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        To Sherlock Holmes she is always the woman.
        シャーロック・ホームズにとって、彼女は常に女性だ。
      
      
        I have seldom heard him mention her under any other name.
        彼が彼女のことを他の名前で言及することはめったにない。
      
      
        In his eyes she eclipses and predominates the whole of her sex.
        彼の目には、彼女は自分の性別全体を輝かせ、支配している。
      
      
        It was not that he felt any emotion akin to love for Irene Adler.
        彼がアイリーン・アドラーに対して愛情に似た感情を抱いていたわけではない。
      
      
        All emotions, and that one particularly, were abhorrent to his cold, precise, but admirably balanced mind.
        すべての感情、特に愛情というものは、彼の冷徹で正確ながら見事にバランスの取れた心にとって忌まわしいものだった。
      
      
        He was, I take it, the most perfect reasoning and observing machine that the world has seen; but, as a lover he would have placed himself in a false position.
        彼は、世界が見た中で最も完璧な推理と観察の機械だったと思うが、恋人としては自らを誤った立場に置くことになるだろう。
      
      
        He never spoke of the softer passions, save with a gibe and a sneer.
        彼は、皮肉と冷笑を交えて、優しい情熱について決して口にしなかった。
      
      
        They were admirable things for the observer—excellent for drawing the veil from men’s motives and actions.
        それらは観察者にとって素晴らしいものだった―男たちの動機や行動のベールを取り除くのに優れていた。
      
      
        But for the trained reasoner to admit such intrusions into his own delicate and finely adjusted temperament was to introduce a distracting factor which might throw a doubt upon all his mental results.
        しかし、訓練を受けた推理者が自らの繊細で微妙に調整された気質にそうした干渉を認めることは、彼のすべての精神的結果に疑念を投げかけるかもしれない分散要因を導入することだった。
      
      
        Grit in a sensitive instrument, or a crack in one of his own high-power lenses, would not be more disturbing than a strong emotion in a nature such as his.
        感じやすい器具の中の砂利や、彼自身の高性能レンズの一つに入ったひび割れよりも、彼のような性質に強い感情が入る方が、より動揺をもたらすことはなかった。
      
      
        And yet there was but one woman to him, and that woman was the late Irene Adler, of dubious and questionable memory.
        しかし、彼にとってはただ一人の女性がいただけで、その女性は疑わしく、疑問の残る記憶を持つ故アイリーン・アドラーだった。
      
    

    
      
        I had seen little of Holmes lately.
        最近、ホームズとはほとんど会っていなかった。
      
      
        My marriage had drifted us away from each other.
        結婚生活が私たちを遠ざけてしまった。
      
      
        My own complete happiness, and the home-centred interests which rise up around the man who first finds himself master of his own establishment, were sufficient to absorb all my attention, while Holmes, who loathed every form of society with his whole Bohemian soul, remained in our lodgings in Baker Street, buried among his old books, and alternating from week to week between cocaine and ambition, the drowsiness of the drug, and the fierce energy of his own keen nature.
        私自身の完全な幸福と、自分の生活を主導することで生まれる家庭中心の興味事に私の注意は十分に引かれていた。一方、ボヘミアンの魂であらゆる社交を嫌うホームズは、ベイカー街の私たちの下宿に留まり、古い本に埋もれ、コカインと野心の間を週ごとに行き来しながら、薬の眠気と自らの鋭い本性の激しいエネルギーに囲まれていた。
      
      
        He was still, as ever, deeply attracted by the study of crime, and occupied his immense faculties and extraordinary powers of observation in following out those clues, and clearing up those mysteries which had been abandoned as hopeless by the official police.
        彼は相変わらず犯罪の研究に深く魅了されており、膨大な才能と非凡な観察力を用いて、公式警察が絶望的と見放した謎や事件の解明に没頭していた。
      
      
        From time to time I heard some vague account of his doings: of his summons to Odessa in the case of the Trepoff murder, of his clearing up of the singular tragedy of the Atkinson brothers at Trincomalee, and finally of the mission which he had accomplished so delicately and successfully for the reigning family of Holland.
        時折、彼の活動に関する曖昧な話を耳にしていた。トレポフ殺人事件でオデッサに召喚されたこと、トリンコマリーでのアトキンソン兄弟の奇妙な悲劇の解決、そして最終的にはオランダの統治家族のために彼が非常に繊細かつ成功裏に遂行した使命について。
      
      
        Beyond these signs of his activity, however, which I merely shared with all the readers of the daily press, I knew little of my former friend and companion.
        しかしながら、これらの活動の兆候を超えて、私は日刊紙の読者と同じくらいしか、かつての友人や仲間についてほとんど知らなかった。
      
    

    
      
        One night—it was on the 20th of March, 1888—I was returning from a journey to a patient (for I had now returned to civil practice), when my way led me through Baker Street.
        ある夜、1888年3月20日のことだった。私は患者のところから帰る途中で、市民診療に戻っていた。その道はベイカー街を通るものだった。
      
      
        As I passed the well-remembered door, which must always be associated in my mind with my wooing, and with the dark incidents of the Study in Scarlet, I was seized with a keen desire to see Holmes again, and to know how he was employing his extraordinary powers.
        懐かしい扉を通り過ぎると、その扉は私の心にいつも私の求愛や『緋色の研究』の暗い出来事と結びつけられるべきものだった。私はホームズに再会したいという強い願望に駆られ、彼がどのように非凡な力を使っているのか知りたくなった。
      
      
        His rooms were brilliantly lit, and, even as I looked up, I saw his tall, spare figure pass twice in a dark silhouette against the blind.
        彼の部屋は明るく照らされていて、私が見上げると、彼の背の高い、痩せた姿がブラインドに映る暗いシルエットとして2度通り過ぎるのが見えた。
      
      
        He was pacing the room swiftly, eagerly, with his head sunk upon his chest and his hands clasped behind him.
        彼は部屋を速く、熱心に歩き回り、頭を胸にうずめ、手を後ろで組んでいた。
      
      
        To me, who knew his every mood and habit, his attitude and manner told their own story.
        私にとって、彼のあらゆる気持ちや習慣を知っている私には、彼の態度や様子がそれぞれの物語を語っていた。
      
      
        He was at work again.
        彼は再び仕事をしていた。
      
      
        He had risen out of his drug-created dreams and was hot upon the scent of some new problem.
        彼は薬で作られた夢から目覚め、新しい問題の手がかりを追っていた。
      
      
        I rang the bell and was shown up to the chamber which had formerly been in part my own.
        私はベルを鳴らし、かつて私の一部だった部屋に案内された。
      
    

    
      
        His manner was not effusive.
        彼の態度は熱狂的ではなかった。
      
      
        It seldom was; but he was glad, I think, to see me.
        それはめったにそうではなかったが、彼は私に会えて嬉しかったのだろう。
      
      
        With hardly a word spoken, but with a kindly eye, he waved me to an armchair, threw across his case of cigars, and indicated a spirit case and a gasogene in the corner.
        ほとんど言葉を交わさないまま、しかし親切な目で私をアームチェアに招き入れ、彼の葉巻入れを投げ渡し、角にあるスピリットケースとガゾジンを指し示した。
      
      
        Then he stood before the fire and looked me over in his singular introspective fashion.
        そして彼は火の前に立ち、独特の内省的なスタイルで私をじっくりと見つめた。
      
    

    
      
        “Wedlock suits you,” he remarked.
        「結婚生活は君に似合っているな」と彼は述べた。
      
      
        “I think, Watson, that you have put on seven and a half pounds since I saw you.”
        「見たときより7ポンド半太ったようだな、ワトソン」と彼は考えた。
      
    

    
      
        “Seven!” I answered.
        「7ポンドです！」と私は答えた。
      
    

    
      
        “Indeed, I should have thought a little more.
        「実際、もう少し考えるべきだったと思います。
      
      
        Just a trifle more, I fancy, Watson.
        ちょっとだけ、もう少し、ワトソン。
      
      
        And in practice again, I observe.
        そして再び実践しているようですね、私が見ているところです。
      
      
        You did not tell me that you intended to go into harness.”
        あなたは私に、馬具をつけるつもりだと言っていなかったね。」
      
    

    
      
        “Then, how do you know?”
        「では、どうして知っているのですか？」
      
    

    
      
        “I see it, I deduce it.
        「それを見て、それを推理する。
      
      
        How do I know that you have been getting yourself very wet lately, and that you have a most clumsy and careless servant girl?”
        最近、自分を非常に濡らしていること、そして非常に不器用で不注意な使用人がいることをどうやって知っているのか？」
      
    

    
      
        “My dear Holmes,” said I, “this is too much.
        「ホームズ、これはあまりですよ」と私は言った。
      
      
        You would certainly have been burned, had you lived a few centuries ago.
        数世紀前に生きていたら、確実に火傷をしていたでしょう。
      
      
        It is true that I had a country walk on Thursday and came home in a dreadful mess, but as I have changed my clothes I can’t imagine how you deduce it.
        木曜日に田舎へ散歩に行ってひどい汚れで帰宅したのは事実ですが、服を着替えたので、どうやってそれを推測するのか想像できません。
      
      
        As to Mary Jane, she is incorrigible, and my wife has given her notice, but there, again, I fail to see how you work it out.”
        メアリー・ジェーンについては、彼女は直らないし、妻は彼女に解雇通知を出しましたが、それについても、どうやってそれを見抜くのか理解できません。
      
    

    
      
        He chuckled to himself and rubbed his long, nervous hands together.
        彼はひそひそ笑いながら、長くて神経質そうな手をこすり合わせた。
      
    

    
      
        “It is simplicity itself,” said he; “my eyes tell me that on the inside of your left shoe, just where the firelight strikes it, the leather is scored by six almost parallel cuts.
        「それは極めて単純なことです」と彼は言った。「私の目には、あなたの左靴の内側、ちょうど火の光が当たる場所に、皮革がほぼ平行な6つの切り傷がついているのが見えます。
      
      
        Obviously they have been caused by someone who has very carelessly scraped round the edges of the sole in order to remove crusted mud from it.
        明らかに、それらは、固くなった泥を取り除くために、誰かが非常に不注意に靴底の周りをこすり取ったことによるものです。
      
      
        Hence, you see, my double deduction that you had been out in vile weather, and that you had a particularly malignant boot-slitting specimen of the London slavey.
        したがって、あなたがひどい天候の中外出していたこと、そしてあなたがロンドンの使用人の中でも特に悪質な靴を切り裂く者であること、という私の二重の推論が見えます。
      
      
        As to your practice, if a gentleman walks into my rooms smelling of iodoform, with a black mark of nitrate of silver upon his right forefinger, and a bulge on the right side of his top-hat to show where he has secreted his stethoscope, I must be dull, indeed, if I do not pronounce him to be an active member of the medical profession.”
        あなたの実践については、もし紳士がアイオドホルムの匂いがするまま私の部屋に入ってきて、右手の人差し指に銀硝子の黒い跡がついていて、トップハットの右側に隠し持っている聴診器の場所を示す膨らみがあるなら、私が彼を医療関係の活動家であると宣言しない限り、私は確かに鈍いと言われるでしょう。」
      
    

    
      
        I could not help laughing at the ease with which he explained his process of deduction.
        彼が推理の過程を説明するのがどれほど簡単かを見て、私は笑わずにはいられなかった。
      
      
        “When I hear you give your reasons,” I remarked, “the thing always appears to me to be so ridiculously simple that I could easily do it myself, though at each successive instance of your reasoning I am baffled until you explain your process.
        「君が理由を述べるのを聞くと、そのことはいつも私にとって馬鹿げて簡単に思える。自分でも簡単にできるだろうと思うが、君の推論の各段階で、君がプロセスを説明するまで私は困惑する。
      
      
        And yet I believe that my eyes are as good as yours.”
        それでも私は、自分の目も君の目と同じくらい優れていると信じている。
      
    

    
      
        “Quite so,” he answered, lighting a cigarette, and throwing himself down into an armchair.
        「まさにその通り」と彼は答え、タバコに火をつけてアームチェアに身を投げ出した。
      
      
        “You see, but you do not observe. The distinction is clear. For example, you have frequently seen the steps which lead up from the hall to this room.”
        「見ることはできるが、観察しない。その違いは明確だ。たとえば、君は何度もこの部屋へと続く階段を見てきた」。
      
    

    
      
        “Frequently.”
        「頻繁に。」
      
    

    
      
        “How often?”
        「どのくらいの頻度で？」
      
    

    
      
        “Well, some hundreds of times.”
        「ええ、何百回も見ましたよ」
      
    

    
      
        “Then how many are there?”
        「では、全部で何段あるのですか？」
      
    

    
      
        “How many? I don’t know.”
        「何段？知らないよ」
      
    

    
      
        “Quite so!
        「まさにそうです！
      
      
        You have not observed.
        観察していませんでした。
      
      
        And yet you have seen.
        それでも見ていました。
      
      
        That is just my point.
        それが私の言いたいことです。
      
      
        Now, I know that there are seventeen steps, because I have both seen and observed.
        今、私は17段あることを知っています。なぜなら、見て観察しているからです。
      
      
        By the way, since you are interested in these little problems, and since you are good enough to chronicle one or two of my trifling experiences, you may be interested in this.”
        ちなみに、これらの小さな問題に興味があるようですし、私の些細な経験を一つか二つ記録してくれるほど親切なので、これに興味を持つかもしれません。」
      
      
        He threw over a sheet of thick, pink-tinted notepaper which had been lying open upon the table.
        彼はテーブルの上に開いて置かれていた厚手のピンク色のノート用紙を投げつけた。
      
      
        “It came by the last post,” said he.
        「これは最後の郵便で届いたものです」と彼は言った。
      
      
        “Read it aloud.”
        「声に出して読んでください。」
      
    

    
      
        The note was undated, and without either signature or address.
        その手紙には日付も署名も住所もなかった。
      
    

    
      
        “There will call upon you to-night, at a quarter to eight o’clock,” it said, “a gentleman who desires to consult you upon a matter of the very deepest moment. Your recent services to one of the royal houses of Europe have shown that you are one who may safely be trusted with matters which are of an importance which can hardly be exaggerated. This account of you we have from all quarters received. Be in your chamber then at that hour, and do not take it amiss if your visitor wear a mask.”
        「今晩、8時15分にあなたのもとを訪れる紳士がいます。非常に重要な問題であなたに相談したいと願っています。最近のヨーロッパの王室の一つへのご奉仕から、あなたは信頼できる人物であり、過大評価されるほど重要な問題に安全に信頼される人物であることが示されています。この情報はあらゆる方面から我々が受け取っています。その時には部屋にいてください。そして、もし訪問者が仮面をつけていても気にしないでください。」
      
    

    
      
        “This is indeed a mystery,” I remarked.
        「これは確かに謎ですね」と私は述べた。
      
      
        “What do you imagine that it means?”
        「それが何を意味すると思いますか？」
      
    

    
      
        “I have no data yet.
        「まだデータがありません。
      
      
        It is a capital mistake to theorise before one has data.
        データがない状態で理論を立てるのは大きな間違いです。
      
      
        Insensibly one begins to twist facts to suit theories, instead of theories to suit facts.
        無意識のうちに、人は事実を理論に合わせようとし、逆に理論を事実に合わせようとします。
      
      
        But the note itself. What do you deduce from it?”
        しかし、その手紙自体。あなたはそれから何を推論しますか？」
      
    

    
      
        I carefully examined the writing, and the paper upon which it was written.
        私は文字とその書かれた紙を注意深く調べました。
      
    

    
      
        “The man who wrote it was presumably well to do,” I remarked, endeavouring to imitate my companion’s processes.
        「これを書いた人はおそらく裕福だったでしょう」と私は言った。私は仲間の手法を模倣しようとしていた。
      
      
        “Such paper could not be bought under half a crown a packet.
        「このような紙は半クラウン以下では買えません。
      
      
        It is peculiarly strong and stiff.”
        それは非常に丈夫で硬いです。」
      
    

    
      
        “Peculiar—that is the very word,” said Holmes.
        「奇妙な―それがまさにその言葉だ」とホームズが言った。
      
      
        “It is not an English paper at all.
        それはまったく英国の紙ではない。
      
      
        Hold it up to the light.”
        光にかざしてごらんなさい」
      
    

    
      
        I did so, and saw a large E with a small g, a P, and a large G with a small t woven into the texture of the paper.
        私はその通りにして、紙の質感に織り込まれた大きなEと小さなg、P、大きなGと小さなtを見た。
      
    

    
      
        “What do you make of that?” asked Holmes.
        「これについてどう思いますか？」とホームズが尋ねた。
      
    

    
      
        “The name of the maker, no doubt; or his monogram, rather.”
        「製作者の名前でしょう、あるいはむしろ彼のイニシャルですね」と私は言った。
      
    

    
      
        “Not at all. The G with the small t stands for ‘Gesellschaft,’ which is the German for ‘Company.’ It is a customary contraction like our ‘Co.’
        「全く違います。小さなtのついたGは、『Gesellschaft（会社）』のドイツ語であります。これは、我々の『Co.』のような慣習的な短縮形です。」
      
      
        P, of course, stands for ‘Papier.’ Now for the Eg. Let us glance at our Continental Gazetteer.” He took down a heavy brown volume from his shelves.
        Pはもちろん『Papier（紙）』の頭文字です。さて、Egについてですね。大陸地図を見てみましょう」と言って、彼は棚から重い茶色の本を取り出しました。
      
      
        “Eglow, Eglonitz—here we are, Egria. It is in a German-speaking country—in Bohemia, not far from Carlsbad. ‘Remarkable as being the scene of the death of Wallenstein, and for its numerous glass-factories and paper-mills.’ Ha, ha, my boy, what do you make of that?” His eyes sparkled, and he sent up a great blue triumphant cloud from his cigarette.
        「エグロウ、エグロニッツ―ここにあります、エグリア。これは、ドイツ語圏の国にあります―カールスバートからそれほど遠くないボヘミアに。『ヴァレンシュタインの死の舞台として注目され、その多数のガラス工場と紙工場で有名です。』はは、おい、君、これについてどう思う？」彼の目が輝き、彼はたくさんの青い勝利の煙を巻き上げました。
      
    

    
      
        “The paper was made in Bohemia,” I said.
        「この紙はボヘミアで作られたものです」と私は言った。
      
    

    
      
        “Precisely. And the man who wrote the note is a German.
        「まさに。そして、その手紙を書いた人物はドイツ人です。
      
      
        Do you note the peculiar construction of the sentence—‘This account of you we have from all quarters received.’ A Frenchman or Russian could not have written that.
        文の特異な構造に気づきますか―『このあなたに関する報告は、あらゆる方面から受け取りました』。フランス人やロシア人はそんな文を書くことはできません。
      
      
        It is the German who is so uncourteous to his verbs.
        それはドイツ人が動詞に対してそんなに無礼なのです。
      
      
        It only remains, therefore, to discover what is wanted by this German who writes upon Bohemian paper and prefers wearing a mask to showing his face.
        したがって、ボヘミアの紙に書き、顔を見せる代わりにマスクをつけるこのドイツ人が何を求めているのかを見つけるだけです。
      
      
        And here he comes, if I am not mistaken, to resolve all our doubts.”
        そして、もしそれが間違いでなければ、ここに彼がやってきます。すべての疑念を解決するために。」
      
    

    
      
        As he spoke there was the sharp sound of horses’ hoofs and grating wheels against the curb, followed by a sharp pull at the bell.
        彼が話している間、馬のひづめの鋭い音と舗装された道路での車輪のガリガリという音が聞こえ、その後に鈴の鋭い音が続いた。
      
      
        Holmes whistled.
        ホームズが口笛を吹いた。
      
    

    
      
        “A pair, by the sound,” said he.
        「音からすると一対だな」と彼は言った。
      
      
        “Yes,” he continued, glancing out of the window.
        「そうだな」と彼は続けた、窓の外をちらりと見ながら。
      
      
        “A nice little brougham and a pair of beauties.
        「素敵な小さなブルームと美しい一対だ。
      
      
        A hundred and fifty guineas apiece.
        一頭あたり150ギニーだ。
      
      
        There’s money in this case, Watson, if there is nothing else.”
        ワトソン、この事件には金が絡んでいる。他に何もないならば」。
      
    

    
      
        “I think that I had better go, Holmes.”
        「私、行くほうがいいと思います、ホームズ」。」
      
    

    
      
        “Not a bit, Doctor.
        「全然だめですよ、先生。
      
      
        Stay where you are.
        そのままでいてください。
      
      
        I am lost without my Boswell.
        ボスウェルなしでは迷子です。
      
      
        And this promises to be interesting.
        そして、これは面白そうです。
      
      
        It would be a pity to miss it.”
        それを見逃すのは惜しいでしょう。」
      
    

    
      
        “But your client—”
        「でもあなたのクライアント―」
      
    

    
      
        “Never mind him.
        「彼のことは気にするな。
      
      
        I may want your help, and so may he.
        私はあなたの助けが必要かもしれないし、彼もかもしれない。
      
      
        Here he comes.
        彼が来る。
      
      
        Sit down in that armchair, Doctor, and give us your best attention.”
        そのアームチェアに座って、医者よ、そして最高の注意を払ってくれ。」
      
    

    
      
        A slow and heavy step, which had been heard upon the stairs and in the passage, paused immediately outside the door.
        階段や廊下で聞こえたゆっくりと重い足音が、すぐ外のドアの前で止まった。
      
      
        Then there was a loud and authoritative tap.
        そして、大きく権威あるようなノックが鳴った。
      
    

    
      
        “Come in!” said Holmes.
        「入ってきなさい」とホームズが言った。
      
    

    
      
        A man entered who could hardly have been less than six feet six inches in height, with the chest and limbs of a Hercules.
        身長6フィート6インチを下回ることはまずないと思われる男が入室した。胸と腕はヘラクレスのようだった。
      
      
        His dress was rich with a richness which would, in England, be looked upon as akin to bad taste.
        彼の服装は非常に豪華で、イングランドでは品の悪い趣味と見なされるだろう。
      
      
        Heavy bands of astrakhan were slashed across the sleeves and fronts of his double-breasted coat, while the deep blue cloak which was thrown over his shoulders was lined with flame-coloured silk and secured at the neck with a brooch which consisted of a single flaming beryl.
        彼のダブルブレストコートの袖と前面にはアストラカンの重いバンドが斬られていた。肩にかけられた深い青いマントは、炎色のシルクで裏打ちされ、首元には一つの炎色のベリルからなるブローチで留められていた。
      
      
        Boots which extended halfway up his calves, and which were trimmed at the tops with rich brown fur, completed the impression of barbaric opulence which was suggested by his whole appearance.
        彼のブーツはふくらはぎの半分まで伸びており、上部には豊かな茶色の毛皮が飾られていた。全体の外見からは野蛮な富裕さの印象が感じられた。
      
      
        He carried a broad-brimmed hat in his hand, while he wore across the upper part of his face, extending down past the cheekbones, a black vizard mask, which he had apparently adjusted that very moment, for his hand was still raised to it as he entered.
        彼は手に広いつばの帽子を持ち、顔の上半分には黒い仮面を着用していた。その仮面は頬骨を過ぎて下に伸びており、明らかにその瞬間に調整したものだった。なぜなら、彼が入室する際も手を上げたままだった。
      
      
        From the lower part of the face he appeared to be a man of strong character, with a thick, hanging lip, and a long, straight chin suggestive of resolution pushed to the length of obstinacy.
        彼の顔の下半分からは、厚く垂れ下がった唇と、頑固さの極限まで推し進められた決意を示唆する長くまっすぐなあごを持つ、強い性格の男に見えた。
      
    

    
      
        “You had my note?” he asked with a deep harsh voice and a strongly marked German accent.
        「私の手紙を受け取ったか？」と、深みのある荒々しい声と強いドイツ訛りで尋ねた。
      
      
        “I told you that I would call.”
        「私は訪問すると言ったはずだ」。
      
      
        He looked from one to the other of us, as if uncertain which to address.
        彼は私たち二人を見比べるように見たが、どちらに話しかけるべきか迷っているようだった。
      
    

    
      
        “Pray take a seat,” said Holmes.
        「お座りください」とホームズが言った。
      
      
        “This is my friend and colleague, Dr. Watson, who is occasionally good enough to help me in my cases.
        「これは私の友人で同僚のワトソン博士です。時折私の事件に手を貸してくれる親切な方です。
      
      
        Whom have I the honour to address?”
        どなたにお話ししているのでしょうか？」
      
    

    
      
        “You may address me as the Count Von Kramm, a Bohemian nobleman.
        「私をクラム伯爵と呼んでください。ボヘミアの貴族です。
      
      
        I understand that this gentleman, your friend, is a man of honour and discretion, whom I may trust with a matter of the most extreme importance.
        あなたの友人であるこの紳士は、名誉と慎重さを持つ人物であり、極めて重要な問題を信頼できると理解しています。
      
      
        If not, I should much prefer to communicate with you alone.”
        そうでなければ、あなたとだけで話をしたいと思います。」
      
    

    
      
        I rose to go, but Holmes caught me by the wrist and pushed me back into my chair.
        私は立ち上がろうとしたが、ホームズが私の手首をつかんで椅子に押し戻した。
      
      
        “It is both, or none,” said he.
        「彼もいるか、いないかだ」と彼は言った。
      
      
        “You may say before this gentleman anything which you may say to me.”
        「この紳士の前で言うことは、私の前で言うことと同じだ」と彼は言った。
      
    

    
      
        The Count shrugged his broad shoulders.
        伯爵は肩をすくめた。
      
      
        “Then I must begin,” said he, “by binding you both to absolute secrecy for two years; at the end of that time the matter will be of no importance.
        「それでは始めます」と彼は言った。「2年間、あなたたち二人に絶対の秘密を守るように約束させていただきます。その時点で、この問題は重要ではなくなるでしょう。
      
      
        At present it is not too much to say that it is of such weight it may have an influence upon European history.”
        現在、この問題がヨーロッパの歴史に影響を与えるほどの重要性があると言っても過言ではありません。」
      
    

    
      
        “I promise,” said Holmes.
        「約束します」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “And I.”
        「私もです」
      
    

    
      
        “You will excuse this mask,” continued our strange visitor.
        「この仮面をお許し下さい」と、私たちの奇妙な訪問者が続けた。
      
      
        “The august person who employs me wishes his agent to be unknown to you, and I may confess at once that the title by which I have just called myself is not exactly my own.”
        「私を雇う尊い方は、その代理人があなた方に知られないことを望んでおり、私はすぐに告白しておきますが、私がさっき自分を名乗った肩書きは正確には私自身のものではありません」と。
      
    

    
      
        “I was aware of it,” said Holmes dryly.
        「私はそれを知っていました」と、ホームズは乾いた口調で言った。
      
    

    
      
        “The circumstances are of great delicacy, and every precaution has to be taken to quench what might grow to be an immense scandal and seriously compromise one of the reigning families of Europe.
        「状況は非常に微妙であり、巨大なスキャンダルに発展しかねず、ヨーロッパの君主家の1つを深刻に危険にさらす可能性があるため、あらゆる注意が払われなければなりません。
      
      
        To speak plainly, the matter implicates the great House of Ormstein, hereditary kings of Bohemia.”
        率直に言えば、この問題はボヘミアの世襲王家であるオルムスタイン家に関わるものです。」
      
    

    
      
        “I was also aware of that,” murmured Holmes, settling himself down in his armchair and closing his eyes.
        「それも承知しておりました」と、ホームズはつぶやきながら、アームチェアに身を沈め、目を閉じた。
      
    

    
      
        Our visitor glanced with some apparent surprise at the languid, lounging figure of the man who had been no doubt depicted to him as the most incisive reasoner and most energetic agent in Europe.
        訪問者は、明らかに驚きを隠せない表情で、ヨーロッパで最も鋭い推理者であり、最も活動的なエージェントとして描かれていた男性ののんびりとした横たわる姿をちらりと見た。
      
      
        Holmes slowly reopened his eyes and looked impatiently at his gigantic client.
        ホームズはゆっくりと目を開き、巨漢の依頼人をいらいらした表情で見つめた。
      
    

    
      
        “If your Majesty would condescend to state your case,” he remarked, “I should be better able to advise you.”
        「陛下、お話をしていただければ、より適切な助言ができるでしょう」と彼は述べた。
      
    

    
      
        The man sprang from his chair and paced up and down the room in uncontrollable agitation.
        男は椅子から飛び上がり、部屋を制御できない興奮で歩き回った。
      
      
        Then, with a gesture of desperation, he tore the mask from his face and hurled it upon the ground.
        そして、絶望のジェスチャーをしながら、彼は仮面を顔から取り、地面に投げつけた。
      
      
        “You are right,” he cried; “I am the King. Why should I attempt to conceal it?”
        「君は正しい」と彼は叫んだ。「私は王だ。なぜそれを隠そうとする必要があるのか？」
      
    

    
      
        “Why, indeed?” murmured Holmes.
        「なるほど」とホームズがつぶやいた。
      
      
        “Your Majesty had not spoken before I was aware that I was addressing Wilhelm Gottsreich Sigismond von Ormstein, Grand Duke of Cassel-Felstein, and hereditary King of Bohemia.”
        「陛下がお話になる前に、私はヴィルヘルム・ゴッツライヒ・ジギスモント・フォン・オルムシュタイン、カッセル＝フェルシュタイン大公、およびボヘミア王であることを承知しておりました」とホームズが述べた。
      
    

    
      
        “But you can understand,” said our strange visitor, sitting down once more and passing his hand over his high white forehead, “you can understand that I am not accustomed to doing such business in my own person.
        「しかし理解していただけるでしょう」と、我々の奇妙な訪問者が再び座り、高い白い額に手を滑らせながら言いました。「私は自らそのような業務を行うのに慣れていないということを理解していただけるでしょう。
      
      
        Yet the matter was so delicate that I could not confide it to an agent without putting myself in his power.
        しかし、その問題は非常に微妙であり、自分をその代理人に打ち明けることなく、自分自身を彼の力に晒すことができませんでした。
      
      
        I have come incognito from Prague for the purpose of consulting you.”
        私はプラハから偽名で訪れ、あなたに相談するために来ました」。
      
    

    
      
        “Then, pray consult,” said Holmes, shutting his eyes once more.
        「それでは、どうぞご相談ください」とホームズが再び目を閉じながら言った。
      
    

    
      
        “The facts are briefly these: Some five years ago, during a lengthy visit to Warsaw, I made the acquaintance of the well-known adventuress, Irene Adler.
        「要点は次の通りです：約5年前、ワルシャワを長期訪問中に、有名な冒険家アイリーン・アドラーと知り合いました。
      
      
        The name is no doubt familiar to you.”
        その名前はおそらくお馴染みでしょう。」
      
    

    
      
        “Kindly look her up in my index, Doctor,” murmured Holmes without opening his eyes.
        「ドクター、私の索引で彼女を調べてください」と、ホームズは目を開けずにつぶやいた。
      
      
        For many years he had adopted a system of docketing all paragraphs concerning men and things, so that it was difficult to name a subject or a person on which he could not at once furnish information.
        彼は長年、人々や物事に関するすべての段落を整理するシステムを採用しており、そのため、彼がすぐに情報を提供できない主題や人物を挙げるのは難しいほどだった。
      
      
        In this case I found her biography sandwiched in between that of a Hebrew rabbi and that of a staff-commander who had written a monograph upon the deep-sea fishes.
        この場合、私は彼女の伝記が、ヘブライ語のラビと深海魚に関する論文を書いた幕僚長の間に挟まれているのを見つけた。
      
    

    
      
        “Let me see!” said Holmes.
        「さて、見てみましょう」とホームズが言った。
      
      
        “Hum! Born in New Jersey in the year 1858.
        「ふむ！1858年にニュージャージー州で生まれ。
      
      
        Contralto—hum! La Scala, hum! Prima donna Imperial Opera of Warsaw—yes!
        コントラルト―ふむ！ラ・スカラ、ふむ！ワルシャワ帝国歌劇場のプリマドンナ―はい！
      
      
        Retired from operatic stage—ha! Living in London—quite so!
        オペラ舞台から引退―はっ！ロンドンに住んでいる―まさにそう！
      
      
        Your Majesty, as I understand, became entangled with this young person, wrote her some compromising letters, and is now desirous of getting those letters back.”
        陛下、私の理解では、この若い女性と関係を持ち、彼女にいくつかの中傷的な手紙を書き、そして今はその手紙を取り戻したいとおっしゃるのですね」。
      
    

    
      
        “Precisely so. But how—”
        「まさにその通り。しかし、どうして―」
      
    

    
      
        “Was there a secret marriage?”
        「秘密の結婚はありましたか？」
      
    

    
      
        “None.”
        「なし。」
      
    

    
      
        “No legal papers or certificates?”
        「法的書類や証明書はありませんか？」
      
    

    
      
        “None.”
        「ない。」
      
    

    
      
        “Then I fail to follow your Majesty.
        「陛下のお話が理解できません。
      
      
        If this young person should produce her letters for blackmailing or other purposes, how is she to prove their authenticity?”
        もしこの若い女性が手紙を出して恐喝や他の目的で使用した場合、彼女はその真正性をどのように証明すべきですか？」
      
    

    
      
        “There is the writing.”
        「それが筆跡です。」
      
    

    
      
        “Pooh, pooh! Forgery.”
        「ばかげたことだ。偽造だよ」
      
    

    
      
        “My private note-paper.”
        「私の個人用のノート用紙です」。
      
    

    
      
        “Stolen.”
        「盗まれました」
      
    

    
      
        “My own seal.”
        「私自身の印」
      
    

    
      
        “Imitated.”
        「模倣されたのです」
      
    

    
      
        “My photograph.”
        「私の写真です」
      
    

    
      
        “Bought.”
        「買われたんだ」
      
    

    
      
        “We were both in the photograph.”
        「私たち二人が写真に写っていました。」
      
    

    
      
        “Oh, dear! That is very bad! Your Majesty has indeed committed an indiscretion.”
        「あらまあ！それはとても悪いことですね！陛下は確かに軽率な行為を犯されましたね」
      
    

    
      
        “I was mad—insane.”
        「私は狂っていました―正気を失っていました。」
      
    

    
      
        “You have compromised yourself seriously.”
        「重大な妥協をしてしまったのです」
      
    

    
      
        “I was only Crown Prince then.
        「その時はまだ皇太子でした。
      
      
        I was young.
        若かったのです。
      
      
        I am but thirty now.”
        今でも30歳に過ぎません。」
      
    

    
      
        “It must be recovered.”
        「回収しなければならない。」
      
    

    
      
        “We have tried and failed.”
        「私たちは試みましたが失敗しました。」
      
    

    
      
        “Your Majesty must pay.
        「陛下は支払わねばなりません。
      
      
        It must be bought.”
        買い取らねばなりません。」
      
    

    
      
        “She will not sell.”
        「彼女は売らないだろう」
      
    

    
      
        “Stolen, then.”
        「盗まれたのか。」
      
    

    
      
        “Five attempts have been made.
        「5回の試みが行われました。
      
      
        Twice burglars in my pay ransacked her house.
        私の雇った泥棒が2度彼女の家を荒らしました。
      
      
        Once we diverted her luggage when she travelled.
        1度、彼女が旅行中に荷物をそらしました。
      
      
        Twice she has been waylaid.
        2度、彼女は待ち伏せられました。
      
      
        There has been no result.”
        結果は出ていません。」
      
    

    
      
        “No sign of it?”
        「それの兆候はない？」
      
    

    
      
        “Absolutely none.”
        「まったくありません」。
      
    

    
      
        Holmes laughed.
        ホームズは笑った。
      
      
        “It is quite a pretty little problem,” said he.
        「なかなか面白い小さな問題だ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “But a very serious one to me,” returned the King reproachfully.
        「しかし、私にとっては非常に深刻な問題です」と王は非難の意を込めて答えた。
      
    

    
      
        “Very, indeed.
        「非常にそうです。
      
      
        And what does she propose to do with the photograph?”
        では、彼女はその写真をどうするつもりなのですか？」
      
    

    
      
        “To ruin me.”
        「私を台無しにするために」
      
    

    
      
        “But how?”
        「でも、どうして？」
      
    

    
      
        “I am about to be married.”
        「私は結婚するところです。」
      
    

    
      
        “So I have heard.”
        「そう聞いています」。
      
    

    
      
        “To Clotilde Lothman von Saxe-Meningen, second daughter of the King of Scandinavia.
        「スカンジナビア王の次女、クロティルデ・ロートマン・フォン・ザクセ＝メニンゲンへ。
      
      
        You may know the strict principles of her family.
        彼女の家族の厳格な原則をご存知かもしれません。
      
      
        She is herself the very soul of delicacy.
        彼女自身が非常に繊細な人物です。
      
      
        A shadow of a doubt as to my conduct would bring the matter to an end.”
        私の行動に対するわずかな疑念でも、この問題は終わりを迎えるでしょう。」
      
    

    
      
        “And Irene Adler?”
        「アイリーン・アドラーは？」
      
    

    
      
        “Threatens to send them the photograph.
        「写真を送ると脅しています。
      
      
        And she will do it.
        そして彼女はそれをするでしょう。
      
      
        I know that she will do it.
        彼女がそれをすることを知っています。
      
      
        You do not know her, but she has a soul of steel.
        あなたは彼女を知りませんが、彼女は鋼のような意志を持っています。
      
      
        She has the face of the most beautiful of women, and the mind of the most resolute of men.
        彼女は最も美しい女性の顔を持ち、最も断固とした男性の心を持っています。
      
      
        Rather than I should marry another woman, there are no lengths to which she would not go—none.”
        私が他の女性と結婚するよりも、彼女が行かない限りはありません。」
      
    

    
      
        “You are sure that she has not sent it yet?”
        「彼女はまだそれを送っていないと確信しているのですか？」
      
    

    
      
        “I am sure.”
        「確信しています。」
      
    

    
      
        “And why?”
        「なぜですか？」
      
    

    
      
        “Because she has said that she would send it on the day when the betrothal was publicly proclaimed.
        「なぜなら、彼女は婚約が公に宣言された日にそれを送ると言っていたからです。
      
      
        That will be next Monday.”
        それは来週の月曜日になります。」
      
    

    
      
        “Oh, then we have three days yet,” said Holmes with a yawn.
        「ああ、それではまだ3日もありますね」とホームズはあくびをしながら言った。
      
      
        “That is very fortunate, as I have one or two matters of importance to look into just at present.
        「その点は非常に幸運です。現在、調査すべき重要な問題が1、2つあります。
      
      
        Your Majesty will, of course, stay in London for the present?”
        陛下はもちろん、現在はロンドンに滞在されるつもりですか？」
      
    

    
      
        “Certainly. You will find me at the Langham under the name of the Count Von Kramm.”
        「もちろんです。ランガムホテルで、カウント・フォン・クラムの名前で私を見つけることができるでしょう。」
      
    

    
      
        “Then I shall drop you a line to let you know how we progress.”
        「それでは、進捗状況をお知らせするために手紙を出します」と私は言いました。
      
    

    
      
        “Pray do so.
        どうかお願いします。
      
      
        I shall be all anxiety.”
        私は不安でいっぱいになります。”
      
    

    
      
        “Then, as to money?”
        「では、お金の方は？」
      
    

    
      
        “You have carte blanche.”
        「何でもしていいよ」
      
    

    
      
        “Absolutely?”
        「絶対にですか？」
      
    

    
      
        “I tell you that I would give one of the provinces of my kingdom to have that photograph.”
        「その写真を手に入れるために、私は王国の一つを差し出す覚悟だ」と私は言った。
      
    

    
      
        “And for present expenses?”
        「それでは現在の出費については？」
      
    

    
      
        The King took a heavy chamois leather bag from under his cloak and laid it on the table.
        王様は厚いシャモワ皮の袋をマントの下から取り出し、テーブルの上に置いた。
      
    

    
      
        “There are three hundred pounds in gold and seven hundred in notes,” he said.
        「金貨が300ポンド、紙幣が700ポンドあります」と彼は言った。
      
    

    
      
        Holmes scribbled a receipt upon a sheet of his note-book and handed it to him.
        ホームズは自分のノートに領収書をざっと書き、それを彼に手渡した。
      
    

    
      
        “And Mademoiselle’s address?” he asked.
        「それで、お嬢さんの住所は？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “Is Briony Lodge, Serpentine Avenue, St. John’s Wood.”
        「ブライオニー・ロッジ、サーペンタイン・アベニュー、セント・ジョンズ・ウッドです」。
      
    

    
      
        Holmes took a note of it.
        ホームズはそれをメモした。
      
      
        “One other question,” said he.
        「もう1つ質問があります」と彼が言った。
      
      
        “Was the photograph a cabinet?”
        「その写真はキャビネット写真でしたか？」
      
    

    
      
        “It was.”
        「そうでした。」
      
    

    
      
        “Then, good-night, your Majesty, and I trust that we shall soon have some good news for you.
        「それでは、おやすみなさい、陛下。近々良い知らせがありますように。
      
      
        And good-night, Watson,” he added, as the wheels of the royal brougham rolled down the street.
        そして、ワトソン、おやすみなさい」と、王室のブローハムが通りを転がる音に加えました。
      
      
        “If you will be good enough to call to-morrow afternoon at three o’clock I should like to chat this little matter over with you.”
        「明日の午後3時にお越しいただけるなら、この些細な問題をあなたと話し合いたいのです」と言いました。
      
    

    
      
        2
        2
      
    

    
      
        At three o’clock precisely I was at Baker Street, but Holmes had not yet returned.
        3時ちょうどに私はベイカー街にいたが、ホームズはまだ帰ってきていなかった。
      
      
        The landlady informed me that he had left the house shortly after eight o’clock in the morning.
        管理人は彼が朝8時過ぎに家を出たことを教えてくれた。
      
      
        I sat down beside the fire, however, with the intention of awaiting him, however long he might be.
        しかし、彼が帰ってくるまで待つつもりで、私は火のそばに座った。
      
      
        I was already deeply interested in his inquiry, for, though it was surrounded by none of the grim and strange features which were associated with the two crimes which I have already recorded, still, the nature of the case and the exalted station of his client gave it a character of its own.
        私はすでに彼の調査に深く興味を持っていた。なぜなら、これまで記録した2つの犯罪に関連する陰鬱で奇妙な特徴はなかったが、むしろ、事件の性質と彼のクライアントの高貴な地位がそれに独自の特性を与えていたからだ。
      
      
        Indeed, apart from the nature of the investigation which my friend had on hand, there was something in his masterly grasp of a situation, and his keen, incisive reasoning, which made it a pleasure to me to study his system of work, and to follow the quick, subtle methods by which he disentangled the most inextricable mysteries.
        実際、友人が手掛けている調査の性質から離れても、彼の状況を巧みに把握する能力や鋭い推理には、私が彼の仕事のシステムを研究し、最も解きがたい謎を解く彼の素早く緻密な手法を追うことが喜びであった。
      
      
        So accustomed was I to his invariable success that the very possibility of his failing had ceased to enter into my head.
        私は彼の不変の成功に慣れすぎていて、彼が失敗する可能性すら私の頭に入らなくなっていた。
      
    

    
      
        It was close upon four before the door opened, and a drunken-looking groom, ill-kempt and side-whiskered, with an inflamed face and disreputable clothes, walked into the room.
        ドアが開くのは4時近くだった。酔っ払いそうな様子の馬丁が、だらしなく見える側面の髭を生やし、顔が赤らんでいて品のない服を着て部屋に入ってきた。
      
      
        Accustomed as I was to my friend’s amazing powers in the use of disguises, I had to look three times before I was certain that it was indeed he.
        友人の驚異的な変装能力に慣れていたが、本当に彼だと確信するまで3度見る必要があった。
      
      
        With a nod he vanished into the bedroom, whence he emerged in five minutes tweed-suited and respectable, as of old.
        彼はうなずき、寝室に消えていき、5分後には以前のようにツイードスーツを着て立派な姿で現れた。
      
      
        Putting his hands into his pockets, he stretched out his legs in front of the fire and laughed heartily for some minutes.
        ポケットに手を入れ、火の前で足を伸ばしてしばらく心から笑った。
      
    

    
      
        “Well, really!” he cried, and then he choked and laughed again until he was obliged to lie back, limp and helpless, in the chair.
        「まあ、本当に！」彼は叫び、そして彼は喉を詰まらせて再び笑い、最終的には椅子に寄りかかってぐったりとして手も足も出なくなった。
      
    

    
      
        “What is it?”
        「何だい？」
      
    

    
      
        “It’s quite too funny.
        「あまりにもおかしいです。
      
      
        I am sure you could never guess how I employed my morning, or what I ended by doing.”
        どのように朝を過ごし、最後に何をして終わったか、あなたは絶対に想像できないと思います。」
      
    

    
      
        “I can’t imagine.
        「想像もできません。
      
      
        I suppose that you have been watching the habits, and perhaps the house, of Miss Irene Adler.”
        おそらくあなたはアイリーン・アドラーさんの習慣や、たぶん家を観察していたのでしょう。」
      
    

    
      
        “Quite so; but the sequel was rather unusual.
        「その通りですが、その続きはかなり珍しいものでした。
      
      
        I will tell you, however.
        しかし、話します。
      
      
        I left the house a little after eight o’clock this morning in the character of a groom out of work.
        私は今朝8時過ぎに、仕事のない馬丁の役で家を出ました。
      
      
        There is a wonderful sympathy and freemasonry among horsey men.
        馬に関わる人々の間には、素晴らしい共感とフリーメイソンリーがあります。
      
      
        Be one of them, and you will know all that there is to know.
        彼らの一員になれば、知るべきことはすべて知ることができます。
      
      
        I soon found Briony Lodge.
        すぐにブライオニー・ロッジを見つけました。
      
      
        It is a bijou villa, with a garden at the back, but built out in front right up to the road, two stories.
        裏に庭がある小さな別荘で、前面は道路に直接面して建っています。2階建てです。
      
      
        Chubb lock to the door.
        ドアにはチャブの錠がついています。
      
      
        Large sitting-room on the right side, well furnished, with long windows almost to the floor, and those preposterous English window fasteners which a child could open.
        右側には広々としたリビングルームがあり、家具が豊富で、床近くまでの長い窓があります。そして、子供でも開けられるばかげた英国式の窓の留め金がついています。
      
      
        Behind there was nothing remarkable, save that the passage window could be reached from the top of the coach-house.
        裏側には特筆すべき点は何もなく、通路の窓が馬車小屋の上から届くことくらいです。
      
      
        I walked round it and examined it closely from every point of view, but without noting anything else of interest.
        周囲を歩き回り、あらゆる角度から注意深く調べましたが、他に興味深い点は見当たりませんでした。
      
    

    
      
        “I then lounged down the street and found, as I expected, that there was a mews in a lane which runs down by one wall of the garden.
        「その後、私はのんびりと通りを歩いていくと、予想通り、庭の一方の壁沿いに続く小道に馬小屋があることがわかった。
      
      
        I lent the ostlers a hand in rubbing down their horses, and received in exchange twopence, a glass of half-and-half, two fills of shag tobacco, and as much information as I could desire about Miss Adler, to say nothing of half a dozen other people in the neighbourhood in whom I was not in the least interested, but whose biographies I was compelled to listen to.”
        私は馬丁たちが馬を手入れするのを手伝い、そのお礼に2ペンス、ハーフアンドハーフのグラス、シャグタバコ2つの充填、そしてアドラーさんについて望む限りの情報を得た。興味のない近所の半ダースの他の人々のことも聞かされたが、彼らの伝記を聞かされる羽目になった。」
      
    

    
      
        “And what of Irene Adler?” I asked.
        「イレーン・アドラーのことはどうですか？」と私は尋ねました。
      
    

    
      
        “Oh, she has turned all the men’s heads down in that part.
        「ああ、彼女はその地域の男たちをみんな虜にしてしまった。
      
      
        She is the daintiest thing under a bonnet on this planet.
        彼女はこの星で帽子の下で最も優美な存在だ。
      
      
        So say the Serpentine-mews, to a man.
        セルペンタイン・ミューズの男たちはみなそう言う。
      
      
        She lives quietly, sings at concerts, drives out at five every day, and returns at seven sharp for dinner.
        彼女は静かに暮らし、コンサートで歌い、毎日5時に外出し、7時にはきっかりと夕食のために帰宅する。
      
      
        Seldom goes out at other times, except when she sings.
        歌うとき以外はめったに外出しない。
      
      
        Has only one male visitor, but a good deal of him.
        男性の訪問者は1人だけだが、彼とはかなり親しい。
      
      
        He is dark, handsome, and dashing, never calls less than once a day, and often twice.
        彼は暗く、ハンサムで、派手好きで、1日に1回未満の頻度で電話をかけることはなく、しばしば2回かける。
      
      
        He is a Mr. Godfrey Norton, of the Inner Temple.
        彼はインナー・テンプルのゴドフリー・ノートン氏だ。
      
      
        See the advantages of a cabman as a confidant.
        運転手を信頼できる相談相手として見る。
      
      
        They had driven him home a dozen times from Serpentine-mews, and knew all about him.
        彼らはセルペンタイン・ミューズから彼を何度も家まで送り届け、彼についてすべて知っていた。
      
      
        When I had listened to all they had to tell, I began to walk up and down near Briony Lodge once more, and to think over my plan of campaign.
        彼らが話すすべてを聞いた後、再びブライオニー・ロッジの近くを歩き回り、自分の作戦を考え始めた。
      
    

    
      
        “This Godfrey Norton was evidently an important factor in the matter.
        「このゴドフリー・ノートンは明らかにこの件において重要な要素だった。
      
      
        He was a lawyer. That sounded ominous.
        彼は弁護士だった。それは不吉な音がした。
      
      
        What was the relation between them, and what the object of his repeated visits?
        彼らの間にはどんな関係があり、彼の繰り返しの訪問の目的は何だったのか？
      
      
        Was she his client, his friend, or his mistress?
        彼女は彼のクライアントか、友人か、それとも愛人だったのか？
      
      
        If the former, she had probably transferred the photograph to his keeping.
        もし前者なら、おそらく彼女は写真を彼に渡したのだろう。
      
      
        If the latter, it was less likely.
        もし後者なら、それは少ない可能性だった。
      
      
        On the issue of this question depended whether I should continue my work at Briony Lodge, or turn my attention to the gentleman’s chambers in the Temple.
        この問題の結果次第で、私はブライオニー・ロッジでの仕事を続けるべきか、それとも紳士のテンプルの部屋に注意を向けるべきかが決まる。
      
      
        It was a delicate point, and it widened the field of my inquiry.
        それは微妙な点であり、私の調査の範囲を広げた。
      
      
        I fear that I bore you with these details, but I have to let you see my little difficulties, if you are to understand the situation.”
        これらの詳細であなたをうんざりさせてしまうかもしれませんが、もしあなたが状況を理解するためには、私の小さな困難を見せなければなりません。」
      
    

    
      
        “I am following you closely,” I answered.
        「私はあなたに密着しています」と私は答えた。
      
    

    
      
        “I was still balancing the matter in my mind, when a hansom cab drove up to Briony Lodge, and a gentleman sprang out.
        「私はまだその問題を考えていたとき、ハンサムキャブがブライオニー・ロッジに到着し、紳士が飛び降りた。
      
      
        He was a remarkably handsome man, dark, aquiline, and mustached—evidently the man of whom I had heard.
        彼は非常にハンサムな男性で、黒く、鷲鼻で、口ひげを生やしていた―明らかに私が聞いていた男性だった。
      
      
        He appeared to be in a great hurry, shouted to the cabman to wait, and brushed past the maid who opened the door with the air of a man who was thoroughly at home.
        彼は非常に急いでいるようで、キャブの御者に待つよう叫び、ドアを開けたメイドの横を、まるで自宅にいるかのように横切って行った。
      
    

    
      
        “He was in the house about half an hour, and I could catch glimpses of him in the windows of the sitting-room, pacing up and down, talking excitedly, and waving his arms.
        「彼は家の中に約30分ほどいて、リビングの窓から彼の姿をちらりと見ることができました。興奮した様子で部屋を行ったり来たりし、腕を振りながら話していました。
      
      
        Of her I could see nothing.
        彼女の姿は何も見えませんでした。
      
      
        Presently he emerged, looking even more flurried than before.
        やがて彼は現れ、以前よりもさらに動揺した様子でした。
      
      
        As he stepped up to the cab, he pulled a gold watch from his pocket and looked at it earnestly.
        キャブに乗り込むと、彼はポケットから金の時計を取り出し、真剣な表情でそれを見つめました。
      
      
        ‘Drive like the devil,’ he shouted, ‘first to Gross & Hankey’s in Regent Street, and then to the Church of St. Monica in the Edgware Road. Half a guinea if you do it in twenty minutes!’
        「悪魔のように走れ！」と彼は叫びました。「ますはリージェントストリートのグロス＆ハンキーへ、次にエッジウェア・ロードのセントモニカ教会へ。20分で到着すればハーフギニーだ！」
      
    

    
      
        “Away they went, and I was just wondering whether I should not do well to follow them when up the lane came a neat little landau, the coachman with his coat only half-buttoned, and his tie under his ear, while all the tags of his harness were sticking out of the buckles.
        「彼らは去って行きました。私は彼らについて行くべきかどうか考えていたところ、小さなきちんとしたランドーが通りにやってきました。御者はコートを半分しか留めておらず、ネクタイは耳の下にあり、馬具のすべてのタグがバックルからはみ出していました。
      
      
        It hadn’t pulled up before she shot out of the hall door and into it.
        彼女はホールのドアから飛び出してランドーに乗り込みました。
      
      
        I only caught a glimpse of her at the moment, but she was a lovely woman, with a face that a man might die for.
        その瞬間、彼女の姿をちらりと見ただけでしたが、彼女は美しい女性で、男が死ぬほどの顔立ちをしていました。
      
    

    
      
        “‘The Church of St. Monica, John,’ she cried, ‘and half a sovereign if you reach it in twenty minutes.’
        「セントモニカ教会まで、ジョン」と彼女は叫んだ。「20分以内に着いたら半ソブリン。」
      
    

    
      
        “This was quite too good to lose, Watson.
        「ワトソン、これは逃すにはあまりにも良すぎるものだった。
      
      
        I was just balancing whether I should run for it, or whether I should perch behind her landau when a cab came through the street.
        私は、それを追いかけるべきか、それとも彼女のランドーの後ろにとまるべきかを悩んでいたところ、キャブが通りを通り過ぎた。
      
      
        The driver looked twice at such a shabby fare, but I jumped in before he could object.
        運転手はそんなみすぼらしい客を二度見したが、彼が異議を唱える前に私は飛び乗った。
      
      
        ‘The Church of St. Monica,’ said I, ‘and half a sovereign if you reach it in twenty minutes.’
        「聖モニカ教会だ」と私が言った。「20分以内に到着すれば半ソブリン。」
      
      
        It was twenty-five minutes to twelve, and of course it was clear enough what was in the wind.
        12時にはまだ25分もあった。もちろん、何が起ころうとしているかは明らかだった。
      
    

    
      
        “My cabby drove fast.
        「私の御者は速く走った。
      
      
        I don’t think I ever drove faster, but the others were there before us.
        今までで最も速く走ったと思うが、他の人たちは私たちよりも先に着いていた。
      
      
        The cab and the landau with their steaming horses were in front of the door when I arrived.
        私が到着したとき、蒸気を上げる馬車とランドーがドアの前にいた。
      
      
        I paid the man and hurried into the church.
        御者に料金を支払い、急いで教会に入った。
      
      
        There was not a soul there save the two whom I had followed and a surpliced clergyman, who seemed to be expostulating with them.
        私が追っていた2人と、彼らと論じているように見える法衣を着た聖職者以外、誰もいなかった。
      
      
        They were all three standing in a knot in front of the altar.
        3人は全員、祭壇の前で固まって立っていた。
      
      
        I lounged up the side aisle like any other idler who has dropped into a church.
        私は教会に立ち寄った他の怠け者のように、側廊をのんびりと歩いた。
      
      
        Suddenly, to my surprise, the three at the altar faced round to me, and Godfrey Norton came running as hard as he could towards me.
        突然、驚いたことに、祭壇にいた3人が私に向かって振り返り、ゴドフリー・ノートンが全力で私に向かって走ってきた。
      
    

    
      
        “‘Thank God,’ he cried.
        「感謝するぞ」と彼は叫んだ。
      
      
        ‘You’ll do.
        「君でいい。
      
      
        Come! Come!’
        さあ、さあ！」
      
    

    
      
        “‘What then?’ I asked.
        「それで？」と私は尋ねた。
      
    

    
      
        “‘Come, man, come, only three minutes, or it won’t be legal.’
        『早く来てくれ、たった3分だ、遅れると法的に認められないぞ。』
      
    

    
      
        “I was half-dragged up to the altar, and, before I knew where I was, I found myself mumbling responses which were whispered in my ear, and vouching for things of which I knew nothing, and generally assisting in the secure tying up of Irene Adler, spinster, to Godfrey Norton, bachelor.
        「私は半ば引きずられるようにして祭壇に連れて行かれ、自分がどこにいるのかわからないうちに、耳元で囁かれるようにレスポンスをつぶやき、何も知らないことを保証し、一般的にはアイリーン・アドラー、独身女性をゴドフリー・ノートン、独身男性にしっかりと結びつける手伝いをしている自分がいた。
      
      
        It was all done in an instant, and there was the gentleman thanking me on the one side and the lady on the other, while the clergyman beamed on me in front.
        全ては瞬時に行われ、紳士が片側で私に感謝し、女性がもう片側で感謝し、その間、聖職者が前で私に微笑んでいた。
      
      
        It was the most preposterous position in which I ever found myself in my life, and it was the thought of it that started me laughing just now.
        これは私が人生で自分自身を見つけた中で最もばかげた状況であり、今私を笑わせたのはそのことを考えたからだ。
      
      
        It seems that there had been some informality about their license, that the clergyman absolutely refused to marry them without a witness of some sort, and that my lucky appearance saved the bridegroom from having to sally out into the streets in search of a best man.
        彼らのライセンスには何らかの不正確さがあったようで、聖職者は何らかの証人なしには彼らを結婚させないと断固として拒否し、私の幸運な出現が花婿がベストマンを探しに街に出向かなければならない状況を救ったようだ。
      
      
        The bride gave me a sovereign, and I mean to wear it on my watch chain in memory of the occasion.”
        花嫁は私に1ポンド硬貨をくれたが、私はその出来事を記念して腕時計のチェーンにつけるつもりだ。」
      
    

    
      
        “This is a very unexpected turn of affairs,” said I; “and what then?”
        「これは非常に予期せぬ事態だ」と私は言った。「では、その後はどうなりますか？」
      
    

    
      
        “Well, I found my plans very seriously menaced.
        「さて、私の計画は非常に深刻な脅威にさらされているとわかりました。
      
      
        It looked as if the pair might take an immediate departure, and so necessitate very prompt and energetic measures on my part.
        その2人が直ちに出発する可能性があるように見え、私には非常に迅速かつエネルギッシュな手段が必要とされることになりました。
      
      
        At the church door, however, they separated, he driving back to the Temple, and she to her own house.
        しかし、教会の扉で2人は別れ、彼はテンプルに戻り、彼女は自宅に向かいました。
      
      
        ‘I shall drive out in the park at five as usual,’ she said as she left him.
        「いつものように5時に公園にドライブに行くわ」と彼女は彼を去る際に言いました。
      
      
        I heard no more.
        それ以上は何も聞きませんでした。
      
      
        They drove away in different directions, and I went off to make my own arrangements.”
        2人は異なる方向に車を走らせ、私は自分の手はずを整えるために立ち去りました。」
      
    

    
      
        “Which are?”
        「それは何ですか？」
      
    

    
      
        “Some cold beef and a glass of beer,” he answered, ringing the bell.
        「冷たいビーフとビールを一杯」と彼は答え、ベルを鳴らした。
      
      
        “I have been too busy to think of food, and I am likely to be busier still this evening.
        「食事のことを考える余裕がなかった。そして今晩もさらに忙しくなるだろう。
      
      
        By the way, Doctor, I shall want your co-operation.”
        ところで、先生、あなたの協力が必要になるだろう。」
      
    

    
      
        “I shall be delighted.”
        「喜んでお手伝いしますよ」
      
    

    
      
        “You don’t mind breaking the law?”
        「法を犯すことを気にしないのですか？」
      
    

    
      
        “Not in the least.”
        「全く問題ありませんよ」
      
    

    
      
        “Nor running a chance of arrest?”
        「逮捕の危険も冒すつもりですか？」
      
    

    
      
        “Not in a good cause.”
        「善良な目的であればならない」
      
    

    
      
        “Oh, the cause is excellent!”
        「ああ、その理由は素晴らしい！」
      
    

    
      
        “Then I am your man.”
        「それなら私があなたの男です。」
      
    

    
      
        “I was sure that I might rely on you.”
        「あなたに頼ってもよいと確信していました。」
      
    

    
      
        “But what is it you wish?”
        「では、何をご希望なさいますか？」
      
    

    
      
        “When Mrs. Turner has brought in the tray I will make it clear to you.
        「ターナー夫人がトレイを運んできたら、あなたにはっきりと説明します。
      
      
        Now,” he said, as he turned hungrily on the simple fare that our landlady had provided, “I must discuss it while I eat, for I have not much time.
        さて、”彼は家主が用意してくれた簡素な食事に食いつきながら言った。”食べながら話をしなければならない、時間があまりありません。
      
      
        It is nearly five now.
        今はほぼ5時です。
      
      
        In two hours we must be on the scene of action.
        2時間後には行動の現場にいなければなりません。
      
      
        Miss Irene, or Madame, rather, returns from her drive at seven.
        アイリーン嬢、いや、マダム、正確には、7時にドライブから戻ります。
      
      
        We must be at Briony Lodge to meet her.”
        彼女に会うためにブライオニー・ロッジにいなければなりません。」
      
    

    
      
        “And what then?”
        「それからどうするのですか？」
      
    

    
      
        “You must leave that to me.
        「それは私に任せてください。
      
      
        I have already arranged what is to occur.
        すでに起こるべきことを手配しています。
      
      
        There is only one point on which I must insist.
        私が強く要求する一点だけがあります。
      
      
        You must not interfere, come what may.
        どんなことがあっても干渉してはいけません。
      
      
        You understand?”
        わかりましたか？」
      
    

    
      
        “I am to be neutral?”
        「私は中立でいるべきですか？」
      
    

    
      
        “To do nothing whatever. There will probably be some small unpleasantness. Do not join in it. It will end in my being conveyed into the house. Four or five minutes afterwards the sitting-room window will open. You are to station yourself close to that open window.”
        「何もしないこと。おそらく些細な不快なことが起こるだろう。それに巻き込まれないで。私が家に運ばれることで終わるだろう。その後4、5分後に居間の窓が開くだろう。その開いた窓の近くに立っているようにしてください。」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “You are to watch me, for I will be visible to you.”
        「私を見守るようにしてください。あなたには私が見えるはずですから。」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “And when I raise my hand—so—you will throw into the room what I give you to throw, and will, at the same time, raise the cry of fire.
        「そして私が手を上げると、こうして、部屋に投げ込むものを投げ、同時に火事だと叫ぶ。」
      
      
        You quite follow me?”
        よくわかったか？」
      
    

    
      
        “Entirely.”
        「完全に。」
      
    

    
      
        “It is nothing very formidable,” he said, taking a long cigar-shaped roll from his pocket.
        「それはあまり恐るべきものではありません」と彼は言いながら、ポケットから長い葉巻型の巻物を取り出した。
      
      
        “It is an ordinary plumber’s smoke-rocket, fitted with a cap at either end to make it self-lighting.
        「それは普通の配管工の煙火筒です。両端にキャップが取り付けられており、自己点火するようになっています。
      
      
        Your task is confined to that.
        君の仕事はそれに限られている。
      
      
        When you raise your cry of fire, it will be taken up by quite a number of people.
        火事だと叫ぶと、かなりの数の人々がそれを受け止めるだろう。
      
      
        You may then walk to the end of the street, and I will rejoin you in ten minutes.
        その後、通りの端まで歩いていってもよく、10分後に私が合流する。
      
      
        I hope that I have made myself clear?”
        私の説明は理解できたでしょうか？」
      
    

    
      
        “I am to remain neutral, to get near the window, to watch you, and, at the signal, to throw in this object, then to raise the cry of fire, and to wait you at the corner of the street.”
        「私は中立の立場を保ち、窓の近くに立ってあなたを見守り、合図があったらこの物体を投げ込み、その後火事だと叫び、通りの角であなたを待つことになっています。」
      
    

    
      
        “Precisely.”
        「まさにその通りです」
      
    

    
      
        “Then you may entirely rely on me.”
        「では、私に完全に任せてください」。
      
    

    
      
        “That is excellent.
        「それは素晴らしいです。
      
      
        I think, perhaps, it is almost time that I prepare for the new role I have to play.”
        新しい役割の準備を始める時が近づいてきたかもしれません。」
      
    

    
      
        He disappeared into his bedroom, and returned in a few minutes in the character of an amiable and simple-minded Nonconformist clergyman.
        彼は寝室に消えて数分後、親しみやすく素朴な非国教徒の聖職者の役柄で戻ってきた。
      
      
        His broad black hat, his baggy trousers, his white tie, his sympathetic smile, and general look of peering and benevolent curiosity were such as Mr. John Hare alone could have equalled.
        彼の広い黒い帽子、ゆったりとしたズボン、白いネクタイ、共感的な笑顔、覗き込むような態度、そして慈悲深い好奇心を示す一般的な外見は、ジョン・ヘア氏だけが匹敵できるものだった。
      
      
        It was not merely that Holmes changed his costume.
        ホームズが衣装を変えたというだけではなかった。
      
      
        His expression, his manner, his very soul seemed to vary with every fresh part that he assumed.
        彼の表情、態度、魂自体が、彼が演じる新しい役に応じて変化するように見えた。
      
      
        The stage lost a fine actor, even as science lost an acute reasoner, when he became a specialist in crime.
        彼が犯罪の専門家となったとき、舞台は優れた俳優を失い、科学も鋭い推理者を失った。
      
    

    
      
        It was a quarter past six when we left Baker Street, and it still wanted ten minutes to the hour when we found ourselves in Serpentine Avenue.
        私たちがベイカー街を出たのは6時15分過ぎで、セルペンタイン・アベニューに着いた時刻はまだ1時間前でした。
      
      
        It was already dusk, and the lamps were just being lighted as we paced up and down in front of Briony Lodge, waiting for the coming of its occupant.
        もう薄明かりで、私たちはブライオニー・ロッジの前で行ったり来たりしながら、住人の到着を待っていました。
      
      
        The house was just such as I had pictured it from Sherlock Holmes’ succinct description, but the locality appeared to be less private than I expected.
        家はシャーロック・ホームズの簡潔な説明から想像していた通りでしたが、場所は予想よりもプライベート性が低いように見えました。
      
      
        On the contrary, for a small street in a quiet neighbourhood, it was remarkably animated.
        逆に、静かな地域の小さな通りとしては、驚くほど賑やかでした。
      
      
        There was a group of shabbily dressed men smoking and laughing in a corner, a scissors-grinder with his wheel, two guardsmen who were flirting with a nurse-girl, and several well-dressed young men who were lounging up and down with cigars in their mouths.
        片隅でタバコを吸いながら笑うみすぼらしく服を着た男たちのグループがいたり、砥石を回す砥石師がいたり、看護嬢といちゃつく2人の近衛兵がいたり、口に葉巻をくわえて行き交ういくつかの上品な若者がいたりしました。
      
    

    
      
        “You see,” remarked Holmes, as we paced to and fro in front of the house, “this marriage rather simplifies matters.
        「ご覧の通り」とホームズが述べました。私たちは家の前を行ったり来たりしながら。「この結婚はむしろ事を簡素化します。
      
      
        The photograph becomes a double-edged weapon now.
        写真は今や両刃の剣となります。
      
      
        The chances are that she would be as averse to its being seen by Mr. Godfrey Norton, as our client is to its coming to the eyes of his princess.
        彼女は、ゴドフリー・ノートン氏に見られることに同様に嫌悪感を持つでしょう。クライアントが彼の王女の目に触れることに対して抱いているのと同じように。
      
      
        Now the question is, Where are we to find the photograph?”
        さて、問題は、写真をどこで見つけるか、です」
      
    

    
      
        “Where, indeed?”
        「では、どこにあるのでしょうか？」
      
    

    
      
        “It is most unlikely that she carries it about with her.
        「彼女がそれを持ち歩く可能性は非常に低い。
      
      
        It is cabinet size.
        それはキャビネットサイズです。
      
      
        Too large for easy concealment about a woman’s dress.
        女性の服に簡単に隠すには大きすぎます。
      
      
        She knows that the King is capable of having her waylaid and searched.
        彼女は王が待ち伏せをし、捜査をすることができると知っています。
      
      
        Two attempts of the sort have already been made.
        そのような試みがすでに2回行われています。
      
      
        We may take it, then, that she does not carry it about with her.”
        したがって、彼女がそれを持ち歩いていないと考えてもよいでしょう。」
      
    

    
      
        “Where, then?”
        「では、どこにあるのか？」
      
    

    
      
        “Her banker or her lawyer. There is that double possibility.
        「彼女の銀行家か弁護士だ。その二つの可能性がある。
      
      
        But I am inclined to think neither.
        しかし、私はどちらも違うと考えています。
      
      
        Women are naturally secretive, and they like to do their own secreting.
        女性は本来秘密主義であり、自分で秘密を守るのが好きだ。
      
      
        Why should she hand it over to anyone else?
        なぜ彼女が他の誰かにそれを渡す必要があるのか？
      
      
        She could trust her own guardianship, but she could not tell what indirect or political influence might be brought to bear upon a business man.
        彼女は自分の管理に信頼できるかもしれないが、ビジネスマンに間接的または政治的な影響が及ぼされる可能性があることはわからない。
      
      
        Besides, remember that she had resolved to use it within a few days.
        その上、彼女が数日以内にそれを使うことを決意していたことを覚えておくべきだ。
      
      
        It must be where she can lay her hands upon it.
        彼女が手に入れることができる場所にあるはずだ。
      
      
        It must be in her own house.”
        それは彼女自身の家にあるはずだ。」
      
    

    
      
        “But it has twice been burgled.”
        「しかし、それは2度も強盗に遭っているんですよ」
      
    

    
      
        “Pshaw! They did not know how to look.”
        「フンッ！彼らは見る方法を知らなかったのだ」
      
    

    
      
        “But how will you look?”
        「でも、どうやって見るつもりなのですか？」
      
    

    
      
        “I will not look.”
        「私は見ません」
      
    

    
      
        “What then?”
        「それではどうする？」
      
    

    
      
        “I will get her to show me.”
        「私は彼女に見せてもらうつもりだ」
      
    

    
      
        “But she will refuse.”
        「でも、彼女は拒否するだろう」
      
    

    
      
        “She will not be able to.
        「彼女はできないだろう。
      
      
        But I hear the rumble of wheels.
        でも車輪の音が聞こえる。
      
      
        It is her carriage.
        彼女の車だ。
      
      
        Now carry out my orders to the letter.”
        今、私の指示を文字通りに実行せよ。」
      
    

    
      
        As he spoke the gleam of the sidelights of a carriage came round the curve of the avenue.
        彼が話すと、馬車のサイドライトの光が並木道のカーブを回ってきた。
      
      
        It was a smart little landau which rattled up to the door of Briony Lodge.
        それはブライオニー・ロッジのドアに向かって突っ込んできた、おしゃれな小さなランドーだった。
      
      
        As it pulled up, one of the loafing men at the corner dashed forward to open the door in the hope of earning a copper, but was elbowed away by another loafer, who had rushed up with the same intention.
        馬車が止まると、角でぶらついていた男の1人が銅貨を稼ぐためにドアを開けようとして前に飛び出したが、同じ意図で駆けつけた別の男に肘で押し返された。
      
      
        A fierce quarrel broke out, which was increased by the two guardsmen, who took sides with one of the loungers, and by the scissors-grinder, who was equally hot upon the other side.
        激しい口論が勃発し、2人の近衛兵が片方のぶらつき者に味方し、同じくもう片方のぶらつき者に同調した砥石研ぎも火に油を注いだ。
      
      
        A blow was struck, and in an instant the lady, who had stepped from her carriage, was the centre of a little knot of flushed and struggling men, who struck savagely at each other with their fists and sticks.
        一撃が放たれ、瞬く間に馬車から降りた女性が、顔を赤らめながら争う男たちの小さな集団の中心になり、彼らが拳や棒で激しく殴り合う様子だった。
      
      
        Holmes dashed into the crowd to protect the lady; but just as he reached her he gave a cry and dropped to the ground, with the blood running freely down his face.
        ホームズは女性を守るために群衆に飛び込んだが、彼女に近づいた瞬間、彼は叫び声を上げて地面に倒れ、顔から血が流れ出ていた。
      
      
        At his fall the guardsmen took to their heels in one direction and the loungers in the other, while a number of better dressed people, who had watched the scuffle without taking part in it, crowded in to help the lady and to attend to the injured man.
        彼が倒れると、近衛兵は一方向に逃げ出し、ぶらつき者たちは別の方向に散り、口論を見物して参加しなかった上流階級の人々が女性を助け、負傷した男性の世話をするために押し寄せた。
      
      
        Irene Adler, as I will still call her, had hurried up the steps; but she stood at the top with her superb figure outlined against the lights of the hall, looking back into the street.
        私が今でも彼女をアイリーン・アドラーと呼ぶことにするが、彼女は急いで階段を上がった。しかし、彼女は上で立ち止まり、ホールの明かりに照らされた見事な姿勢で、通りに振り返っていた。
      
    

    
      
        “Is the poor gentleman much hurt?” she asked.
        「負傷がひどいですか？」彼女は尋ねた。
      
    

    
      
        “He is dead,” cried several voices.
        「彼は死んでいる」と数人の声が叫んだ。
      
    

    
      
        “No, no, there’s life in him!” shouted another.
        「いや、いや、彼には命がある！」と別の人が叫んだ。
      
      
        “But he’ll be gone before you can get him to hospital.”
        「しかし、病院に連れて行く前に彼はいなくなるだろう。」
      
    

    
      
        “He’s a brave fellow,” said a woman.
        「勇敢な男だわ」と女性が言った。
      
      
        “They would have had the lady’s purse and watch if it hadn’t been for him.
        「あの男がいなかったら、彼らは女性の財布や時計を奪っていたでしょう。
      
      
        They were a gang, and a rough one, too.
        彼らは一味で、しかも荒っぽい連中だったわ。
      
      
        Ah, he’s breathing now.”
        ああ、彼は今息をしているわ。」
      
    

    
      
        “He can’t lie in the street.
        「彼を道端に置いておくわけにはいかないでしょう。
      
      
        May we bring him in, marm?”
        中に入れてもよろしいでしょうか、お嬢さん？」
      
    

    
      
        “Surely. Bring him into the sitting-room. There is a comfortable sofa.
        「もちろん。リビングルームに運んでください。快適なソファがあります。
      
      
        This way, please!”
        こちらへどうぞ！」
      
    

    
      
        Slowly and solemnly he was borne into Briony Lodge and laid out in the principal room, while I still observed the proceedings from my post by the window.
        彼はゆっくりと厳かにブライオニー・ロッジに運ばれ、主要な部屋に横たえられました。私は窓際の私の場所から依然としてその様子を見守っていました。
      
      
        The lamps had been lit, but the blinds had not been drawn, so that I could see Holmes as he lay upon the couch.
        ランプは点灯していましたが、ブラインドは閉められていなかったので、私はホームズがソファに横たわる様子を見ることができました。
      
      
        I do not know whether he was seized with compunction at that moment for the part he was playing, but I know that I never felt more heartily ashamed of myself in my life than when I saw the beautiful creature against whom I was conspiring, or the grace and kindliness with which she waited upon the injured man.
        彼がその時、自分の演じる役割に対して良心の呵責に駆られたかどうかはわかりませんが、私は美しい彼女と陰謀を企てていること、また、彼女が負傷した男性に親切に接する様子を見た時、自分自身をこれほど心から恥じたことは人生で初めてでした。
      
      
        And yet it would be the blackest treachery to Holmes to draw back now from the part which he had intrusted to me.
        しかし、今、彼が私に託した役割から引き下がることは、ホームズにとって最も黒い裏切りとなるでしょう。
      
      
        I hardened my heart, and took the smoke-rocket from under my ulster.
        私は心を固くし、コートの下から煙火筒を取り出しました。
      
      
        After all, I thought, we are not injuring her.
        結局のところ、私は考えました、私たちは彼女に害を及ぼしていないのですから。
      
      
        We are but preventing her from injuring another.
        私たちはただ、彼女が他人に害を及ぼすのを防いでいるだけです。
      
    

    
      
        Holmes had sat up upon the couch, and I saw him motion like a man who is in need of air.
        ホームズはソファに座り上がり、私は彼が空気を求めるかのような合図を見た。
      
      
        A maid rushed across and threw open the window.
        メイドが駆け寄り窓を開けた。
      
      
        At the same instant I saw him raise his hand and at the signal I tossed my rocket into the room with a cry of “Fire!”
        同時に私は彼が手を上げるのを見て、その合図で私は「火事だ！」と叫びながらロケットを部屋に投げ入れた。
      
      
        The word was no sooner out of my mouth than the whole crowd of spectators, well dressed and ill—gentlemen, ostlers, and servant maids—joined in a general shriek of “Fire!”
        私の口から言葉が出るやいなや、見物人たち―上品な人々も荒くれ者も、紳士も馬丁もメイドも―が一斉に「火事だ！」と叫び声を上げた。
      
      
        Thick clouds of smoke curled through the room and out at the open window.
        濃い煙が部屋を渦巻き、開いた窓から外に流れ出た。
      
      
        I caught a glimpse of rushing figures, and a moment later the voice of Holmes from within assuring them that it was a false alarm.
        私は急ぐ人々の姿をちらりと見たが、その直後、ホームズの声が「誤報だ」と内から伝わってきた。
      
      
        Slipping through the shouting crowd I made my way to the corner of the street, and in ten minutes was rejoiced to find my friend’s arm in mine, and to get away from the scene of uproar.
        叫び声の中をすり抜け、私は通りの角まで進んだ。そして10分後、友人の腕を見つけて喜び、騒ぎから離れることができた。
      
      
        He walked swiftly and in silence for some few minutes until we had turned down one of the quiet streets which lead towards the Edgware Road.
        彼はしばらくの間、速く黙って歩き続け、エッジウェア・ロードに続く静かな通りに入るまで言葉を交わさなかった。
      
    

    
      
        “You did it very nicely, Doctor,” he remarked.
        「とてもうまくやったね、医者さん」と彼は述べた。
      
      
        “Nothing could have been better. It is all right.”
        「もっとよくできることはなかった。全てうまくいっているよ」。
      
    

    
      
        “You have the photograph?”
        「写真を持っているのですか？」
      
    

    
      
        “I know where it is.”
        「それがどこにあるか、私は知っている」
      
    

    
      
        “And how did you find out?”
        「どうやってそれを見つけたのか？」
      
    

    
      
        “She showed me, as I told you she would.”
        「彼女は私に見せてくれました、私があなたに言った通りに。」
      
    

    
      
        “I am still in the dark.”
        「まだ全く見当がつきません」。
      
    

    
      
        “I do not wish to make a mystery,” said he, laughing.
        「謎めいたことはしたくないんだ」と彼は笑いながら言った。
      
      
        “The matter was perfectly simple.
        事は完全に簡単だった。
      
      
        You, of course, saw that everyone in the street was an accomplice.
        もちろん、あなたも見たでしょう、通りの誰もが共犯者だと。
      
      
        They were all engaged for the evening.”
        彼らは皆、その夜のために雇われていたんだ」。
      
    

    
      
        “I guessed as much.”
        「それは推測していました」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Then, when the row broke out, I had a little moist red paint in the palm of my hand.
        「そして、騒動が起きたとき、私は手のひらに少し湿った赤い絵の具を持っていました。
      
      
        I rushed forward, fell down, clapped my hand to my face, and became a piteous spectacle.
        私は前に突進し、倒れ、手を顔に当て、哀れな光景となりました。
      
      
        It is an old trick.”
        これは古い手口です。」
      
    

    
      
        “That also I could fathom.”
        「それも私には理解できた」
      
    

    
      
        “Then they carried me in. She was bound to have me in. What else could she do? And into her sitting-room, which was the very room which I suspected.
        「それから彼らは私を運び込んだ。彼女は私を中に入れるしかなかった。他にどうすることができたでしょう？そして、私が疑っていたまさにその部屋、彼女の居間に。
      
      
        It lay between that and her bedroom, and I was determined to see which. They laid me on a couch, I motioned for air, they were compelled to open the window, and you had your chance.”
        それはその部屋と彼女の寝室の間に位置していて、私はどちらかを見ることを決意していました。彼らは私をソファに寝かせ、私は空気を求める仕草をしました。彼らは窓を開けざるを得ず、あなたはチャンスを得たのです。」
      
    

    
      
        “How did that help you?”
        「それがどのように役立ったのか？」
      
    

    
      
        “It was all-important.
        「それは非常に重要だった。
      
      
        When a woman thinks that her house is on fire, her instinct is at once to rush to the thing which she values most.
        女性が自分の家が火事だと思ったとき、彼女の本能はすぐに彼女が最も大切にしているものに駆けつけることだ。
      
      
        It is a perfectly overpowering impulse, and I have more than once taken advantage of it.
        それは完全に圧倒的な衝動であり、私は何度もそれを利用してきた。
      
      
        In the case of the Darlington Substitution Scandal it was of use to me, and also in the Arnsworth Castle business.
        ダーリントン事件やアーンズワース城の件でも、私にとって役立った。
      
      
        A married woman grabs at her baby; an unmarried one reaches for her jewel-box.
        既婚女性は赤ん坊をつかむが、未婚女性は宝石箱に手を伸ばす。
      
      
        Now it was clear to me that our lady of to-day had nothing in the house more precious to her than what we are in quest of.
        今日の女性にとって、私たちが探しているものよりも家にもっと大切なものはないと私には明らかだった。
      
      
        She would rush to secure it.
        彼女はそれを確保するために駆けつけるだろう。
      
      
        The alarm of fire was admirably done.
        火災警報は見事に演じられた。
      
      
        The smoke and shouting were enough to shake nerves of steel.
        煙と叫び声は鋼の神経を揺さぶるに十分だった。
      
      
        She responded beautifully.
        彼女は見事に反応した。
      
      
        The photograph is in a recess behind a sliding panel just above the right bell-pull.
        写真は、右のベルプルのすぐ上にある引き出しの後ろの隠し場所にある。
      
      
        She was there in an instant, and I caught a glimpse of it as she half drew it out.
        彼女は瞬時にそこにいて、彼女がそれを半分引き出すときにそれをちらりと見た。
      
      
        When I cried out that it was a false alarm, she replaced it, glanced at the rocket, rushed from the room, and I have not seen her since.
        私が偽の警報だと叫ぶと、彼女はそれを元に戻し、ロケットを見て、部屋から駆け出し、それ以来彼女を見ていない。
      
      
        I rose, and, making my excuses, escaped from the house.
        私は立ち上がり、言い訳をして家を出た。
      
      
        I hesitated whether to attempt to secure the photograph at once; but the coachman had come in, and as he was watching me narrowly, it seemed safer to wait.
        写真をすぐに確保しようかどうか迷ったが、御者が入ってきて、彼が私をじっと見ていたので、待つ方が安全だと思われた。
      
      
        A little over-precipitance may ruin all.”
        少しの急ぎすぎはすべてを台無しにするかもしれない。」
      
    

    
      
        “And now?” I asked.
        「では、今は？」と私は尋ねた。
      
    

    
      
        “Our quest is practically finished.
        「私たちの探求はほぼ終了した。
      
      
        I shall call with the King to-morrow, and with you, if you care to come with us.
        明日、王様と一緒に訪れるつもりです。あなたも一緒に来たいのであれば。
      
      
        We will be shown into the sitting-room to wait for the lady, but it is probable that when she comes she may find neither us nor the photograph.
        私たちはリビングに案内され、女性を待つことになりますが、彼女が来たときには、私たちも写真も見つからない可能性があります。
      
      
        It might be a satisfaction to His Majesty to regain it with his own hands.”
        王様にとって、自らの手でそれを取り戻すことは満足につながるかもしれません。」
      
    

    
      
        “And when will you call?”
        「いつお呼びしましょうか？」
      
    

    
      
        “At eight in the morning.
        「朝8時に。
      
      
        She will not be up, so that we shall have a clear field.
        彼女は起きていないだろうから、私たちは手がかりを持っているだろう。
      
      
        Besides, we must be prompt, for this marriage may mean a complete change in her life and habits.
        その上、私たちは迅速でなければならない。なぜなら、この結婚は彼女の生活や習慣に完全な変化をもたらすかもしれないからだ。
      
      
        I must wire to the King without delay.”
        私は遅滞なく国王に電報を打たねばならない。」
      
    

    
      
        We had reached Baker Street, and had stopped at the door.
        私たちはベイカー街に到着し、ドアの前で立ち止まった。
      
      
        He was searching his pockets for the key when someone passing said:
        彼は鍵を探すためにポケットを探しているとき、通り過ぎる誰かが言った：
      
    

    
      
        “Good-night, Mister Sherlock Holmes.”
        「おやすみなさい、シャーロック・ホームズ氏。」
      
    

    
      
        There were several people on the pavement at the time, but the greeting appeared to come from a slim youth in an ulster who had hurried by.
        その時、歩道にはいくつかの人がいましたが、挨拶は急いで通り過ぎたウルスターを着た細身の若者から来たようでした。
      
    

    
      
        “I’ve heard that voice before,” said Holmes, staring down the dimly lit street.
        「その声を以前に聞いたことがある」とホームズは暗がりの通りを見つめながら言った。
      
      
        “Now, I wonder who the deuce that could have been.”
        「さて、果たしてあの奴は一体誰だったのだろう」
      
    

    
      
        3
        3
      
    

    
      
        I slept at Baker Street that night, and we were engaged upon our toast and coffee in the morning when the King of Bohemia rushed into the room.
        その夜、私はベーカー街で眠り、朝になってトーストとコーヒーを取っていると、ボヘミア王が部屋に突入してきました。
      
    

    
      
        “You have really got it!” he cried, grasping Sherlock Holmes by either shoulder, and looking eagerly into his face.
        「本当に手に入れたのか！」と彼は叫び、シャーロック・ホームズの両肩をつかみ、熱心に彼の顔を見つめた。
      
    

    
      
        “Not yet.”
        「まだです。」
      
    

    
      
        “But you have hopes?”
        「でも、希望は持っているのですか？」
      
    

    
      
        “I have hopes.”
        「期待しています」。
      
    

    
      
        “Then, come.
        それでは、さあ来てください。
      
      
        I am all impatience to be gone.”
        私はすべての焦燥を感じています。”
      
    

    
      
        “We must have a cab.”
        「馬車を拾わねばならぬ。」
      
    

    
      
        “No, my brougham is waiting.”
        「いいえ、私のブローハムが待っています。」
      
    

    
      
        “Then that will simplify matters.”
        「それなら事が簡単になるだろう」。
      
      
        We descended and started off once more for Briony Lodge.
        私たちは降りて、再びブライオニー・ロッジに向かって出発した。
      
    

    
      
        “Irene Adler is married,” remarked Holmes.
        「アイリーン・アドラーは結婚している」とホームズが述べた。
      
    

    
      
        “Married! When?”
        「結婚したのか！いつのこと？」
      
    

    
      
        “Yesterday.”
        「昨日です」
      
    

    
      
        “But to whom?”
        「しかし、誰に？」
      
    

    
      
        “To an English lawyer named Norton.”
        「ノートンという名前の英国の弁護士に」とホームズが述べた。
      
    

    
      
        “But she could not love him.”
        「でも彼女は彼を愛せないはずですよ」
      
    

    
      
        “I am in hopes that she does.”
        「彼女がそうであることを期待しています」と私は言った。
      
    

    
      
        “And why in hopes?”
        「なぜ期待しているのか？」
      
    

    
      
        “Because it would spare your Majesty all fear of future annoyance.
        「将来の迷惑を全て避けることができるからです。
      
      
        If the lady loves her husband, she does not love your Majesty.
        もし女性が夫を愛しているなら、陛下を愛していないということです。
      
      
        If she does not love your Majesty, there is no reason why she should interfere with your Majesty’s plan.”
        もし彼女が陛下を愛していないなら、陛下の計画に干渉する理由はありません。」
      
    

    
      
        “It is true.
        「それは本当だ。
      
      
        And yet—Well!
        そしてしかし―まあ！
      
      
        I wish she had been of my own station!
        彼女が私の階級だったらなあ！
      
      
        What a queen she would have made!”
        彼女はどんな女王になっただろう！」
      
      
        He relapsed into a moody silence, which was not broken until we drew up in Serpentine Avenue.
        彼は不機嫌な沈黙に陥り、それはセルパンティン・アベニューに到着するまで破られることはなかった。
      
    

    
      
        The door of Briony Lodge was open, and an elderly woman stood upon the steps.
        ブライオニー・ロッジの扉が開いており、年配の女性が階段に立っていた。
      
      
        She watched us with a sardonic eye as we stepped from the brougham.
        私たちがブローハムから降りると、彼女は皮肉な目で私たちを見つめた。
      
    

    
      
        “Mr. Sherlock Holmes, I believe?” said she.
        「シャーロック・ホームズ氏でしょうか？」彼女が言った。
      
    

    
      
        “I am Mr. Holmes,” answered my companion, looking at her with a questioning and rather startled gaze.
        「私はホームズ氏です」と、私の仲間が答えた。彼は疑問に満ちた、少し驚いた表情で彼女を見つめた。
      
    

    
      
        “Indeed! My mistress told me that you were likely to call.
        「なるほど！私の主人はあなたが訪れる可能性があると言っていました。
      
      
        She left this morning with her husband by the 5:15 train from Charing Cross for the Continent.”
        彼女は今朝、夫と一緒にチャリング・クロスから5:15の列車で大陸に向かいました。」
      
    

    
      
        “What!” Sherlock Holmes staggered back, white with chagrin and surprise.
        「なんだと！？」シャーロック・ホームズは驚きと悔しさで青ざめて後ずさりした。
      
      
        “Do you mean that she has left England?”
        「彼女がイングランドを去ったというのか？」
      
    

    
      
        “Never to return.”
        「二度と戻らない。」
      
    

    
      
        “And the papers?” asked the King hoarsely. “All is lost.”
        「書類は？」と国王がしわがれ声で尋ねた。「全て失われた」と。
      
    

    
      
        “We shall see.”
        「それは見てみよう」。
      
      
        He pushed past the servant and rushed into the drawing-room, followed by the King and myself.
        彼は使用人をかき分け、私たちと一緒に玄関へと突入した。
      
      
        The furniture was scattered about in every direction, with dismantled shelves and open drawers, as if the lady had hurriedly ransacked them before her flight.
        家具はあちこちに散らばり、棚や引き出しがばらばらになっていた。まるで女性が逃げる前に急いで荒らしたかのようだ。
      
      
        Holmes rushed at the bell-pull, tore back a small sliding shutter, and, plunging in his hand, pulled out a photograph and a letter.
        ホームズはベルコードに向かって突進し、小さな引き戸を引き裂き、手を突っ込んで写真と手紙を取り出した。
      
      
        The photograph was of Irene Adler herself in evening dress, the letter was superscribed to “Sherlock Holmes, Esq. To be left till called for.”
        写真はアイリーン・アドラー本人がイブニングドレスを着て写っており、手紙には「シャーロック・ホームズ氏宛」と書かれ、「要請があるまで開封しないでください」と記されていた。
      
      
        My friend tore it open, and we all three read it together.
        友人はそれを引き裂き、私たち3人で一緒に読んだ。
      
      
        It was dated at midnight of the preceding night and ran in this way:
        それは前夜の真夜中に日付が入っており、以下のように続いていた。
      
    

    
      
        “MY DEAR MR. SHERLOCK HOLMES,—You really did it very well.
        「親愛なるシャーロック・ホームズ殿、あなたは本当にうまくやりましたね。
      
      
        You took me in completely.
        完全に私をだましました。
      
      
        Until after the alarm of fire, I had not a suspicion.
        火災の警報が鳴るまで、私は疑いもしませんでした。
      
      
        But then, when I found how I had betrayed myself, I began to think.
        しかし、自分が自らを裏切ってしまったことに気づいた時、考え始めました。
      
      
        I had been warned against you months ago.
        数か月前にあなたについて警告されていました。
      
      
        I had been told that, if the King employed an agent, it would certainly be you.
        もし王が代理人を雇うなら、それは間違いなくあなただろうと言われていました。
      
      
        And your address had been given me.
        そしてあなたの住所が教えられていました。
      
      
        Yet, with all this, you made me reveal what you wanted to know.
        それでも、あなたは私に知りたいことを明かさせました。
      
      
        Even after I became suspicious, I found it hard to think evil of such a dear, kind old clergyman.
        疑いを持った後でも、そんな親切で優しい老牧師に悪いことを考えるのは難しかったです。
      
      
        But, you know, I have been trained as an actress myself.
        でも、ご存知の通り、私自身女優として訓練を受けています。
      
      
        Male costume is nothing new to me.
        男装は私にとって何も新しいことではありません。
      
      
        I often take advantage of the freedom which it gives.
        その自由を利用することがよくあります。
      
      
        I sent John, the coachman, to watch you, ran upstairs, got into my walking clothes, as I call them, and came down just as you departed.
        ジョンという御者にあなたを見張るように頼み、階段を駆け上がり、私が「散歩着」と呼ぶ服に着替え、あなたが出て行くときちょうど下に降りてきました。
      
    

    
      
        “Well, I followed you to your door, and so made sure that I was really an object of interest to the celebrated Mr. Sherlock Holmes.
        「さて、私はあなたをドアまで追いかけ、そうして私が名高いシャーロック・ホームズ氏の興味の対象であることを確信しました。」
      
      
        Then I, rather imprudently, wished you good-night, and started for the Temple to see my husband.
        それから、かなり無分別に、あなたにおやすみを言い、夫に会いにテンプルに向かいました。
      
    

    
      
        “We both thought the best resource was flight, when pursued by so formidable an antagonist; so you will find the nest empty when you call to-morrow.
        「私たちはどちらも、このような強力な敵に追われるとき、最善の手段は逃走だと考えました。ですので、明日訪れたときには巣が空になっているでしょう。
      
      
        As to the photograph, your client may rest in peace.
        写真に関しては、貴殿のクライアントは安心して眠ることができます。
      
      
        I love and am loved by a better man than he.
        私は彼よりも優れた男性を愛し、愛されています。
      
      
        The King may do what he will without hindrance from one whom he has cruelly wronged.
        王様は、自分が残酷に傷つけた者からの妨げを受けることなく、自由に行動できるでしょう。
      
      
        I keep it only to safeguard myself, and to preserve a weapon which will always secure me from any steps which he might take in the future.
        私はそれを自分を守るためだけに保持しており、将来彼が取るかもしれないどんな行動からも常に私を守る武器として保管しています。
      
      
        I leave a photograph which he might care to possess; and I remain, dear Mr. Sherlock Holmes, very truly yours,
        彼が所有したいと思うかもしれない写真を残しておきます。そして、親愛なるシャーロック・ホームズ氏、心からあなたのもの、
      
    

    
      
        “IRENE NORTON, née ADLER.”
        「アイリーン・ノートン、旧姓アドラー。」
      
    

    
      
        “What a woman—oh, what a woman!” cried the King of Bohemia, when we had all three read this epistle.
        「なんという女だ、ああ、なんという女だ！」とボヘミア王が叫んだ。私たち3人がこの手紙を読み終えた時だった。
      
      
        “Did I not tell you how quick and resolute she was?
        「私は彼女がどれほど機敏で断固としているかを話さなかったか？
      
      
        Would she not have made an admirable queen?
        彼女は素晴らしい女王にならなかっただろうか？
      
      
        Is it not a pity that she was not on my level?”
        彼女が私のレベルにいなかったことは残念ではないか？」
      
    

    
      
        “From what I have seen of the lady, she seems, indeed, to be on a very different level to your Majesty,” said Holmes, coldly.
        「私がその女性を見てきた限りでは、彼女は確かに陛下とはまったく異なるレベルにいるようです」と、ホームズは冷淡に言った。
      
      
        “I am sorry that I have not been able to bring your Majesty’s business to a more successful conclusion.”
        「陛下の業務をより成功裏に終えられなかったことを残念に思います」と彼は続けた。
      
    

    
      
        “On the contrary, my dear sir,” cried the King; “nothing could be more successful.
        「それどころか、私の親愛なる方」と王が叫んだ。「もっと成功したものはありません。
      
      
        I know that her word is inviolate.
        彼女の言葉は絶対だと知っています。
      
      
        The photograph is now as safe as if it were in the fire.”
        その写真は今、まるで火の中にあるかのように安全です。」
      
    

    
      
        “I am glad to hear your Majesty say so.”
        「陛下がそう言ってくださって嬉しいです」とホームズは言った。
      
    

    
      
        “I am immensely indebted to you.
        「あなたには莫大な恩義があります。
      
      
        Pray tell me in what way I can reward you.
        どのようにしてお礼を申し上げればよいでしょうか。
      
      
        This ring—”
        この指輪—
      
      
        He slipped an emerald snake ring from his finger and held it out upon the palm of his hand.
        彼は指からエメラルドの蛇の指輪を外し、手のひらに差し出した。
      
    

    
      
        “Your Majesty has something which I should value even more highly,” said Holmes.
        「陛下には、私がさらに高く評価するものがあります」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “You have but to name it.”
        「名前を挙げるだけでいいのです」
      
    

    
      
        “This photograph!”
        「この写真です！」
      
    

    
      
        The King stared at him in amazement.
        王様は驚きの表情で彼を見つめた。
      
    

    
      
        “Irene’s photograph!” he cried.
        「アイリーンの写真！」彼は叫んだ。
      
      
        “Certainly, if you wish it.”
        「もちろん、そう望むならば。」
      
    

    
      
        “I thank your Majesty.
        「陛下、感謝申し上げます。
      
      
        Then there is no more to be done in the matter.
        もうこれ以上のことはありません。
      
      
        I have the honour to wish you a very good morning.”
        おはようございますとお伝えします。」
      
      
        He bowed, and, turning away without observing the hand which the King had stretched out to him, he set off in my company for his chambers.
        彼はお辞儀をして、王が差し出した手に気づかずに、私と共に彼の部屋に向かって立ち去った。
      
    

    
      
        And that was how a great scandal threatened to affect the kingdom of Bohemia, and how the best plans of Mr. Sherlock Holmes were beaten by a woman’s wit.
        こうして、ボヘミア王国に大きなスキャンダルが及ぼす危機と、シャーロック・ホームズ氏の最高の計画が女性の機知に打ち負かされることとなった。
      
      
        He used to make merry over the cleverness of women, but I have not heard him do it of late.
        彼は女性の賢さをからかっていたものだが、最近はそんなことを聞かない。
      
      
        And when he speaks of Irene Adler, or when he refers to her photograph, it is always under the honourable title of the woman.
        そして、イレーン・アドラーについて語るとき、または彼女の写真を参照するとき、いつも彼女を尊敬する女性として扱っている。
      
    

  
    
      
        THE RED-HEADED LEAGUE
        赤毛同盟
      
    

    
      
        I had called upon my friend, Mr. Sherlock Holmes, one day in the autumn of last year, and found him in deep conversation with a very stout, florid-faced, elderly gentleman, with fiery red hair.
        去年の秋のある日、私は友人であるシャーロック・ホームズを訪ね、彼が非常に太っていて、赤ら顔の老紳士と熱い赤毛を持つ深い会話をしているのを見つけました。
      
      
        With an apology for my intrusion, I was about to withdraw when Holmes pulled me abruptly into the room and closed the door behind me.
        侵入したことを謝罪しながら、私は撤退しようとしていた時、ホームズが私を突然部屋に引き込んでドアを閉めました。
      
    

    
      
        “You could not possibly have come at a better time, my dear Watson,” he said, cordially.
        「君はまさに最適なタイミングで来たよ。親愛なるワトソン」と、彼は心温まる声で言った。
      
    

    
      
        “I was afraid that you were engaged.”
        「お忙しいところ、失礼しました」と言いました。」
      
    

    
      
        “So I am. Very much so.”
        「そうです。とてもそうです。」
      
    

    
      
        “Then I can wait in the next room.”
        「それなら隣の部屋で待っていよう。」
      
    

    
      
        “Not at all.
        「全然です。
      
      
        This gentleman, Mr. Wilson, has been my partner and helper in many of my most successful cases, and I have no doubt that he will be of the utmost use to me in yours also.”
        この紳士、ウィルソン氏は、私の最も成功した多くの事件でパートナーであり助手であり、あなたの事件でも最大限に役立つことを疑いません。」
      
    

    
      
        The stout gentleman half rose from his chair and gave a bob of greeting, with a quick, little, questioning glance from his small, fat-encircled eyes.
        そのぽっちゃり紳士は椅子から半身立ちして、小さな丸い目をキョロキョロさせながら、軽く挨拶の頭を下げた。
      
    

    
      
        “Try the settee,” said Holmes, relapsing into his armchair and putting his fingertips together, as was his custom when in judicial moods.
        「セッティに座ってみてください」とホームズが言い、裁判の気分になるときの習慣通りに腕掛け椅子にもたれかかり、指を組んだ。
      
      
        “I know, my dear Watson, that you share my love of all that is bizarre and outside the conventions and humdrum routine of everyday life.
        「私の親愛なるワトソン、あなたも私と同じく、日常生活の型にはまらない奇抜なものや非日常を愛していることはわかっています。
      
      
        You have shown your relish for it by the enthusiasm which has prompted you to chronicle, and, if you will excuse my saying so, somewhat to embellish so many of my own little adventures.”
        あなたは、私の小さな冒険を多く記録し、率直に言わせてもらえれば、多少飾り立てることさえも辞さない熱意で、それを楽しんでいることを示しています。
      
    

    
      
        “Your cases have indeed been of the greatest interest to me,” I observed.
        「あなたの事件は私にとって大変興味深いものでした」と私は述べた。
      
    

    
      
        “You will remember that I remarked the other day, just before we went into the very simple problem presented by Miss Mary Sutherland, that for strange effects and extraordinary combinations we must go to life itself, which is always far more daring than any effort of the imagination.”
        「先日、ミス・メアリー・サザーランドの簡単な問題に取り組む直前に、奇妙な効果や非凡な組み合わせを求めるには、常に想像力の努力よりも生活そのものに行かねばならないと述べたことを思い出していただろう。」
      
    

    
      
        “A proposition which I took the liberty of doubting.”
        「その提案には疑問を持ったものです」と私はおこがましくも述べた。」
      
    

    
      
        “You did, Doctor, but none the less you must come round to my view, for otherwise I shall keep on piling fact upon fact on you until your reason breaks down under them and acknowledges me to be right.
        「あなたはそう言いましたが、医師、それでも私の見解に同意しなければなりません。さもないと、私は事実を積み重ね続け、あなたの理性がそれに耐え切れず、私が正しいと認めるまでです。
      
      
        Now, Mr. Jabez Wilson here has been good enough to call upon me this morning, and to begin a narrative which promises to be one of the most singular which I have listened to for some time.
        さて、こちらのジェイベズ・ウィルソン氏は今朝私のもとを訪れ、これまでに聞いた中でも最も特異な物語の一つになりそうな物語を始めてくれました。
      
      
        You have heard me remark that the strangest and most unique things are very often connected not with the larger but with the smaller crimes, and occasionally, indeed, where there is room for doubt whether any positive crime has been committed.
        私が述べたように、最も奇妙でユニークなことは、しばしば大きな犯罪ではなく小さな犯罪と関連していることがあります。時には、実際に犯罪が犯されたかどうかに疑問の余地がある場合もあります。
      
      
        As far as I have heard, it is impossible for me to say whether the present case is an instance of crime or not, but the course of events is certainly among the most singular that I have ever listened to.
        私が聞いた限りでは、現在の事件が犯罪の一例かどうかを判断することはできませんが、事件の経過は確かに私がこれまで聞いた中でも最も特異なものの一つです。
      
      
        Perhaps, Mr. Wilson, you would have the great kindness to recommence your narrative.
        もしかしたら、ウィルソンさん、もう一度物語を始めていただけると大変親切でしょう。
      
      
        I ask you, not merely because my friend Dr. Watson has not heard the opening part but also because the peculiar nature of the story makes me anxious to have every possible detail from your lips.
        私がお願いするのは、単に私の友人であるワトソン博士が冒頭部分を聞いていないからだけでなく、物語の特異な性質が私を不安にさせ、可能な限りの詳細をあなたの口から聞きたいからです。
      
      
        As a rule, when I have heard some slight indication of the course of events, I am able to guide myself by the thousands of other similar cases which occur to my memory.
        通常、事件の経過のわずかな兆候を聞いた時、私は自分の記憶に浮かぶ何千もの他の類似した事例によって自分を導くことができます。
      
      
        In the present instance I am forced to admit that the facts are, to the best of my belief, unique.”
        今回の場合、私は事実が私の信念の範囲内で唯一無二であると認めざるを得ません。」
      
    

    
      
        The portly client puffed out his chest with an appearance of some little pride, and pulled a dirty and wrinkled newspaper from the inside pocket of his greatcoat.
        肥満体の依頼人は、少し誇らしげな様子で胸を張り、大コートの内ポケットから汚れてしわくちゃの新聞を取り出した。
      
      
        As he glanced down the advertisement column, with his head thrust forward and the paper flattened out upon his knee, I took a good look at the man, and endeavoured, after the fashion of my companion, to read the indications which might be presented by his dress or appearance.
        彼が広告欄を見下ろすと、前のめりになって膝に平らに広げた新聞を見つめながら、私はその男をじっくりと見つめ、相棒のやり方に倣って、彼の服装や外見から示される兆候を読み取ろうと努めた。
      
    

    
      
        I did not gain very much, however, by my inspection.
        しかし、私の調査ではあまり多くのことを得ることはできませんでした。
      
      
        Our visitor bore every mark of being an average commonplace British tradesman, obese, pompous, and slow.
        私たちの訪問者は、平凡なイギリスの商人らしく、肥満で尊大で鈍重な印象を与えていました。
      
      
        He wore rather baggy grey shepherd’s check trousers, a not over-clean black frock-coat, unbuttoned in the front, and a drab waistcoat with a heavy brassy Albert chain, and a square pierced bit of metal dangling down as an ornament.
        彼はややゆったりとした灰色のシェパードチェックのズボンを履いており、前を開けた汚れた黒いフロックコート、重たい真鍮のアルバートチェーンが付いた地味なベスト、そして装飾として下がる四角い穴の開いた金属片を身につけていました。
      
      
        A frayed top-hat and a faded brown overcoat with a wrinkled velvet collar lay upon a chair beside him.
        すり切れたシルクハットとしわの寄ったベルベットの襟のある色あせた茶色のオーバーコートが、彼の横の椅子に置かれていました。
      
      
        Altogether, look as I would, there was nothing remarkable about the man save his blazing red head, and the expression of extreme chagrin and discontent upon his features.
        どんなに見ても、その男には彼の真っ赤な頭と、極度の悔しさと不満の表情以外に目立つ特徴はありませんでした。
      
    

    
      
        Sherlock Holmes’ quick eye took in my occupation, and he shook his head with a smile as he noticed my questioning glances.
        シャーロック・ホームズはすばやい目で私の職業を見抜き、私が疑問の視線を向けるのに笑みを浮かべながら首を振った。
      
      
        “Beyond the obvious facts that he has at some time done manual labour, that he takes snuff, that he is a Freemason, that he has been in China, and that he has done a considerable amount of writing lately, I can deduce nothing else.”
        「彼がかつて手作業をしたこと、彼が鼻煙を取ること、彼がフリーメイソンであること、彼が中国に行ったこと、そして最近かなりの量の執筆をしたことという明らかな事実を除いて、私は他に何も推論できない」とホームズは述べた。
      
    

    
      
        Mr. Jabez Wilson started up in his chair, with his forefinger upon the paper, but his eyes upon my companion.
        ジェイベズ・ウィルソン氏は椅子から飛び上がり、指を紙に置いたまま、しかし目は私の相棒に注がれていた。
      
    

    
      
        “How, in the name of good-fortune, did you know all that, Mr. Holmes?” he asked.
        「一体、幸運の名のもとに、ホームズ氏、どうしてそれを全て知っていたのですか？」と彼は尋ねた。
      
      
        “How did you know, for example, that I did manual labour.
        「たとえば、どうして私が肉体労働をしていたことを知ったのですか。
      
      
        It’s as true as gospel, for I began as a ship’s carpenter.”
        それはまさに真実であり、私は船大工として始めました」。
      
    

    
      
        “Your hands, my dear sir. Your right hand is quite a size larger than your left.
        「あなたの手ですよ、親愛なる紳士。右手は左手よりかなり大きいサイズです。
      
      
        You have worked with it, and the muscles are more developed.”
        それで仕事をしてきたので、筋肉がより発達しています。」
      
    

    
      
        “Well, the snuff, then, and the Freemasonry?”
        「では、それでは、タバコとフリーメイソンリーは？」
      
    

    
      
        “I won’t insult your intelligence by telling you how I read that, especially as, rather against the strict rules of your order, you use an arc-and-compass breastpin.”
        「私はそれを読んだ方法を説明してあなたの知性を侮辱するつもりはありません、特に、あなたが規則に反して、弧とコンパスの胸ピンを使っていることを考えると」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “Ah, of course, I forgot that. But the writing?”
        「ああ、もちろん、それを忘れていました。でも、文字は？」
      
    

    
      
        “What else can be indicated by that right cuff so very shiny for five inches, and the left one with the smooth patch near the elbow where you rest it upon the desk?”
        「右袖口が5インチもつややかで、左袖口は机に肘をついたところに滑らかなパッチがあるのは、何を示唆していると思いますか？」
      
    

    
      
        “Well, but China?”
        「それはともかく、中国？」
      
    

    
      
        “The fish that you have tattooed immediately above your right wrist could only have been done in China.
        「あなたが右手首のすぐ上に入れ墨を入れている魚は、中国でしかできないものです。
      
      
        I have made a small study of tattoo marks and have even contributed to the literature of the subject.
        私は入れ墨のマークについて少し研究し、その文献にも貢献してきました。
      
      
        That trick of staining the fishes’ scales of a delicate pink is quite peculiar to China.
        魚の鱗を繊細なピンク色に染めるこの技法は、中国に特有です。
      
      
        When, in addition, I see a Chinese coin hanging from your watch-chain, the matter becomes even more simple.”
        さらに、あなたの時計のチェーンから中国のコインがぶら下がっているのを見ると、事はさらに簡単になります。」
      
    

    
      
        Mr. Jabez Wilson laughed heavily.
        ジェイベズ・ウィルソン氏は大きく笑った。
      
      
        “Well, I never!” said he.
        「まあ、そんな！」と彼は言った。
      
      
        “I thought at first that you had done something clever, but I see that there was nothing in it, after all.”
        「最初はあなたが何か賢いことをしたと思ったが、結局何もなかったようだ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “I begin to think, Watson,” said Holmes, “that I make a mistake in explaining.
        「ワトソン、考え始めたぞ」とホームズが言った。「説明するのは間違いだと。
      
      
        ‘Omne ignotum pro magnifico,’ you know, and my poor little reputation, such as it is, will suffer shipwreck if I am so candid.
        『未知のものは偉大なものとみなされる』ということを知っているだろう。そして、私の貧弱な評判は、率直すぎると船難に遭うだろう。
      
      
        Can you not find the advertisement, Mr. Wilson?”
        広告を見つけられないのか、ウィルソン氏？」
      
    

    
      
        “Yes, I have got it now,” he answered, with his thick red finger planted halfway down the column.
        「はい、これを見つけました」と、彼は厚い赤い指をコラムの半分に置きながら答えた。
      
      
        “Here it is. This is what began it all. You just read it for yourself, sir.”
        「これです。これが全ての始まりです。自分で読んでみてください、先生」。
      
    

    
      
        I took the paper from him, and read as follows:
        私は彼からその紙を取り、以下のように読んだ：
      
    

    
      
        “TO THE RED-HEADED LEAGUE: On account of the bequest of the late Ezekiah Hopkins, of Lebanon, Pennsylvania, U. S. A., there is now another vacancy open which entitles a member of the League to a salary of £4 a week for purely nominal services.
        『赤毛同盟へ：ペンシルベニア州レバノン出身の故エゼキア・ホプキンス氏の遺贈により、同盟のメンバーに週4ポンドの給与が支給される空席がもう1つ開かれました。純粋に名目的なサービスに対するものです。
      
      
        All red-headed men who are sound in body and mind and above the age of twenty-one years, are eligible.
        健康で正気な赤毛の男性で、21歳以上の方が対象です。
      
      
        Apply in person on Monday, at eleven o’clock, to Duncan Ross, at the offices of the League, 7 Pope’s Court, Fleet Street.”
        月曜日の11時に、フリートストリートのポープス・コート7番地にある同盟事務所でダンカン・ロス氏に直接申し込んでください。
      
    

    
      
        “What on earth does this mean?” I ejaculated, after I had twice read over the extraordinary announcement.
        「一体これは何のことだ？」と私は叫んだ。その驚くべき広告を二度読んだ後だった。
      
    

    
      
        Holmes chuckled and wriggled in his chair, as was his habit when in high spirits.
        ホームズは、気分が高揚するといつものように椅子でクスクス笑いながら体をくねらせた。
      
      
        “It is a little off the beaten track, isn’t it?” said he.
        「ちょっと変わった案件だね、そうだろう？」と彼は言った。
      
      
        “And now, Mr. Wilson, off you go at scratch and tell us all about yourself, your household, and the effect which this advertisement had upon your fortunes.
        「さあ、ウィルソン氏、最初に自己紹介をして、家族やこの広告があなたの運命に与えた影響について話してください。
      
      
        You will first make a note, Doctor, of the paper and the date.”
        医者、最初に新聞と日付をメモしておいてください」と彼は言った。
      
    

    
      
        “It is The Morning Chronicle, of April 27, 1890. Just two months ago.”
        「それは1890年4月27日の『モーニング・クロニクル』です。たった2か月前のことです。」
      
    

    
      
        “Very good. Now, Mr. Wilson?”
        「非常によろしい。では、ウィルソン氏、お話をお願いします」
      
    

    
      
        “Well, it is just as I have been telling you, Mr. Sherlock Holmes,” said Jabez Wilson, mopping his forehead;
        「まあ、シャーロック・ホームズ氏にお話していた通りです」とジェイベズ・ウィルソンが額の汗を拭いながら言いました。
      
      
        “I have a small pawnbroker’s business at Coburg Square, near the City.
        私は市の近くにあるコーバーグ広場に小さな質屋を営んでいます。
      
      
        It’s not a very large affair, and of late years it has not done more than just give me a living.
        それはあまり大きな仕事ではなく、ここ数年は生計を立てるだけで精一杯でした。
      
      
        I used to be able to keep two assistants, but now I only keep one;
        以前は助手を2人雇うことができましたが、今は1人しか雇っていません。
      
      
        and I would have a job to pay him, but that he is willing to come for half wages, so as to learn the business.”
        彼に給料を支払うのは大変ですが、彼は仕事を学ぶために半分の給料で来てくれるので。」
      
    

    
      
        “What is the name of this obliging youth?” asked Sherlock Holmes.
        「この親切な若者の名前は何ですか？」とシャーロック・ホームズが尋ねました。
      
    

    
      
        “His name is Vincent Spaulding, and he’s not such a youth, either.
        「彼の名前はヴィンセント・スポールディングで、彼はそんなに若くはありません。
      
      
        It’s hard to say his age.
        彼の年齢を言うのは難しいです。
      
      
        I should not wish a smarter assistant, Mr. Holmes; and I know very well that he could better himself and earn twice what I am able to give him.
        私はもっと賢い助手を望むことはありません、ホームズ氏。彼は自分をより良くし、私が与えることの2倍を稼ぐことができることをよく知っています。
      
      
        But, after all, if he is satisfied, why should I put ideas in his head?”
        しかし、結局のところ、彼が満足しているのなら、なぜ私が彼の頭に考えを入れる必要があるのでしょうか？」
      
    

    
      
        “Why, indeed? You seem most fortunate in having an employé who comes under the full market price.
        「なるほどね。市場価格以下で雇える従業員を持てるなんて、あなたはとても幸運ですね。
      
      
        It is not a common experience among employers in this age.
        この時代では雇用主の間で一般的な経験ではありません。
      
      
        I don’t know that your assistant is not as remarkable as your advertisement.”
        あなたの助手が広告と同じくらい優れていないとは限りませんよ。」
      
    

    
      
        “Oh, he has his faults, too,” said Mr. Wilson.
        「ああ、彼にも欠点はあるんですよ」とウィルソン氏が言いました。
      
      
        “Never was such a fellow for photography.
        写真撮影に関しては彼ほどの男はいない。
      
      
        Snapping away with a camera when he ought to be improving his mind, and then diving down into the cellar like a rabbit into its hole to develop his pictures.
        彼は自分の心を磨くべきときにカメラでシャッターを切り、その後、うさぎが穴に飛び込むように地下室に潜り、写真を現像しています。
      
      
        That is his main fault; but, on the whole, he’s a good worker.
        それが彼の主な欠点ですが、全体として彼は優秀な労働者です。
      
      
        There’s no vice in him.”
        彼には悪いところはありません」。
      
    

    
      
        “He is still with you, I presume?”
        「彼はまだあなたと一緒にいるのでしょうか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir. He and a girl of fourteen, who does a bit of simple cooking, and keeps the place clean—that’s all I have in the house, for I am a widower and never had any family.
        「はい、先生。彼と14歳の少女がいます。少女は簡単な料理をし、家をきれいに保ちます。私は未亡人で家族はいません。
      
      
        We live very quietly, sir, the three of us; and we keep a roof over our heads and pay our debts, if we do nothing more.
        私たちはとても静かに暮らしています。私たち3人で。屋根の上にはありますし、借金も返しています。それ以上のことは何もしませんが。
      
    

    
      
        “The first thing that put us out was that advertisement. Spaulding, he came down into the office just this day eight weeks, with this very paper in his hand, and he says:
        最初に私たちを困惑させたのは、その広告でした。スポールディングが、ちょうど8週間前のこの日に、その紙を手にオフィスにやってきて、こう言ったのです。
      
    

    
      
        “‘I wish to the Lord, Mr. Wilson, that I was a red-headed man.’
        「ウィルソン氏、私が赤毛の男だったらなあと、お願いしたいものですよ」
      
    

    
      
        “‘Why that?’ I asks.
        「なぜそうなの？」と私は尋ねました。
      
    

    
      
        “‘Why,’ says he, ‘here’s another vacancy on the League of the Red-headed Men.
        「なぜだ」と彼は言います。「赤毛連盟にもう1つ空きがありますよ。
      
      
        It’s worth quite a little fortune to any man who gets it, and I understand that there are more vacancies than there are men, so that the trustees are at their wits’ end what to do with the money.
        それを手に入れた男にはかなりの財産になります。空きが男よりも多いと聞いています。そのため、管理人たちはお金の使い道に頭を悩ませているそうです。
      
      
        If my hair would only change colour, here’s a nice little crib all ready for me to step into.’
        もし私の髪が色を変えるだけなら、ここには私がすぐに入れる素敵な小さな巣があります。
      
    

    
      
        “‘Why, what is it, then?’ I asked.
        「それは一体、何なのですか？」と私は尋ねました。
      
      
        You see, Mr. Holmes, I am a very stay-at-home man, and as my business came to me instead of my having to go to it, I was often weeks on end without putting my foot over the door-mat.
        ホームズ氏、私はとても家にいるのが好きで、仕事が私のもとにやってくるので、自分が出向かなくても済むのです。だから、玄関マットを踏み越えずに数週間過ごすこともよくありました。
      
      
        In that way I didn’t know much of what was going on outside, and I was always glad of a bit of news.
        そのため、外の出来事についてあまり知らなかったのです。だから、ちょっとしたニュースを聞くのはいつも嬉しかったです。
      
    

    
      
        “‘Have you never heard of the League of the Red-headed Men?’ he asked, with his eyes open.
        「赤毛連盟のことを聞いたことがないのか？」と、彼は目を見開いて尋ねた。
      
    

    
      
        “‘Never.’
        「決して。」
      
    

    
      
        “‘Why, I wonder at that, for you are eligible yourself for one of the vacancies.’
        「なるほど、それは驚きですね。なぜならあなた自身もその空きポジションの一つに応募できる資格があるからですよ」と私は言った。
      
    

    
      
        “‘And what are they worth?’ I asked.
        「『それらはどれくらいの価値があるのですか？』と私は尋ねました。
      
    

    
      
        “‘Oh, merely a couple of hundred a year, but the work is slight, and it need not interfere very much with one’s other occupations.’
        「『ああ、年にわずか数百ポンドですが、仕事は軽く、他の仕事にはあまり干渉しません。』」
      
    

    
      
        “Well, you can easily think that that made me prick up my ears, for the business has not been over good for some years, and an extra couple of hundred would have been very handy.
        「まあ、その話を聞いて私は興味を持ちました。何年かビジネスがあまりうまくいっていなかったので、追加の数百ポンドはとても役立つだろうと思ったからです。」
      
    

    
      
        “‘Tell me all about it,’ said I.
        「すべて教えてくれ」と私は言った。
      
    

    
      
        “‘Well,’ said he, showing me the advertisement, ‘you can see for yourself that the League has a vacancy, and there is the address where you should apply for particulars.
        「さて」と彼は言い、広告を見せながら、「リーグに空きがあるのがわかるでしょう。詳細を申し込むべき住所もそこにあります。
      
      
        As far as I can make out, the League was founded by an American millionaire, Ezekiah Hopkins, who was very peculiar in his ways.
        私の理解では、リーグは非常に風変わりなアメリカの大富豪、エゼキア・ホプキンスによって設立されました。
      
      
        He was himself red-headed, and he had a great sympathy for all red-headed men; so, when he died, it was found that he had left his enormous fortune in the hands of trustees, with instructions to apply the interest to the providing of easy berths to men whose hair is of that colour.
        彼自身が赤毛であり、赤毛の男性に大きな共感を持っていました。そのため、彼が亡くなったとき、彼は莫大な財産を信託者に委ね、その利子をその色の髪の男性に簡単な職を提供するために使うよう指示しました。
      
      
        From all I hear it is splendid pay, and very little to do.’
        聞いたところによると、それは素晴らしい報酬で、やることはほとんどありません。」
      
    

    
      
        “‘But,’ said I, ‘there would be millions of red-headed men who would apply.’
        「でも」と私が言うと、「応募する赤毛の男性は何百万人もいるだろうに」と。
      
    

    
      
        “‘Not so many as you might think,’ he answered.
        「思っているほど多くはないんですよ」と彼は答えた。
      
      
        ‘You see it is really confined to Londoners, and to grown men.
        「実際、ロンドン在住の成人男性に限られているんです。
      
      
        This American had started from London when he was young, and he wanted to do the old town a good turn.
        このアメリカ人は若い頃にロンドンを出発し、古い街に恩返しをしたかったのです。
      
      
        Then, again, I have heard it is no use your applying if your hair is light red, or dark red, or anything but real bright, blazing, fiery red.
        また、聞いたところによると、髪が明るい赤色や濃い赤色、本当の明るく燃えるような赤色以外の場合、応募しても無駄だそうです。
      
      
        Now, if you cared to apply, Mr. Wilson, you would just walk in; but perhaps it would hardly be worth your while to put yourself out of the way for the sake of a few hundred pounds.’
        さて、ウィルソン氏、もし応募したいと思うのであれば、ただ中に入ればいいだけです。でも、数百ポンドのために手間をかける価値はあまりないかもしれません」。
      
    

    
      
        “Now, it is a fact, gentlemen, as you may see for yourselves, that my hair is of a very full and rich tint, so that it seemed to me that if there was to be any competition in the matter I stood as good a chance as any man that I had ever met.
        「さて、実際のところ、紳士方、ご自身でご覧になる通り、私の髪は非常に豊かで濃い色合いです。そのため、もし競争があるとすれば、私はこれまで出会ったどの男性よりも良いチャンスがあると思いました。
      
      
        Vincent Spaulding seemed to know so much about it that I thought he might prove useful, so I just ordered him to put up the shutters for the day and to come right away with me.
        ヴィンセント・スポールディングはそのことについて非常に詳しいようだったので、役に立つかもしれないと思い、彼にその日はシャッターを閉めてすぐに私と一緒に来るよう命じました。
      
      
        He was very willing to have a holiday, so we shut the business up and started off for the address that was given us in the advertisement.
        彼は休暇を取ることをとても喜んでいたので、私たちは仕事を終えて、広告で与えられた住所に向かう準備を始めました。
      
    

    
      
        “I never hope to see such a sight as that again, Mr. Holmes.
        「あの光景をもう二度と見ることはないと思います、ホームズ氏。
      
      
        From north, south, east, and west every man who had a shade of red in his hair had tramped into the city to answer the advertisement.
        北から南、東から西、赤毛のかすかな色合いを持つ男たちが広告に応募するために街に押し寄せました。
      
      
        Fleet Street was choked with red-headed folk, and Pope’s Court looked like a coster’s orange barrow.
        フリート街は赤毛の人々でごった返し、ポープス・コートは果物売りのオレンジの台車のようでした。
      
      
        I should not have thought there were so many in the whole country as were brought together by that single advertisement.
        その1つの広告で集められた人数が、国中にそんなに多いとは思いませんでした。
      
      
        Every shade of colour they were—straw, lemon, orange, brick, Irish-setter, liver, clay; but, as Spaulding said, there were not many who had the real vivid flame-coloured tint.
        彼らは麦わら、レモン、オレンジ、レンガ、アイリッシュセッター、レバー、粘土など、あらゆる色合いがありましたが、スポールディングが言うように、本当の鮮やかな炎色の色調を持つ人は多くはありませんでした。
      
      
        When I saw how many were waiting, I would have given it up in despair; but Spaulding would not hear of it.
        待っている人がどれだけ多いか見て、私は絶望して諦めようと思いましたが、スポールディングはそれを聞き入れませんでした。
      
      
        How he did it I could not imagine, but he pushed and pulled and butted until he got me through the crowd, and right up to the steps which led to the office.
        彼がどうやってそれを成し遂げたのか私には想像できませんが、彼は押したり引いたり突進したりして、私を群衆の中を押し通し、オフィスへと続く階段の前まで連れて行きました。
      
      
        There was a double stream upon the stair, some going up in hope, and some coming back dejected; but we wedged in as well as we could, and soon found ourselves in the office.”
        階段には二重の列があり、希望に胸を膨らませて上がる人もいれば、失意の中で引き返す人もいましたが、私たちはできるだけ中に詰め込み、すぐにオフィスにたどり着きました。」
      
    

    
      
        “Your experience has been a most entertaining one,” remarked Holmes, as his client paused and refreshed his memory with a huge pinch of snuff.
        「あなたの経験は非常に面白いものでしたね」とホームズが述べました。クライアントが一休みして大きな一つまみの鼻煙で記憶を振り返るときに。
      
      
        “Pray continue your very interesting statement.”
        「どうぞ、非常に興味深い話を続けてください」
      
    

    
      
        “There was nothing in the office but a couple of wooden chairs and a deal table, behind which sat a small man with a head that was even redder than mine.
        「オフィスには木製の椅子とディールのテーブルしかなく、その後ろには私よりも赤い頭を持つ小柄な男性が座っていた。
      
      
        He said a few words to each candidate as he came up, and then he always managed to find some fault in them which would disqualify them.
        彼は各候補者に少し話しかけ、そして常に彼らに欠点を見つけて失格させる方法を見つけていた。
      
      
        Getting a vacancy did not seem to be such a very easy matter, after all.
        結局、空きが出ることはそんなに簡単なことではなさそうだった。
      
      
        However, when our turn came the little man was much more favourable to me than to any of the others, and he closed the door as we entered, so that he might have a private word with us.
        しかし、私たちの番が来たとき、その小さな男性は他の誰よりも私に好意的であり、私たちが入ると同時にドアを閉め、私たちとプライベートな会話をするためだった。
      
    

    
      
        “‘This is Mr. Jabez Wilson,’ said my assistant, ‘and he is willing to fill a vacancy in the League.’
        「こちらがジェイベズ・ウィルソン氏です」と助手が言いました。「彼は連盟の空きを埋める意志があります」。
      
    

    
      
        “‘And he is admirably suited for it,’ the other answered.
        「そして、彼はそれにふさわしいです」ともう一人が答えました。
      
      
        ‘He has every requirement. I cannot recall when I have seen anything so fine.’
        「彼はすべての要件を満たしています。こんな素晴らしいものを見たことがないほどです」と続けました。
      
      
        He took a step backward, cocked his head on one side, and gazed at my hair until I felt quite bashful.
        彼は一歩後ろに下がり、片側に頭を傾け、私の髪をじっと見つめました。私はかなり恥ずかしく感じました。
      
      
        Then suddenly he plunged forward, wrung my hand, and congratulated me warmly on my success.
        そして突然、彼は前に飛び出し、私の手を握りしめ、成功を心から祝福してくれました。
      
    

    
      
        “‘It would be injustice to hesitate,’ said he. ‘You will, however, I am sure, excuse me for taking an obvious precaution.’
        「ためらうことは不公平でしょう」と彼は言った。「ただし、明らかな予防措置を取らせていただくことをお許しいただくと信じます。」
      
      
        With that he seized my hair in both his hands, and tugged until I yelled with the pain.
        それを言うと、彼は両手で私の髪をつかみ、痛みで叫ぶまで引っ張りました。
      
      
        ‘There is water in your eyes,’ said he as he released me. ‘I perceive that all is as it should be.
        「目に水が入っていますね」と彼は私を放すと言いました。「すべてが適切な状態であることがわかります。
      
      
        But we have to be careful, for we have twice been deceived by wigs and once by paint.
        しかし、かつらに2度、塗料に1度騙されたことがあるので、慎重でなければなりません。
      
      
        I could tell you tales of cobbler’s wax which would disgust you with human nature.’
        私は靴職人のワックスに関する話をすることができますが、それは人間性をあなたに嫌悪させるでしょう。
      
      
        He stepped over to the window and shouted through it at the top of his voice that the vacancy was filled.
        彼は窓に近づき、大声でその空席が埋まったことを叫びました。
      
      
        A groan of disappointment came up from below, and the folk all trooped away in different directions until there was not a red-head to be seen except my own and that of the manager.
        がっかりしたうめき声が下から上がり、人々は皆、異なる方向に散っていき、私とマネージャー以外には赤毛の人は誰も見当たらなくなりました。
      
    

    
      
        “‘My name,’ said he, ‘is Mr. Duncan Ross, and I am myself one of the pensioners upon the fund left by our noble benefactor.
        「私の名前はダンカン・ロスと申します。私自身、私たちの尊い恩人が残した基金の年金受給者の一人です。
      
      
        Are you a married man, Mr. Wilson?
        ウィルソン氏、あなたは既婚者ですか？
      
      
        Have you a family?’
        家族はいますか？」
      
    

    
      
        “I answered that I had not.
        「私はしていないと答えました。
      
    

    
      
        “His face fell immediately.
        「彼の顔がすぐに暗くなった。
      
    

    
      
        “‘Dear me!’ he said gravely, ‘that is very serious indeed!
        「まあまあ！」と彼は重々しく言いました。「それは非常に深刻ですね！」
      
      
        I am sorry to hear you say that.
        そんなことを言われて残念です。
      
      
        The fund was, of course, for the propagation and spread of the red-heads as well as for their maintenance.
        もちろん、その基金は赤毛の維持だけでなく、赤毛の増殖と普及のためにあるのです。
      
      
        It is exceedingly unfortunate that you should be a bachelor.’
        あなたが独身であることは非常に不運ですね。」
      
    

    
      
        “My face lengthened at this, Mr. Holmes, for I thought that I was not to have the vacancy after all;
        「この時、ホームズ氏、私の顔が引きつりました。なぜなら、結局私にはその空席が与えられないと思ったからです。
      
      
        but, after thinking it over for a few minutes, he said that it would be all right.
        しかし、数分考えた後、彼はそれで大丈夫だと言いました。
      
    

    
      
        “‘In the case of another,’ said he, ‘the objection might be fatal, but we must stretch a point in favour of a man with such a head of hair as yours.
        「他の場合には」と彼は言った。「反対意見は致命的かもしれませんが、あなたのような髪の毛の男性には譲歩しなければなりません。
      
      
        When shall you be able to enter upon your new duties?’
        いつ新しい職務に着任できますか？」
      
    

    
      
        “‘Well, it is a little awkward, for I have a business already,’ said I.
        「『まあ、ちょっと厄介なんですが、私はすでに仕事を持っているんです』と私は言いました。」
      
    

    
      
        “‘Oh, never mind about that, Mr. Wilson!’
        「ああ、そのことは気にしないでください、ウィルソンさん！」
      
      
        said Vincent Spaulding.
        とヴィンセント・スパルディングが言いました。
      
      
        ‘I should be able to look after that for you.’
        「私がそれをあなたのために面倒を見ることができるでしょう。」
      
    

    
      
        “‘What would be the hours?’ I asked.
        「時間はどのくらいですか？」と私は尋ねました。
      
    

    
      
        “‘Ten to two.’
        「10時から2時までです」。
      
    

    
      
        “Now a pawnbroker’s business is mostly done of an evening, Mr. Holmes, especially Thursday and Friday evening, which is just before pay-day; so it would suit me very well to earn a little in the mornings.
        「ホームズ氏、質屋の仕事はほとんど夕方に行われます。特に木曜日と金曜日の夕方は給料日の直前なので、朝に少し稼ぐのは私にとって非常に適しています。」
      
      
        Besides, I knew that my assistant was a good man, and that he would see to anything that turned up.
        それに、私の助手が信頼できる人物であり、何か問題が起きた際にはきちんと対処してくれると分かっていました。
      
    

    
      
        “‘That would suit me very well,’ said I.
        「それは私にはとても合っています」と私は言いました。
      
      
        ‘And the pay?’
        「給料は？」
      
    

    
      
        “‘Is £4 a week.’
        「週に4ポンドです。」
      
    

    
      
        “‘And the work?’
        「仕事内容は？」
      
    

    
      
        “‘Is purely nominal.’
        「純粋に名目上です。」
      
    

    
      
        “‘What do you call purely nominal?’
        「純粋に名目上とは何を指すのですか？」
      
    

    
      
        “‘Well, you have to be in the office, or at least in the building, the whole time.
        「まあ、あなたはオフィスにいなければなりません、少なくとも建物の中にいなければなりません。」
      
      
        If you leave, you forfeit your whole position forever.
        もし出てしまったら、あなたは永遠に全ての地位を失います。
      
      
        The will is very clear upon that point.
        その点については遺言書は非常に明確です。
      
      
        You don’t comply with the conditions if you budge from the office during that time.’
        その時間中にオフィスから動いてしまうと、条件に適合しないことになります。」
      
    

    
      
        “‘It’s only four hours a day, and I should not think of leaving,’ said I.
        「1日4時間だけで、私は絶対に辞めるつもりはありません」と私は言った。
      
    

    
      
        “‘No excuse will avail,’ said Mr. Duncan Ross; ‘neither sickness nor business nor anything else.
        「どんな言い訳も通用しない」とダンカン・ロス氏は言った。「病気も仕事も他の何ものもだめだ。
      
      
        There you must stay, or you lose your billet.’
        そこに留まらなければ、地位を失うことになる。」
      
    

    
      
        “‘And the work?’
        「仕事は？」
      
    

    
      
        “‘Is to copy out the Encyclopaedia Britannica.
        『ブリタニカ百科事典を写すことです。あの棚に最初の巻があります。インク、ペン、 blotting-paper は自分で用意してくださいが、机と椅子は提供します。明日準備できますか？』
      
      
        There is the first volume of it in that press.
        その棚に最初の巻があります。
      
      
        You must find your own ink, pens, and blotting-paper, but we provide this table and chair.
        インク、ペン、 blotting-paper は自分で用意してくださいが、机と椅子は提供します。
      
      
        Will you be ready to-morrow?’
        明日準備できますか？』
      
    

    
      
        “‘Certainly,’ I answered.
        「もちろんです」と私は答えた。
      
    

    
      
        “‘Then, good-bye, Mr. Jabez Wilson, and let me congratulate you once more on the important position which you have been fortunate enough to gain.’
        「それでは、さようなら、ジェイベズ・ウィルソン氏。そして、幸運にも手に入れた重要な地位について、もう一度おめでとうございます」と彼は言った。
      
      
        He bowed me out of the room and I went home with my assistant, hardly knowing what to say or do, I was so pleased at my own good fortune.
        彼は私を部屋から案内してくれ、私は助手と一緒に家に帰った。自分の幸運にとても喜んでいたので、何を言ったり何をしたりするかほとんどわからなかった。
      
    

    
      
        “Well, I thought over the matter all day, and by evening I was in low spirits again; for I had quite persuaded myself that the whole affair must be some great hoax or fraud, though what its object might be I could not imagine.
        「さて、私は一日中その問題を考え続け、夕方には再び気が滅入っていました。なぜなら、私はその全てが大掛かりないたずらか詐欺であると自分を納得させていました。ただ、その目的が何であるかは想像できませんでした。
      
      
        It seemed altogether past belief that anyone could make such a will, or that they would pay such a sum for doing anything so simple as copying out the Encyclopaedia Britannica.
        誰かがそのような遺言を作成することができるとは全く信じがたく、また、エンサイクロペディア・ブリタニカを単にコピーするだけでそのような金額を支払うだろうとも思えませんでした。
      
      
        Vincent Spaulding did what he could to cheer me up, but by bedtime I had reasoned myself out of the whole thing.
        ヴィンセント・スパルディングは私を元気づけようとしましたが、就寝時までに私は自分でその全てを理屈で納得させてしまいました。
      
      
        However, in the morning I determined to have a look at it anyhow, so I bought a penny bottle of ink, and with a quill-pen, and seven sheets of foolscap paper, I started off for Pope’s Court.
        しかし、翌朝、とにかくそれを見てみることに決めたので、1ペニーのインクボトルを買い、羽根ペンとフールスキャップ紙7枚を持ってポープス・コートに向かいました。
      
    

    
      
        “Well, to my surprise and delight, everything was as right as possible.
        「驚きと喜びで、すべてが可能な限りうまくいっていました。
      
      
        The table was set out ready for me, and Mr. Duncan Ross was there to see that I got fairly to work.
        机は私のために用意され、ダンカン・ロス氏が私が公平に仕事をすることを確認するためにそこにいました。
      
      
        He started me off upon the letter A, and then he left me; but he would drop in from time to time to see that all was right with me.
        彼は私にAの文字から始めさせ、そして私を残しました。しかし、時々立ち寄って、私がうまくやっているかを確認してくれました。
      
      
        At two o’clock he bade me good-day, complimented me upon the amount that I had written, and locked the door of the office after me.
        2時に彼は私にさようならと言い、私が書いた量を褒め、その後オフィスのドアを閉めました。
      
    

    
      
        “This went on day after day, Mr. Holmes, and on Saturday the manager came in and planked down four golden sovereigns for my week’s work.
        「ホームズ氏、これは毎日続いたのですが、土曜日にマネージャーがやってきて、私の1週間の仕事に4つの金貨を置いていきました。
      
      
        It was the same next week, and the same the week after.
        翌週も同じで、その次の週も同じでした。
      
      
        Every morning I was there at ten, and every afternoon I left at two.
        毎朝10時にそこにいて、毎午後2時に帰りました。
      
      
        By degrees Mr. Duncan Ross took to coming in only once of a morning, and then, after a time, he did not come in at all.
        徐々にダンカン・ロス氏は朝に1度だけ来るようになり、そして、しばらくすると全く来なくなりました。
      
      
        Still, of course, I never dared to leave the room for an instant, for I was not sure when he might come, and the billet was such a good one, and suited me so well, that I would not risk the loss of it.
        もちろん、私は一瞬も部屋を出ることができませんでした。彼がいつ来るかわからなかったし、その地位はとても良いもので、私にとってぴったりだったので、失うリスクを冒すことはできませんでした。
      
    

    
      
        “Eight weeks passed away like this, and I had written about Abbots and Archery and Armour and Architecture and Attica, and hoped with diligence that I might get on to the B’s before very long.
        「このようにして8週間が過ぎ、私はアボットやアーチェリー、鎧や建築、アッティカについて書いていました。そして、熱心に取り組んで、すぐにでもBの項目に取り掛かれることを願っていました。
      
      
        It cost me something in foolscap, and I had pretty nearly filled a shelf with my writings.
        私はフールスキャップ用紙に多くの費用をかけ、書き物で本棚をほぼ一杯にしました。
      
      
        And then suddenly the whole business came to an end.”
        そして突然、その全てが終わりを迎えました。」
      
    

    
      
        “To an end?”
        「終わり？」
      
    

    
      
        “Yes, sir.
        「はい、先生。
      
      
        And no later than this morning.
        そして、今朝遅くとも。
      
      
        I went to my work as usual at ten o’clock, but the door was shut and locked, with a little square of cardboard hammered on to the middle of the panel with a tack.
        私はいつものように10時に仕事に行ったのですが、ドアは閉まって施錠されており、小さな四角いダンボールが釘でパネルの中央に打ち付けられていました。
      
      
        Here it is, and you can read for yourself.”
        これがそれです。ご自分で読んでみてください」
      
    

    
      
        He held up a piece of white cardboard about the size of a sheet of note-paper.
        彼はノート用紙ほどの大きさの白いダンボールを持ち上げた。
      
      
        It read in this fashion:
        その上には次のように書かれていた：
      
    

    
      
        THE RED-HEADED LEAGUE IS DISSOLVED.
        赤毛同盟は解散された。
      
    

    
      
        OCTOBER 9, 1890.
        1890年10月9日。
      
    

    
      
        Sherlock Holmes and I surveyed this curt announcement and the rueful face behind it, until the comical side of the affair so completely overtopped every other consideration that we both burst out into a roar of laughter.
        シャーロック・ホームズと私は、この簡潔な発表とその背後にある悲しげな顔を見つめました。その出来事の滑稽な側面が他の考慮事項を完全に凌駕し、私たちはともに大声で笑い出しました。
      
    

    
      
        “I cannot see that there is anything very funny,” cried our client, flushing up to the roots of his flaming head.
        「何がそんなに面白いというのか見当がつきません」と、私たちの依頼人が叫び、炎のような頭の根元まで顔を赤らめた。
      
      
        “If you can do nothing better than laugh at me, I can go elsewhere.”
        「私を笑う以外に何もできないのなら、他へ行くこともできますよ」と続けました。
      
    

    
      
        “No, no,” cried Holmes, shoving him back into the chair from which he had half risen.
        「いいえ、いいえ」とホームズが叫び、彼を半身立ちになっていた椅子に押し戻した。
      
      
        “I really wouldn’t miss your case for the world.
        「あなたの事件は世界中で見逃すつもりはありません。
      
      
        It is most refreshingly unusual.
        それは非常に新鮮で珍しいものです。
      
      
        But there is, if you will excuse my saying so, something just a little funny about it.
        ただし、お許しいただければ、少しだけおかしなところがあると思います。
      
      
        Pray what steps did you take when you found the card upon the door?”
        お願いですが、ドアにカードを見つけたときにどのような手段を取りましたか？」
      
    

    
      
        “I was staggered, sir. I did not know what to do.
        「私は驚きました、先生。どうすれば良いのか分かりませんでした。
      
      
        Then I called at the offices round, but none of them seemed to know anything about it.
        その後、周りの事務所を訪ねましたが、どこもそのことについて何も知らないようでした。
      
      
        Finally, I went to the landlord, who is an accountant living on the ground floor, and I asked him if he could tell me what had become of the Red-headed League.
        最後に、1階に住む会計士である大家さんに行って、赤毛同盟の行方を教えてもらえないか尋ねました。
      
      
        He said that he had never heard of any such body.
        彼はそのような団体を聞いたことがないと言いました。
      
      
        Then I asked him who Mr. Duncan Ross was.
        そして、ダンカン・ロス氏が誰なのか尋ねました。
      
      
        He answered that the name was new to him.
        彼はその名前が初めて聞くものだと答えました。
      
    

    
      
        “‘Well,’ said I, ‘the gentleman at No. 4.’
        「さて」と私は言った。「4番の紳士ですが。」
      
    

    
      
        “‘What, the red-headed man?’
        「‘赤毛の男性’とは？」
      
    

    
      
        “‘Yes.’
        「はい。」
      
    

    
      
        “‘Oh,’ said he, ‘his name was William Morris.
        「『ああ』と彼は言いました。彼の名前はウィリアム・モリスでした。
      
      
        He was a solicitor, and was using my room as a temporary convenience until his new premises were ready.
        彼は弁護士で、新しい事務所が準備されるまで、私の部屋を一時的な便宜として使っていました。
      
      
        He moved out yesterday.’
        彼は昨日引っ越しました。」
      
    

    
      
        “‘Where could I find him?’
        「どこで彼に会えるでしょうか？」
      
    

    
      
        “‘Oh, at his new offices. He did tell me the address. Yes, 17 King Edward Street, near St. Paul’s.’
        「ああ、彼の新しい事務所です。彼は住所を教えてくれました。はい、セントポール寺院の近くのキング・エドワード通り17番地です。」
      
    

    
      
        “I started off, Mr. Holmes, but when I got to that address it was a manufactory of artificial knee-caps, and no one in it had ever heard of either Mr. William Morris or Mr. Duncan Ross.”
        「ホームズさん、私は出発しましたが、その住所に着いたら人工膝蓋製造所で、そこにいる誰もウィリアム・モリス氏やダンカン・ロス氏のことを知らなかったのです。」
      
    

    
      
        “And what did you do then?” asked Holmes.
        「それからあなたはどうしましたか？」とホームズが尋ねました。
      
    

    
      
        “I went home to Saxe-Coburg Square, and I took the advice of my assistant.
        「私はサクス＝コバーグ広場の自宅に戻り、助手のアドバイスを受けました。
      
      
        But he could not help me in any way.
        しかし、彼は何の助けにもなりませんでした。
      
      
        He could only say that if I waited I should hear by post.
        彼は待てば郵便で連絡が来るだろうとしか言えませんでした。
      
      
        But that was not quite good enough, Mr. Holmes.
        しかし、それでは充分ではありませんでした、ホームズ氏。
      
      
        I did not wish to lose such a place without a struggle, so, as I had heard that you were good enough to give advice to poor folk who were in need of it, I came right away to you.”
        私は苦労せずにそのような場所を失いたくなかったので、貴方が困っている貧しい人々にアドバイスをしてくれると聞いていたので、直ちにあなたのもとに来ました。」
      
    

    
      
        “And you did very wisely,” said Holmes.
        「そして、あなたは非常に賢明に行動されましたね」とホームズが言いました。
      
      
        “Your case is an exceedingly remarkable one, and I shall be happy to look into it.
        「あなたの事件は非常に注目に値するものであり、私はそれを調査することを喜んで行います。
      
      
        From what you have told me I think that it is possible that graver issues hang from it than might at first sight appear.”
        あなたが話してくれた内容から、一見すると思われるよりも深刻な問題が絡んでいる可能性があると考えています」と述べました。
      
    

    
      
        “Grave enough!” said Mr. Jabez Wilson.
        「十分に深刻だ！」とジェイベス・ウィルソン氏が言った。
      
      
        “Why, I have lost four pound a week.”
        「なぜ、私は週に4ポンド失っているんだ。」
      
    

    
      
        “As far as you are personally concerned,” remarked Holmes, “I do not see that you have any grievance against this extraordinary league.
        「あなた個人に関して言えば」とホームズは述べた。「この非凡な同盟に対して不満を持つ理由は見当たりません。
      
      
        On the contrary, you are, as I understand, richer by some £30, to say nothing of the minute knowledge which you have gained on every subject which comes under the letter A.
        むしろ、あなたは、私が理解する限り、30ポンドほど裕福になっているはずです。Aの文字に関連するあらゆる主題で得た微細な知識は言うまでもない。
      
      
        You have lost nothing by them.”
        あなたは彼らによって何も失っていません。」
      
    

    
      
        “No, sir.
        「いいえ、先生。
      
      
        But I want to find out about them, and who they are, and what their object was in playing this prank—if it was a prank—upon me.
        しかし、私は彼らについて、彼らが誰であり、このいたずらを私に仕掛けた目的が何であるかを知りたいのです。それがいたずらであればですが。
      
      
        It was a pretty expensive joke for them, for it cost them two and thirty pounds.”
        彼らにとってはかなり高価な冗談でした。なぜなら、それは彼らに32ポンドもかかったからです。」
      
    

    
      
        “We shall endeavour to clear up these points for you.
        「これらの点を明らかにする努力をします。
      
      
        And, first, one or two questions, Mr. Wilson.
        まず最初に、ウィルソン氏、1、2つ質問があります。
      
      
        This assistant of yours who first called your attention to the advertisement—how long had he been with you?”
        あなたの広告に最初に注意を引いたこの助手は、あなたと一緒にいた期間はどのくらいでしたか？」
      
    

    
      
        “About a month then.”
        「だいたい1か月です」
      
    

    
      
        “How did he come?”
        「彼はどうやってやってきたのですか？」
      
    

    
      
        “In answer to an advertisement.”
        「広告に応募してきたんだ。」
      
    

    
      
        “Was he the only applicant?”
        「彼が唯一の応募者だったのですか？」
      
    

    
      
        “No, I had a dozen.”
        「いいえ、12人いました。」
      
    

    
      
        “Why did you pick him?”
        「なぜ彼を選んだのですか？」
      
    

    
      
        “Because he was handy and would come cheap.”
        「便利で安かったからです」
      
    

    
      
        “At half-wages, in fact.”
        「実際には半額で。」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “What is he like, this Vincent Spaulding?”
        「このヴィンセント・スポールディングという人はどんな人物なのか？」
      
    

    
      
        “Small, stout-built, very quick in his ways, no hair on his face, though he’s not short of thirty. Has a white splash of acid upon his forehead.”
        「小柄でがっしりとした体格、動作が非常に速く、顔には髭はないが、30歳には達していない。額には白い酸の跡がある。」
      
    

    
      
        Holmes sat up in his chair in considerable excitement.
        ホームズは興奮して椅子から身を乗り出した。
      
      
        “I thought as much,” said he.
        「そうだと思った」と彼は言った。
      
      
        “Have you ever observed that his ears are pierced for earrings?”
        「彼の耳にピアスの穴が開いているのに気づいたことはありますか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir. He told me that a gypsy had done it for him when he was a lad.”
        「はい、先生。彼は、少年の頃、ジプシーにやってもらったと言っていました」。」
      
    

    
      
        “Hum!” said Holmes, sinking back in deep thought.
        「ふむ」とホームズが深く考え込んで言った。
      
      
        “He is still with you?”
        「彼はまだあなたと一緒にいるのですか？」
      
    

    
      
        “Oh yes, sir; I have only just left him.”
        「はい、先生。今彼を出たばかりです」
      
    

    
      
        “And has your business been attended to in your absence?”
        「あなたの不在中にあなたの仕事は処理されましたか？」
      
    

    
      
        “Nothing to complain of, sir.
        「文句はありません、先生。
      
      
        There’s never very much to do of a morning.”
        朝はあまりやることがありませんよ。」
      
    

    
      
        “That will do, Mr. Wilson.
        それで結構です、ウィルソン氏。
      
      
        I shall be happy to give you an opinion upon the subject in the course of a day or two.
        数日中にその件について意見を述べることを喜んで行います。
      
      
        To-day is Saturday, and I hope that by Monday we may come to a conclusion.”
        今日は土曜日ですが、月曜日までに結論に至れることを願っています。
      
    

    
      
        “Well, Watson,” said Holmes when our visitor had left us, “what do you make of it all?”
        「さて、ワトソン」と、ホームズは訪問者が去った後に言った。「これについてどう思う？」
      
    

    
      
        “I make nothing of it,” I answered frankly.
        「私には全くわかりません」と率直に答えた。
      
      
        “It is a most mysterious business.”
        「これは非常に神秘的な事件です」と。
      
    

    
      
        “As a rule,” said Holmes, “the more bizarre a thing is the less mysterious it proves to be.
        「一般的に言って、奇抜なことほど謎めいたものではない」とホームズは言った。
      
      
        It is your commonplace, featureless crimes which are really puzzling, just as a commonplace face is the most difficult to identify.
        ありふれた、特徴のない犯罪こそが本当に難解なのです。ありふれた顔ほど識別が難しいのと同じです。
      
      
        But I must be prompt over this matter.”
        しかし、この件については迅速でなければなりません。」
      
    

    
      
        “What are you going to do, then?” I asked.
        「それでは、あなたはどうするつもりなのですか？」と私は尋ねた。
      
    

    
      
        “To smoke,” he answered.
        「タバコを吸うためだ」と彼は答えた。
      
      
        “It is quite a three-pipe problem, and I beg that you won’t speak to me for fifty minutes.”
        「これはなかなかの難問だ。50分間は話しかけないでほしい」と彼は頼んだ。
      
      
        He curled himself up in his chair, with his thin knees drawn up to his hawk-like nose, and there he sat with his eyes closed and his black clay pipe thrusting out like the bill of some strange bird.
        彼は椅子に丸まり、細い膝を鷹のような鼻に引き寄せ、目を閉じたまま、黒い粘土パイプを奇妙な鳥のくちばしのように突き出して座っていた。
      
      
        I had come to the conclusion that he had dropped asleep, and indeed was nodding myself, when he suddenly sprang out of his chair with the gesture of a man who has made up his mind and put his pipe down upon the mantelpiece.
        私は彼が眠り込んだと結論づけ、実際には私自身もうとうとしていたが、彼は突然椅子から飛び上がり、決断した男のしぐさでパイプを暖炉の棚に置いた。
      
    

    
      
        “Sarasate plays at the St. James’s Hall this afternoon,” he remarked.
        「今日の午後、サラサーテがセント・ジェームズ・ホールで演奏するそうだ」と彼は述べた。
      
      
        “What do you think, Watson?
        「ワトソン、どう思う？」
      
      
        Could your patients spare you for a few hours?”
        患者さんたちは数時間君を我慢できるだろうか？」
      
    

    
      
        “I have nothing to do to-day.
        「今日はやることがない。
      
      
        My practice is never very absorbing.”
        私の仕事はあまり魅力的ではない。」
      
    

    
      
        “Then put on your hat and come.
        「それでは帽子をかぶって出かけよう。
      
      
        I am going through the City first, and we can have some lunch on the way.
        ますは街を通り抜け、途中で昼食をとることができる。
      
      
        I observe that there is a good deal of German music on the programme, which is rather more to my taste than Italian or French.
        プログラムにはかなりの量のドイツ音楽があることに気づいた。これはイタリアやフランスよりも私の好みに合っている。
      
      
        It is introspective, and I want to introspect.
        それは内省的であり、私は内省したいのだ。
      
      
        Come along!”
        ついてきなさい！」
      
    

    
      
        We travelled by the Underground as far as Aldersgate; and a short walk took us to Saxe-Coburg Square, the scene of the singular story which we had listened to in the morning.
        私たちはアルダーズゲートまで地下鉄で行き、そこから短い散歩で、朝に聞いた奇妙な話の舞台であるサクス＝コバーグ広場に到着しました。
      
      
        It was a poky, little, shabby-genteel place, where four lines of dingy two-storied brick houses looked out into a small railed-in enclosure, where a lawn of weedy grass and a few clumps of faded laurel bushes made a hard fight against a smoke-laden and uncongenial atmosphere.
        それは狭くて小さく、ちょっとぼろぼろの上品な場所で、色あせた二階建てのレンガ造りの家々が4列並び、小さな柵で囲まれた庭には雑草の生えた芝生と、色あせたローレルの木が煙たい、不快な雰囲気と戦っていました。
      
      
        Three gilt balls and a brown board with “JABEZ WILSON” in white letters, upon a corner house, announced the place where our red-headed client carried on his business.
        3つの金の玉と、白い文字で「JABEZ WILSON」と書かれた茶色の看板が、角の家に掲げられ、私たちの赤毛のクライアントが事業を営んでいる場所であることを示していました。
      
      
        Sherlock Holmes stopped in front of it with his head on one side and looked it all over, with his eyes shining brightly between puckered lids.
        シャーロック・ホームズは、片側に傾けた頭でその前で立ち止まり、目を細めて明るく輝く瞳で全体をじっくりと見渡しました。
      
      
        Then he walked slowly up the street, and then down again to the corner, still looking keenly at the houses.
        そして彼はゆっくりと通りを歩き、また角に戻り、依然として家々を鋭く見つめていました。
      
      
        Finally he returned to the pawnbroker’s, and, having thumped vigorously upon the pavement with his stick two or three times, he went up to the door and knocked.
        最後に彼は質屋に戻り、杖で地面を2、3回力強く叩いた後、ドアに近づいてノックしました。
      
      
        It was instantly opened by a bright-looking, clean-shaven young fellow, who asked him to step in.
        明るく見た目の良い、ひげをそり落とした若者がすぐに開けてくれて、中に入るように頼んできました。
      
    

    
      
        “Thank you,” said Holmes, “I only wished to ask you how you would go from here to the Strand.”
        「ありがとうございます」とホームズは言った。「ここからストランドに行く方法を尋ねたかっただけです」。
      
    

    
      
        “Third right, fourth left,” answered the assistant promptly, closing the door.
        「3つ目の右、4つ目の左です」と助手が即座に答え、ドアを閉めた。
      
    

    
      
        “Smart fellow, that,” observed Holmes as we walked away.
        「なかなか賢いやつだな」とホームズが私たちが歩いていく間に述べました。
      
      
        “He is, in my judgment, the fourth smartest man in London, and for daring I am not sure that he has not a claim to be third.
        「私の見立てでは、彼はロンドンで4番目に賢い男であり、勇敢さに関しては3番目の座を主張する資格があるかどうか確信が持てません。
      
      
        I have known something of him before.”
        以前から彼について何かしら知っていました」。
      
    

    
      
        “Evidently,” said I, “Mr. Wilson’s assistant counts for a good deal in this mystery of the Red-headed League.
        「明らかに」と私は言った。「ウィルソン氏の助手は、赤毛同盟のこの謎においてかなりの重要性を持っていると思います。
      
      
        I am sure that you inquired your way merely in order that you might see him.”
        あなたが尋ねたのは、彼に会うためだけだったと確信しています。」
      
    

    
      
        “Not him.”
        「彼ではない。」
      
    

    
      
        “What then?”
        「それで？」
      
    

    
      
        “The knees of his trousers.”
        「彼のズボンの膝。」
      
    

    
      
        “And what did you see?”
        「何を見たのですか？」
      
    

    
      
        “What I expected to see.”
        「私が期待していたものです」。
      
    

    
      
        “Why did you beat the pavement?”
        「なぜ歩道を歩いていたのか？」
      
    

    
      
        “My dear doctor, this is a time for observation, not for talk.
        「愛しの先生、これは観察の時間であり、話す時間ではありません。
      
      
        We are spies in an enemy’s country.
        私たちは敵地でのスパイです。
      
      
        We know something of Saxe-Coburg Square.
        私たちはサクス・コバーグ広場について何か知っています。
      
      
        Let us now explore the parts which lie behind it.”
        それでは、今度はその裏側を探検しましょう。」
      
    

    
      
        The road in which we found ourselves as we turned round the corner from the retired Saxe-Coburg Square presented as great a contrast to it as the front of a picture does to the back.
        私たちが退職したサクス・コバーグ広場から角を曲がった道は、絵の表裏のようにそれとは対照的でした。
      
      
        It was one of the main arteries which conveyed the traffic of the City to the north and west.
        それは市内の交通を北と西に運ぶ主要な幹線道路の1つでした。
      
      
        The roadway was blocked with the immense stream of commerce flowing in a double tide inward and outward, while the footpaths were black with the hurrying swarm of pedestrians.
        道路は内外に流れる膨大な商業の流れで塞がれ、歩道は急いでいる歩行者で真っ黒でした。
      
      
        It was difficult to realise as we looked at the line of fine shops and stately business premises that they really abutted on the other side upon the faded and stagnant square which we had just quitted.
        私たちが見ている美しい店舗や堂々としたビジネス施設の列が、実際には私たちがたった今去った色褪せた停滞した広場に接していることを理解するのは難しかった。
      
    

    
      
        “Let me see,” said Holmes, standing at the corner and glancing along the line, “I should like just to remember the order of the houses here.
        「さて」とホームズが言い、角に立ち、通り沿いをちらりと見渡す。「ここの家の順番を覚えておきたいと思います。
      
      
        It is a hobby of mine to have an exact knowledge of London.
        ロンドンの正確な知識を持つことが私の趣味なのです。
      
      
        There is Mortimer’s, the tobacconist, the little newspaper shop, the Coburg branch of the City and Suburban Bank, the Vegetarian Restaurant, and McFarlane’s carriage-building depot.
        モーティマーのたばこ屋、小さな新聞店、シティ・アンド・サバーバン銀行のコバーグ支店、ベジタリアンレストラン、そしてマクファーレーの馬車製造所があります。
      
      
        That carries us right on to the other block.
        それで私たちはすぐにもう一つのブロックに行きます。
      
      
        And now, Doctor, we’ve done our work, so it’s time we had some play.
        さて、先生、仕事は終わりましたから、遊びの時間です。
      
      
        A sandwich and a cup of coffee, and then off to violin-land, where all is sweetness and delicacy and harmony, and there are no red-headed clients to vex us with their conundrums.”
        サンドイッチとコーヒーを飲んで、そしてバイオリンの世界へ行きましょう。そこでは全てが甘美で繊細で調和しており、赤毛のクライアントが難問で私たちを悩ませることはありません。」
      
    

    
      
        My friend was an enthusiastic musician, being himself not only a very capable performer but a composer of no ordinary merit.
        私の友人は熱心な音楽家であり、非常に優れた演奏家であるだけでなく、並外れた才能を持つ作曲家でもありました。
      
      
        All the afternoon he sat in the stalls wrapped in the most perfect happiness, gently waving his long, thin fingers in time to the music, while his gently smiling face and his languid, dreamy eyes were as unlike those of Holmes the sleuth-hound, Holmes the relentless, keen-witted, ready-handed criminal agent, as it was possible to conceive.
        午後中、彼は最高の幸福感に包まれたまま、音楽に合わせて長くて細い指を優しく振るいながら、ステージの席に座っていました。その優しく微笑む顔とのろい、夢見るような目は、探偵ホームズや執念深く、機敏で、器用な犯罪捜査官のホームズとは、考えられる限りにおいても異なっていました。
      
      
        In his singular character the dual nature alternately asserted itself, and his extreme exactness and astuteness represented, as I have often thought, the reaction against the poetic and contemplative mood which occasionally predominated in him.
        彼の独特な性格では、二重の性質が交互に現れ、彼の極端な正確さと機敏さは、私がしばしば考えてきたように、彼に時折支配的だった詩的で瞑想的な気分に対する反応を表していました。
      
      
        The swing of his nature took him from extreme languor to devouring energy; and, as I knew well, he was never so truly formidable as when, for days on end, he had been lounging in his armchair amid his improvisations and his black-letter editions.
        彼の性格の揺れは、極端な怠惰から熱狂的なエネルギーへと彼を導きました。そして、私がよく知っているように、彼は、何日もの間、彼のアームチェアでくつろいでいる間に、即興演奏や黒文字の版を囲んでいるときほど真に恐るべき存在ではありませんでした。
      
      
        Then it was that the lust of the chase would suddenly come upon him, and that his brilliant reasoning power would rise to the level of intuition, until those who were unacquainted with his methods would look askance at him as on a man whose knowledge was not that of other mortals.
        そのとき、彼には突然狩りの欲望が襲い、彼の輝かしい推理力が直感のレベルにまで高まり、彼の方法を知らない人々は、彼の知識が他の人間とは異なるものであるかのように、彼を警戒的に見つめました。
      
      
        When I saw him that afternoon so enwrapped in the music at St. James’s Hall I felt that an evil time might be coming upon those whom he had set himself to hunt down.
        その午後、セント・ジェームズ・ホールで彼が音楽に夢中になっているのを見て、彼が狩りをすることになっている人々には邪悪な時が訪れるかもしれないと感じました。
      
    

    
      
        “You want to go home, no doubt, Doctor,” he remarked as we emerged.
        「おそらく帰りたいでしょう、先生」と彼は私たちが外に出るときに述べました。
      
    

    
      
        “Yes, it would be as well.”
        「はい、それもいいでしょう」。
      
    

    
      
        “And I have some business to do which will take some hours.
        「それと私には数時間かかる仕事があります。
      
      
        This business at Coburg Square is serious.”
        コーバーグ・スクエアでのこの仕事は深刻です。」
      
    

    
      
        “Why serious?”
        「なぜ深刻なのですか？」
      
    

    
      
        “A considerable crime is in contemplation.
        「かなりの犯罪が計画されています。
      
      
        I have every reason to believe that we shall be in time to stop it.
        私は、それを止めるのに間に合うと確信しています。
      
      
        But to-day being Saturday rather complicates matters.
        しかし、今日は土曜日ということで、事態はやや複雑になります。
      
      
        I shall want your help to-night.”
        今夜はあなたの助けが必要です。」
      
    

    
      
        “At what time?”
        「何時にしますか？」
      
    

    
      
        “Ten will be early enough.”
        「10時で十分早いでしょう」。
      
    

    
      
        “I shall be at Baker Street at ten.”
        「私は10時にベイカー街にいます」と言いました。
      
    

    
      
        “Very well. And, I say, Doctor, there may be some little danger, so kindly put your army revolver in your pocket.”
        「わかりました。あと、先生、少し危険があるかもしれませんので、軍用リボルバーをポケットに入れておいてください」と言いました。
      
      
        He waved his hand, turned on his heel, and disappeared in an instant among the crowd.
        彼は手を振り、かかとを返し、一瞬で人混みの中に消えてしまいました。
      
    

    
      
        I trust that I am not more dense than my neighbours, but I was always oppressed with a sense of my own stupidity in my dealings with Sherlock Holmes.
        私は隣人よりも愚かではないと信じていますが、シャーロック・ホームズとのやり取りにおいて自分の愚かさを常に感じていました。
      
      
        Here I had heard what he had heard, I had seen what he had seen, and yet from his words it was evident that he saw clearly not only what had happened but what was about to happen, while to me the whole business was still confused and grotesque.
        ここでは彼が聞いたことを私も聞き、彼が見たことを私も見ましたが、彼の言葉からは、起こったことだけでなく、起ころうとしていることまで明確に見通していることが明らかでした。一方私にとっては、全体の出来事はまだ混乱しており、奇妙でした。
      
      
        As I drove home to my house in Kensington I thought over it all, from the extraordinary story of the red-headed copier of the Encyclopaedia down to the visit to Saxe-Coburg Square, and the ominous words with which he had parted from me.
        ケンジントンの自宅に向かう車の中で、赤毛の百科事典の模写者の驚くべき話からサクス・コバーグ広場への訪問、そして彼が私と別れる際に残した不吉な言葉まで、すべてを考えました。
      
      
        What was this nocturnal expedition, and why should I go armed?
        この夜の遠征は何だったのか、そしてなぜ私は武装して行かなければならなかったのか？
      
      
        Where were we going, and what were we to do?
        私たちはどこに行くのか、そして何をするつもりだったのか？
      
      
        I had the hint from Holmes that this smooth-faced pawnbroker’s assistant was a formidable man—a man who might play a deep game.
        ホームズから、この滑らかな顔をした質屋の助手が手ごわい男であり、巧妙なゲームを仕掛けるかもしれない男だというヒントを得ました。
      
      
        I tried to puzzle it out, but gave it up in despair and set the matter aside until night should bring an explanation.
        私はそれを考え込んでみましたが、絶望して諦め、夜が説明をもたらすまでその問題を置いておくことにしました。
      
    

    
      
        It was a quarter past nine when I started from home and made my way across the Park, and so through Oxford Street to Baker Street.
        私が家を出たのは9時15分頃で、公園を横切り、オックスフォードストリートを通ってベイカー街に向かいました。
      
      
        Two hansoms were standing at the door, and as I entered the passage I heard the sound of voices from above.
        2台のハンサムキャブが玄関前に停まっており、通路に入ると上から声の音が聞こえました。
      
      
        On entering his room, I found Holmes in animated conversation with two men, one of whom I recognised as Peter Jones, the official police agent, while the other was a long, thin, sad-faced man, with a very shiny hat and oppressively respectable frock-coat.
        部屋に入ると、私はホームズが2人の男性と熱い会話をしているのを見つけました。1人は公式警察捜査官のピーター・ジョーンズだとわかりました。もう1人は長身で細身の悲しげな顔立ちの男性で、非常に光沢のある帽子と堅苦しい上着を着ていました。
      
    

    
      
        “Ha! our party is complete,” said Holmes, buttoning up his pea-jacket and taking his heavy hunting crop from the rack.
        「ハッ！我々のパーティーは揃った」とホームズが言いながら、豆のジャケットを留め、ラックから重い狩猟用の鞭を取り出しました。
      
      
        “Watson, I think you know Mr. Jones, of Scotland Yard? Let me introduce you to Mr. Merryweather, who is to be our companion in to-night’s adventure.”
        「ワトソン、スコットランドヤードのジョーンズ氏をご存知でしょう？今夜の冒険の仲間となるメリーウェザー氏を紹介しましょう」
      
    

    
      
        “We’re hunting in couples again, Doctor, you see,” said Jones, in his consequential way.
        「また2人組で狩りをしているんですよ、先生」と、ジョーンズは重要そうに言った。
      
      
        “Our friend here is a wonderful man for starting a chase.
        「こちらの友人は、追跡を始めるのに素晴らしい人物です。
      
      
        All he wants is an old dog to help him to do the running down.”
        彼に必要なのは、古い犬が走り回るのを手伝ってくれることだけです」。
      
    

    
      
        “I hope a wild goose may not prove to be the end of our chase,” observed Mr. Merryweather, gloomily.
        「野生のガチョウが追跡の終わりにならないことを願います」と、メリーウェザー氏が陰気な表情で述べました。
      
    

    
      
        “You may place considerable confidence in Mr. Holmes, sir,” said the police agent loftily.
        「ホームズ氏にはかなりの信頼を置いてもよろしいでしょう、先生」と、警察官は高慢そうに言った。
      
      
        “He has his own little methods, which are, if he won’t mind my saying so, just a little too theoretical and fantastic, but he has the makings of a detective in him.
        彼には独自のやり方があります。もちろん、私が言うのも気にしないでくださいが、それは少し理論的で幻想的すぎるかもしれませんが、彼には探偵としての素質があります。
      
      
        It is not too much to say that once or twice, as in that business of the Sholto murder and the Agra treasure, he has been more nearly correct than the official force.”
        ショルト殺人事件やアグラの宝の件など、1、2度と言わずとも、彼は公式機関よりも正確であったことがあると言っても過言ではありません。
      
    

    
      
        “Oh, if you say so, Mr. Jones, it is all right,” said the stranger, with deference.
        「ああ、ジョーンズさんがそう仰るのでしたら、かまいませんよ」と、その見知らぬ男が敬意を込めて言いました。
      
      
        “Still, I confess that I miss my rubber.
        しかし、正直言ってラバーブリッジが恋しいです。
      
      
        It is the first Saturday night for seven-and-twenty years that I have not had my rubber.”
        27年ぶりにラバーブリッジのない土曜の夜です」
      
    

    
      
        “I think you will find,” said Sherlock Holmes, “that you will play for a higher stake to-night than you have ever done yet, and that the play will be more exciting.
        「今夜は、これまで以上に高い賭けになると思います。そして、そのゲームはより興奮するでしょう」と、シャーロック・ホームズは言いました。
      
      
        For you, Mr. Merryweather, the stake will be some £30,000; and for you, Jones, it will be the man upon whom you wish to lay your hands.”
        メリーウェザー氏にとっては賭けは3万ポンドほどになります。そして、ジョーンズ氏にとっては、手をかけたい男性が賭けになるでしょう」と。
      
    

    
      
        “John Clay, the murderer, thief, smasher, and forger.
        「殺人犯、泥棒、金庫破り、偽造者のジョン・クレイ。
      
      
        He’s a young man, Mr. Merryweather, but he is at the head of his profession, and I would rather have my bracelets on him than on any criminal in London.
        メリーウェザー氏、彼は若い男だが、彼は自分の職業のトップに立っており、ロンドンのどの犯罪者よりも彼に手錠をかけたいと思う。
      
      
        He’s a remarkable man, is young John Clay.
        若いジョン・クレイは驚くべき男だ。
      
      
        His grandfather was a royal duke, and he himself has been to Eton and Oxford.
        彼の祖父は王族の公爵であり、彼自身もイートン校とオックスフォード大学に通っていた。
      
      
        His brain is as cunning as his fingers, and though we meet signs of him at every turn, we never know where to find the man himself.
        彼の頭脳は彼の指先と同じくらい狡猾であり、彼の兆候にはいたるところで出会うが、我々は彼自身をどこで見つけるか決して知らない。
      
      
        He’ll crack a crib in Scotland one week, and be raising money to build an orphanage in Cornwall the next.
        彼はある週にはスコットランドで金庫をこじ開け、次の週にはコーンウォールで孤児院を建設するために資金を集めている。
      
      
        I’ve been on his track for years and have never set eyes on him yet.”
        私は何年も彼の足跡を追ってきたが、彼の姿を見たことはまだない。」
      
    

    
      
        “I hope that I may have the pleasure of introducing you to-night.
        「今夜、あなたたちに紹介できることを楽しみにしています。
      
      
        I’ve had one or two little turns also with Mr. John Clay, and I agree with you that he is at the head of his profession.
        私もジョン・クレイ氏と少しやり取りがありましたが、彼がその分野の第一人者であることに同意します。
      
      
        It is past ten, however, and quite time that we started.
        しかし、もう10時を過ぎており、出発の時間です。
      
      
        If you two will take the first hansom, Watson and I will follow in the second.”
        もし2人が最初のハンサムを使うなら、ワトソンと私は2番目のハンサムで後に続きます。
      
    

    
      
        Sherlock Holmes was not very communicative during the long drive and lay back in the cab humming the tunes which he had heard in the afternoon.
        シャーロック・ホームズは長いドライブ中、あまり話さず、午後に聞いた曲を口ずさんでキャブの中で横になっていた。
      
      
        We rattled through an endless labyrinth of gas-lit streets until we emerged into Farrington Street.
        私たちは、無限に続くガス灯が灯る通りの迷路をガタガタと進み、最終的にファリントン・ストリートに出た。
      
    

    
      
        “We are close there now,” my friend remarked.
        「もうすぐそこだ」と友人が述べました。
      
      
        “This fellow Merryweather is a bank director, and personally interested in the matter.
        「このメリーウェザーというやつは銀行の取締役で、この件に個人的に興味を持っている。
      
      
        I thought it as well to have Jones with us also.
        ジョーンズも一緒に連れて行くのは賢明だと思いました。
      
      
        He is not a bad fellow, though an absolute imbecile in his profession.
        彼は悪いやつではないが、自分の職業においては完全なばか者だ。
      
      
        He has one positive virtue.
        彼には1つの良いところがあります。
      
      
        He is as brave as a bulldog, and as tenacious as a lobster if he gets his claws upon anyone.
        彼は誰かを捕まえると、ブルドッグのように勇敢で、ロブスターのように執拗です。
      
      
        Here we are, and they are waiting for us.”
        ここに着きました。そして彼らは私たちを待っています。」
      
    

    
      
        We had reached the same crowded thoroughfare in which we had found ourselves in the morning.
        私たちは朝にいた混雑した大通りに到達していました。
      
      
        Our cabs were dismissed, and, following the guidance of Mr. Merryweather, we passed down a narrow passage and through a side door, which he opened for us.
        私たちのキャブは解散され、メリーウェザー氏の案内に従い、狭い通路を通り抜け、彼が開けてくれた側の扉を通りました。
      
      
        Within there was a small corridor, which ended in a very massive iron gate.
        中には非常に大きな鉄の門で終わる小さな廊下がありました。
      
      
        This also was opened, and led down a flight of winding stone steps, which terminated at another formidable gate.
        これも開かれ、螺旋状の石段を下り、別の手ごわい門で終わりました。
      
      
        Mr. Merryweather stopped to light a lantern, and then conducted us down a dark, earth-smelling passage, and so, after opening a third door, into a huge vault or cellar, which was piled all round with crates and massive boxes.
        メリーウェザー氏はランタンを灯すために立ち止まり、暗く土の匂いがする通路を案内し、そして、3番目の扉を開けて、大量の木箱や大きな箱で囲まれた巨大な地下室に入りました。
      
    

    
      
        “You are not very vulnerable from above,” Holmes remarked as he held up the lantern and gazed about him.
        「上からはあまり危険ではありませんね」とホームズは言いながら、ランタンを持ち上げて周囲を見回した。
      
    

    
      
        “Nor from below,” said Mr. Merryweather, striking his stick upon the flags which lined the floor.
        「下からも危険はないですね」とメリーウェザー氏が床に並ぶ石畳を杖で叩きながら言いました。
      
      
        “Why, dear me, it sounds quite hollow!” he remarked, looking up in surprise.
        「なんと、まあ、中がすっかり空洞ですね！」と驚きながら上を見上げました。
      
    

    
      
        “I must really ask you to be a little more quiet!” said Holmes severely.
        「もう少し静かにしていただきたいのですが」とホームズは厳しく言った。
      
      
        “You have already imperilled the whole success of our expedition.
        もう我々の遠征の成功を危うくしています。
      
      
        Might I beg that you would have the goodness to sit down upon one of those boxes, and not to interfere?”
        お願いですから、その箱の一つに座って干渉しないでいただけますか？」
      
    

    
      
        The solemn Mr. Merryweather perched himself upon a crate, with a very injured expression upon his face, while Holmes fell upon his knees upon the floor, and, with the lantern and a magnifying lens, began to examine minutely the cracks between the stones.
        厳粛なメリーウェザー氏は、顔に非常に傷ついた表情を浮かべながら、木箱に腰を下ろした。一方、ホームズは床にひざまずき、ランタンと拡大鏡を使って、石の間の隙間を細かく調べ始めた。
      
      
        A few seconds sufficed to satisfy him, for he sprang to his feet again, and put his glass in his pocket.
        数秒で彼は満足した。そして再び立ち上がり、拡大鏡をポケットにしまった。
      
    

    
      
        “We have at least an hour before us,” he remarked; “for they can hardly take any steps until the good pawnbroker is safely in bed.
        「少なくとも1時間は時間がある」と彼は述べた。「善良な質屋が安全に寝静まるまで、彼らはほとんど何もできないだろう。
      
      
        Then they will not lose a minute, for the sooner they do their work the longer time they will have for their escape.
        そして彼らは1分も無駄にしないだろう、なぜなら彼らが仕事を早く終わらせれば、逃走のためにより多くの時間が得られるからだ。
      
      
        We are at present, Doctor—as no doubt you have divined—in the cellar of the City branch of one of the principal London banks.
        現在、私たちは、おそらくあなたが推測している通り、ロンドンの主要な銀行の1つのシティ支店の地下室にいます。
      
      
        Mr. Merryweather is the chairman of directors, and he will explain to you that there are reasons why the more daring criminals of London should take a considerable interest in this cellar at present.”
        メリーウェザー氏は取締役会の議長であり、彼はあなたに説明するでしょう。なぜロンドンのより大胆な犯罪者たちが現在、この地下室に相当な興味を持つべき理由があるかを。」
      
    

    
      
        “It is our French gold,” whispered the director.
        「それは私たちのフランスの金です」と、取締役がささやいた。
      
      
        “We have had several warnings that an attempt might be made upon it.”
        「それに対する試みがなされるかもしれないという警告を何度か受けています」。
      
    

    
      
        “Your French gold?”
        「あなたのフランスの金？」
      
    

    
      
        “Yes. We had occasion some months ago to strengthen our resources and borrowed for that purpose 30,000 napoleons from the Bank of France.
        「はい。数か月前、資源を強化する必要があり、そのために30,000ナポレオンをフランス銀行から借りました。
      
      
        It has become known that we have never had occasion to unpack the money, and that it is still lying in our cellar.
        お金を開封する機会がなかったこと、そしてそれがまだ地下にあることが知れ渡ってしまいました。
      
      
        The crate upon which I sit contains 2,000 napoleons packed between layers of lead foil.
        私が座っている木箱には、鉛箔の間に詰められた2,000ナポレオンが入っています。
      
      
        Our reserve of bullion is much larger at present than is usually kept in a single branch office, and the directors have had misgivings upon the subject.”
        現在の金塊の準備は、通常の支店に保管されているものよりもはるかに大きく、取締役たちはその件について不安を抱いています。」
      
    

    
      
        “Which were very well justified,” observed Holmes.
        「非常に正当化されていました」とホームズは述べた。
      
      
        “And now it is time that we arranged our little plans.
        そして、今こそ私たちが小さな計画を立てる時です。
      
      
        I expect that within an hour matters will come to a head.
        1時間以内に事態が頂点に達すると思います。
      
      
        In the meantime Mr. Merryweather, we must put the screen over that dark lantern.”
        その間、メリーウェザー氏、その暗いランタンの上にスクリーンを置かなければなりません。
      
    

    
      
        “And sit in the dark?”
        「そして暗闇の中に座るのですか？」
      
    

    
      
        “I am afraid so.
        「残念ながらそうですね。
      
      
        I had brought a pack of cards in my pocket, and I thought that, as we were a partie carrée, you might have your rubber after all.
        僕はポケットにトランプを持ってきていたんだ。4人で集まっているから、最後にはトランプを楽しめるかと思ったんだ。
      
      
        But I see that the enemy’s preparations have gone so far that we cannot risk the presence of a light.
        でも敵の準備が進んでいるので、光を使うリスクは取れないようだ。
      
      
        And, first of all, we must choose our positions.
        まず最初に、位置を選ばなければならない。
      
      
        These are daring men, and though we shall take them at a disadvantage, they may do us some harm unless we are careful.
        相手は大胆な男たちだ。不利な状況で攻撃するつもりだが、慎重でないと我々に危害を加えるかもしれない。
      
      
        I shall stand behind this crate, and do you conceal yourselves behind those.
        僕はこの木箱の後ろに立つ。君たちはあれらの後ろに隠れてくれ。
      
      
        Then, when I flash a light upon them, close in swiftly.
        そして、僕が彼らに光を当てると、素早く近づいてくれ。
      
      
        If they fire, Watson, have no compunction about shooting them down.”
        もし彼らが発砲したら、ワトソン、ためらいなく撃ち殺してくれ。」
      
    

    
      
        I placed my revolver, cocked, upon the top of the wooden case behind which I crouched.
        私は、しゃがんでいる木製の箱の上に、撃鉄を起こしたリボルバーを置いた。
      
      
        Holmes shot the slide across the front of his lantern and left us in pitch darkness—such an absolute darkness as I have never before experienced.
        ホームズはランタンの前面にスライドを動かし、私たちを真っ暗闇に置いていった。私がこれまで経験したことのない、まったくの暗闇だ。
      
      
        The smell of hot metal remained to assure us that the light was still there, ready to flash out at a moment’s notice.
        熱い金属の匂いが残っていた。それは、光がまだそこにあり、いつでも一瞬で点灯する用意ができていることを保証するためだ。
      
      
        To me, with my nerves worked up to a pitch of expectancy, there was something depressing and subduing in the sudden gloom, and in the cold dank air of the vault.
        私にとって、期待感が最高潮に高まった状態で、突然の暗闇や地下室の冷たく湿った空気には、抑うつで鎮圧されるようなものがあった。
      
    

    
      
        “They have but one retreat,” whispered Holmes.
        「彼らには一つの退路しかない」とホームズがささやいた。
      
      
        “That is back through the house into Saxe-Coburg Square.
        それは家を通ってサクス＝コバーグ広場に戻ることだ。
      
      
        I hope that you have done what I asked you, Jones?”
        ジョーンズ、私が頼んだことをやってくれたといいのだが？」
      
    

    
      
        “I have an inspector and two officers waiting at the front door.”
        「前のドアに検事と2人の警官が待機しています」と私は言った。
      
    

    
      
        “Then we have stopped all the holes.
        「それで、全ての穴をふさぎました。
      
      
        And now we must be silent and wait.”
        そして、静かにして待つ必要があります。」
      
    

    
      
        What a time it seemed!
        なんて長い時間に感じられたことでしょう！
      
      
        From comparing notes afterwards it was but an hour and a quarter, yet it appeared to me that the night must have almost gone, and the dawn be breaking above us.
        後で話を比べると1時間15分しか経っていなかったが、私には夜がほとんど過ぎ去り、夜明けが私たちの上に迫っているように感じられました。
      
      
        My limbs were weary and stiff, for I feared to change my position; yet my nerves were worked up to the highest pitch of tension, and my hearing was so acute that I could not only hear the gentle breathing of my companions, but I could distinguish the deeper, heavier in-breath of the bulky Jones from the thin, sighing note of the bank director.
        私の手足は疲れて凝り固まっていた。姿勢を変えることを恐れていたからだ。しかし、神経は最高潮に高まり、聴覚は鋭敏で、仲間たちの静かな呼吸だけでなく、巨漢のジョーンズの深く重い吸い込み音と、銀行の取締役の薄くため息交じりの音まで聞き分けることができた。
      
      
        From my position I could look over the case in the direction of the floor.
        私の立場からは、床の方向にある箱を見渡すことができた。
      
      
        Suddenly my eyes caught the glint of a light.
        突然、私の目に光のきらめきが入った。
      
    

    
      
        At first it was but a lurid spark upon the stone pavement.
        最初は石の舗装にただの赤みがかった火花だった。
      
      
        Then it lengthened out until it became a yellow line, and then, without any warning or sound, a gash seemed to open and a hand appeared; a white, almost womanly hand, which felt about in the centre of the little area of light.
        それが次第に伸びて黄色い線になり、そして、警告も音もなく、裂け目が開き、手が現れた。白く、ほとんど女性らしい手が、光の小さな領域の中心で探っていた。
      
      
        For a minute or more the hand, with its writhing fingers, protruded out of the floor.
        手は1分以上、そのもじもじする指を床から突き出していた。
      
      
        Then it was withdrawn as suddenly as it appeared, and all was dark again save the single lurid spark which marked a chink between the stones.
        そして、現れたのと同じくらい突然に引っ込み、石の間にある隙間を示すただ1つの赤みがかった火花を残して、すべてが再び暗闇に包まれた。
      
    

    
      
        Its disappearance, however, was but momentary.
        しかし、その消失はわずかなものだった。
      
      
        With a rending, tearing sound, one of the broad, white stones turned over upon its side and left a square, gaping hole, through which streamed the light of a lantern.
        広くて白い石の1つが、引き裂かれるような音と共に横に倒れ、四角く大きな穴が開いた。その穴からランタンの光が差し込んでいた。
      
      
        Over the edge there peeped a clean-cut, boyish face, which looked keenly about it, and then, with a hand on either side of the aperture, drew itself shoulder-high and waist-high, until one knee rested upon the edge.
        縁の上から、整った清潔な少年のような顔がのぞいた。その顔は鋭く周囲を見回し、そして、口の両側に手を置き、肩の高さ、腰の高さまで引き上げ、ついに片方の膝を縁に置いた。
      
      
        In another instant he stood at the side of the hole and was hauling after him a companion, lithe and small like himself, with a pale face and a shock of very red hair.
        別の瞬間には、彼は穴の横に立ち、自分と同じようにしなやかで小柄な仲間を引っ張っていた。その仲間は、自分と同じように青白い顔と非常に赤い髪の毛を持っていた。
      
    

    
      
        “It’s all clear,” he whispered.
        「全てクリアだ」と彼はささやいた。
      
      
        “Have you the chisel and the bags?
        「鑿（のみ）と袋は持っているか？
      
      
        Great Scott!
        まったくもって驚きだ！
      
      
        Jump, Archie, jump, and I’ll swing for it!”
        飛べ、アーチー、飛べ、そして私が犠牲になるぞ！」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes had sprung out and seized the intruder by the collar.
        シャーロック・ホームズは飛び出して侵入者の襟元をつかんだ。
      
      
        The other dived down the hole, and I heard the sound of rending cloth as Jones clutched at his skirts.
        もう一人は穴に飛び込み、ジョーンズがスカートをつかもうとする音が聞こえた。
      
      
        The light flashed upon the barrel of a revolver, but Holmes’ hunting crop came down on the man’s wrist, and the pistol clinked upon the stone floor.
        明かりがリボルバーの銃身に当たったが、ホームズの狩猟用のムチが男の手首に下り、拳銃が石の床にカランと鳴った。
      
    

    
      
        “It’s no use, John Clay,” said Holmes, blandly.
        「無駄だよ、ジョン・クレイ」とホームズは穏やかに言った。
      
      
        “You have no chance at all.”
        「君にはまったくチャンスはない」
      
    

    
      
        “So I see,” the other answered with the utmost coolness.
        「なるほど」と相手は最大限の冷静さで答えた。
      
      
        “I fancy that my pal is all right, though I see you have got his coat-tails.”
        「相棒は大丈夫だろう、でもお前が彼のコートの裾を掴んでいるのは見ているよ」。
      
    

    
      
        “There are three men waiting for him at the door,” said Holmes.
        「彼を待っている男が3人、ドアの前にいる」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “Oh, indeed! You seem to have done the thing very completely. I must compliment you.”
        「ああ、なるほど！君は事を完璧にやり遂げたようだね。褒めてやらねばならない」
      
    

    
      
        “And I you,” Holmes answered.
        「私も同じく」とホームズが答えた。
      
      
        “Your red-headed idea was very new and effective.”
        「あなたの赤毛のアイデアは非常に新しく効果的だった」と。
      
    

    
      
        “You’ll see your pal again presently,” said Jones.
        「すぐに相棒に会えるよ」とジョーンズが言った。
      
      
        “He’s quicker at climbing down holes than I am.
        「彼は穴を降りるのが私より速いんだ。
      
      
        Just hold out while I fix the derbies.”
        ダービーを直す間、しっかりしていてくれ。」
      
    

    
      
        “I beg that you will not touch me with your filthy hands,” remarked our prisoner, as the handcuffs clattered upon his wrists.
        「汚らわしい手で私に触れないでいただきたい」と、囚人は言った。手錠が彼の手首にカタカタと鳴った。
      
      
        “You may not be aware that I have royal blood in my veins.
        「あなたは私に王族の血が流れていることを知らないかもしれません。
      
      
        Have the goodness, also, when you address me always to say ‘sir’ and ‘please.’”
        そして、私に話しかけるときはいつも『お前』と『お願いします』と言うようにしてください」。
      
    

    
      
        “All right,” said Jones with a stare and a snigger.
        「わかった」とジョーンズはにらみつけながら笑った。
      
      
        “Well, would you please, sir, march upstairs, where we can get a cab to carry your Highness to the police-station?”
        「では、お願いします、お方、階段を上がっていただき、警察署までキャブを手配しましょうか？」
      
    

    
      
        “That is better,” said John Clay serenely.
        「それはより良い」と、ジョン・クレイは穏やかに言った。
      
      
        He made a sweeping bow to the three of us and walked quietly off in the custody of the detective.
        彼は私たち三人に深々とお辞儀をして、探偵の護衛のもと静かに去っていった。
      
    

    
      
        “Really, Mr. Holmes,” said Mr. Merryweather as we followed them from the cellar, “I do not know how the bank can thank you or repay you.
        「本当に、ホームズ氏」とメリーウェザー氏が地下室から私たちに続いて言った。「銀行がどのようにしてあなたに感謝し、報いることができるか、私には分かりません。
      
      
        There is no doubt that you have detected and defeated in the most complete manner one of the most determined attempts at bank robbery that have ever come within my experience.”
        あなたが銀行強盗の最も熱心な試みの1つを、私の経験の中で今までにないほど完全な方法で発見し、打ち破ったことは間違いありません。」
      
    

    
      
        “I have had one or two little scores of my own to settle with Mr. John Clay,” said Holmes.
        「私はジョン・クレイ氏とのいくつかの小さな決着をつける必要がありました」とホームズは言いました。
      
      
        “I have been at some small expense over this matter, which I shall expect the bank to refund, but beyond that I am amply repaid by having had an experience which is in many ways unique, and by hearing the very remarkable narrative of the Red-headed League.”
        「この件には多少の費用がかかりましたが、銀行に返金してもらうことを期待しています。しかし、それ以上に、独特な経験をしたことや、赤毛同盟の非常に注目すべき物語を聞いたことで、十分に報われています」と述べました。
      
    

    
      
        “You see, Watson,” he explained, in the early hours of the morning, as we sat over a glass of whisky and soda in Baker Street, “it was perfectly obvious from the first that the only possible object of this rather fantastic business of the advertisement of the League, and the copying of the Encyclopaedia, must be to get this not over-bright pawnbroker out of the way for a number of hours every day.
        「見てください、ワトソン」と、ベーカー街でウイスキーとソーダを飲みながら、早朝にホームズが説明した。「最初から完全に明らかでした。このリーグの広告や百科事典のコピーというかなり奇妙なビジネスの唯一の目的は、このあまり賢くない質屋主を毎日数時間遠ざけることでした。
      
      
        It was a curious way of managing it, but, really, it would be difficult to suggest a better.
        それを管理する興味深い方法でしたが、実際、より良い方法を提案するのは難しいでしょう。
      
      
        The method was no doubt suggested to Clay’s ingenious mind by the colour of his accomplice’s hair.
        この方法は、おそらくクレイの独創的な考えに、共犯者の髪の色が示唆したものでしょう。
      
      
        The £4 a week was a lure which must draw him, and what was it to them, who were playing for thousands?
        週4ポンドは彼を引きつける誘い文句であり、何千ポンドをかけている彼らにとってはどうでもいいことでしょう？」
      
      
        They put in the advertisement, one rogue has the temporary office, the other rogue incites the man to apply for it, and together they manage to secure his absence every morning in the week.
        彼らは広告を出し、1人の悪党が臨時の事務所を持ち、もう1人の悪党がその男に応募するようにそそのかし、そして一緒に彼の毎朝の不在を確保します。
      
      
        From the time that I heard of the assistant having come for half wages, it was obvious to me that he had some strong motive for securing the situation.”
        助手が半額で来たと聞いた時から、私には彼がその状況を確保するための強い動機があることは明らかでした。
      
    

    
      
        “But how could you guess what the motive was?”
        「しかし、どうやって動機を推測したのですか？」
      
    

    
      
        “Had there been women in the house, I should have suspected a mere vulgar intrigue.
        「もし家に女性がいたなら、私は単なる下品な策略を疑ったでしょう。
      
      
        That, however, was out of the question.
        しかし、それは問題外だった。
      
      
        The man’s business was a small one, and there was nothing in his house which could account for such elaborate preparations, and such an expenditure as they were at.
        その男の仕事は小さなものであり、彼の家にはそんなに凝った準備や支出を正当化するものは何もなかった。
      
      
        It must, then, be something out of the house.
        それでは、家の外の何かであるはずだ。
      
      
        What could it be?
        それは何だろう？
      
      
        I thought of the assistant’s fondness for photography, and his trick of vanishing into the cellar.
        助手の写真への愛好と、地下室に消えるトリックを思い出した。
      
      
        The cellar! There was the end of this tangled clue.
        地下室！これがこのもつれた手がかりの結末だった。
      
      
        Then I made inquiries as to this mysterious assistant and found that I had to deal with one of the coolest and most daring criminals in London.
        そして、この謎めいた助手について調査を行い、私がロンドンで最も冷静で大胆な犯罪者の1人と取引しなければならないことがわかった。
      
      
        He was doing something in the cellar—something which took many hours a day for months on end.
        彼は地下室で何かをしていた――何かが毎日何時間もかかり、数か月続いていた。
      
      
        What could it be, once more?
        それは何だろう、再び？
      
      
        I could think of nothing save that he was running a tunnel to some other building.
        私は、彼が他の建物へのトンネルを掘っているとしか考えられなかった。
      
    

    
      
        “So far I had got when we went to visit the scene of action.
        「私たちは行動の現場を訪れた時点で、私はここまで進んでいました。
      
      
        I surprised you by beating upon the pavement with my stick.
        私はステッキで舗装を叩くことであなたを驚かせました。
      
      
        I was ascertaining whether the cellar stretched out in front or behind.
        地下室が前方に伸びているのか、後方に伸びているのかを確認していました。
      
      
        It was not in front.
        それは前方にはなかったのです。
      
      
        Then I rang the bell, and, as I hoped, the assistant answered it.
        その後、私はベルを鳴らし、期待通り、助手が応対しました。
      
      
        We have had some skirmishes, but we had never set eyes upon each other before.
        私たちはいくつかの小競り合いを経験しましたが、以前にお互いの顔を見たことはありませんでした。
      
      
        I hardly looked at his face.
        私は彼の顔をほとんど見ませんでした。
      
      
        His knees were what I wished to see.
        私が見たかったのは彼の膝でした。
      
      
        You must yourself have remarked how worn, wrinkled, and stained they were.
        おそらくあなた自身も、それらがどれだけ摩耗し、しわが寄り、汚れていたかに気づいたでしょう。
      
      
        They spoke of those hours of burrowing.
        それらは掘り進める時間を物語っていました。
      
      
        The only remaining point was what they were burrowing for.
        残る唯一のポイントは、彼らが何のために掘り進めていたのかということでした。
      
      
        I walked round the corner, saw the City and Suburban Bank abutted on our friend’s premises, and felt that I had solved my problem.
        私は角を曲がり、シティ・アンド・サバーバン銀行が友人の敷地に接しているのを見て、私は問題を解決したと感じました。
      
      
        When you drove home after the concert I called upon Scotland Yard, and upon the chairman of the bank directors, with the result that you have seen.”
        コンサートの後、あなたが家に帰る際、私はスコットランドヤードと銀行取締役会長を訪ね、あなたが見ている結果を得ました。」
      
    

    
      
        “And how could you tell that they would make their attempt to-night?” I asked.
        「では、なぜ今夜、彼らが試みると分かったのですか？」と私は尋ねました。
      
    

    
      
        “Well, when they closed their League offices that was a sign that they cared no longer about Mr. Jabez Wilson’s presence—in other words, that they had completed their tunnel.
        「さて、彼らが同盟事務所を閉鎖したとき、それはジェイベズ・ウィルソン氏の存在にはもはや興味がないことを示す兆候であり、つまり、トンネルを完成させたということです。
      
      
        But it was essential that they should use it soon, as it might be discovered, or the bullion might be removed.
        しかし、すぐにそれを使用することが不可欠でした。なぜなら、それが発見されるか、貴金属が取り除かれる可能性があったからです。
      
      
        Saturday would suit them better than any other day, as it would give them two days for their escape.
        土曜日は他のどの日よりも彼らに適していました。なぜなら、逃走に2日間を与えるからです。
      
      
        For all these reasons I expected them to come to-night.”
        これらすべての理由から、私は彼らが今夜来ると予想していました。」
      
    

    
      
        “You reasoned it out beautifully,” I exclaimed, in unfeigned admiration.
        「見事に推理しましたね」と、私は心から感心して叫んだ。
      
      
        “It is so long a chain, and yet every link rings true.”
        「長い鎖ですが、全てのリンクが正しい音を響かせますね」
      
    

    
      
        “It saved me from ennui,” he answered, yawning.
        「それは私を倦怠から救ってくれた」と、彼はあくびをしながら答えた。
      
      
        “Alas! I already feel it closing in upon me. My life is spent in one long effort to escape from the commonplaces of existence.
        「ああ、もうすでにそれが私に迫っているのを感じる。私の人生は、存在のありふれたものから逃れようとする一つの長い努力で過ごされている。
      
      
        These little problems help me to do so.”
        これらの小さな問題がその手助けをしてくれるのだ」と。
      
    

    
      
        “And you are a benefactor of the race,” said I.
        「そしてあなたは人類の恩人ですね」と私は言った。
      
    

    
      
        He shrugged his shoulders.
        彼は肩をすくめた。
      
      
        “Well, perhaps, after all, it is of some little use,” he remarked.
        「まあ、結局のところ、少しは役に立つかもしれない」と彼は述べた。
      
      
        “‘L’homme c’est rien—l’oeuvre c’est tout,’ as Gustave Flaubert wrote to Georges Sand.”
        「『人間など何ものでもない―作品こそすべて』、それがジュスト・フローベールがジョルジュ・サンドに書いた言葉だ」と。
      
    

  
    
      
        A CASE OF IDENTITY
        個人の事例
      
    

    
      
        “My dear fellow,” said Sherlock Holmes, as we sat on either side of the fire in his lodgings at Baker Street, “life is infinitely stranger than anything which the mind of man could invent.
        「親愛なる友よ」とシャーロック・ホームズは言った。私たちはベイカー街の彼の下宿で火のそばに座っていた。「人間の心が考え得るものよりも、人生ははるかに奇妙なものだ。
      
      
        We would not dare to conceive the things which are really mere commonplaces of existence.
        私たちは、実際の生活のありふれた出来事を考えることさえできないだろう。
      
      
        If we could fly out of that window hand in hand, hover over this great city, gently remove the roofs, and peep in at the queer things which are going on, the strange coincidences, the plannings, the cross-purposes, the wonderful chains of events, working through generations, and leading to the most outré results, it would make all fiction with its conventionalities and foreseen conclusions most stale and unprofitable.”
        もし手を取り合ってあの窓から飛び出し、この大都市の上を滑空し、屋根をそっと取り除いて奇妙な出来事を覗き見ることができたら、奇妙な偶然、計画、交錯、世代を超えて続く素晴らしい出来事の連鎖、そして最も奇抜な結果に至るものを見ると、すべての架空の物語はその型にはまった予測可能な結末とともに、ますます陳腐で無益に思えるだろう。
      
    

    
      
        “And yet I am not convinced of it,” I answered.
        「それには納得していません」と私は答えた。
      
      
        “The cases which come to light in the papers are, as a rule, bald enough, and vulgar enough.
        新聞に掲載される事件は一般的には十分に単純で、下品です。
      
      
        We have in our police reports realism pushed to its extreme limits, and yet the result is, it must be confessed, neither fascinating nor artistic.”
        警察報告書にはリアリズムが極限まで押し詰められていますが、その結果は認めざるを得ないのですが、魅力的でも芸術的でもありません。
      
    

    
      
        “A certain selection and discretion must be used in producing a realistic effect,” remarked Holmes.
        「現実感を生み出すには、ある程度の選択と慎重さが必要です」とホームズは述べた。
      
      
        “This is wanting in the police report, where more stress is laid, perhaps, upon the platitudes of the magistrate than upon the details, which to an observer contain the vital essence of the whole matter.
        「それが警察の報告書に欠けているのです。そこでは、裁判官の陳腐な言葉よりも、観察者にとって全体の要点を含む詳細に、もしかしたらもっと重点が置かれているかもしれません。
      
      
        Depend upon it, there is nothing so unnatural as the commonplace.”
        信じてください、ありふれたものほど不自然なものはありません」。
      
    

    
      
        I smiled and shook my head.
        私は微笑んで首を振った。
      
      
        “I can quite understand your thinking so,” I said.
        「そう思う気持ち、よくわかります」と私は言った。
      
      
        “Of course, in your position of unofficial adviser and helper to everybody who is absolutely puzzled, throughout three continents, you are brought in contact with all that is strange and bizarre.
        もちろん、あなたが非公式の助言者であり、3つの大陸中で絶対に困惑している人々の助けになる立場にいるので、あなたは奇妙で風変わりなものすべてと接触することになります。
      
      
        But here”—I picked up the morning paper from the ground—“let us put it to a practical test.
        しかし、ここで」と私は地面から朝刊を拾い上げて言った。「実際のテストをしてみましょう。
      
      
        Here is the first heading upon which I come.
        これが私が見つけた最初の見出しです。
      
      
        ‘A husband’s cruelty to his wife.’
        『夫の妻への残酷さ』。
      
      
        There is half a column of print, but I know without reading it that it is all perfectly familiar to me.
        半欄の印刷物がありますが、読まずとも、それが私にとって完全に馴染み深いものであることを知っています。
      
      
        There is, of course, the other woman, the drink, the push, the blow, the bruise, the sympathetic sister or landlady.
        もちろん、他の女性、飲酒、押し、殴打、打撲、同情的な姉妹や女主人がいます。
      
      
        The crudest of writers could invent nothing more crude.”
        最も粗野な作家でさえ、これ以上の粗野なものを考えつくすことはできません。
      
    

    
      
        “Indeed, your example is an unfortunate one for your argument,” said Holmes, taking the paper and glancing his eye down it.
        「確かに、あなたの例はあなたの主張にとって不運なものですね」とホームズは言い、新聞を取り上げて目を通した。
      
      
        “This is the Dundas separation case, and, as it happens, I was engaged in clearing up some small points in connection with it.
        「これはダンダス夫妻の離婚事件ですが、偶然にも私はそれに関連するいくつかの細かい点を解明する仕事に携わっていました。
      
      
        The husband was a teetotaler, there was no other woman, and the conduct complained of was that he had drifted into the habit of winding up every meal by taking out his false teeth and hurling them at his wife, which, you will allow, is not an action likely to occur to the imagination of the average story-teller.
        夫は禁酒主義者であり、他の女性はいませんでした。そして、不満を言われた行為は、彼が毎食後に義歯を取り出して妻に投げつける癖に陥っていたことでした。これは、ご承知の通り、一般的な物語作家の想像力には起こりにくい行為です。
      
      
        Take a pinch of snuff, Doctor, and acknowledge that I have scored over you in your example.”
        医者、一つ挟んで私があなたの例に勝利したことを認めてください」
      
    

    
      
        He held out his snuffbox of old gold, with a great amethyst in the centre of the lid.
        彼は古い金製のスナッフボックスを取り出し、蓋の中央に大きなアメジストがはめ込まれていた。
      
      
        Its splendour was in such contrast to his homely ways and simple life that I could not help commenting upon it.
        その輝きは彼の質素な生活様式と簡素な生活とは対照的であり、私はついついそれについてコメントをしてしまった。
      
    

    
      
        “Ah,” said he, “I forgot that I had not seen you for some weeks.
        「ああ」と彼は言った。「数週間会っていなかったことを忘れていました。
      
      
        It is a little souvenir from the King of Bohemia in return for my assistance in the case of the Irene Adler papers.”
        これは、アイリーン・アドラーの文書の事件での私の協力に対するボヘミア王からの小さなお土産です。」
      
    

    
      
        “And the ring?” I asked, glancing at a remarkable brilliant which sparkled upon his finger.
        「指輪は？」と私は尋ねた。彼の指に輝く驚くべき輝石をちらりと見ながら。
      
    

    
      
        “It was from the reigning family of Holland, though the matter in which I served them was of such delicacy that I cannot confide it even to you, who have been good enough to chronicle one or two of my little problems.”
        「それはオランダの君主家からでしたが、私が彼らに仕えた問題は非常に繊細なもので、あなたにさえ打ち明けることはできません。あなたは私の小さな問題を1つか2つ記録してくれた親切な方ですが。」
      
    

    
      
        “And have you any on hand just now?” I asked, with interest.
        「今手元には何かありますか？」と私は興味深く尋ねました。
      
    

    
      
        “Some ten or twelve, but none which present any feature of interest.
        「10から12件ほどありますが、どれも興味深い要素はありません。
      
      
        They are important, you understand, without being interesting.
        重要な案件ではありますが、面白みはありません。
      
      
        Indeed, I have found that it is usually in unimportant matters that there is a field for the observation, and for the quick analysis of cause and effect which gives the charm to an investigation.
        実際、私は通常、重要でない問題に観察の余地があり、原因と結果の迅速な分析が魅力を与えると考えています。
      
      
        The larger crimes are apt to be the simpler, for the bigger the crime the more obvious, as a rule, is the motive.
        大きな犯罪ほど単純な傾向があります。犯罪が大きいほど、動機は一般的により明白です。
      
      
        In these cases, save for one rather intricate matter which has been referred to me from Marseilles, there is nothing which presents any features of interest.
        これらの場合、マルセイユから紹介された複雑な問題を除いて、興味深い要素は何もありません。
      
      
        It is possible, however, that I may have something better before very many minutes are over, for this is one of my clients, or I am much mistaken.”
        しかし、数分後にはもっと良い案件があるかもしれません。なぜなら、これは私のクライアントの一人であるか、私が大きな間違いをしているのかもしれません。」
      
    

    
      
        He had risen from his chair, and was standing between the parted blinds gazing down into the dull neutral-tinted London street.
        彼は椅子から立ち上がり、仕切られたブラインドの間に立ち、くすんだ中性色のロンドンの通りを見下ろしていた。
      
      
        Looking over his shoulder, I saw that on the pavement opposite there stood a large woman with a heavy fur boa round her neck, and a large curling red feather in a broad-brimmed hat which was tilted in a coquettish Duchess of Devonshire fashion over her ear.
        肩越しに見ると、向かいの歩道には首に重い毛皮のボアを巻いた大柄な女性が立っており、広いつばの帽子には大きくカールした赤い羽根がついていて、デヴォンシャー公爵夫人風に傾けられていた。
      
      
        From under this great panoply she peeped up in a nervous, hesitating fashion at our windows, while her body oscillated backward and forward, and her fingers fidgeted with her glove buttons.
        この大きな装飾品の下から、彼女は神経質でためらうように、私たちの窓を見上げていた。体は前後に揺れ、指は手袋のボタンでいじり回していた。
      
      
        Suddenly, with a plunge, as of the swimmer who leaves the bank, she hurried across the road, and we heard the sharp clang of the bell.
        突然、泳ぎ手が岸を離れるような勢いで、彼女は道路を横切り、鋭いベルの音が鳴り響いた。
      
    

    
      
        “I have seen those symptoms before,” said Holmes, throwing his cigarette into the fire.
        「その症状は以前にも見たことがあります」とホームズは言いながら、タバコを火に投げ捨てた。
      
      
        “Oscillation upon the pavement always means an affaire de coeur.
        舗道での揺れはいつも恋愛関係を意味します。
      
      
        She would like advice, but is not sure that the matter is not too delicate for communication.
        彼女は助言を求めたいのですが、その問題があまりにも繊細すぎて伝えることができるかどうか確信が持てません。
      
      
        And yet even here we may discriminate.
        しかし、ここでも我々は区別することができます。
      
      
        When a woman has been seriously wronged by a man she no longer oscillates, and the usual symptom is a broken bell wire.
        女性が男性に深刻な不正を受けた場合、彼女はもはや揺れなくなり、通常の症状はベルワイヤーの切断です。
      
      
        Here we may take it that there is a love matter, but that the maiden is not so much angry as perplexed, or grieved.
        ここでは恋愛問題があると考えられますが、その乙女は怒っているのではなく、むしろ困惑しているか、悲しんでいると言えるでしょう。
      
      
        But here she comes in person to resolve our doubts.”
        しかし、彼女自身が疑念を解消するためにやって来ます。」
      
    

    
      
        As he spoke there was a tap at the door, and the boy in buttons entered to announce Miss Mary Sutherland, while the lady herself loomed behind his small black figure like a full-sailed merchant-man behind a tiny pilot boat.
        彼が話している間に、ドアに軽くノックする音が聞こえ、ボタンをつけた少年が入ってきて、メアリー・サザーランドさんを案内すると告げた。その少年の後ろには、小さな黒い姿の後ろに、彼女自身がまるで満帆の商船が小さな操船艇の後ろに現れるかのように立っていた。
      
      
        Sherlock Holmes welcomed her with the easy courtesy for which he was remarkable, and having closed the door and bowed her into an armchair, he looked her over in the minute, and yet abstracted fashion which was peculiar to him.
        シャーロック・ホームズは、彼が顕著なほどに持つ気楽な礼儀で彼女を歓迎し、ドアを閉めて彼女をアームチェアに案内し、彼女を彼特有の細かく、しかし抽象的なスタイルで見つめた。
      
    

    
      
        “Do you not find,” he said, “that with your short sight it is a little trying to do so much typewriting?”
        「あなたは、視力が弱いので、たくさんのタイプライティングをするのは少し大変ではないですか」と彼は言った。
      
    

    
      
        “I did at first,” she answered, “but now I know where the letters are without looking.”
        最初はそうでしたが、今では見なくても手紙がどこにあるかわかります。
      
      
        Then, suddenly realising the full purport of his words, she gave a violent start and looked up, with fear and astonishment upon her broad, good-humoured face.
        そして、彼の言葉の真の意味に突然気づいて、彼女は激しく驚き、広くて愛想の良い顔に恐怖と驚きを浮かべました。
      
      
        “You’ve heard about me, Mr. Holmes,” she cried, “else how could you know all that?”
        「ホームズさん、私のことを聞いたことがあるのですね。そうでなければ、どうしてそんなことを知っているのですか？」
      
    

    
      
        “Never mind,” said Holmes, laughing; “it is my business to know things.
        「気にするな」とホームズは笑いながら言った。「私の仕事は事柄を知ることだ。
      
      
        Perhaps I have trained myself to see what others overlook.
        もしかしたら、私は他の人が見落とすものを見るように自分を訓練してきたのかもしれない。
      
      
        If not, why should you come to consult me?”
        そうでなければ、なぜあなたが私に相談しに来たのでしょうか？」
      
    

    
      
        “I came to you, sir, because I heard of you from Mrs. Etherege, whose husband you found so easy when the police and everyone had given him up for dead.
        「私は、エセリッジ夫人からあなたのことを聞いたので、お見知り置きになりました。警察や誰もが死んだと諦めていたエセリッジ夫人の夫を、あなたが簡単に見つけ出したと聞きました。
      
      
        Oh, Mr. Holmes, I wish you would do as much for me.
        ああ、ホームズさん、私にも同じようにしてくれるといいのですが。
      
      
        I’m not rich, but still I have a hundred a year in my own right, besides the little that I make by the machine, and I would give it all to know what has become of Mr. Hosmer Angel.”
        私は裕福ではありませんが、年に100ポンドの収入があります。それに機械で働いて得る少額の収入もあります。ホスマー・エンジェルさんの行方を知るためなら、それら全てを差し出します。」
      
    

    
      
        “Why did you come away to consult me in such a hurry?” asked Sherlock Holmes, with his finger-tips together, and his eyes to the ceiling.
        「なぜそんなに急いで私に相談しに来たのですか？」とホームズが尋ね、指先をそろえて天井を見上げた。
      
    

    
      
        Again a startled look came over the somewhat vacuous face of Miss Mary Sutherland.
        再び、やや空虚な表情のメアリー・サザーランドの顔に驚きの表情が浮かんだ。
      
      
        “Yes, I did bang out of the house,” she said, “for it made me angry to see the easy way in which Mr. Windibank—that is, my father—took it all.
        「はい、家を飛び出しました」と彼女は言った。「ウィンディバンク氏―つまり、私の父がそれを受け入れる様子を見て怒りを感じたからです。
      
      
        He would not go to the police, and he would not go to you, and so at last, as he would do nothing and kept on saying that there was no harm done, it made me mad, and I just on with my things and came right away to you.”
        警察にもあなたにも行こうとしませんでした。最終的に、何もしないでいて、何も害がなかったと言い続けるので、私は怒りを感じ、荷物をまとめてすぐにあなたのもとに来ました。」
      
    

    
      
        “Your father,” said Holmes, “your stepfather, surely, since the name is different.”
        「あなたの父」とホームズが言いました。「義父でしょう、名前が違うのですから。」
      
    

    
      
        “Yes, my stepfather. I call him father, though it sounds funny, too, for he is only five years and two months older than myself.”
        「はい、義父です。私は彼を父と呼んでいますが、それもおかしいですね。なぜなら、彼は私よりたった5年と2ヶ月年上だからです。」
      
    

    
      
        “And your mother is alive?”
        「お母さんは生きているのですか？」
      
    

    
      
        “Oh yes, mother is alive and well.
        「ああ、母は元気で生きています。
      
      
        I wasn’t best pleased, Mr. Holmes, when she married again so soon after father’s death, and a man who was nearly fifteen years younger than herself.
        父の死後すぐに再婚した母と、自分よりもほぼ15歳も若い男と結婚したことは、私はあまり喜んでいませんでした、ホームズ氏。
      
      
        Father was a plumber in the Tottenham Court Road, and he left a tidy business behind him, which mother carried on with Mr. Hardy, the foreman; but when Mr. Windibank came he made her sell the business, for he was very superior, being a traveller in wines.
        父はトッテナム・コート・ロードの配管工で、母は彼の後を継いで、工場長のハーディ氏と共に事業を続けていました。しかし、ウィンディバンク氏がやって来て、彼は非常に優越感があり、ワインの旅行者であったため、彼女に事業を売却させました。
      
      
        They got £4700 for the goodwill and interest, which wasn’t near as much as father could have got if he had been alive.”
        彼らは善意と利益で4700ポンドを手に入れましたが、それは父が生きていたら得られたであろう額とはほど遠かったです。」
      
    

    
      
        I had expected to see Sherlock Holmes impatient under this rambling and inconsequential narrative, but, on the contrary, he had listened with the greatest concentration of attention.
        私はこの冗長で無関係な話に対して、シャーロック・ホームズがいら立っているのを予想していたが、逆に、彼は最大限の注意を払って聞いていた。
      
    

    
      
        “Your own little income,” he asked, “does it come out of the business?”
        「あなた自身のわずかな収入は、その事業から出てくるのですか？」
      
    

    
      
        “Oh no, sir. It is quite separate, and was left me by my Uncle Ned in Auckland.
        「いいえ、別々のものです。それは私の叔父ネッドからオークランドで遺されました。
      
      
        It is in New Zealand stock, paying 4½ per cent.
        それはニュージーランドの株で、利回りは4.5%です。
      
      
        Two thousand five hundred pounds was the amount, but I can only touch the interest.”
        その金額は2500ポンドでしたが、私は利子にしか触れられません。」
      
    

    
      
        “You interest me extremely,” said Holmes.
        「非常に興味深い話ですね」とホームズは言った。
      
      
        “And since you draw so large a sum as a hundred a year, with what you earn into the bargain, you no doubt travel a little and indulge yourself in every way.
        「年に100ポンドもの大金を手に入れているということで、おそらく少し旅行をし、あらゆる面で自分を甘やかしているのでしょう。
      
      
        I believe that a single lady can get on very nicely upon an income of about £60.”
        独身の女性が年間約60ポンドの収入で非常に上手くやっていけると信じています」。
      
    

    
      
        “I could do with much less than that, Mr. Holmes, but you understand that as long as I live at home I don’t wish to be a burden to them, and so they have the use of the money just while I am staying with them.
        「ホームズさん、私はそれよりもずっと少ない額で済ませられますが、家にいる限り彼らに負担になりたくないので、私が彼らと一緒にいる間だけお金を使わせています。
      
      
        Of course, that is only just for the time.
        もちろん、それは一時的なことです。
      
      
        Mr. Windibank draws my interest every quarter and pays it over to mother, and I find that I can do pretty well with what I earn at typewriting.
        ウィンディバンク氏は私の利子を毎四半期引き出して母に渡し、私はタイプライティングで稼いだお金でかなりやっていけることがわかりました。
      
      
        It brings me twopence a sheet, and I can often do from fifteen to twenty sheets in a day.”
        1枚につき2ペンスもらえ、1日に15〜20枚の用紙を書くことができます」。
      
    

    
      
        “You have made your position very clear to me,” said Holmes.
        「あなたの立場は非常に明確になりましたね」とホームズが言った。
      
      
        “This is my friend, Dr. Watson, before whom you can speak as freely as before myself.
        「これは私の友人、ワトソン博士です。私と同じように自由に話していただいて構いません。
      
      
        Kindly tell us now all about your connection with Mr. Hosmer Angel.”
        では、ホスマー・エンジェル氏とのご関係について詳しくお話しください」。
      
    

    
      
        A flush stole over Miss Sutherland’s face, and she picked nervously at the fringe of her jacket.
        サザーランドさんの顔に赤みが広がり、彼女はジャケットの房を神経質にいじっていた。
      
      
        “I met him first at the gasfitters’ ball,” she said.
        「最初に彼に会ったのは、ガス工事業者の舞踏会でした」と彼女は言った。
      
      
        “They used to send father tickets when he was alive, and then afterwards they remembered us, and sent them to mother.
        「父が生きていたときは彼らは父にチケットを送っていましたが、後で私たちを思い出して母に送ってくれました。
      
      
        Mr. Windibank did not wish us to go.
        ウィンディバンク氏は私たちが行くことを望んでいませんでした。
      
      
        He never did wish us to go anywhere.
        彼は私たちがどこかに行くことを望んだことは一度もありませんでした。
      
      
        He would get quite mad if I wanted so much as to join a Sunday-school treat.
        もし私が日曜学校のお楽しみ会に参加したいと言うだけで、彼はかなり怒ります。
      
      
        But this time I was set on going, and I would go; for what right had he to prevent?
        しかし今回は行くことを決めていましたし、行くつもりでした。彼が妨げる権利があるとはどうして言えるのでしょうか？
      
      
        He said the folk were not fit for us to know, when all father’s friends were to be there.
        父の友人たちがそこにいるのに、彼はその人々が私たちにふさわしくないと言いました。
      
      
        And he said that I had nothing fit to wear, when I had my purple plush that I had never so much as taken out of the drawer.
        そして、私が引き出しから一度も取り出したことのない紫のプラッシュを持っているのに、着るに値しない服しか持っていないと言いました。
      
      
        At last, when nothing else would do, he went off to France upon the business of the firm, but we went, mother and I, with Mr. Hardy, who used to be our foreman, and it was there I met Mr. Hosmer Angel.”
        最後に、他に手段がなかったとき、彼は会社の業務でフランスに行ってしまいましたが、私たちは母と私、かつて私たちの監督だったハーディ氏と一緒に行きました。そしてそこでホスマー・エンジェル氏に出会ったのです。
      
    

    
      
        “I suppose,” said Holmes, “that when Mr. Windibank came back from France he was very annoyed at your having gone to the ball.”
        「おそらく、ウィンディバンク氏がフランスから帰国したとき、あなたが舞踏会に行ったことに非常に腹を立てたのでしょう」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “Oh, well, he was very good about it.
        「ああ、まあ、彼はとても優しかったわ。
      
      
        He laughed, I remember, and shrugged his shoulders, and said there was no use denying anything to a woman, for she would have her way.”
        笑って肩をすくめ、女性には何も隠しても無駄だと言ったのよ。彼女たちは自分のやり方を通すからね」。
      
    

    
      
        “I see.
        なるほど。
      
      
        Then at the gasfitters’ ball you met, as I understand, a gentleman called Mr. Hosmer Angel.”
        では、ガス工事業者の舞踏会で、私が理解するところによると、ホスマー・エンジェルという紳士に出会ったのですね。”
      
    

    
      
        “Yes, sir. I met him that night, and he called next day to ask if we had got home all safe, and after that we met him—that is to say, Mr. Holmes, I met him twice for walks, but after that father came back again, and Mr. Hosmer Angel could not come to the house any more.”
        「はい、お話しました。その夜彼に会い、翌日彼は私たちが無事に帰宅できたか尋ねに来ました。その後、彼に会いました―つまり、ホームズ氏、私は2回彼と散歩に行きましたが、その後父が戻ってきてからは、ホスマー・エンジェル氏はもう家に来られなくなりました。」
      
    

    
      
        “No?”
        「いいえ？」
      
    

    
      
        “Well, you know, father didn’t like anything of the sort.
        「まあ、父はそういうことは好きじゃなかったのよ。
      
      
        He wouldn’t have any visitors if he could help it, and he used to say that a woman should be happy in her own family circle.
        彼はできるだけ来客を受け入れたがらず、女性は自分の家族の中で幸せであるべきだと言っていました。
      
      
        But then, as I used to say to mother, a woman wants her own circle to begin with, and I had not got mine yet.”
        でも、私が母に言っていたように、女性は最初から自分の環境を持ちたがるもので、私はまだ自分の環境を持っていなかったの。」
      
    

    
      
        “But how about Mr. Hosmer Angel?
        「でも、ホスマー・エンジェルさんはどうなんですか？」
      
      
        Did he make no attempt to see you?”
        あなたに会おうとはしなかったのですか？」
      
    

    
      
        “Well, father was going off to France again in a week, and Hosmer wrote and said that it would be safer and better not to see each other until he had gone.
        「まあ、父は1週間後に再びフランスに行く予定で、ホスマーは手紙で、父が出発するまでお互いに会わない方が安全でより良いだろうと書いていました。」
      
      
        We could write in the meantime, and he used to write every day.
        その間手紙をやり取りできましたし、彼は毎日手紙を書いてくれました。
      
      
        I took the letters in in the morning, so there was no need for father to know.”
        私は朝に手紙を受け取ったので、父には知られる必要がありませんでした。」
      
    

    
      
        “Were you engaged to the gentleman at this time?”
        「この時点でその紳士と婚約していたのですか？」
      
    

    
      
        “Oh yes, Mr. Holmes. We were engaged after the first walk that we took.
        「ああ、ホームズさん。私たちは最初に散歩に行った後に婚約しました。
      
      
        Hosmer—Mr. Angel—was a cashier in an office in Leadenhall Street—and—”
        ホスマー、つまりエンジェル氏はリーデンホール・ストリートの事務所で出納係をしていました。」
      
    

    
      
        “What office?”
        「どこの事務所ですか？」
      
    

    
      
        “That’s the worst of it, Mr. Holmes, I don’t know.”
        「それが最悪なんです、ホームズさん、私は知らないんです。」
      
    

    
      
        “Where did he live, then?”
        「では、彼はどこに住んでいたのですか？」
      
    

    
      
        “He slept on the premises.”
        「彼は敷地内で眠っていました。」
      
    

    
      
        “And you don’t know his address?”
        「彼の住所を知らないのですか？」
      
    

    
      
        “No—except that it was Leadenhall Street.”
        「いいえ、リーデンホール・ストリートだけです。」
      
    

    
      
        “Where did you address your letters, then?”
        「では、あなたは手紙をどこに送っていましたか？」
      
    

    
      
        “To the Leadenhall Street Post Office, to be left till called for.
        「リーデンホール・ストリート郵便局に、引き取り時まで預けておくように」と言いました。
      
      
        He said that if they were sent to the office he would be chaffed by all the other clerks about having letters from a lady, so I offered to typewrite them, like he did his, but he wouldn’t have that, for he said that when I wrote them they seemed to come from me, but when they were typewritten he always felt that the machine had come between us.
        彼は、もし手紙が事務所に送られたら、他の事務員たちから女性から手紙をもらっていることでからかわれるだろうと言いました。だから私は、彼が自分の手紙をタイプライターで書くように、私も同じように書くことを申し出ましたが、彼はそれを受け入れませんでした。なぜなら、私が書いた手紙は私から来たように感じられるが、タイプライターで書かれた手紙は常に機械が私たちの間に入ってきたように感じられたと言ったからです。
      
      
        That will just show you how fond he was of me, Mr. Holmes, and the little things that he would think of.”
        それが、彼が私にどれほど愛情を持っていたか、そして彼が考える小さなことを示してくれるでしょう、ホームズ氏。」
      
    

    
      
        “It was most suggestive,” said Holmes.
        「非常に示唆的だった」とホームズは言った。
      
      
        “It has long been an axiom of mine that the little things are infinitely the most important.
        「私の持論では、些細なことが無限に重要だということです。
      
      
        Can you remember any other little things about Mr. Hosmer Angel?”
        ホスマー・エンジェル氏に関する他の些細なことを思い出せますか？」
      
    

    
      
        “He was a very shy man, Mr. Holmes.
        「彼は非常に内気な男性でした、ホームズ氏。
      
      
        He would rather walk with me in the evening than in the daylight, for he said that he hated to be conspicuous.
        彼は目立つのが嫌いだと言って、夜に私と一緒に歩く方が昼間よりも好んでいました。
      
      
        Very retiring and gentlemanly he was.
        非常に控えめで紳士的でした。
      
      
        Even his voice was gentle.
        彼の声さえも穏やかでした。
      
      
        He’d had the quinsy and swollen glands when he was young, he told me, and it had left him with a weak throat, and a hesitating, whispering fashion of speech.
        若い頃に扁桃腺炎と腫れたリンパ節にかかったことがあると彼は私に話しました。それが彼に弱い喉とためらい混じりのささやくような話し方を残しました。
      
      
        He was always well dressed, very neat and plain, but his eyes were weak, just as mine are, and he wore tinted glasses against the glare.”
        彼はいつも身なりがよく、とても清潔で地味でしたが、彼の目は私と同じように弱かったのです。彼はまぶしさに対抗するために色付きのメガネをかけていました。」
      
    

    
      
        “Well, and what happened when Mr. Windibank, your stepfather, returned to France?”
        「さて、ウィンディバンク氏、あなたの義父がフランスに戻った時にはどうなりましたか？」
      
    

    
      
        “Mr. Hosmer Angel came to the house again and proposed that we should marry before father came back.
        「ホスマー・エンジェル氏が再び家を訪れ、父親が戻る前に結婚することを提案しました。
      
      
        He was in dreadful earnest, and made me swear, with my hands on the Testament, that whatever happened I would always be true to him.
        彼は非常に真剣で、私に聖書に手を置いて、何があっても彼に常に忠実であることを誓わせました。
      
      
        Mother said he was quite right to make me swear, and that it was a sign of his passion.
        母は彼が私に誓わせるのは正しいと言い、それは彼の情熱の表れだと言いました。
      
      
        Mother was all in his favour from the first and was even fonder of him than I was.
        母は最初から彼に全面的に賛成で、私よりも彼をもっと愛していました。
      
      
        Then, when they talked of marrying within the week, I began to ask about father; but they both said never to mind about father, but just to tell him afterwards, and mother said she would make it all right with him.
        そして、1週間以内に結婚する話になったとき、私は父について尋ね始めました。しかし、彼らは父のことは気にしないで、後で伝えるだけでいいと言いました。母は彼とすべてをうまくやると言いました。
      
      
        I didn’t quite like that, Mr. Holmes.
        それはあまり気に入りませんでした、ホームズ氏。
      
      
        It seemed funny that I should ask his leave, as he was only a few years older than me; but I didn’t want to do anything on the sly, so I wrote to father at Bordeaux, where the company has its French offices, but the letter came back to me on the very morning of the wedding.”
        彼に許可を求める必要があるとはおかしいと思いました。彼は私より数年年上だけです。しかし、こっそりと何かをするのは嫌だったので、会社がフランスにオフィスを持つボルドーの父に手紙を書きましたが、その手紙は結婚式の当日の朝に私のもとに戻ってきました。」
      
    

    
      
        “It missed him, then?”
        「彼には届かなかったのですか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir; for he had started to England just before it arrived.”
        「はい、先生。その手紙が届く直前に彼はイングランドに向かって出発していました」。
      
    

    
      
        “Ha! that was unfortunate.
        「ああ、それは不運だったね。
      
      
        Your wedding was arranged, then, for the Friday.
        結婚式は金曜日に予定されていたのか。
      
      
        Was it to be in church?”
        教会で行う予定だったのか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir, but very quietly. It was to be at St. Saviour’s, near King’s Cross, and we were to have breakfast afterwards at the St. Pancras Hotel.
        「はい、でもとても静かに。セント・セイヴィアーズ教会で行われる予定で、キングス・クロスの近くです。その後、セント・パンクラス・ホテルで朝食をとる予定でした。
      
      
        Hosmer came for us in a hansom, but as there were two of us he put us both into it, and stepped himself into a four-wheeler, which happened to be the only other cab in the street.
        ホスマーがハンサムキャブで私たちを迎えに来ましたが、私たちが2人いたので、私たちを両方ともそこに乗せ、自分は通りにあった唯一の四輪馬車に乗りました。
      
      
        We got to the church first, and when the four-wheeler drove up we waited for him to step out, but he never did, and when the cabman got down from the box and looked there was no one there!
        私たちは最初に教会に着き、四輪馬車が到着すると、彼が降りるのを待ちましたが、彼は決して降りませんでした。そして、御者が箱から降りて見ると、誰もいませんでした！
      
      
        The cabman said that he could not imagine what had become of him, for he had seen him get in with his own eyes.
        御者は、自分の目で彼が乗ったのを見たのに、彼がどこに行ったのか想像できないと言いました。
      
      
        That was last Friday, Mr. Holmes, and I have never seen or heard anything since then to throw any light upon what became of him.”
        それは先週の金曜日で、その後、彼がどうなったのかについて何も見たり聞いたりしていません。」
      
    

    
      
        “It seems to me that you have been very shamefully treated,” said Holmes.
        「あなたは非常にひどく扱われたと思います」とホームズが言いました。
      
    

    
      
        “Oh no, sir! He was too good and kind to leave me so.
        「いいえ、先生！彼は私をそのように置いていくほど悪い人ではありませんでした。
      
      
        Why, all the morning he was saying to me that, whatever happened, I was to be true; and that even if something quite unforeseen occurred to separate us, I was always to remember that I was pledged to him, and that he would claim his pledge sooner or later.
        なぜなら、朝から彼は私に、何があっても私が真実であるべきだと言っていました。そして、もし私たちを引き裂くようなまったく予期しないことが起こったとしても、私はいつも彼に誓約していることを覚えておくべきであり、彼はいずれその誓約を主張するだろうと。
      
      
        It seemed strange talk for a wedding-morning, but what has happened since gives a meaning to it.”
        結婚式の朝には奇妙な話のように思えましたが、それ以降の出来事がそれに意味を与えています。」
      
    

    
      
        “Most certainly it does.
        「まさにそうです。
      
      
        Your own opinion is, then, that some unforeseen catastrophe has occurred to him?”
        あなた自身の意見は、つまり、彼に何か予期せぬ災難が起こったということですか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir. I believe that he foresaw some danger, or else he would not have talked so.
        「はい、先生。私は彼が何か危険を予見していたと信じています。さもなければ、彼はそんなふうに話さなかったでしょう。
      
      
        And then I think that what he foresaw happened.”
        そして、彼が予見したことが起こったと思います。」
      
    

    
      
        “But you have no notion as to what it could have been?”
        「しかし、それが何だったのかについては全く見当がつかないのですか？」
      
    

    
      
        “None.”
        「なし。」
      
    

    
      
        “One more question. How did your mother take the matter?”
        「もう一つ質問です。母親はその件をどう受け止めたのですか？」
      
    

    
      
        “She was angry, and said that I was never to speak of the matter again.”
        「彼女は怒って、もうそのことについて口に出すなと言いました。」
      
    

    
      
        “And your father? Did you tell him?”
        「そしてお父様にはお話ししましたか？」
      
    

    
      
        “Yes; and he seemed to think, with me, that something had happened, and that I should hear of Hosmer again.
        「はい。彼も私と同じように、何かが起こったと考えたようで、私は再びホスマーのことを聞くだろうと思っていました。
      
      
        As he said, what interest could anyone have in bringing me to the doors of the church, and then leaving me?
        彼が言ったように、誰が私を教会の扉まで連れて来て、そしてその後私を放っておくことに興味があるでしょうか？
      
      
        Now, if he had borrowed my money, or if he had married me and got my money settled on him, there might be some reason, but Hosmer was very independent about money and never would look at a shilling of mine.
        もし彼が私のお金を借りたり、私と結婚して私のお金を受け取っていたら、理由があるかもしれませんが、ホスマーはお金について非常に独立しており、私の一文にも目を向けることはありませんでした。
      
      
        And yet, what could have happened?
        それでも、何が起こったのでしょうか？
      
      
        And why could he not write?
        そして、なぜ彼は手紙を書けなかったのでしょうか？
      
      
        Oh, it drives me half-mad to think of!
        ああ、それを考えると気が狂いそうになります！
      
      
        and I can’t sleep a wink at night.”
        そして夜も一睡もできません。」
      
      
        She pulled a little handkerchief out of her muff and began to sob heavily into it.
        彼女はマフラーから小さなハンカチを取り出し、それに大声で泣き始めました。
      
    

    
      
        “I shall glance into the case for you,” said Holmes, rising; “and I have no doubt that we shall reach some definite result.
        「私がこの事件を調査してみます」とホームズが立ち上がり言いました。「きっと明確な結果に至るでしょう。」
      
      
        Let the weight of the matter rest upon me now, and do not let your mind dwell upon it further.
        今はこの問題を私に任せて、これ以上気に病まないでください。
      
      
        Above all, try to let Mr. Hosmer Angel vanish from your memory, as he has done from your life.”
        何よりも、ホスマー・エンジェル氏をあなたの記憶から消し去るようにしてください。彼があなたの人生から消えたように。」
      
    

    
      
        “Then you don’t think I’ll see him again?”
        「それでは、彼にもう会えないと思うのですか？」
      
    

    
      
        “I fear not.”
        「恐らくそうはならないでしょう。」
      
    

    
      
        “Then what has happened to him?”
        「では、彼に何が起こったのでしょうか？」
      
    

    
      
        “You will leave that question in my hands.
        その問題は私に任せてください。
      
      
        I should like an accurate description of him and any letters of his which you can spare.”
        彼の正確な描写と、提供できる手紙があればお願いします。
      
    

    
      
        “I advertised for him in last Saturday’s Chronicle,” said she.
        「先週の土曜日のクロニクルに彼のために広告を出しました」と彼女は言った。
      
      
        “Here is the slip and here are four letters from him.”
        「こちらがその広告用紙で、こちらが彼からの手紙4通です」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “Thank you.
        「ありがとうございます。
      
      
        And your address?”
        あなたの住所は？」
      
    

    
      
        “No. 31 Lyon Place, Camberwell.”
        「カンバーウェル、ライオン・プレイス31番地です。」
      
    

    
      
        “Mr. Angel’s address you never had, I understand.
        「エンジェル氏の住所はお持ちでないということですね。
      
      
        Where is your father’s place of business?”
        お父様の仕事場はどちらにあるのですか？」
      
    

    
      
        “He travels for Westhouse & Marbank, the great claret importers of Fenchurch Street.”
        「彼はフェンチャーチ・ストリートにある偉大なクラレット輸入業者、ウェストハウス＆マーバンクのために旅をしています。」
      
    

    
      
        “Thank you. You have made your statement very clearly. You will leave the papers here, and remember the advice which I have given you.
        「ありがとうございます。あなたの説明は非常に明確ですね。書類はここに置いておいてください。そして、私があなたに与えたアドバイスを覚えておいてください。
      
      
        Let the whole incident be a sealed book, and do not allow it to affect your life.”
        この一件を封印して、あなたの人生に影響を与えないようにしてください。」
      
    

    
      
        “You are very kind, Mr. Holmes, but I cannot do that.
        「ホームズ氏、とても親切ですが、それはできません。
      
      
        I shall be true to Hosmer.
        私はホスマーに忠実であります。
      
      
        He shall find me ready when he comes back.”
        彼が戻ってきたとき、私は用意ができているでしょう。」
      
    

    
      
        For all the preposterous hat and the vacuous face, there was something noble in the simple faith of our visitor which compelled our respect.
        馬鹿げた帽子と虚ろな顔にもかかわらず、私たちの訪問者の単純な信念には何か高貴なものがあり、私たちの尊敬を引き起こしました。
      
      
        She laid her little bundle of papers upon the table, and went her way, with a promise to come again whenever she might be summoned.
        彼女は小さな束の書類をテーブルの上に置き、自分のやり方で去っていきました。いつでも呼ばれたときにまた来ると約束して。
      
    

    
      
        Sherlock Holmes sat silent for a few minutes with his fingertips still pressed together, his legs stretched out in front of him, and his gaze directed upward to the ceiling.
        シャーロック・ホームズは、指をまだくっつけたまま数分間黙って座っていました。脚を前に伸ばし、視線を天井に向けています。
      
      
        Then he took down from the rack the old and oily clay pipe, which was to him as a counsellor, and, having lit it, he leaned back in his chair, with the thick blue cloud-wreaths spinning up from him, and a look of infinite languor in his face.
        そして、彼は古くて油っぽい粘土パイプをラックから取り下ろしました。それは彼にとって助言者のようなものであり、それを灯してから、彼は椅子にもたれかかり、濃い青い煙の渦が立ち上り、彼の顔には無限の倦怠感が漂っていました。
      
    

    
      
        “Quite an interesting study, that maiden,” he observed.
        「なかなか興味深い研究対象だった、あの乙女」と彼は述べた。
      
      
        “I found her more interesting than her little problem, which, by the way, is rather a trite one.
        「彼女自身の方が、ちなみに、かなり陳腐な問題よりも興味深いと感じた。
      
      
        You will find parallel cases, if you consult my index, in Andover in ’77, and there was something of the sort at The Hague last year.
        私の索引を参照すれば、アンドーバーでの77年の類似事例が見つかるだろうし、昨年のハーグにも似たようなものがあった。
      
      
        Old as is the idea, however, there were one or two details which were new to me.
        アイデアは古いが、私にとって新しい点が1、2つあった。
      
      
        But the maiden herself was most instructive.”
        しかし、その乙女自体が非常に教育的だった」と。
      
    

    
      
        “You appeared to read a good deal upon her which was quite invisible to me,” I remarked.
        「あなたは私には見えなかった彼女の多くを読み取ったようですね」と私は述べた。
      
    

    
      
        “Not invisible but unnoticed, Watson.
        「見えないのではなく、気づかれなかったのだ、ワトソン。
      
      
        You did not know where to look, and so you missed all that was important.
        君はどこを見ればいいのかわからなかったから、重要なことを見逃してしまった。
      
      
        I can never bring you to realise the importance of sleeves, the suggestiveness of thumb-nails, or the great issues that may hang from a boot-lace.
        私は君に決して袖の重要性や親指の爪の示唆性、靴紐から生じる重大な問題の重要性を理解させることはできない。
      
      
        Now, what did you gather from that woman’s appearance?
        さて、その女性の外見から何を察知した？
      
      
        Describe it.”
        説明してみろ。」
      
    

    
      
        “Well, she had a slate-coloured, broad-brimmed straw hat, with a feather of a brickish red.
        「彼女はスレート色の広いつばのついたストローハットをかぶっていました。その中にはレンガ色の羽がついていました。
      
      
        Her jacket was black, with black beads sewn upon it, and a fringe of little black jet ornaments.
        彼女のジャケットは黒で、その上には黒いビーズが縫い付けられ、小さな黒いジェット装飾のフリンジがついていました。
      
      
        Her dress was brown, rather darker than coffee colour, with a little purple plush at the neck and sleeves.
        彼女のドレスは茶色で、コーヒーカラーよりもやや濃い色合いで、首元と袖には少し紫のプラッシュが施されていました。
      
      
        Her gloves were greyish, and were worn through at the right forefinger.
        彼女の手袋は灰色がかっており、右手の人さし指がすり切れていました。
      
      
        Her boots I didn’t observe.
        彼女のブーツについては観察していませんでした。
      
      
        She had small round, hanging gold earrings, and a general air of being fairly well-to-do in a vulgar, comfortable, easy-going way.”
        彼女は小さな丸い金のピアスをつけており、一般的にはやや裕福で、俗っぽく、快適でのんびりした雰囲気を持っていました。」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes clapped his hands softly together and chuckled.
        シャーロック・ホームズはそっと手を叩いて笑った。
      
    

    
      
        “’Pon my word, Watson, you are coming along wonderfully.
        「おお、ウォトソン、君は素晴らしい進歩を遂げているな」。
      
      
        You have really done very well indeed.
        君は本当に素晴らしい仕事をしている。
      
      
        It is true that you have missed everything of importance, but you have hit upon the method, and you have a quick eye for colour.
        重要な点は見逃してしまったが、手法には当たり、色彩に対する鋭い目を持っているのは確かだ。
      
      
        Never trust to general impressions, my boy, but concentrate yourself upon details.
        一般的な印象には決して頼るな、少年よ。細部に集中せよ。
      
      
        My first glance is always at a woman’s sleeve.
        私の最初の視線はいつも女性の袖に向けられる。
      
      
        In a man it is perhaps better first to take the knee of the trouser.
        男性の場合は、おそらく最初にズボンの膝を見る方が良いだろう。
      
      
        As you observe, this woman had plush upon her sleeves, which is a most useful material for showing traces.
        ご覧の通り、この女性は袖にプラッシュを付けていました。これは痕跡を示すのに非常に役立つ素材です。
      
      
        The double line a little above the wrist, where the typewritist presses against the table, was beautifully defined.
        手首の少し上にある二重の線は、タイプライターを机に押し付けるときにできる跡が美しくはっきりとしていた。
      
      
        The sewing-machine, of the hand type, leaves a similar mark, but only on the left arm, and on the side of it farthest from the thumb, instead of being right across the broadest part, as this was.
        手動式のミシンも同様の跡を残すが、左腕のみに現れ、親指から最も遠い側にあり、このように最も広い部分を横切るのではなく。
      
      
        I then glanced at her face, and, observing the dint of a pince-nez at either side of her nose, I ventured a remark upon short sight and typewriting, which seemed to surprise her.”
        次に彼女の顔を見て、鼻の両側にピンスネズの跡を見て、近視とタイプライティングについて一言述べた。それは彼女を驚かせたようだった。」
      
    

    
      
        “It surprised me.”
        「それは私を驚かせました。」
      
    

    
      
        “But, surely, it was obvious.
        「しかし、確かにそれは明らかでした。
      
      
        I was then much surprised and interested on glancing down to observe that, though the boots which she was wearing were not unlike each other, they were really odd ones; the one having a slightly decorated toe-cap, and the other a plain one.
        私はその後、下を見て驚きと興味を持ちました。彼女が履いていたブーツは似ているようでしたが、実際は奇妙なものでした。片方はやや装飾のあるつま先キャップを持ち、もう片方は平らなものでした。
      
      
        One was buttoned only in the two lower buttons out of five, and the other at the first, third, and fifth.
        片方は5つのボタンのうち下の2つだけが留められており、もう片方は1番目、3番目、5番目に留められていました。
      
      
        Now, when you see that a young lady, otherwise neatly dressed, has come away from home with odd boots, half-buttoned, it is no great deduction to say that she came away in a hurry.”
        さて、若い女性が他はきちんとしているのに、奇妙なブーツを履いて家を出てきて、しかもボタンが半分しか留まっていないのを見ると、彼女が急いで家を出たと推測するのはそれほど難しいことではありません。」
      
    

    
      
        “And what else?” I asked, keenly interested, as I always was, by my friend’s incisive reasoning.
        「それ以外には？」と私は尋ねました。友人の鋭い論理にいつも興味を持っていた私は、鋭く興味を持っていました。
      
    

    
      
        “I noted, in passing, that she had written a note before leaving home but after being fully dressed.
        「ちなみに、彼女は家を出る前にメモを書いていたことに気づきました。」
      
      
        You observed that her right glove was torn at the forefinger, but you did not apparently see that both glove and finger were stained with violet ink.
        「あなたは彼女の右手の手袋が人さし指の部分で裂けているのを見ましたが、おそらく手袋と指の両方が紫のインクで汚れているのに気づきませんでした。」
      
      
        She had written in a hurry, and dipped her pen too deep.
        「彼女は急いで書き、ペンを深くつけすぎたのです。」
      
      
        It must have been this morning, or the mark would not remain clear upon the finger.
        「それはおそらく今朝のことでしょう。さもなければ、指にはっきりとした跡が残っていないでしょう。」
      
      
        All this is amusing, though rather elementary, but I must go back to business, Watson.
        「これらはすべて面白いですが、やや初歩的です。しかし、私はビジネスに戻らなければなりません、ワトソン。」
      
      
        Would you mind reading me the advertised description of Mr. Hosmer Angel?”
        「ホスマー・エンジェル氏の広告掲載された説明文を読んでいただけますか？」
      
    

    
      
        I held the little printed slip to the light.
        私は小さな印刷された紙片を光にかざした。
      
    

    
      
        “Missing,” it said, “on the morning of the fourteenth, a gentleman named Hosmer Angel.
        「失踪」と書かれていました。「14日の朝、ホスマー・エンジェルという名の紳士が行方不明になりました。
      
      
        About 5 ft. 7 in. in height; strongly built, sallow complexion, black hair, a little bald in the centre, bushy, black side-whiskers and moustache; tinted glasses, slight infirmity of speech.
        身長約5フィート7インチ。がっしりとした体格で、青白い肌、黒髪、中央が少し禿げた、ふさふさの黒い側髭と口ひげ、色付きの眼鏡、わずかな言語障害があります。
      
      
        Was dressed, when last seen, in black frock-coat faced with silk, black waistcoat, gold Albert chain, and grey Harris tweed trousers, with brown gaiters over elastic-sided boots.
        最後に見られたときは、黒い絹で裏打ちされたフロックコート、黒い背広、金のアルバートチェーン、グレーのハリスツイードのズボン、エラスティックサイドブーツに茶色のゲイターを履いていました。
      
      
        Known to have been employed in an office in Leadenhall Street. Anybody bringing,” etc., etc.
        リーデンホール・ストリートのオフィスで働いていたことが知られています。持参した人は、などなど。
      
    

    
      
        “That will do,” said Holmes.
        「それで十分だ」とホームズが言った。
      
      
        “As to the letters,” he continued, glancing over them, “they are very commonplace.
        「手紙に関しては」と彼は続けた、それらをざっと見ながら、「非常にありふれている。
      
      
        Absolutely no clue in them to Mr. Angel, save that he quotes Balzac once.
        エンジェル氏に関する手がかりはまったくない、バルザックを引用していること以外は。
      
      
        There is one remarkable point, however, which will no doubt strike you.”
        しかし、一つ注目すべき点があります。おそらくあなたには目につくでしょう。」
      
    

    
      
        “They are typewritten,” I remarked.
        「これらはタイプライターで書かれています」と私は述べた。
      
    

    
      
        “Not only that, but the signature is typewritten.
        それだけでなく、署名もタイプライターで書かれています。
      
      
        Look at the neat little ‘Hosmer Angel’ at the bottom.
        下部にあるきちんとした小さな「ホスマー・エンジェル」を見てください。
      
      
        There is a date, you see, but no superscription except Leadenhall Street, which is rather vague.
        日付はありますが、Leadenhall Street以外の宛名は曖昧です。
      
      
        The point about the signature is very suggestive—in fact, we may call it conclusive.”
        署名に関するポイントは非常に示唆的です―実際、それを決定的と呼ぶことができるでしょう。
      
    

    
      
        “Of what?”
        「何について？」
      
    

    
      
        “My dear fellow, is it possible you do not see how strongly it bears upon the case?”
        「おやおや、君はこの件にどれほど強く関連しているか気づかないのかい？」
      
    

    
      
        “I cannot say that I do unless it were that he wished to be able to deny his signature if an action for breach of promise were instituted.”
        「約束違反の訴訟が起こされた場合、署名を否定できるようにしたかったのではないかと言えます」と私は言った。
      
    

    
      
        “No, that was not the point.
        「いいえ、それはポイントではありませんでした。
      
      
        However, I shall write two letters, which should settle the matter.
        しかし、私は2通の手紙を書きます。それで事が解決するはずです。
      
      
        One is to a firm in the City, the other is to the young lady’s stepfather, Mr. Windibank, asking him whether he could meet us here at six o’clock to-morrow evening.
        1通は市内の企業宛て、もう1通は若い女性の義父であるウィンディバンク氏宛てです。彼に明日の夕方6時にここで会えるかどうか尋ねます。
      
      
        It is just as well that we should do business with the male relatives.
        男性の親族と取引するのは得策です。
      
      
        And now, Doctor, we can do nothing until the answers to those letters come, so we may put our little problem upon the shelf for the interim.”
        さて、先生、私たちはその手紙の返事が来るまで何もできません。ですから、当面はこの小さな問題を棚上げしましょう。」
      
    

    
      
        I had had so many reasons to believe in my friend’s subtle powers of reasoning and extraordinary energy in action that I felt that he must have some solid grounds for the assured and easy demeanour with which he treated the singular mystery which he had been called upon to fathom.
        私は友人の微妙な推理力と非凡な行動力を信じる理由が多かったので、彼が自信を持って取り組んでいる奇妙な謎には確かな根拠があるはずだと感じました。
      
      
        Once only had I known him to fail, in the case of the King of Bohemia and of the Irene Adler photograph; but when I looked back to the weird business of the Sign of Four, and the extraordinary circumstances connected with the Study in Scarlet, I felt that it would be a strange tangle indeed which he could not unravel.
        彼が失敗したのは一度だけで、ボヘミア王とアイリーン・アドラーの写真の件でした。しかし、『四つの署名』の奇妙な事件や『緋色の研究』に関連する非凡な状況を振り返ると、彼が解決できない奇妙な絡み合いはないだろうと感じました。
      
    

    
      
        I left him then, still puffing at his black clay pipe, with the conviction that when I came again on the next evening I would find that he held in his hands all the clues which would lead up to the identity of the disappearing bridegroom of Miss Mary Sutherland.
        私は彼をそのままにして、彼がまだ黒い粘土パイプをくゆらせているのを見て、次の夕方に再び訪れると、ミス・メアリ・サザーランドの消えた花婿の正体につながるすべての手がかりを手に入れているだろうという確信を持ちました。
      
    

    
      
        A professional case of great gravity was engaging my own attention at the time, and the whole of next day I was busy at the bedside of the sufferer.
        その時私は重大な専門案件に取り組んでおり、翌日は一日中、患者のベッドサイドで忙しく過ごしていました。
      
      
        It was not until close upon six o’clock that I found myself free and was able to spring into a hansom and drive to Baker Street, half afraid that I might be too late to assist at the dénouement of the little mystery.
        私が自由になったのは6時近くになってからで、急いでハンサムキャブに乗り、ベイカー街に向かいました。小さな謎の結末に間に合うか心配しながら。
      
      
        I found Sherlock Holmes alone, however, half asleep, with his long, thin form curled up in the recesses of his armchair.
        しかし、私がシャーロック・ホームズを見つけた時、彼は一人で、半分眠っていて、長くて細い体をアームチェアのくぼみにくるりと巻いていました。
      
      
        A formidable array of bottles and test-tubes, with the pungent cleanly smell of hydrochloric acid, told me that he had spent his day in the chemical work which was so dear to him.
        多くのビンや試験管が並び、塩酸の刺すような清潔な匂いが漂っていました。彼はその日一日、自分にとって大切な化学実験に費やしたのだとわかりました。
      
    

    
      
        “Well, have you solved it?” I asked, as I entered.
        「さて、解決したのか？」と私が入ると尋ねた。
      
    

    
      
        “Yes. It was the bisulphate of baryta.”
        「はい。それは硫酸バリウムの二硫酸塩でした。」
      
    

    
      
        “No, no, the mystery!” I cried.
        「いや、いや、謎が解けたのか！」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “Oh, that! I thought of the salt that I have been working upon.
        「ああ、それ！私が取り組んでいた塩を考えていた。
      
      
        There was never any mystery in the matter, though, as I said yesterday, some of the details are of interest.
        しかし、昨日言ったように、その件には謎はなかったが、いくつかの詳細は興味深い。
      
      
        The only drawback is that there is no law, I fear, that can touch the scoundrel.”
        唯一の欠点は、その悪党に触れることができる法律がないということだと恐れている。」
      
    

    
      
        “Who was he, then, and what was his object in deserting Miss Sutherland?”
        「では、彼は誰で、ミス・サザーランドを見捨てる目的は何だったのですか？」
      
    

    
      
        The question was hardly out of my mouth, and Holmes had not yet opened his lips to reply, when we heard a heavy footfall in the passage and a tap at the door.
        私が口にした質問もまだホームズが返事をする前に、通路で重い足音とドアのノックが聞こえた。
      
    

    
      
        “This is the girl’s stepfather, Mr. James Windibank,” said Holmes.
        「これが少女の義父、ジェームズ・ウィンディバンク氏です」とホームズが言った。
      
      
        “He has written to me to say that he would be here at six. Come in!”
        「彼は私に六時にここに来ると手紙をくれました。中へどうぞ！」
      
    

    
      
        The man who entered was a sturdy, middle-sized fellow, some thirty years of age, clean-shaven, and sallow-skinned, with a bland, insinuating manner, and a pair of wonderfully sharp and penetrating grey eyes.
        入ってきた男は、がっしりとした中くらいの男で、30歳ほどで、無精髭を生やし、青白い肌をしており、穏やかで巧みな態度を持ち、驚くほど鋭く、突き抜けるような灰色の目をしていた。
      
      
        He shot a questioning glance at each of us, placed his shiny top-hat upon the sideboard, and with a slight bow sidled down into the nearest chair.
        彼は私たち一人ひとりに疑問の視線を送り、光沢のあるシルクハットをサイドボードに置き、軽くお辞儀をして一番近い椅子に寄りかかった。
      
    

    
      
        “Good-evening, Mr. James Windibank,” said Holmes.
        「こんばんは、ジェームズ・ウィンディバンク氏」とホームズが言った。
      
      
        “I think that this typewritten letter is from you, in which you made an appointment with me for six o’clock?”
        「このタイプライターで書かれた手紙はあなたからのものだと思いますが、6時に私との約束をしたものですね？」
      
    

    
      
        “Yes, sir. I am afraid that I am a little late, but I am not quite my own master, you know.
        「はい、先生。少し遅れてしまいましたが、自分の時間が完全に自分のものではないので。
      
      
        I am sorry that Miss Sutherland has troubled you about this little matter, for I think it is far better not to wash linen of the sort in public.
        サザーランドさんがこの些細な問題であなたを困らせてしまったことを申し訳なく思います。このようなことは公に洗いざるを得ないと思うのは遠慮した方が良いと考えます。
      
      
        It was quite against my wishes that she came, but she is a very excitable, impulsive girl, as you may have noticed, and she is not easily controlled when she has made up her mind on a point.
        彼女が来たのは私の意志に反していましたが、彼女は非常に興奮しやすく、衝動的な女性です。お気づきのように、彼女は一度決めたことを簡単にはコントロールされません。
      
      
        Of course, I did not mind you so much, as you are not connected with the official police, but it is not pleasant to have a family misfortune like this noised abroad.
        もちろん、あなたにはあまり気になりませんでした。公式の警察とは関係がないので、しかし、このような家族の不幸が広まるのは気持ちの良いことではありません。
      
      
        Besides, it is a useless expense, for how could you possibly find this Hosmer Angel?”
        その上、これは無駄な出費です。どうやってこのホスマー・エンジェルを見つけることができるのでしょうか？」
      
    

    
      
        “On the contrary,” said Holmes, quietly;
        「それどころか」と、ホームズは静かに言いました。
      
      
        “I have every reason to believe that I will succeed in discovering Mr. Hosmer Angel.”
        「私はホスマー・エンジェル氏を発見できると信じる理由が十分にあります」とホームズは言いました。
      
    

    
      
        Mr. Windibank gave a violent start, and dropped his gloves.
        ウィンディバンク氏は激しく驚いて手袋を落とした。
      
      
        “I am delighted to hear it,” he said.
        「それを聞いてとても嬉しいです」と彼は言った。
      
    

    
      
        “It is a curious thing,” remarked Holmes, “that a typewriter has really quite as much individuality as a man’s handwriting.
        「興味深いことですね」とホームズが述べました。「タイプライターは、実際には人の手書きと同じくらい個性があります。
      
      
        Unless they are quite new, no two of them write exactly alike.
        新品でない限り、2台のタイプライターはまったく同じようには書けません。
      
      
        Some letters get more worn than others, and some wear only on one side.
        一部の文字は他よりもすり減りやすく、片側だけがすり減るものもあります。
      
      
        Now, you remark in this note of yours, Mr. Windibank, that in every case there is some little slurring over of the ‘e,’ and a slight defect in the tail of the ‘r.’
        さて、ウィンディバンク氏、あなたのこの手紙には、いずれの場合も「e」が少し曖昧になり、「r」の末尾にわずかな欠陥があると指摘されています。
      
      
        There are fourteen other characteristics, but those are the more obvious.”
        他に14の特徴がありますが、これらがより明らかなものです」。
      
    

    
      
        “We do all our correspondence with this machine at the office, and no doubt it is a little worn,” our visitor answered, glancing keenly at Holmes with his bright little eyes.
        「当社はオフィスでこの機械を使ってすべての文通を行っており、間違いなく少し摩耗しています」と、訪問者は答え、明るい小さな目でホームズを鋭く見つめた。
      
    

    
      
        “And now I will show you what is really a very interesting study, Mr. Windibank,” Holmes continued.
        「そして、ウィンディバンク氏、これからは非常に興味深い研究をお見せしましょう」とホームズは続けた。
      
      
        “I think of writing another little monograph some of these days on the typewriter and its relation to crime.
        「最近、タイプライターと犯罪との関係について別の小論文を書こうと考えています。
      
      
        It is a subject to which I have devoted some little attention.
        それは私が少し注意を払ってきたテーマです。
      
      
        I have here four letters which purport to come from the missing man.
        ここには行方不明の男から送られたとされる4通の手紙があります。
      
      
        They are all typewritten.
        それらはすべてタイプライターで書かれています。
      
      
        In each case, not only are the ‘e’s’ slurred and the ‘r’s’ tailless, but you will observe, if you care to use my magnifying lens, that the fourteen other characteristics to which I have alluded are there as well.”
        各ケースで、‘e’が不明瞭で‘r’が尾を引いていないだけでなく、もし私の拡大レンズを使って見ていただけるなら、私が言及した14の他の特徴もそこにあることに気づくでしょう。」
      
    

    
      
        Mr. Windibank sprang out of his chair, and picked up his hat.
        ウィンディバンク氏は椅子から飛び上がり、帽子を取った。
      
      
        “I cannot waste time over this sort of fantastic talk, Mr. Holmes,” he said.
        「ホームズ氏、この種の空想的な話に時間を費やすわけにはいかない」と彼は言った。
      
      
        “If you can catch the man, catch him, and let me know when you have done it.”
        「もし男を捕まえられるなら、捕まえて、それが終わったら私に知らせてくれ」
      
    

    
      
        “Certainly,” said Holmes, stepping over and turning the key in the door.
        「もちろんです」とホームズが言いながら、歩いてドアの鍵を回しました。
      
      
        “I let you know, then, that I have caught him!”
        「だから、捕まえたことをお知らせします！」と言いました。
      
    

    
      
        “What! where?” shouted Mr. Windibank, turning white to his lips and glancing about him like a rat in a trap.
        「何！どこだ？」とウィンディバンク氏が叫び、白くなって唇を噛みしめ、周囲をネズミが罠にかかったように見回した。
      
    

    
      
        “Oh, it won’t do—really it won’t,” said Holmes, suavely.
        「ああ、だめですよ、本当にだめです」と、ホームズは上品に言った。
      
      
        “There is no possible getting out of it, Mr. Windibank.
        「逃れる方法はありません、ウィンディバンク氏。
      
      
        It is quite too transparent, and it was a very bad compliment when you said that it was impossible for me to solve so simple a question.
        それはあまりにも明白すぎます。そして、そんなに簡単な問題を解決できないと言われたとき、それは非常に失礼な言葉でした。
      
      
        That’s right!
        その通りです！
      
      
        Sit down and let us talk it over.”
        座って、話し合いましょう。」
      
    

    
      
        Our visitor collapsed into a chair, with a ghastly face and a glitter of moisture on his brow.
        訪問者は椅子に崩れ落ち、顔面は恐ろしげで、額には微かな汗が光っていた。
      
      
        “It—it’s not actionable,” he stammered.
        「それ、それは訴えられないんです」と彼は口ごもった。
      
    

    
      
        “I am very much afraid that it is not.
        「とても残念ですが、そうではないと思います。
      
      
        But between ourselves, Windibank, it was as cruel and selfish and heartless a trick in a petty way as ever came before me.
        でも、ウィンディバンク、私たちだけの話ですが、これは私がこれまで見てきた中で、小さなことではありますが、残酷で自己中心的で非情なトリックでした。
      
      
        Now, let me just run over the course of events, and you will contradict me if I go wrong.”
        さて、出来事の経過を振り返ってみましょう。もし私が間違っていると感じたら、反論してください。」
      
    

    
      
        The man sat huddled up in his chair, with his head sunk upon his breast, like one who is utterly crushed.
        男は椅子に丸まって座り、顔を胸にうずめたまま、まるで完全に打ちのめされたようだった。
      
      
        Holmes stuck his feet up on the corner of the mantelpiece and, leaning back with his hands in his pockets, began talking, rather to himself, as it seemed, than to us.
        ホームズは足を暖炉の隅に乗せ、ポケットに手を突っ込んで後ろに寄りかかりながら、自分自身に話しかけ始めた。それは、私たちにではなく、自分自身に話しているように見えた。
      
    

    
      
        “The man married a woman very much older than himself for her money,” said he, “and he enjoyed the use of the money of the daughter as long as she lived with them.
        「男は金持ちの女性と結婚しました。そして、彼は娘のお金を彼らと一緒に暮らしている間、楽しんで使っていました。
      
      
        It was a considerable sum, for people in their position, and the loss of it would have made a serious difference.
        その金額は彼らの立場からすればかなりのものであり、それを失うことは大きな影響を与えたでしょう。
      
      
        The daughter was of a good, amiable disposition, but affectionate and warm-hearted in her ways, so that it was evident that with her fair personal advantages, and her little income, she would not be allowed to remain single long.
        娘は性格が良く、親しみやすいですが、愛情深く温かい性格でした。そのため、彼女の魅力的な容姿と少ない収入を考えると、彼女が長く独身でいることは許されないことは明らかでした。
      
      
        Now her marriage would mean, of course, the loss of a hundred a year, so what does her stepfather do to prevent it?
        さて、彼女の結婚はもちろん、年に100ポンドの損失を意味します。では、彼女の義父はそれを防ぐために何をしたのでしょうか？
      
      
        He takes the obvious course of keeping her at home and forbidding her to seek the company of people of her own age.
        彼は当然の行動を取り、彼女を家に閉じ込め、同年代の人々との交流を禁止しました。
      
      
        But soon he found that that would not answer forever.
        しかし、やがて彼はそれが永遠には通用しないことに気づきました。
      
      
        She became restive, insisted upon her rights, and finally announced her positive intention of going to a certain ball.
        彼女は不満を持ち、自分の権利を主張し、ついに特定の舞踏会に行くと断言しました。
      
      
        What does her clever stepfather do then?
        では、彼女の賢い義父はその後どうしたのでしょうか？
      
      
        He conceives an idea more creditable to his head than to his heart.
        彼は、自分の頭には名誉をもたらすアイデアを思いつきました。
      
      
        With the connivance and assistance of his wife he disguised himself, covered those keen eyes with tinted glasses, masked the face with a moustache and a pair of bushy whiskers, sunk that clear voice into an insinuating whisper, and doubly secure on account of the girl’s short sight, he appears as Mr. Hosmer Angel, and keeps off other lovers by making love himself.”
        彼は妻の協力と手助けを得て、自分を変装させ、鋭い目を色付きのメガネで隠し、口ひげとふさふさの口ひげで顔を覆い、はっきりした声をほのめかすささやきに変え、そして、その少女の視力の悪さを利用して、ホスマー・エンジェル氏として現れ、他の恋人たちを自らの愛で遠ざけました。」
      
    

    
      
        “It was only a joke at first,” groaned our visitor.
        「最初はただの冗談だったんです」と、訪問者がうめいた。
      
      
        “We never thought that she would have been so carried away.”
        「彼女がそんなに取り乱すとは思ってもみませんでした」。
      
    

    
      
        “Very likely not.
        「たぶんそうではないでしょう。
      
      
        However that may be, the young lady was very decidedly carried away, and, having quite made up her mind that her stepfather was in France, the suspicion of treachery never for an instant entered her mind.
        しかし、どうであれ、その若い女性は非常にはっきりと惹かれており、義父がフランスにいると心に決めてしまったため、裏切りの疑いは一瞬も彼女の心に浮かばなかった。
      
      
        She was flattered by the gentleman’s attentions, and the effect was increased by the loudly expressed admiration of her mother.
        その紳士の気を引く態度に彼女は喜び、母親の大声で表現された賞賛によってその効果は増幅された。
      
      
        Then Mr. Angel began to call, for it was obvious that the matter should be pushed as far as it would go if a real effect were to be produced.
        その後、エンジェル氏は訪れ始めた。本当の効果を生むためには、この問題を限界まで追求すべきだというのは明らかだった。
      
      
        There were meetings, and an engagement, which would finally secure the girl’s affections from turning towards anyone else.
        会合があり、そして婚約があり、最終的にはその少女の愛情が他の誰にも向かわないように確保されるだろう。
      
      
        But the deception could not be kept up forever.
        しかし、その欺瞞は永遠に続けることはできなかった。
      
      
        These pretended journeys to France were rather cumbrous.
        これらのフランスへの見せかけの旅はかなり面倒だった。
      
      
        The thing to do was clearly to bring the business to an end in such a dramatic manner that it would leave a permanent impression upon the young lady’s mind and prevent her from looking upon any other suitor for some time to come.
        明らかにすべきことは、この事を劇的な方法で終わらせ、その若い女性の心に永続的な印象を残し、しばらくの間他の求婚者を見ることを防ぐことだった。
      
      
        Hence those vows of fidelity exacted upon a Testament, and hence also the allusions to a possibility of something happening on the very morning of the wedding.
        だからこそ、その誓いは聖書に課せられ、そして結婚式の当日の朝に何かが起こる可能性についての暗示もあった。
      
      
        James Windibank wished Miss Sutherland to be so bound to Hosmer Angel, and so uncertain as to his fate, that for ten years to come, at any rate, she would not listen to another man.
        ジェームズ・ウィンディバンクは、サザーランドさんがホスマー・エンジェルに結びつけられ、彼の運命について不確かなままであり、少なくとも10年間は他の男性に耳を貸さないように望んでいた。
      
      
        As far as the church door he brought her, and then, as he could go no farther, he conveniently vanished away by the old trick of stepping in at one door of a four-wheeler and out at the other.
        彼は教会の扉まで彼女を連れて行き、そして、彼がもうこれ以上進むことができなかったので、四輪馬車の一つの扉から入り、もう一つの扉から出て便利に姿を消した。
      
      
        I think that was the chain of events, Mr. Windibank!”
        そのような出来事の連鎖だったと思います、ウィンディバンク氏！」
      
    

    
      
        Our visitor had recovered something of his assurance while Holmes had been talking, and he rose from his chair now with a cold sneer upon his pale face.
        私たちの訪問者は、ホームズが話している間に自信を取り戻し、今や彼は椅子から立ち上がり、青白い顔に冷たい冷笑を浮かべていた。
      
    

    
      
        “It may be so, or it may not, Mr. Holmes,” said he, “but if you are so very sharp you ought to be sharp enough to know that it is you who are breaking the law now, and not me.
        「それがそうであるかどうかはわからない、ホームズ氏」と彼は言った。「しかし、あなたが非常に機敏なら、今あなたが法律を犯しているのは私ではなく、あなたであることを機敏に気づくべきです。
      
      
        I have done nothing actionable from the first, but as long as you keep that door locked you lay yourself open to an action for assault and illegal constraint.”
        私は最初から何も違法行為をしていませんが、そのドアを施錠し続ける限り、あなたは暴行や違法な拘束の訴訟を受ける可能性があります。」
      
    

    
      
        “The law cannot, as you say, touch you,” said Holmes, unlocking and throwing open the door, “yet there never was a man who deserved punishment more.
        「法律は、あなたが言うように、あなたに触れることはできません」とホームズが言いながら、ドアを開け放ちました。「しかし、罰を受けるに値する男は他にいなかったでしょう。」
      
      
        If the young lady has a brother or a friend, he ought to lay a whip across your shoulders.
        もし若い女性に兄弟か友人がいるなら、彼はあなたの肩に鞭を振るべきです。
      
      
        By Jove!” he continued, flushing up at the sight of the bitter sneer upon the man’s face, “it is not part of my duties to my client, but here’s a hunting crop handy, and I think I shall just treat myself to—”
        「まさか！」と続けながら、男の顔に浮かぶ辛辣な冷笑を見て顔を赤らめました。「これは私のクライアントに対する義務の一部ではありませんが、ここに使いやすい狩猟用のムチがあります。私はちょうど自分に使ってみようと思います―」
      
      
        He took two swift steps to the whip, but before he could grasp it there was a wild clatter of steps upon the stairs, the heavy hall door banged, and from the window we could see Mr. James Windibank running at the top of his speed down the road.
        彼はムチに向かって素早く2歩進みましたが、それを掴む前に階段を激しく駆け下りる足音が聞こえ、重い玄関の扉がバタンと閉まりました。窓からは、ジェームズ・ウィンディバンク氏が道を疾走していくのが見えました。
      
    

    
      
        “There’s a cold-blooded scoundrel!” said Holmes, laughing, as he threw himself down into his chair once more.
        「冷酷な悪党だな！」とホームズは笑いながら言い、再び椅子に身を投げた。
      
      
        “That fellow will rise from crime to crime until he does something very bad, and ends on a gallows.
        「あの男は犯罪を重ね、最終的には非常に悪いことをして絞首台に立つことになるだろう。
      
      
        The case has, in some respects, been not entirely devoid of interest.”
        この事件は、ある意味では全く興味がないわけではなかった。」
      
    

    
      
        “I cannot now entirely see all the steps of your reasoning,” I remarked.
        「今は完全にあなたの推論の全てのステップを見ることができませんね」と私は述べた。
      
    

    
      
        “Well, of course it was obvious from the first that this Mr. Hosmer Angel must have some strong object for his curious conduct, and it was equally clear that the only man who really profited by the incident, as far as we could see, was the stepfather.
        「まあ、最初から明らかだったのは、このホスマー・エンジェル氏が彼の奇妙な行動にはっきりとした目的があるはずであり、私たちが見る限りでは、その出来事で本当に利益を得た唯一の男性が義父であることは明らかでした。
      
      
        Then the fact that the two men were never together, but that the one always appeared when the other was away, was suggestive.
        そして、2人が決して一緒にいなかったという事実、そして片方がいない時にもう片方が現れるということは示唆的でした。
      
      
        So were the tinted spectacles and the curious voice, which both hinted at a disguise, as did the bushy whiskers.
        色付きの眼鏡と奇妙な声も、どちらも変装をほのめかしており、ふさふさの口ひげも同様でした。
      
      
        My suspicions were all confirmed by his peculiar action in typewriting his signature, which, of course, inferred that his handwriting was so familiar to her that she would recognise even the smallest sample of it.
        彼が署名をタイプライターで書くという独特な行動によって、私の疑念はすべて確認されました。もちろん、これは彼の筆跡が彼女にとって非常に馴染み深いものであり、彼女はそれを最小のサンプルでも認識するだろうということを意味しています。
      
      
        You see all these isolated facts, together with many minor ones, all pointed in the same direction.”
        これらの個々の事実と、多くの細かい事実がすべて同じ方向を指しているのがわかります。」
      
    

    
      
        “And how did you verify them?”
        「それらをどのように確認したのですか？」
      
    

    
      
        “Having once spotted my man, it was easy to get corroboration.
        一度男を見つけたら、裏付けを取るのは簡単だった。
      
      
        I knew the firm for which this man worked.
        この男が働いている会社を知っていた。
      
      
        Having taken the printed description.
        印刷された記述を手に入れた。
      
      
        I eliminated everything from it which could be the result of a disguise—the whiskers, the glasses, the voice, and I sent it to the firm, with a request that they would inform me whether it answered to the description of any of their travellers.
        その中から、変装の結果となり得るもの―口ひげ、眼鏡、声―をすべて取り除き、その記述をその会社に送り、彼らに自分の旅行者の説明に合致するかどうかを教えてもらうように頼んだ。
      
      
        I had already noticed the peculiarities of the typewriter, and I wrote to the man himself at his business address asking him if he would come here.
        私はすでにタイプライターの特異性に気づいており、その男に自身の業務用アドレスに手紙を書き、ここに来てもらえるか尋ねた。
      
      
        As I expected, his reply was typewritten and revealed the same trivial but characteristic defects.
        予想通り、彼の返事はタイプされており、同じ些細だが特徴的な欠陥が明らかになった。
      
      
        The same post brought me a letter from Westhouse & Marbank, of Fenchurch Street, to say that the description tallied in every respect with that of their employé, James Windibank.
        同じ郵便で、フェンチャーチ・ストリートのウェストハウス＆マーバンクから、その記述が彼らの従業員であるジェームズ・ウィンディバンクのものとすべて一致しているという手紙が届いた。
      
      
        Voilà tout!”
        以上だ！”
      
    

    
      
        “And Miss Sutherland?”
        「そしてサザーランドさんは？」
      
    

    
      
        “If I tell her she will not believe me.
        「彼女に言っても信じないだろう。
      
      
        You may remember the old Persian saying, ‘There is danger for him who taketh the tiger cub, and danger also for whoso snatches a delusion from a woman.’
        古いペルシャの諺を思い出すがいい。「子虎を取る者には危険があり、女から幻想を奪う者にも危険がある」という。
      
      
        There is as much sense in Hafiz as in Horace, and as much knowledge of the world.”
        ハーフィズにもホラティウスにも同じくらいの理解があり、同じくらいの世間知識がある。
      
    

  
    
      
        THE BOSCOMBE VALLEY MYSTERY
        ボスコム渓谷の謎
      
    

    
      
        We were seated at breakfast one morning, my wife and I, when the maid brought in a telegram.
        ある朝、妻と私が朝食をとっていると、メイドが電報を持って入ってきました。
      
      
        It was from Sherlock Holmes and ran in this way:
        それはシャーロック・ホームズからのもので、次のように書かれていました。
      
    

    
      
        “Have you a couple of days to spare?
        「数日間の予定は空いていますか？
      
      
        Have just been wired for from the West of England in connection with Boscombe Valley tragedy.
        ちょうど西イングランドからボスコム・バレーの悲劇に関連して呼び出されました。
      
      
        Shall be glad if you will come with me.
        私と一緒に来てくれると嬉しいです。
      
      
        Air and scenery perfect.
        空気と景色は完璧です。
      
      
        Leave Paddington by the 11:15.”
        パディントンを11:15に出発してください。」
      
    

    
      
        “What do you say, dear?”
        「あなたはどう思うの、親愛なる人？」
      
      
        said my wife, looking across at me.
        と妻が私を見ながら言った。
      
      
        “Will you go?”
        「行くつもり？」
      
    

    
      
        “I really don’t know what to say.
        「本当にどう言ったらいいのかわからないんだ。
      
      
        I have a fairly long list at present.”
        今はかなり長い予定があるんだ。」
      
    

    
      
        “Oh, Anstruther would do your work for you.
        「ああ、アンストラザーがあなたの仕事を代わりにやってくれるわ。
      
      
        You have been looking a little pale lately.
        最近、少し青白い顔をしているわね。
      
      
        I think that the change would do you good, and you are always so interested in Mr. Sherlock Holmes’ cases.”
        変化はあなたに良い影響を与えると思うし、あなたはいつもシャーロック・ホームズ氏の事件に興味を持っているわ」
      
    

    
      
        “I should be ungrateful if I were not, seeing what I gained through one of them,”
        「そのうちの1つを通じて得たものを考えると、感謝しないわけにはいかない」と私は答えた。
      
      
        “But if I am to go, I must pack at once, for I have only half an hour.”
        「でももし行くなら、すぐに荷造りをしなければならない。30分しかないから」と私は言った。
      
    

    
      
        My experience of camp life in Afghanistan had at least had the effect of making me a prompt and ready traveller.
        アフガニスタンでの野営生活の経験は、少なくとも私を即座かつ用意のある旅行者にする効果があった。
      
      
        My wants were few and simple, so that in less than the time stated I was in a cab with my valise, rattling away to Paddington Station.
        私の欲求は少なくてシンプルだったので、述べられた時間よりも短い時間で、私は自分のかばんを持ってタクシーに乗り、パディントン駅に向かってガタガタと揺れながら進んでいた。
      
      
        Sherlock Holmes was pacing up and down the platform, his tall, gaunt figure made even gaunter and taller by his long grey travelling-cloak and close-fitting cloth cap.
        シャーロック・ホームズはプラットフォームを行ったり来たりしており、長い灰色の旅行用のマントとぴったりとした布製の帽子によって、その背の高くやせた体型がさらにやせて背が高く見えた。
      
    

    
      
        “It is really very good of you to come, Watson,” said he.
        「ウォトソン、来てくれて本当にありがたい」と彼は言った。
      
      
        “It makes a considerable difference to me, having some one with me on whom I can thoroughly rely.
        「私にとっては、完全に頼れる相手が一緒にいることが大きな違いを生む。
      
      
        Local aid is always either worthless or else biased.
        地元の支援は常に無価値か、あるいは偏っている。
      
      
        If you will keep the two corner seats I shall get the tickets.”
        もし2つの隅の席を取っておいてくれるなら、切符を取ってくるよ」。
      
    

    
      
        We had the carriage to ourselves save for an immense litter of papers which Holmes had brought with him.
        私たちは、ホームズが持参した膨大な量の書類以外は、車両を独り占めにしていた。
      
      
        Among these he rummaged and read, with intervals of note-taking and of meditation, until we were past Reading.
        その中から彼はくまなく探し読み、メモを取ったり瞑想したりする間を挟みつつ、私たちがReadingを過ぎるまで続けた。
      
      
        Then he suddenly rolled them all into a gigantic ball and tossed them up onto the rack.
        そして突然、彼はそれらを巨大な玉にまとめてラックの上に投げ上げた。
      
    

    
      
        “Have you heard anything of the case?” he asked.
        「事件のことを聞いたことはありますか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “Not a word.
        「一言も聞いていません。
      
      
        I have not seen a paper for some days.”
        数日間新聞を見ていません。」
      
    

    
      
        “The London press has not had very full accounts.
        「ロンドンの報道は詳細な情報を持っていませんでした。
      
      
        I have just been looking through all the recent papers in order to master the particulars.
        私は最近の新聞をすべて見て、詳細を把握しようとしていました。
      
      
        It seems, from what I gather, to be one of those simple cases which are so extremely difficult.”
        私が集めた情報から見ると、それは非常に難しい単純な事件の1つのようです。」
      
    

    
      
        “That sounds a little paradoxical.”
        「それは少し逆説的ですね」というところです。
      
    

    
      
        “But it is profoundly true.
        「しかし、それは非常に真実です。
      
      
        Singularity is almost invariably a clue.
        特異性はほとんど必ず手がかりとなります。
      
      
        The more featureless and commonplace a crime is, the more difficult it is to bring it home.
        犯罪が特徴のない普通のものであるほど、それを証明するのはより難しくなります。
      
      
        In this case, however, they have established a very serious case against the son of the murdered man.”
        しかしながら、この場合、彼らは殺害された男の息子に対して非常に深刻な訴訟を立てています。」
      
    

    
      
        “It is a murder, then?”
        「それは殺人事件なのですか？」
      
    

    
      
        “Well, it is conjectured to be so.
        「まあ、そう推測されています。
      
      
        I shall take nothing for granted until I have the opportunity of looking personally into it.
        私は、自ら調査する機会があるまで、何も当たり前だとは思いません。
      
      
        I will explain the state of things to you, as far as I have been able to understand it, in a very few words.
        私は、これまで理解できた範囲で、状況を非常に簡潔に説明します。
      
    

    
      
        “Boscombe Valley is a country district not very far from Ross, in Herefordshire.
        「ボスコム渓谷は、ヘレフォードシャー州のロスからそれほど遠くない田舎の地域です。
      
      
        The largest landed proprietor in that part is a Mr. John Turner, who made his money in Australia and returned some years ago to the old country.
        その地域で最も大きな土地所有者は、オーストラリアで財を成したジョン・ターナー氏であり、数年前に古い国に戻ってきました。
      
      
        One of the farms which he held, that of Hatherley, was let to Mr. Charles McCarthy, who was also an ex-Australian.
        彼が所有していた農場の1つ、ハザーリーの農場は、元オーストラリア人であるチャールズ・マッカーシー氏に貸し出されていました。
      
      
        The men had known each other in the colonies, so that it was not unnatural that when they came to settle down they should do so as near each other as possible.
        2人は植民地で知り合っていたので、落ち着く際にできるだけ近くに住むことは不自然ではありませんでした。
      
      
        Turner was apparently the richer man, so McCarthy became his tenant but still remained, it seems, upon terms of perfect equality, as they were frequently together.
        ターナーは明らかに裕福な男だったため、マッカーシーは彼の借家人となりましたが、2人は頻繁に一緒にいたため、完全な平等の条件のままでした。
      
      
        McCarthy had one son, a lad of eighteen, and Turner had an only daughter of the same age, but neither of them had wives living.
        マッカーシーには18歳の少年の息子が1人おり、ターナーにも同じ年齢の一人娘がいましたが、どちらも生きている妻はいませんでした。
      
      
        They appear to have avoided the society of the neighbouring English families and to have led retired lives, though both the McCarthys were fond of sport and were frequently seen at the race-meetings of the neighbourhood.
        彼らは近隣のイングランドの家族との交流を避け、引退した生活を送っていたようですが、マッカーシー家の両親はスポーツが好きで、近隣の競馬大会でよく見かけられました。
      
      
        McCarthy kept two servants—a man and a girl.
        マッカーシーは男性と女性の使用人を2人雇っていました。
      
      
        Turner had a considerable household, some half-dozen at the least.
        ターナーはかなりの家族を抱えており、最低でも半ダースはいました。
      
      
        That is as much as I have been able to gather about the families.
        これが私が家族について集めることができた情報の全てです。
      
      
        Now for the facts.
        さて、事実についてです。
      
    

    
      
        “On June 3, that is, on Monday last, McCarthy left his house at Hatherley about three in the afternoon, and walked down to the Boscombe Pool, which is a small lake formed by the spreading out of the stream which runs down the Boscombe Valley.
        「6月3日、つまり先週の月曜日、マッカーシーは午後3時頃にハザーリーの自宅を出て、ボスコムプールに向かいました。ボスコム渓谷を下る小川が広がってできた小さな湖です。
      
      
        He had been out with his serving-man in the morning at Ross, and he had told the man that he must hurry, as he had an appointment of importance to keep at three.
        彼は朝、ロスで使用人と外出しており、その男に3時に大事な約束があるため急がなければならないと告げていました。
      
      
        From that appointment he never came back alive.
        その約束から彼は生きて戻ってきませんでした。
      
    

    
      
        “From Hatherley Farmhouse to the Boscombe Pool is a quarter of a mile, and two people saw him as he passed over this ground.
        「ヘザーリー農場からボスコムプールまでは四分の一マイルで、彼をこの地を通過するのを2人が見た。
      
      
        One was an old woman, whose name is not mentioned, and the other was William Crowder, a game-keeper in the employ of Mr. Turner.
        一人は名前の言及されていない老婦人で、もう一人はターナー氏の雇われている鳥獣管理人ウィリアム・クラウダーだった。
      
      
        Both these witnesses depose that Mr. McCarthy was walking alone.
        これらの証人の両方が、マッカーシー氏が一人で歩いていたと証言している。
      
      
        The game-keeper adds that within a few minutes of his seeing Mr. McCarthy pass he had seen his son, Mr. James McCarthy, going the same way with a gun under his arm.
        鳥獣管理人は、マッカーシー氏が通り過ぎた数分後に、彼の息子であるジェームズ・マッカーシー氏が同じ方向に銃を腕に抱えて歩いていくのを見たと付け加えた。
      
      
        To the best of his belief, the father was actually in sight at the time, and the son was following him.
        彼の信念によれば、父親は実際にその時見えており、息子が後を追っていた。
      
      
        He thought no more of the matter until he heard in the evening of the tragedy that had occurred.
        彼はその件についてはもう考えなかったが、その夕方に起きた悲劇のことを聞くまでだった。
      
    

    
      
        “The two McCarthys were seen after the time when William Crowder, the game-keeper, lost sight of them.
        「ウィリアム・クラウダー、鳥獣番の目撃後に2人のマッカーシー氏が見られた。
      
      
        The Boscombe Pool is thickly wooded round, with just a fringe of grass and of reeds round the edge.
        ボスコムプールは周囲が木々で覆われ、周辺にはわずかに草と葦が生えている。
      
      
        A girl of fourteen, Patience Moran, who is the daughter of the lodge-keeper of the Boscombe Valley estate, was in one of the woods picking flowers.
        14歳の少女、パティエンス・モランは、ボスコム渓谷地所の宿屋番の娘で、花を摘んでいるところだった。
      
      
        She states that while she was there she saw, at the border of the wood and close by the lake, Mr. McCarthy and his son, and that they appeared to be having a violent quarrel.
        彼女は、その間に木の境界近くの湖畔でマッカーシー氏と息子を見て、激しい口論をしているように見えたと証言している。
      
      
        She heard Mr. McCarthy the elder using very strong language to his son, and she saw the latter raise up his hand as if to strike his father.
        彼女は、マッカーシー氏が息子に激しい言葉を浴びせているのを聞き、息子が父親を殴ろうとして手を上げるのを見た。
      
      
        She was so frightened by their violence that she ran away and told her mother when she reached home that she had left the two McCarthys quarrelling near Boscombe Pool, and that she was afraid that they were going to fight.
        彼女は彼らの激しい様子に怖くなり、逃げ出して家に着いたときに、ボスコムプール近くで2人のマッカーシー氏が口論しているのを残してきたこと、そして彼らが喧嘩をするのではないかと心配していることを母親に話した。
      
      
        She had hardly said the words when young Mr. McCarthy came running up to the lodge to say that he had found his father dead in the wood, and to ask for the help of the lodge-keeper.
        彼女が言葉を発するとすぐに、若いマッカーシー氏が宿屋に駆け込んで、父親が森で死んでいるのを見つけたと伝え、宿屋番の助けを求めた。
      
      
        He was much excited, without either his gun or his hat, and his right hand and sleeve were observed to be stained with fresh blood.
        彼は興奮しており、銃も帽子も持っておらず、右手と袖が新鮮な血で汚れているのが見られた。
      
      
        On following him they found the dead body stretched out upon the grass beside the pool.
        彼に続いて行くと、プールのそばの草地に伸びた死体が見つかった。
      
      
        The head had been beaten in by repeated blows of some heavy and blunt weapon.
        頭部は何か重くて鈍い武器で繰り返し殴られていた。
      
      
        The injuries were such as might very well have been inflicted by the butt-end of his son’s gun, which was found lying on the grass within a few paces of the body.
        その傷は、息子の銃の尻端で与えられた可能性が非常に高いものであり、その銃は死体から数歩の距離にある草地に置かれていた。
      
      
        Under these circumstances the young man was instantly arrested, and a verdict of ‘Wilful Murder’ having been returned at the inquest on Tuesday, he was on Wednesday brought before the magistrates at Ross, who have referred the case to the next Assizes.
        このような状況の下、若者は即座に逮捕され、火曜日の検死で「故意の殺人」という評決が下された後、水曜日にロスの裁判官の前に引き出され、彼らは事件を次の裁判に回すことにした。
      
      
        Those are the main facts of the case as they came out before the coroner and the police-court.”
        それが検死官と警察裁判所の前で明らかになった事件の主な事実である。」
      
    

    
      
        “I could hardly imagine a more damning case,” I remarked.
        「もっと決定的な証拠があるとは考えにくい」と私は述べた。
      
      
        “If ever circumstantial evidence pointed to a criminal it does so here.”
        「もし間接証拠が犯罪者を指し示すとすれば、この事件がそれを示している」と。
      
    

    
      
        “Circumstantial evidence is a very tricky thing,” answered Holmes, thoughtfully.
        「間接証拠は非常に厄介なものです」と、ホームズは考え深く答えた。
      
      
        “It may seem to point very straight to one thing, but if you shift your own point of view a little, you may find it pointing in an equally uncompromising manner to something entirely different.
        「それは一つのことを指すように見えるかもしれませんが、自分の視点を少し変えると、まったく異なる何かを指していることに気づくかもしれません。
      
      
        It must be confessed, however, that the case looks exceedingly grave against the young man, and it is very possible that he is indeed the culprit.
        ただし、若者に対する事件は非常に深刻に見えますし、彼が実際に犯人である可能性は非常に高いと認めざるを得ません。
      
      
        There are several people in the neighbourhood, however, and among them Miss Turner, the daughter of the neighbouring landowner, who believe in his innocence, and who have retained Lestrade, whom you may recollect in connection with the Study in Scarlet, to work out the case in his interest.
        しかし、近隣には数人の人々がおり、その中には隣の地主の娘であるターナーさんも含まれており、彼の無実を信じており、彼らはスカーレット色の研究と関連して覚えているかもしれないレストレードを雇い、彼の利益のために事件を解決しようとしています。
      
      
        Lestrade, being rather puzzled, has referred the case to me, and hence it is that two middle-aged gentlemen are flying westward at fifty miles an hour instead of quietly digesting their breakfasts at home.”
        レストレードはやや困惑しており、事件を私に紹介してくれました。そのため、静かに朝食を消化しているはずの2人の中年紳士が、自宅で静かに朝食を消化する代わりに時速50マイルで西に向かって飛んでいるのです。」
      
    

    
      
        “I am afraid,” said I, “that the facts are so obvious that you will find little credit to be gained out of this case.”
        「恐れ入りますが、事実があまりにも明白なので、この事件からはあまり信用を得られないでしょう」と私が言いました。
      
    

    
      
        “There is nothing more deceptive than an obvious fact,” he answered, laughing.
        「明白な事実ほど欺瞞に満ちたものはない」と彼は笑いながら答えた。
      
      
        “Besides, we may chance to hit upon some other obvious facts which may have been by no means obvious to Mr. Lestrade.
        「その上、私たちはたまたま、レストレード氏には全く明らかでなかった他の明白な事実に出くわすかもしれない。
      
      
        You know me too well to think that I am boasting when I say that I shall either confirm or destroy his theory by means which he is quite incapable of employing, or even of understanding.
        私が彼の理論を確証または破壊すると言うとき、自分が自慢していると思うほど、あなたは私をよく知っている。彼が使うことも理解することもできない手段で、私がその理論を確証または破壊するだろうと。
      
      
        To take the first example to hand, I very clearly perceive that in your bedroom the window is upon the right-hand side, and yet I question whether Mr. Lestrade would have noted even so self-evident a thing as that.”
        最初に手元にある例を取ると、あなたの寝室では窓が右側にあることが非常に明らかにわかるが、レストレード氏がそれほど自明のことさえも指摘していたかどうか疑問だ。」
      
    

    
      
        “How on earth—”
        「一体どうして—」
      
    

    
      
        “My dear fellow, I know you well.
        「親愛なる友よ、私は君をよく知っている。
      
      
        I know the military neatness which characterises you.
        君を特徴づける軍隊的な整然とした姿を知っている。
      
      
        You shave every morning, and in this season you shave by the sunlight; but since your shaving is less and less complete as we get farther back on the left side, until it becomes positively slovenly as we get round the angle of the jaw, it is surely very clear that that side is less illuminated than the other.
        君は毎朝剃るし、この季節は日光の中で剃る。しかし、左側の後ろに行くほど剃り残しが増え、あごの角を回るときにはだらしなくなるので、その側が他よりも照らされていないことは非常に明らかだ。
      
      
        I could not imagine a man of your habits looking at himself in an equal light, and being satisfied with such a result.
        君の習慣の男が自分を等しく照らした光の中で見て、そのような結果に満足することは想像できない。
      
      
        I only quote this as a trivial example of observation and inference.
        これは観察と推論の些細な例として引用するだけだ。
      
      
        Therein lies my métier, and it is just possible that it may be of some service in the investigation which lies before us.
        そこに私の得意分野があり、これが私たちの前にある調査に少しでも役立つ可能性がある。
      
      
        There are one or two minor points which were brought out in the inquest, and which are worth considering.”
        調査で明らかになった考慮に値する1、2の小さなポイントがある。」
      
    

    
      
        “What are they?”
        「それは何ですか？」
      
    

    
      
        “It appears that his arrest did not take place at once, but after the return to Hatherley Farm.
        「彼の逮捕はすぐに行われたわけではなく、ハザーリー農場に戻った後に行われたようです。
      
      
        On the inspector of constabulary informing him that he was a prisoner, he remarked that he was not surprised to hear it, and that it was no more than his deserts.
        警察署の検査官が彼に逮捕されたことを知らせると、彼はそれを聞いて驚かないと述べ、それが彼にとって当然の結果だと述べました。
      
      
        This observation of his had the natural effect of removing any traces of doubt which might have remained in the minds of the coroner’s jury.”
        彼のこの発言により、検死官の陪審団の心に残っていた疑念が自然に払拭されたようです。」
      
    

    
      
        “It was a confession,” I ejaculated.
        「それは自白だ」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “No, for it was followed by a protestation of innocence.”
        「いいえ、それには無実を主張する言葉が続いたからです。」
      
    

    
      
        “Coming on the top of such a damning series of events, it was at least a most suspicious remark.”
        「そんなにも非難すべき一連の出来事の上に来ると、それは少なくとも非常に疑わしい発言だった」と私は言った。
      
    

    
      
        “On the contrary,” said Holmes, “it is the brightest rift which I can at present see in the clouds.
        「それどころか」とホームズは言った。「私が現時点で見ることができる中で、最も明るい兆しです。
      
      
        However innocent he might be, he could not be such an absolute imbecile as not to see that the circumstances were very black against him.
        彼がどれほど無実であろうとも、状況が非常に不利であることに気づかないほどの愚か者ではありません。
      
      
        Had he appeared surprised at his own arrest, or feigned indignation at it, I should have looked upon it as highly suspicious, because such surprise or anger would not be natural under the circumstances, and yet might appear to be the best policy to a scheming man.
        もし彼が自分の逮捕に驚いたり、それに憤慨したりしていたら、私はそれを非常に疑わしいと見なしていたでしょう。なぜなら、そのような驚きや怒りは状況下では自然ではなく、しかし策略家にとっては最善の方策に見えるかもしれないからです。
      
      
        His frank acceptance of the situation marks him as either an innocent man, or else as a man of considerable self-restraint and firmness.
        彼が率直に状況を受け入れたことは、彼を無実の男か、あるいはかなりの自制心と堅固さを持つ男として示しています。
      
      
        As to his remark about his deserts, it was also not unnatural if you consider that he stood beside the dead body of his father, and that there is no doubt that he had that very day so far forgotten his filial duty as to bandy words with him, and even, according to the little girl whose evidence is so important, to raise his hand as if to strike him.
        彼の自身についての発言に関しては、彼が父親の死体のそばに立っていたことを考えれば、それも不自然ではありません。そして、その日彼が父親と言い争うほどまでに自分の孝行を忘れていたことは疑いようもありません。そして、その証言が非常に重要な少女によると、彼は手を挙げて打とうとしたとさえ言われています。
      
      
        The self-reproach and contrition which are displayed in his remark appear to me to be the signs of a healthy mind, rather than of a guilty one.”
        彼の発言に表れる自責や悔恨は、私には健全な心の兆候に見えます。有罪の心ではなく。」
      
    

    
      
        I shook my head. “Many men have been hanged on far slighter evidence,” I remarked.
        私は首を振った。「はるかに弱い証拠で多くの男が絞首刑になってきた」と私は述べた。
      
    

    
      
        “So they have. And many men have been wrongfully hanged.”
        「そうだ。そして多くの男性が冤罪で絞首刑になってきた。」
      
    

    
      
        “What is the young man’s own account of the matter?”
        「若者自身の話はどうなっているのか？」
      
    

    
      
        “It is, I am afraid, not very encouraging to his supporters, though there are one or two points in it which are suggestive.
        「残念ながら、彼の支持者にとってはあまり励みになるものではありませんが、いくつか示唆に富む点もあります。
      
      
        You will find it here, and may read it for yourself.”
        こちらにありますので、自分で読んでみてください。」
      
    

    
      
        He picked out from his bundle a copy of the local Herefordshire paper, and having turned down the sheet he pointed out the paragraph in which the unfortunate young man had given his own statement of what had occurred.
        彼は束から地元のヘレフォードシャー紙のコピーを取り出し、シートをめくると、不運な若者が起こった出来事について自ら声明した段落を指摘した。
      
      
        I settled myself down in the corner of the carriage and read it very carefully.
        私は車両の隅に身を落ち着かせ、とても注意深くそれを読んだ。
      
      
        It ran in this way:
        それは次のように続いていた：
      
    

    
      
        “Mr. James McCarthy, the only son of the deceased, was then called, and gave evidence as follows:
        「故人の唯一の息子であるジェームズ・マッカーシー氏が呼ばれ、以下のように証言しました。
      
      
        ‘I had been away from home for three days at Bristol, and had only just returned upon the morning of last Monday, the 3rd.
        私はブリストルで3日間家を留守にしており、先週の月曜日、3日に朝帰宅したばかりでした。
      
      
        My father was absent from home at the time of my arrival, and I was informed by the maid that he had driven over to Ross with John Cobb, the groom.
        私が帰宅した時、父は家にいなくて、メイドから彼が使用人のジョン・コブとロスに行ったと聞かされました。
      
      
        Shortly after my return I heard the wheels of his trap in the yard, and, looking out of my window, I saw him get out and walk rapidly out of the yard, though I was not aware in which direction he was going.
        私が帰宅してすぐ、庭のトラップの車輪の音が聞こえ、窓から外を見ると、彼が車から降りて急いで庭を出て行くのを見ましたが、彼がどちらに向かっているのかは分かりませんでした。
      
      
        I then took my gun and strolled out in the direction of the Boscombe Pool, with the intention of visiting the rabbit warren which is upon the other side.
        その後、銃を取り、ボスコム・プールの方向に散歩に出かけ、反対側にあるウサギの巣穴を訪れるつもりでした。
      
      
        On my way I saw William Crowder, the game-keeper, as he had stated in his evidence; but he is mistaken in thinking that I was following my father.
        途中で、彼が証言したように、ゲームキーパーのウィリアム・クラウダーを見かけましたが、私が父を追っていると思っているのは誤解です。
      
      
        I had no idea that he was in front of me.
        彼が私の前にいるとは全く気づいていませんでした。
      
      
        When about a hundred yards from the Pool I heard a cry of “Cooee!” which was a usual signal between my father and myself.
        プールから約100ヤード離れたところで、「クーイ！」という叫び声が聞こえ、それは父と私の間でよく使われる合図でした。
      
      
        I then hurried forward, and found him standing by the Pool.
        急いで前に進み、プールのそばで彼を見つけました。
      
      
        He appeared to be much surprised at seeing me and asked me rather roughly what I was doing there.
        私を見て非常に驚いたようで、なぜそこにいるのかとかなり乱暴に尋ねました。
      
      
        A conversation ensued which led to high words and almost to blows, for my father was a man of a very violent temper.
        その後、激しい言葉の応酬があり、ほとんど殴り合いになるところでした。なぜなら、父は非常に荒々しい性格の人でした。
      
      
        Seeing that his passion was becoming ungovernable, I left him and returned towards Hatherley Farm.
        彼の情熱が制御不能になりつつあるのを見て、私は彼を置いてハザーリー農場に戻りました。
      
      
        I had not gone more than 150 yards, however, when I heard a hideous outcry behind me, which caused me to run back again.
        しかし、150ヤードも進んでいないところで、後ろから恐ろしい叫び声が聞こえ、私は再び戻るようになりました。
      
      
        I found my father expiring upon the ground, with his head terribly injured.
        父が地面に倒れており、頭部がひどく傷ついているのを見つけました。
      
      
        I dropped my gun and held him in my arms, but he almost instantly expired.
        銃を落とし、彼を抱きしめましたが、彼はほぼ即座に息を引き取りました。
      
      
        I knelt beside him for some minutes, and then made my way to Mr. Turner’s lodge-keeper, his house being the nearest, to ask for assistance.
        彼のそばに数分間ひざまずき、その後、最も近い場所であるターナー氏の管理人の家に向かい、助けを求めました。
      
      
        I saw no one near my father when I returned, and I have no idea how he came by his injuries.
        私が戻った時、父の近くには誰もいませんでしたし、彼がどのようにして負傷したのか全く分かりません。
      
      
        He was not a popular man, being somewhat cold and forbidding in his manners, but he had, as far as I know, no active enemies.
        彼は人気のある人ではなく、やや冷たくて近寄りがたい態度を取っていましたが、私の知る限り、積極的な敵はいませんでした。
      
      
        I know nothing further of the matter.’
        私はこの件についてはそれ以上何も知りません。'
      
    

    
      
        “The Coroner: Did your father make any statement to you before he died?
        “検死官：父が亡くなる前にあなたに何か言ったことはありますか？
      
    

    
      
        “Witness: He mumbled a few words, but I could only catch some allusion to a rat.
        証人：彼は数語をつぶやきましたが、私はネズミに関する暗示しかつかめませんでした。
      
    

    
      
        “The Coroner: What did you understand by that?
        検死官：それをどう理解しましたか？
      
    

    
      
        “Witness: It conveyed no meaning to me. I thought that he was delirious.
        証人：私には何の意味もありませんでした。彼が錯乱していると思いました。
      
    

    
      
        “The Coroner: What was the point upon which you and your father had this final quarrel?
        検死官：あなたと父親が最後の口論をしたきっかけは何でしたか？
      
    

    
      
        “Witness: I should prefer not to answer.
        「証人：答えたくありません。
      
    

    
      
        “The Coroner: I am afraid that I must press it.
        検視官：それを追及せざるを得ないのが残念ですが。
      
    

    
      
        “Witness: It is really impossible for me to tell you. I can assure you that it has nothing to do with the sad tragedy which followed.
        「証人：実際、お話しすることは不可能です。私はお伝えできます、それは後に起こった悲劇とは何の関係もありません。」
      
    

    
      
        “The Coroner: That is for the court to decide.
        「それは裁判所が決定することです。
      
      
        I need not point out to you that your refusal to answer will prejudice your case considerably in any future proceedings which may arise.
        あなたに指摘する必要はありませんが、お答えを拒否することは、将来起こりうるあらゆる手続きにおいて、あなたのケースにかなりの不利益をもたらすでしょう。
      
    

    
      
        “Witness: I must still refuse.
        「証人：それでも拒否します。」
      
    

    
      
        “The Coroner: I understand that the cry of ‘Cooee’ was a common signal between you and your father?
        “検視官：あなたとお父様の間で『クーエー』という叫び声は共通の合図だったと理解していますが、それは本当ですか？
      
    

    
      
        “Witness: It was.
        「証人：そうでした。」
      
    

    
      
        “The Coroner: How was it, then, that he uttered it before he saw you, and before he even knew that you had returned from Bristol?
        検視官: では、なぜ彼はあなたを見る前に、そしてあなたがブリストルから戻ってきたことさえ知らないうちにそれを発したのですか？
      
    

    
      
        “Witness (with considerable confusion): I do not know.
        「証人（かなり混乱して）：わかりません。」
      
    

    
      
        “A Juryman: Did you see nothing which aroused your suspicions when you returned on hearing the cry and found your father fatally injured?
        陪審員：父の怪我を知らされて戻ってきて、叫び声を聞いて父が致命傷を負っているのを見て、疑念を抱かせるようなことは何も見なかったのですか？
      
    

    
      
        “Witness: Nothing definite.
        証人：特定のことはありません。
      
    

    
      
        “The Coroner: What do you mean?
        検死官：どういう意味ですか？
      
    

    
      
        “Witness: I was so disturbed and excited as I rushed out into the open, that I could think of nothing except of my father.
        証人：私は興奮と動揺で満ちていて、外に飛び出した時、父以外のことを考える余裕がありませんでした。
      
      
        Yet I have a vague impression that as I ran forward something lay upon the ground to the left of me.
        しかし、前に走り出す際、私の左側に何かが地面に横たわっているのをぼんやりと感じました。
      
      
        It seemed to me to be something grey in colour, a coat of some sort, or a plaid perhaps.
        それは私には灰色の何か、コートか何かのプレイド柄のように見えました。
      
      
        When I rose from my father I looked round for it, but it was gone.
        父のそばから立ち上がると、それを探し回りましたが、もうそこにはありませんでした。
      
    

    
      
        “‘Do you mean that it disappeared before you went for help?’
        「助けを求めに行く前にそれが消えたということですか？」
      
    

    
      
        “‘Yes, it was gone.’
        「はい、それはなくなっていました。」
      
    

    
      
        “‘You cannot say what it was?’
        「それが何だったか言えないのですか？」
      
    

    
      
        “‘No, I had a feeling something was there.’
        「いいえ、何かがそこにあると感じました。」
      
    

    
      
        “‘How far from the body?’
        「遺体からどれくらい離れていましたか？」
      
    

    
      
        “‘A dozen yards or so.’
        「おおよそ12ヤードです」
      
    

    
      
        “‘And how far from the edge of the wood?’
        「『そして、木の端からどれくらい離れていたのですか？』
      
    

    
      
        “‘About the same.’
        「ほぼ同じです」
      
    

    
      
        “‘Then if it was removed it was while you were within a dozen yards of it?’
        「それなら、それが取り除かれたのは、あなたがそれから数メートル以内にいる間にだったのですか？」
      
    

    
      
        “‘Yes, but with my back towards it.’
        「はい、でも背中を向けていました。」
      
    

    
      
        “This concluded the examination of the witness.”
        「これで証人の尋問は終了した。」
      
    

    
      
        “I see,” said I, as I glanced down the column, “that the coroner in his concluding remarks was rather severe upon young McCarthy.
        「なるほど」と私は言った。コラムを見下ろしながら、「検死官は結論の発言で若いマッカーシーにかなり厳しかったようだ。
      
      
        He calls attention, and with reason, to the discrepancy about his father having signalled to him before seeing him, also to his refusal to give details of his conversation with his father, and his singular account of his father’s dying words.
        彼は、父親が彼に合図をしてから彼を見る前に、また、父親との会話の詳細を教えることを拒否し、父親の最期の言葉の奇妙な説明について、理由を付けて注意を引いている。
      
      
        They are all, as he remarks, very much against the son.”
        彼が述べるように、それらはすべて息子にとって非常に不利だ。」
      
    

    
      
        Holmes laughed softly to himself, and stretched himself out upon the cushioned seat.
        ホームズはひそやかに笑い、クッションのついた席に身を伸ばした。
      
      
        “Both you and the coroner have been at some pains,” said he, “to single out the very strongest points in the young man’s favour.
        「あなたも検死官も、若者の有利な点を非常に注意深く選び出してきた」と彼は言った。
      
      
        Don’t you see that you alternately give him credit for having too much imagination and too little?
        あなたは交互に、彼に想像力がありすぎるとあまりにも少ないと評価していることに気づかないのか？
      
      
        Too little, if he could not invent a cause of quarrel which would give him the sympathy of the jury; too much, if he evolved from his own inner consciousness anything so outré as a dying reference to a rat, and the incident of the vanishing cloth.
        もし陪審員の同情を得る口実をでっち上げることができなかったなら、彼には想像力が足りない。そして、死に際のネズミへの言及や消えた布の出来事など、自らの内なる意識からそんな奇抜なものを生み出したなら、想像力がありすぎる。
      
      
        No, sir, I shall approach this case from the point of view that what this young man says is true, and we shall see whither that hypothesis will lead us.
        いいえ、私はこの事件について、この若者が言っていることが真実であるという視点から取り組むつもりです。そして、その仮説が私たちをどこへ導くかを見てみましょう。
      
      
        And now here is my pocket Petrarch, and not another word shall I say of this case until we are on the scene of action.
        さて、こちらが私のポケットに入れたペトラルカの本です。そして、私は行動の場に着くまで、この事件についてはもう一言も口にしません。
      
      
        We lunch at Swindon, and I see that we shall be there in twenty minutes.”
        私たちはスウィンドンで昼食をとります。そして、20分でそこに到着するでしょう。」
      
    

    
      
        It was nearly four o’clock when we at last, after passing through the beautiful Stroud Valley, and over the broad gleaming Severn, found ourselves at the pretty little country-town of Ross.
        美しいストラウド渓谷を通り、広々と輝くセヴァーン川を越えて、ついに私たちはロスという小さな田舎町に到着したのは、ほぼ4時だった。
      
      
        A lean, ferret-like man, furtive and sly-looking, was waiting for us upon the platform.
        痩せた、フェレットのような男が、陰湿でずる賢そうな表情をして、プラットフォームで私たちを待っていた。
      
      
        In spite of the light brown dustcoat and leather-leggings which he wore in deference to his rustic surroundings, I had no difficulty in recognising Lestrade, of Scotland Yard.
        彼が田舎の環境に敬意を表して着ていた薄茶色のダストコートと革のレギンスにもかかわらず、私はスコットランドヤードのレストレードだとすぐにわかった。
      
      
        With him we drove to the Hereford Arms where a room had already been engaged for us.
        彼と一緒に、私たちは予め部屋が確保されていたヘレフォードアームズへ向かった。
      
    

    
      
        “I have ordered a carriage,” said Lestrade, as we sat over a cup of tea.
        「馬車を手配しておきました」とレストレードが言いました。お茶を飲みながら。
      
      
        “I knew your energetic nature, and that you would not be happy until you had been on the scene of the crime.”
        「あなたの活発な性格を知っていたので、犯行現場に行くまで満足しないだろうと思いました」
      
    

    
      
        “It was very nice and complimentary of you,” Holmes answered.
        「とても親切で褒め上手なお言葉、ありがとうございます」とホームズが答えた。
      
      
        “It is entirely a question of barometric pressure.”
        「それは完全に気圧の問題です」と彼は言った。
      
    

    
      
        Lestrade looked startled.
        レストレードは驚いた表情を見せました。
      
      
        “I do not quite follow,” he said.
        「ちょっと理解できません」と彼は言いました。
      
    

    
      
        “How is the glass? Twenty-nine, I see.
        “気圧はどうですか？29ですね。
      
      
        No wind, and not a cloud in the sky.
        風もなく、空に雲一つありません。
      
      
        I have a caseful of cigarettes here which need smoking, and the sofa is very much superior to the usual country hotel abomination.
        ここには吸う必要のあるたばこが一箱ありますし、ソファは通常の田舎のホテルの酷いものよりもずっと優れています。
      
      
        I do not think that it is probable that I shall use the carriage to-night.”
        今夜は馬車を使う可能性は低いと思います。”
      
    

    
      
        Lestrade laughed indulgently.
        レストレードは寛大な笑顔で笑った。
      
      
        “You have, no doubt, already formed your conclusions from the newspapers,” he said.
        「新聞からすでに結論を導いていることでしょう」と彼は言った。
      
      
        “The case is as plain as a pikestaff, and the more one goes into it the plainer it becomes.
        「事件は明白なものであり、探れば探るほど明確になります。
      
      
        Still, of course, one can’t refuse a lady, and such a very positive one, too.
        しかし、もちろん、女性の頼みを断るわけにはいかず、しかも非常に前向きな女性です。
      
      
        She has heard of you, and would have your opinion, though I repeatedly told her that there was nothing which you could do which I had not already done.
        彼女はあなたのことを聞いており、あなたの意見を求めています。私は何度も彼女に、あなたができることはすでに私がやったことだと伝えました。
      
      
        Why, bless my soul! here is her carriage at the door.”
        まあ、おや、彼女の馬車がドアの前に来ていますよ。」
      
    

    
      
        He had hardly spoken before there rushed into the room one of the most lovely young women that I have ever seen in my life.
        彼が言葉を発する前に、私が人生で見た中で最も美しい若い女性が部屋に突入してきた。
      
      
        Her violet eyes shining, her lips parted, a pink flush upon her cheeks, all thought of her natural reserve lost in her overpowering excitement and concern.
        彼女の紫色の瞳が輝き、唇が開き、頬にはピンク色の血色が差していた。自然な控えめさの思いは、彼女の圧倒的な興奮と心配によって失われていた。
      
    

    
      
        “Oh, Mr. Sherlock Holmes!” she cried, glancing from one to the other of us, and finally, with a woman’s quick intuition, fastening upon my companion, “I am so glad that you have come.
        「ああ、シャーロック・ホームズさん！」彼女は私たち二人を交互に見やり、最後には女性特有の直感で私の相棒に目をとめながら叫びました。「来てくれて本当に嬉しいわ。
      
      
        I have driven down to tell you so. I know that James didn’t do it. I know it, and I want you to start upon your work knowing it, too.
        あなたに伝えるために車で来たの。ジェームズがやったわけないってわかってるの。私はそれを知っていて、あなたにもそのことを知って仕事を始めてほしいの。
      
      
        Never let yourself doubt upon that point. We have known each other since we were little children, and I know his faults as no one else does; but he is too tender-hearted to hurt a fly.
        その点について疑いを持たないで。私たちは幼い頃から知り合いで、私は彼の欠点を他の誰よりもよく知っているわ。でも彼はあまりにも優しい心の持ち主で、虫一匹も傷つけることなんてできないの。
      
      
        Such a charge is absurd to anyone who really knows him.”
        そんな非難は彼を本当に知る人にとってはばかげているわ。」
      
    

    
      
        “I hope we may clear him, Miss Turner,” said Sherlock Holmes.
        「ターナーさん、彼を無実にできることを願いますよ」とシャーロック・ホームズは言った。
      
      
        “You may rely upon my doing all that I can.”
        「私ができる限りのことはすべてやりますから」と続けた。
      
    

    
      
        “But you have read the evidence. You have formed some conclusion?
        「しかし、あなたは証拠を読んだ。何か結論を出しましたか？
      
      
        Do you not see some loophole, some flaw?
        抜け穴や欠陥を見つけませんか？
      
      
        Do you not yourself think that he is innocent?”
        彼が無実だとは思いませんか？」
      
    

    
      
        “I think that it is very probable.”
        「それは非常にありそうなことだと思います」
      
    

    
      
        “There, now!” she cried, throwing back her head and looking defiantly at Lestrade. “You hear! He gives me hopes.”
        「ほら！」と彼女は叫び、首を振り返ってレストレードに挑戦的な目を向けた。「聞いたでしょ！彼が私に希望を与えてくれるのよ」。
      
    

    
      
        Lestrade shrugged his shoulders.
        レストレードは肩をすくめた。
      
      
        “I am afraid that my colleague has been a little quick in forming his conclusions,” he said.
        「同僚が結論を急ぎすぎたかもしれない」と彼は言った。
      
    

    
      
        “But he is right.
        しかし、彼は正しい。
      
      
        Oh! I know that he is right.
        ああ、彼が正しいことを知っています。
      
      
        James never did it.
        ジェームズは決してやっていませんでした。
      
      
        And about his quarrel with his father, I am sure that the reason why he would not speak about it to the coroner was because I was concerned in it.”
        そして、彼が父親と口論したことについて、彼が検死官に話さなかった理由は、私が関係していたからだと確信しています。
      
    

    
      
        “In what way?” asked Holmes.
        「どのような点で？」ホームズが尋ねた。
      
    

    
      
        “It is no time for me to hide anything.
        「今は何も隠す時ではありません。
      
      
        James and his father had many disagreements about me.
        ジェームズと彼の父親は私について多くの意見の不一致がありました。
      
      
        Mr. McCarthy was very anxious that there should be a marriage between us.
        マッカーシー氏は私たちの間に結婚があるべきだと非常に熱心でした。
      
      
        James and I have always loved each other as brother and sister; but of course he is young and has seen very little of life yet, and—and—well, he naturally did not wish to do anything like that yet.
        ジェームズと私はいつも兄妹のようにお互いを愛してきました。もちろん彼は若く、まだ生活のほんの一部しか見ていませんし、そして、そして、まあ、彼は自然にまだそういうことをしたくなかったのです。
      
      
        So there were quarrels, and this, I am sure, was one of them.”
        だから口論があり、そして、私は確信しています、これはそのうちの1つだったのです。」
      
    

    
      
        “And your father?” asked Holmes.
        「あなたのお父様は？」とホームズが尋ねました。
      
      
        “Was he in favour of such a union?”
        「そのような結婚を賛成されていたのですか？」
      
    

    
      
        “No, he was averse to it also.
        いいえ、父もそれに反対でした。マッカーシー氏以外は賛成者はいませんでした。”
      
      
        No one but Mr. McCarthy was in favour of it.”
        マッカーシー氏以外は賛成者はいませんでした。”
      
      
        A quick blush passed over her fresh young face as Holmes shot one of his keen, questioning glances at her.
        ホームズが彼女に鋭い疑問の視線を送ると、彼女の若々しい顔に一瞬赤みが走った。
      
    

    
      
        “Thank you for this information,” said he.
        「この情報をありがとう」と彼は言った。
      
      
        “May I see your father if I call to-morrow?”
        「明日訪ねた際、お父様にお目にかかれますか？」
      
    

    
      
        “I am afraid the doctor won’t allow it.”
        「医者は許可しないだろう」と恐れています。」
      
    

    
      
        “The doctor?”
        「医者？」
      
    

    
      
        “Yes, have you not heard?
        「ええ、聞いていなかったのですか？」
      
      
        Poor father has never been strong for years back, but this has broken him down completely.
        「かわいそうな父は何年も元気ではありませんでしたが、これで完全にやられてしまいました。」
      
      
        He has taken to his bed, and Dr. Willows says that he is a wreck and that his nervous system is shattered.
        「彼はベッドに入り、ウィロウズ博士によると、彼はダメージを受けており、神経系が壊れていると言われています。」
      
      
        Mr. McCarthy was the only man alive who had known dad in the old days in Victoria.”
        「マッカーシー氏は、ビクトリアの昔の日々に父を知っていた唯一の生き残りです。」
      
    

    
      
        “Ha! In Victoria! That is important.”
        「ハッ！ビクトリア州ですか！それは重要な情報ですね。」
      
    

    
      
        “Yes, at the mines.”
        「はい、鉱山で。」
      
    

    
      
        “Quite so; at the gold-mines, where, as I understand, Mr. Turner made his money.”
        「まさにそうですね。金鉱で、ターナー氏がお金を稼いだ場所です」
      
    

    
      
        “Yes, certainly.”
        「はい、もちろんです」。
      
    

    
      
        “Thank you, Miss Turner. You have been of material assistance to me.”
        「ありがとうございます、ターナーさん。あなたは私にとって大きな助けになりました。」
      
    

    
      
        “You will tell me if you have any news to-morrow.
        「明日何か情報があったら教えてください。
      
      
        No doubt you will go to the prison to see James.
        おそらくジェームズを見に刑務所に行くでしょう。
      
      
        Oh, if you do, Mr. Holmes, do tell him that I know him to be innocent.”
        もし行くなら、ホームズさん、彼が無実であることを知っていると伝えてください。」
      
    

    
      
        “I will, Miss Turner.”
        「了解しました、ターナーさん。」
      
    

    
      
        “I must go home now, for dad is very ill, and he misses me so if I leave him.
        「今、帰らなければなりません。父はとても具合が悪く、私がいないと寂しいのです。
      
      
        Good-bye, and God help you in your undertaking.”
        さようなら。神のご加護を。」
      
      
        She hurried from the room as impulsively as she had entered, and we heard the wheels of her carriage rattle off down the street.
        彼女は入った時と同じように衝動的に部屋を出て行き、私たちは彼女の馬車の車輪が通りを駆け抜ける音を聞いた。
      
    

    
      
        “I am ashamed of you, Holmes,” said Lestrade with dignity after a few minutes’ silence.
        「ホームズ、あなたには恥ずかしい思いをさせられます」と、レストレードは数分の沈黙の後、尊厳を持って言いました。
      
      
        “Why should you raise up hopes which you are bound to disappoint? I am not over-tender of heart, but I call it cruel.”
        「なぜあなたは失望させる運命にある希望を持ち上げるのですか？私は心が軟らかすぎる方ではありませんが、それは残酷だと思います」。
      
    

    
      
        “I think that I see my way to clearing James McCarthy,” said Holmes.
        「ジェームズ・マッカーシーの無実を証明できる方法が見えてきたようだ」とホームズが言った。
      
      
        “Have you an order to see him in prison?”
        「彼に会うための許可証は持っているか？」
      
    

    
      
        “Yes, but only for you and me.”
        「はい、でもあなたと私だけです。」
      
    

    
      
        “Then I shall reconsider my resolution about going out.
        「それなら外出の決意を再考しよう。
      
      
        We have still time to take a train to Hereford and see him to-night?”
        今夜列車に乗ってヘレフォードに行って彼を訪ねる時間はまだある？」
      
    

    
      
        “Ample.”
        「十分です」。
      
    

    
      
        “Then let us do so.
        「それではそうしましょう。
      
      
        Watson, I fear that you will find it very slow, but I shall only be away a couple of hours.”
        ワトソン、あなたはとても退屈だと感じるかもしれませんが、私は2時間ほどしか外出しません。」
      
    

    
      
        I walked down to the station with them, and then wandered through the streets of the little town, finally returning to the hotel, where I lay upon the sofa and tried to interest myself in a yellow-backed novel.
        私は彼らと一緒に駅まで歩き、その後、小さな町の通りをさまよい、最終的にホテルに戻り、ソファに横になって黄色い表紙の小説に興味を持とうとしました。
      
      
        The puny plot of the story was so thin, however, when compared to the deep mystery through which we were groping, and I found my attention wander so continually from the action to the fact, that I at last flung it across the room and gave myself up entirely to a consideration of the events of the day.
        しかし、物語のつまらない筋書きは、私たちが探求している深い謎と比較するとあまりにも薄かったため、私は行動から事実へと注意が絶えず移り、ついには部屋の向こう側に投げ飛ばし、一日の出来事を考えることに完全に没頭しました。
      
      
        Supposing that this unhappy young man’s story were absolutely true, then what hellish thing, what absolutely unforeseen and extraordinary calamity could have occurred between the time when he parted from his father, and the moment when, drawn back by his screams, he rushed into the glade?
        この不幸な若者の話が絶対に真実だと仮定すると、彼が父親と別れた時から、彼の悲鳴に引き戻されて彼が木立に突入するまでの間に、どんな地獄のような出来事、どんな絶対に予期できない非常事態が起こったのだろうか？
      
      
        It was something terrible and deadly. What could it be?
        それは恐ろしく致命的な何かだった。それは何だろうか？
      
      
        Might not the nature of the injuries reveal something to my medical instincts?
        その傷の性質が私の医学的直感に何かを示唆しているのではないか？
      
      
        I rang the bell and called for the weekly county paper, which contained a verbatim account of the inquest.
        私はベルを鳴らして週刊郡紙を要求し、その中には検死の逐語記録が含まれていました。
      
      
        In the surgeon’s deposition it was stated that the posterior third of the left parietal bone and the left half of the occipital bone had been shattered by a heavy blow from a blunt weapon.
        外科医の証言では、左側頭骨の後部三分の一と後頭骨の左半分が鈍器の強い一撃で粉砕されたと述べられていました。
      
      
        I marked the spot upon my own head.
        私は自分の頭にその場所を指しました。
      
      
        Clearly such a blow must have been struck from behind.
        明らかにそのような一撃は後ろから加えられたに違いありません。
      
      
        That was to some extent in favour of the accused, as when seen quarrelling he was face to face with his father.
        それは被告にとってある程度有利であり、口論しているときには彼は父親と向かい合っていたからです。
      
      
        Still, it did not go for very much, for the older man might have turned his back before the blow fell.
        しかし、それはあまり重要ではありませんでした、なぜなら、その年上の男性は一撃が加えられる前に背を向けていたかもしれないからです。
      
      
        Still, it might be worthwhile to call Holmes’ attention to it.
        それでも、ホームズの注意をそれに向ける価値はあるかもしれません。
      
      
        Then there was the peculiar dying reference to a rat.
        そして、奇妙な死に際のネズミへの言及がありました。
      
      
        What could that mean?
        それは何を意味するのだろうか？
      
      
        It could not be delirium.
        それは錯乱ではないだろう。
      
      
        A man dying from a sudden blow does not commonly become delirious.
        突然の一撃で死にゆく男性が一般的に錯乱することはありません。
      
      
        No, it was more likely to be an attempt to explain how he met his fate.
        いいえ、それはむしろ彼が運命に出会った経緯を説明しようとした試みである可能性が高い。
      
      
        But what could it indicate?
        しかし、それは何を示唆しているのだろうか？
      
      
        I cudgelled my brains to find some possible explanation.
        私は可能な説明を見つけるために頭を悩ませました。
      
      
        And then the incident of the grey cloth seen by young McCarthy.
        そして、若いマッカーシーが見た灰色の布の出来事。
      
      
        If that were true the murderer must have dropped some part of his dress, presumably his overcoat, in his flight, and must have had the hardihood to return and to carry it away at the instant when the son was kneeling with his back turned not a dozen paces off.
        もしそれが真実なら、殺人犯は逃走中に、おそらくコートの一部を落とし、息子が背を向けて十数歩離れた瞬間に戻ってきてそれを持ち去らなければならなかったでしょう。
      
      
        What a tissue of mysteries and improbabilities the whole thing was!
        全体が謎とありえなさの網のようなものだった！
      
      
        I did not wonder at Lestrade’s opinion, and yet I had so much faith in Sherlock Holmes’ insight that I could not lose hope as long as every fresh fact seemed to strengthen his conviction of young McCarthy’s innocence.
        レストレードの意見には驚かなかったが、それでも私はシャーロック・ホームズの洞察力に大いに信頼していたので、新しい事実が彼のマッカーシー青年の無実の確信を強める限り、希望を失うことはできなかった。
      
    

    
      
        It was late before Sherlock Holmes returned.
        シャーロック・ホームズが戻ってくるのは遅かった。
      
      
        He came back alone, for Lestrade was staying in lodgings in the town.
        彼は一人で戻ってきた。なぜなら、レストレードは町の下宿に泊まっていたからだ。
      
    

    
      
        “The glass still keeps very high,” he remarked, as he sat down.
        「気圧はまだ高いままですね」と、彼は座ると言いました。
      
      
        “It is of importance that it should not rain before we are able to go over the ground.
        私たちが現場を調査する前に雨が降らないことが重要です。
      
      
        On the other hand, a man should be at his very best and keenest for such nice work as that, and I did not wish to do it when fagged by a long journey.
        一方で、そのような緻密な作業には、人は最高の状態であり、最も鋭くなければなりません。私は長い旅で疲れ果てた状態でそれを行いたくはありませんでした。
      
      
        I have seen young McCarthy.”
        私は若いマッカーシーを見ました。
      
    

    
      
        “And what did you learn from him?”
        「彼から何を聞き出したのですか？」
      
    

    
      
        “Nothing.”
        「何もない。」
      
    

    
      
        “Could he throw no light?”
        「何も手がかりを提供しなかったのか？」
      
    

    
      
        “None at all.
        「全く何もない。
      
      
        I was inclined to think at one time that he knew who had done it and was screening him or her, but I am convinced now that he is as puzzled as everyone else.
        かつては、彼が誰がそれをやったかを知っていて、その人をかばっていると考えていましたが、今では彼も他の誰と同じく困惑していると確信しています。
      
      
        He is not a very quick-witted youth, though comely to look at and, I should think, sound at heart.”
        彼はあまり機敏な若者ではありませんが、見た目は魅力的で、心は健全だと思います。」
      
    

    
      
        “I cannot admire his taste,” I remarked, “if it is indeed a fact that he was averse to a marriage with so charming a young lady as this Miss Turner.”
        「もし本当に彼がこのターナーさんとの結婚に反対だったという事実があるなら、彼の好みには感心できませんね」と私は述べた。
      
    

    
      
        “Ah, thereby hangs a rather painful tale.
        「ああ、それにはかなりつらい話がつながっています。
      
      
        This fellow is madly, insanely, in love with her, but some two years ago, when he was only a lad, and before he really knew her, for she had been away five years at a boarding-school, what does the idiot do but get into the clutches of a barmaid in Bristol and marry her at a registry office?
        このやつは彼女に狂おしく、狂気的に恋しているが、彼がまだ少年であり、彼女を本当に知る前の約2年前、彼女が寄宿学校で5年間過ごしていた時、この馬鹿はなんとブリストルのバーメイドに手を出し、彼女と結婚届を役所で提出してしまった。
      
      
        No one knows a word of the matter, but you can imagine how maddening it must be to him to be upbraided for not doing what he would give his very eyes to do, but what he knows to be absolutely impossible.
        誰もそのことを知らないが、彼がやりたいと思っていることをやらないでいることを責められるのはどれほど苛立たしいか、想像できるだろう。彼は自分の目を差し出してでもやりたいことをやらないことを知っているが、それが絶対に不可能だとわかっている。
      
      
        It was sheer frenzy of this sort which made him throw his hands up into the air when his father, at their last interview, was goading him on to propose to Miss Turner.
        彼が父親との最後の面会で、父親が彼にミス・ターナーにプロポーズするようにせっついたとき、彼は手を挙げるような狂乱が彼を襲った。
      
      
        On the other hand, he had no means of supporting himself, and his father, who was by all accounts a very hard man, would have thrown him over utterly had he known the truth.
        一方で、彼は自立する手段を持っておらず、真実を知っていたら、非常に厳しい男と評判の父親は彼を完全に見捨てていただろう。
      
      
        It was with his barmaid wife that he had spent the last three days in Bristol, and his father did not know where he was.
        彼は最後の3日間をブリストルでバーメイドの妻と過ごしており、父親は彼の居場所を知らなかった。
      
      
        Mark that point.
        その点に注意せよ。
      
      
        It is of importance.
        それは重要だ。
      
      
        Good has come out of evil, however, for the barmaid, finding from the papers that he is in serious trouble and likely to be hanged, has thrown him over utterly and has written to him to say that she has a husband already in the Bermuda Dockyard, so that there is really no tie between them.
        しかし、悪から善が生まれた。なぜなら、バーメイドは新聞から彼が深刻なトラブルに巻き込まれ、絞首刑になる可能性があることを知り、彼を完全に見捨て、バミューダ造船所にすでに夫がいると手紙を書いて彼に伝えたため、彼らの間には実際には結びつきがない。
      
      
        I think that that bit of news has consoled young McCarthy for all that he has suffered.”
        私はそのニュースが、彼が受けたすべての苦しみを和らげてくれたと思う。」
      
    

    
      
        “But if he is innocent, who has done it?”
        「しかし、もし彼が無実なら、誰がそれをやったのか？」
      
    

    
      
        “Ah! who?
        「ああ！誰？」
      
      
        I would call your attention very particularly to two points.
        特に2つの点に注意を喚起したいと思います。
      
      
        One is that the murdered man had an appointment with someone at the Pool, and that the someone could not have been his son, for his son was away, and he did not know when he would return.
        1つ目は、殺された男性がプールで誰かとの約束をしていたこと、そしてその誰かが彼の息子ではないことです。息子は留守であり、帰宅時期も知らなかったからです。
      
      
        The second is that the murdered man was heard to cry ‘Cooee!’ before he knew that his son had returned.
        2つ目は、殺された男性が息子が帰宅したことを知る前に「クーイ！」と叫んでいたということです。
      
      
        Those are the crucial points upon which the case depends.
        これらが事件の行方を左右する重要なポイントです。
      
      
        And now let us talk about George Meredith, if you please, and we shall leave all minor matters until to-morrow.”
        では、お好きならジョージ・メレディスについて話しましょう。細かいことは明日に回しましょう。」
      
    

    
      
        There was no rain, as Holmes had foretold, and the morning broke bright and cloudless.
        ホームズが予言した通り、雨は降らず、朝は明るく雲一つない状態で明けた。
      
      
        At nine o’clock Lestrade called for us with the carriage, and we set off for Hatherley Farm and the Boscombe Pool.
        9時にレストレードが馬車で私たちを迎えに来て、ハザーリー農場とボスコム・プールに向かった。
      
    

    
      
        “There is serious news this morning,” Lestrade observed.
        「今朝は重大なニュースがあります」とレストレードが述べました。
      
      
        “It is said that Mr. Turner, of the Hall, is so ill that his life is despaired of.”
        「ホールのターナー氏が非常に病気で、命を絶たれると言われています。」
      
    

    
      
        “An elderly man, I presume?” said Holmes.
        「年配の男性でしょうか？」とホームズが言いました。
      
    

    
      
        “About sixty; but his constitution has been shattered by his life abroad, and he has been in failing health for some time.
        「約60歳ですが、海外生活で体が弱っており、しばらく健康状態が悪化しています。
      
      
        This business has had a very bad effect upon him.
        この事件は彼に非常に悪い影響を与えました。
      
      
        He was an old friend of McCarthy’s, and, I may add, a great benefactor to him, for I have learned that he gave him Hatherley Farm rent free.”
        彼はマッカーシーの古い友人であり、私が知る限り、彼にハザーリー農場を家賃無料で提供した大きな恩人でした。」
      
    

    
      
        “Indeed! That is interesting,” said Holmes.
        「なるほど！興味深い」とホームズは言った。
      
    

    
      
        “Oh yes!
        「ああ、そうです！
      
      
        In a hundred other ways he has helped him.
        彼は他にも何百もの方法で彼を助けてきました。
      
      
        Everybody about here speaks of his kindness to him.”
        この辺りの誰もが彼の親切さについて話しています。」
      
    

    
      
        “Really! Does it not strike you as a little singular that this McCarthy, who appears to have had little of his own, and to have been under such obligations to Turner, should still talk of marrying his son to Turner’s daughter, who is, presumably, heiress to the estate, and that in such a very cocksure manner, as if it were merely a case of a proposal and all else would follow?
        「本当に！マッカーシーは自分自身の持ち物が少なかったようで、ターナーに多大な恩義があったにもかかわらず、ターナーの娘と息子を結婚させる話をするのは少し奇妙ではないと思いませんか？おそらく彼女は地所の相続人であり、提案があるだけで他のすべてが続くかのように、非常に自信たっぷりな態度で話しているのですが？」
      
      
        It is the more strange, since we know that Turner himself was averse to the idea.
        それはさらに奇妙です、なぜならターナー自身がその考えに反対だったことがわかっているからです。
      
      
        The daughter told us as much.
        その娘が私たちにそう話してくれました。
      
      
        Do you not deduce something from that?”
        それから何かを推論しませんか？」
      
    

    
      
        “We have got to the deductions and the inferences,” said Lestrade, winking at me.
        「私たちは推論と推測に至ったのです」とレストレードが私にウインクしながら言った。
      
      
        “I find it hard enough to tackle facts, Holmes, without flying away after theories and fancies.”
        「ホームズ、私は事実に取り組むのが十分に難しいと思っています。理論や空想に飛び立つことなく」とレストレードが言った。
      
    

    
      
        “You are right,” said Holmes, demurely; “you do find it very hard to tackle the facts.”
        「あなたは正しい」と、ホームズは控えめに言った。「事実に取り組むのは非常に難しいと感じるのですね。」
      
    

    
      
        “Anyhow, I have grasped one fact which you seem to find it difficult to get hold of,” replied Lestrade with some warmth.
        「とにかく、私は1つの事実をつかんでいる。あなたがつかむのが難しいと思うような事実を」と、レストレードはやや熱心に答えた。
      
    

    
      
        “And that is—”
        「それは―」
      
    

    
      
        “That McCarthy senior met his death from McCarthy junior and that all theories to the contrary are the merest moonshine.”
        「マッカーシー氏がマッカーシー氏によって死亡し、それ以外のすべての理論は単なる空想に過ぎないということだ。」
      
    

    
      
        “Well, moonshine is a brighter thing than fog,” said Holmes, laughing.
        「まあ、月光は霧よりも明るいものですね」とホームズは笑いながら言った。
      
      
        “But I am very much mistaken if this is not Hatherley Farm upon the left.”
        「しかし、もし左手にハザーリー農場がないとしたら、私は大いに間違っているでしょう」と。
      
    

    
      
        “Yes, that is it.”
        「はい、それです」。
      
      
        It was a widespread, comfortable-looking building, two-storied, slate-roofed, with great yellow blotches of lichen upon the grey walls.
        それは広々とした、快適そうな建物で、2階建てでスレート屋根で、灰色の壁には大きな黄色い地衣類の斑点があった。
      
      
        The drawn blinds and the smokeless chimneys, however, gave it a stricken look, as though the weight of this horror still lay heavy upon it.
        しかし、閉じられたブラインドと煙の出ない煙突が、その建物に重苦しい印象を与えていた。まるでこの恐怖の重みがまだその建物に重くのしかかっているかのようだった。
      
      
        We called at the door, when the maid, at Holmes’ request, showed us the boots which her master wore at the time of his death, and also a pair of the son’s, though not the pair which he had then had.
        私たちはドアをノックし、メイドがホームズの要請で、主人が死亡した時に履いていたブーツと、息子の1足を見せてくれた。ただし、その息子が当時履いていたペアではなかった。
      
      
        Having measured these very carefully from seven or eight different points, Holmes desired to be led to the court-yard, from which we all followed the winding track which led to Boscombe Pool.
        これらを7、8か所から非常に注意深く計測した後、ホームズは中庭に案内されたいと望んだ。そこから私たちは皆、ボスコム・プールに続く曲がりくねった小道をたどった。
      
    

    
      
        Sherlock Holmes was transformed when he was hot upon such a scent as this.
        シャーロック・ホームズは、このようなにおいを嗅ぎつけると変貌した。
      
      
        Men who had only known the quiet thinker and logician of Baker Street would have failed to recognise him.
        ベイカー街の静かな思索家で論理学者だけを知っていた人々は、彼を見分けることに失敗したであろう。
      
      
        His face flushed and darkened.
        彼の顔が赤くなり、暗くなった。
      
      
        His brows were drawn into two hard black lines, while his eyes shone out from beneath them with a steely glitter.
        眉が2本の硬い黒い線になり、その下から彼の目が鋼鉄の輝きを放っていた。
      
      
        His face was bent downward, his shoulders bowed, his lips compressed, and the veins stood out like whipcord in his long, sinewy neck.
        彼の顔は下を向き、肩は曲がり、唇は引き締まり、長く筋肉質の首には靭帯のように浮き出た静脈があった。
      
      
        His nostrils seemed to dilate with a purely animal lust for the chase, and his mind was so absolutely concentrated upon the matter before him that a question or remark fell unheeded upon his ears, or, at the most, only provoked a quick, impatient snarl in reply.
        彼の鼻孔は、純粋に獣のような狩猟への欲望で広がるように見え、彼の心は目の前の問題に完全に集中していた。質問や発言は彼の耳に届かず、最大でも素早く不快な唸り声を引き起こすだけだった。
      
      
        Swiftly and silently he made his way along the track which ran through the meadows, and so by way of the woods to the Boscombe Pool.
        彼は素早く、静かに牧草地を走る小道を進み、そして森を抜けてボスコムプールに至った。
      
      
        It was damp, marshy ground, as is all that district, and there were marks of many feet, both upon the path and amid the short grass which bounded it on either side.
        それは湿気の多い湿地であり、その地域全体がそうであるように、小道やその両側を囲む短い草の中にも多くの足跡があった。
      
      
        Sometimes Holmes would hurry on, sometimes stop dead, and once he made quite a little détour into the meadow.
        時にはホームズは急いで進み、時には突然立ち止まり、1度は牧草地に小さな遠回りをした。
      
      
        Lestrade and I walked behind him, the detective indifferent and contemptuous, while I watched my friend with the interest which sprang from the conviction that every one of his actions was directed towards a definite end.
        レストレードと私は彼の後ろを歩き、探偵は無関心で軽蔑的であり、私は友人を見守りながら、彼の行動がすべて特定の目的に向けられているという確信から生じる興味を持っていた。
      
    

    
      
        The Boscombe Pool, which is a little reed-girt sheet of water some fifty yards across, is situated at the boundary between the Hatherley Farm and the private park of the wealthy Mr. Turner.
        ボスコム・プールは、幅50ヤードほどの小さな葦で囲まれた水面で、ハザーリー農場と裕福なターナー氏の私有地の境界に位置しています。
      
      
        Above the woods which lined it upon the farther side we could see the red, jutting pinnacles which marked the site of the rich landowner’s dwelling.
        向こう側に並ぶ木々の上には、裕福な土地所有者の住居を示す赤く突き出た尖塔が見えました。
      
      
        On the Hatherley side of the Pool the woods grew very thick, and there was a narrow belt of sodden grass twenty paces across between the edge of the trees and the reeds which lined the lake.
        プールのハザーリー側では木々が非常に密集しており、木々の端と湖に沿っている葦の間には、幅20歩ほどのぬかるんだ草地がありました。
      
      
        Lestrade showed us the exact spot at which the body had been found, and, indeed, so moist was the ground, that I could plainly see the traces which had been left by the fall of the stricken man.
        レストレードは遺体が発見された正確な場所を示しました。実際、地面は非常に湿っていたため、私はその倒れた男の跡をはっきりと見ることができました。
      
      
        To Holmes, as I could see by his eager face and peering eyes, very many other things were to be read upon the trampled grass.
        私が見たように、ホームズにとっては、興奮した顔と覗き込むような目で、踏み荒らされた草地には非常に多くの情報が読み取れるはずでした。
      
      
        He ran round, like a dog who is picking up a scent, and then turned upon my companion.
        彼は、においを拾い集める犬のように走り回り、そして私の仲間に向き直りました。
      
    

    
      
        “What did you go into the Pool for?” he asked.
        「なぜプールに入ったのですか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “I fished about with a rake.
        「私はくまで探してみたんだ。
      
      
        I thought there might be some weapon or other trace.
        何か武器や他の痕跡があるかもしれないと思ったんだ。
      
      
        But how on earth—”
        でも一体—」
      
    

    
      
        “Oh, tut, tut! I have no time!
        「ああ、ちっ、ちっ！時間がないわ！
      
      
        That left foot of yours with its inward twist is all over the place.
        その内側に捻れた左足はどこにでもあります。
      
      
        A mole could trace it, and there it vanishes among the reeds.
        モグラでもそれを追跡でき、そしてそこで葦の中に消えてしまいます。
      
      
        Oh, how simple it would all have been had I been here before they came like a herd of buffalo and wallowed all over it.
        ああ、もし私が彼らがやってくる前にここにいたら、どれほど簡単だったことか。まるでバッファローの群れのようにやってきて、それをぐちゃぐちゃにしてしまった。
      
      
        Here is where the party with the lodge-keeper came, and they have covered all tracks for six or eight feet round the body.
        ここが宿屋の管理人と一緒に来た一団の場所で、彼らは死体の周囲6〜8フィートのすべての足跡を隠しました。
      
      
        But here are three separate tracks of the same feet.”
        しかし、ここには同じ足の3つの別々の足跡があります。」
      
      
        He drew out a lens, and lay down upon his waterproof to have a better view, talking all the time rather to himself than to us.
        彼はレンズを取り出し、より良い視界を得るために防水布の上に横になり、ずっと自分自身に話しかけていました。
      
      
        “These are young McCarthy’s feet.
        「これらは若いマッカーシーの足です。
      
      
        Twice he was walking, and once he ran swiftly, so that the soles are deeply marked and the heels hardly visible.
        2回歩いて、1回は素早く走ったので、靴底は深くマークされ、かかとはほとんど見えません。
      
      
        That bears out his story.
        それは彼の話を裏付けています。
      
      
        He ran when he saw his father on the ground.
        彼は父親が地面に倒れているのを見て走りました。
      
      
        Then here are the father’s feet as he paced up and down.
        そしてここには父親が行ったり来たりしているときの足跡があります。
      
      
        What is this, then?
        それでは、これは何ですか？
      
      
        It is the butt-end of the gun as the son stood listening.
        それは息子が聞いている間に銃の尻端です。
      
      
        And this?
        そしてこれは？
      
      
        Ha, ha! What have we here?
        はは、はは！ここには何があるのか？
      
      
        Tiptoes! tiptoes!
        つま先！つま先！
      
      
        Square, too, quite unusual boots!
        しかも四角い、非常に珍しいブーツ！
      
      
        They come, they go, they come again—of course that was for the cloak.
        彼らは来て、行って、また来る—もちろんそれはマントのためでした。
      
      
        Now where did they come from?”
        では、それらはどこから来たのでしょうか？」
      
      
        He ran up and down, sometimes losing, sometimes finding the track until we were well within the edge of the wood and under the shadow of a great beech, the largest tree in the neighbourhood.
        彼は上下に走り回り、時には足跡を見失い、時には見つけながら、私たちは木の端からかなり内側にいて、近所で最も大きなブナの木の影の下にいました。
      
      
        Holmes traced his way to the farther side of this and lay down once more upon his face with a little cry of satisfaction.
        ホームズはこれのさらに向こう側まで辿り、再び顔を地面につけて小さな満足の声を上げました。
      
      
        For a long time he remained there, turning over the leaves and dried sticks, gathering up what seemed to me to be dust into an envelope and examining with his lens not only the ground but even the bark of the tree as far as he could reach.
        長い間そこにとどまり、葉や乾燥した枝をめくり、私にはほこりに見えるものを封筒に集め、地面だけでなく、できる限り木の樹皮までレンズで調べました。
      
      
        A jagged stone was lying among the moss, and this also he carefully examined and retained.
        ゴツゴツした石が苔の中に横たわっており、これも彼は注意深く調べて保持しました。
      
      
        Then he followed a pathway through the wood until he came to the highroad, where all traces were lost.
        そして彼は木々の中を小道に沿って進み、全ての跡が失われる高速道路に至りました。
      
    

    
      
        “It has been a case of considerable interest,” he remarked, returning to his natural manner.
        「かなり興味深い事件でしたね」と彼は自然な態度に戻して述べました。
      
      
        “I fancy that this grey house on the right must be the lodge.
        あの右側の灰色の家がロッジだと思います。
      
      
        I think that I will go in and have a word with Moran, and perhaps write a little note.
        中に入ってモランと少し話をして、メモを書くつもりです。
      
      
        Having done that, we may drive back to our luncheon.
        それが終わったら、昼食に戻ることができます。
      
      
        You may walk to the cab, and I shall be with you presently.”
        キャブまで歩いて行ってもらって、すぐに追いつきますよ」
      
    

    
      
        It was about ten minutes before we regained our cab and drove back into Ross, Holmes still carrying with him the stone which he had picked up in the wood.
        私たちがキャブに戻り、ロスに戻るまで約10分かかりました。ホームズは、彼が森で拾った石を持ちながらいました。
      
    

    
      
        “This may interest you, Lestrade,” he remarked, holding it out.
        「これはあなたに興味を持ってもらえるかもしれません、レストレード」と彼は差し出しながら述べた。
      
      
        “The murder was done with it.”
        「この凶器で殺人が行われました」と。
      
    

    
      
        “I see no marks.”
        「マークは見当たりません。」
      
    

    
      
        “There are none.”
        「ありません。」
      
    

    
      
        “How do you know, then?”
        「それでは、どうやって知っているのですか？」
      
    

    
      
        “The grass was growing under it.
        「その下には草が生えていた。
      
      
        It had only lain there a few days.
        それは数日しかそこに置かれていなかった。
      
      
        There was no sign of a place whence it had been taken.
        それが取られた場所の跡はなかった。
      
      
        It corresponds with the injuries.
        それは傷と一致している。
      
      
        There is no sign of any other weapon.”
        他の武器の跡はない。」
      
    

    
      
        “And the murderer?”
        「そして、殺人犯は？」
      
    

    
      
        “Is a tall man, left-handed, limps with the right leg, wears thick-soled shooting-boots and a grey cloak, smokes Indian cigars, uses a cigar-holder, and carries a blunt pen-knife in his pocket.
        「背が高い男で、左利き、右足を引きずる、厚底の射撃ブーツと灰色のマントを着用し、インドの葉巻を吸い、葉巻ホルダーを使い、ポケットに鈍いペンナイフを携帯している。
      
      
        There are several other indications, but these may be enough to aid us in our search.”
        他にもいくつかの指標があるが、これらは私たちの捜査に役立つだろう。」
      
    

    
      
        Lestrade laughed.
        レストレードは笑った。
      
      
        “I am afraid that I am still a sceptic,” he said.
        「残念ながら、私はまだ懐疑論者です」と彼は言った。
      
      
        “Theories are all very well, but we have to deal with a hard-headed British jury.”
        「理論はいいですが、私たちは頑固なイギリスの陪審員と取引しなければなりません」。
      
    

    
      
        “Nous verrons,” answered Holmes, calmly.
        「我々は見てみよう」と、ホームズは穏やかに答えた。
      
      
        “You work your own method, and I shall work mine.
        「あなたは自分の方法でやり、私は私の方法でやる。
      
      
        I shall be busy this afternoon, and shall probably return to London by the evening train.”
        今日の午後は忙しくなるだろうし、夕方の列車でロンドンに戻るだろう。
      
    

    
      
        “And leave your case unfinished?”
        「そして、事件を未解決のままにしておくのですか？」
      
    

    
      
        “No, finished.”
        「いいえ、終わりました。」
      
    

    
      
        “But the mystery?”
        「謎は？」
      
    

    
      
        “It is solved.”
        「解決しました」。
      
    

    
      
        “Who was the criminal, then?”
        「では、犯人は誰だったのですか？」
      
    

    
      
        “The gentleman I describe.”
        「私が説明する紳士です。」
      
    

    
      
        “But who is he?”
        「では、彼は誰なのですか？」
      
    

    
      
        “Surely it would not be difficult to find out.
        「きっとそれは難しくないはずです。
      
      
        This is not such a populous neighbourhood.”
        この近所はそんなに人口が多くないのですから。
      
    

    
      
        Lestrade shrugged his shoulders.
        レストレードは肩をすくめた。
      
      
        “I am a practical man,” he said, “and I really cannot undertake to go about the country looking for a left-handed gentleman with a game leg.
        「私は実務家です」と彼は言った。「左利きの足の悪い紳士を探しに国中を歩き回ることは本当にできません。
      
      
        I should become the laughing-stock of Scotland Yard.”
        私はスコットランドヤードの笑いものになってしまうでしょう。」
      
    

    
      
        “All right,” said Holmes, quietly.
        「わかった」と、ホームズは静かに言った。
      
      
        “I have given you the chance.
        「機会を与えた。
      
      
        Here are your lodgings.
        ここがあなたの宿だ。
      
      
        Good-bye.
        さようなら。
      
      
        I shall drop you a line before I leave.”
        私が出発する前に手紙を出すつもりだ」。
      
    

    
      
        Having left Lestrade at his rooms, we drove to our hotel, where we found lunch upon the table.
        レストレードを彼の部屋に残し、私たちはホテルに向かい、テーブルの上に昼食が用意されているのを見つけました。
      
      
        Holmes was silent and buried in thought with a pained expression upon his face, as one who finds himself in a perplexing position.
        ホームズは黙り込み、苦悩の表情を浮かべ、困惑した状況にいる者のようでした。
      
    

    
      
        “Look here, Watson,” he said when the cloth was cleared; “just sit down in this chair and let me preach to you for a little.
        「ここを見てくれ、ワトソン」と、彼は布が片付いた時に言った。「この椅子に座って、少し説教を聞いてくれ。
      
      
        I don’t know quite what to do, and I should value your advice.
        どうすべきかよくわからないし、君の助言を重んじるべきだ。
      
      
        Light a cigar, and let me expound.”
        葉巻を吸って、私が説明するのを聞いてくれ」。
      
    

    
      
        “Pray do so.”
        「どうぞお願いします」
      
    

    
      
        “Well, now, in considering this case there are two points about young McCarthy’s narrative which struck us both instantly, although they impressed me in his favour and you against him.
        「さて、この事件を考える際に、マッカーシー氏の話には2つの点がありました。私たち二人にとって即座に印象的だったのですが、私には好意的に、あなたには否定的に映りました。
      
      
        One was the fact that his father should, according to his account, cry ‘Cooee!’ before seeing him.
        1つは、彼の話によると、父親が彼を見る前に「クーエー！」と叫ぶという事実でした。
      
      
        The other was his singular dying reference to a rat.
        もう1つは、彼が死に際にひとりごとでネズミに言及したことでした。
      
      
        He mumbled several words, you understand, but that was all that caught the son’s ear.
        いくつかの言葉をつぶやいたのですが、それが息子の耳に入ったのはそれだけでした。
      
      
        Now from this double point our research must commence, and we will begin it by presuming that what the lad says is absolutely true.”
        この2つのポイントから、私たちの調査は始まらねばなりません。そして、その出発点として、少年の言葉が絶対に真実であると仮定します。」
      
    

    
      
        “What of this ‘Cooee!’ then?”
        「それではこの『クーエー！』はどうなのか？」
      
    

    
      
        “Well, obviously it could not have been meant for the son. The son, as far as he knew, was in Bristol. It was mere chance that he was within earshot.
        「まあ、明らかにそれは息子のために意図されたものではありませんでした。息子は、彼が知る限りではブリストルにいたのです。彼が耳に入る範囲内にいたのは単なる偶然でした。
      
      
        The ‘Cooee!’ was meant to attract the attention of whoever it was that he had the appointment with.
        「クーエー！」は、彼が約束をしていた相手の注意を引くために意図されていました。
      
      
        But ‘Cooee’ is a distinctly Australian cry, and one which is used between Australians.
        しかし、「クーエー」は明らかにオーストラリア独特の叫び声であり、オーストラリア人の間で使われるものです。
      
      
        There is a strong presumption that the person whom McCarthy expected to meet him at Boscombe Pool was someone who had been in Australia.”
        マッカーシーがボスコムプールで彼に会うことを期待していた人物は、おそらくオーストラリアに滞在経験のある人物であるという強い推定があります。」
      
    

    
      
        “What of the rat, then?”
        「ネズミはどうなんだ？」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes took a folded paper from his pocket and flattened it out on the table.
        シャーロック・ホームズはポケットから折りたたまれた紙を取り出し、テーブルの上に広げた。
      
      
        “This is a map of the Colony of Victoria,” he said.
        「これはビクトリア植民地の地図だ」と彼は言った。
      
      
        “I wired to Bristol for it last night.”
        「昨夜、これをブリストルに電報で取り寄せたのだ」
      
      
        He put his hand over part of the map.
        彼は地図の一部を手で覆った。
      
      
        “What do you read?”
        「何が読める？」
      
    

    
      
        “ARAT,” I read.
        「アラット」と読みました。
      
    

    
      
        “And now?” He raised his hand.
        「では、次は？」彼は手を上げた。
      
    

    
      
        “BALLARAT.”
        「バララット。」
      
    

    
      
        “Quite so. That was the word the man uttered, and of which his son only caught the last two syllables.
        「まさにその通り。男が発した言葉であり、その最後の2つの音節しか息子が聞き取れなかったのだ。
      
      
        He was trying to utter the name of his murderer. So and so, of Ballarat.”
        彼は自分の殺人犯の名前を口にしようとしていた。バララットの〇〇という人物だ。」
      
    

    
      
        “It is wonderful!” I exclaimed.
        「すごいですね！」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “It is obvious.
        「明らかだ。
      
      
        And now, you see, I had narrowed the field down considerably.
        そして今、見てください、私はフィールドをかなり絞り込んでいました。
      
      
        The possession of a grey garment was a third point which, granting the son’s statement to be correct, was a certainty.
        灰色の衣服を持っていたことは、息子の発言が正しいと仮定すれば、確実な第三のポイントでした。
      
      
        We have come now out of mere vagueness to the definite conception of an Australian from Ballarat with a grey cloak.”
        私たちは今、単なる曖昧さから、灰色のマントを着たバララット出身のオーストラリア人という明確な概念に至りました。」
      
    

    
      
        “Certainly.”
        「もちろんです」
      
    

    
      
        “And one who was at home in the district, for the Pool can only be approached by the farm or by the estate, where strangers could hardly wander.”
        「そして、その地域に精通している者でなければならない。プールには農場か屋敷からしかアプローチできず、見知らぬ者がうろつくことはまずない。」
      
    

    
      
        “Quite so.”
        「まさにその通りです」
      
    

    
      
        “Then comes our expedition of to-day.
        そして今日の遠征がやってくる。
      
      
        By an examination of the ground I gained the trifling details which I gave to that imbecile Lestrade, as to the personality of the criminal.”
        地面を調査することで、私は犯人の人物像に関して、その愚かなレストレードに提供した些細な詳細を得た。
      
    

    
      
        “But how did you gain them?”
        「でも、どうやってそれらを手に入れたのですか？」
      
    

    
      
        “You know my method.
        「私の手法はわかっているでしょう。
      
      
        It is founded upon the observation of trifles.”
        それは些細なことの観察に基づいています。」
      
    

    
      
        “His height I know that you might roughly judge from the length of his stride.
        「彼の身長は、彼の歩幅の長さからおおよそ推測できると思う。
      
      
        His boots, too, might be told from their traces.”
        そして、彼のブーツもその跡からわかるだろう。」
      
    

    
      
        “Yes, they were peculiar boots.”
        「はい、それらは特異なブーツでした。」
      
    

    
      
        “But his lameness?”
        「しかし、彼の足の不自由さは？」
      
    

    
      
        “The impression of his right foot was always less distinct than his left.
        「彼の右足の印象は常に左足よりもはっきりとしなかった。
      
      
        He put less weight upon it.
        彼はそれに対して少ない重みを置いた。
      
      
        Why?
        なぜ？
      
      
        Because he limped—he was lame.”
        なぜなら彼は足を引きずっていたからだ―彼は足が不自由だった。」
      
    

    
      
        “But his left-handedness.”
        「しかし、彼の左利きぶりについて。」
      
    

    
      
        “You were yourself struck by the nature of the injury as recorded by the surgeon at the inquest.
        「あなた自身も、検死官が記録した怪我の性質に驚かれたでしょう。
      
      
        The blow was struck from immediately behind, and yet was upon the left side.
        一撃は直後ろから加えられたが、左側にあった。
      
      
        Now, how can that be unless it were by a left-handed man?
        では、それが左利きの人によるものでない限り、どうやってそうなったのでしょうか？
      
      
        He had stood behind that tree during the interview between the father and son.
        彼は父親と息子の間の面会中、その木の後ろに立っていた。
      
      
        He had even smoked there.
        彼はそこでたばこを吸っていた。
      
      
        I found the ash of a cigar, which my special knowledge of tobacco ashes enables me to pronounce as an Indian cigar.
        私は葉巻の灰を見つけましたが、私のたばこ灰に関する特別な知識により、それをインドの葉巻と断定できます。
      
      
        I have, as you know, devoted some attention to this, and written a little monograph on the ashes of 140 different varieties of pipe, cigar, and cigarette tobacco.
        ご存知の通り、私はこれに多少の注意を払い、パイプ、葉巻、シガレットたばこの140種類の灰について小論文を書いています。
      
      
        Having found the ash, I then looked round and discovered the stump among the moss where he had tossed it.
        灰を見つけた後、私は周りを見回し、彼がそれを投げた苔の中で葉巻の切れ端を見つけました。
      
      
        It was an Indian cigar, of the variety which are rolled in Rotterdam.”
        それはロッテルダムで巻かれた種類のインドの葉巻でした。」
      
    

    
      
        “And the cigar-holder?”
        「それでシガーホルダーは？」
      
    

    
      
        “I could see that the end had not been in his mouth.
        「彼の口に先端が入っていないのがわかりました。
      
      
        Therefore he used a holder.
        だから彼はホルダーを使っていました。
      
      
        The tip had been cut off, not bitten off, but the cut was not a clean one, so I deduced a blunt pen-knife.”
        先端は噛み切られたのではなく切られていましたが、切り口がきれいではなかったので、私は鈍いペンナイフを推測しました。」
      
    

    
      
        “Holmes,” I said, “you have drawn a net round this man from which he cannot escape, and you have saved an innocent human life as truly as if you had cut the cord which was hanging him.
        「ホームズ、あなたはこの男を取り巻く網を張り巡らし、彼が逃れることのできない状況に追い込んだ。そして、あなたは彼を救い、彼を絞めるひもを切ったかのように、無実の人間の命を救ったのです。
      
      
        I see the direction in which all this points.
        私はこれら全てが指し示す方向を見ています。
      
      
        The culprit is—”
        犯人は―」
      
    

    
      
        “Mr. John Turner,” cried the hotel waiter, opening the door of our sitting-room, and ushering in a visitor.
        「ジョン・ターナー氏です」とホテルのウェイターが叫び、私たちの居間のドアを開けて訪問者を案内した。
      
    

    
      
        The man who entered was a strange and impressive figure.
        入ってきた男は奇妙で印象的な姿だった。
      
      
        His slow, limping step and bowed shoulders gave the appearance of decrepitude, and yet his hard, deep-lined, craggy features, and his enormous limbs showed that he was possessed of unusual strength of body and of character.
        彼の遅い、引きずるような歩みと曲がった肩は老いた印象を与えたが、その硬い、深いしわのある、がんじがらめのような顔立ちや巨大な手足は、彼が非常に強靭な体力と性格を持っていることを示していた。
      
      
        His tangled beard, grizzled hair, and outstanding, drooping eyebrows combined to give an air of dignity and power to his appearance, but his face was of an ashen white, while his lips and the corners of his nostrils were tinged with a shade of blue.
        絡まったひげ、白髪、飛び出した垂れ下がった眉毛が組み合わさって、彼の容姿に威厳と力強さを与えていたが、彼の顔は灰色がかった白色であり、唇や鼻の角は青みがかっていた。
      
      
        It was clear to me at a glance that he was in the grip of some deadly and chronic disease.
        一目見て彼が致命的で慢性的な病気に冒されていることが明らかだった。
      
    

    
      
        “Pray sit down on the sofa,” said Holmes, gently.
        「ソファに座ってください」とホームズが優しく言った。
      
      
        “You had my note?”
        「私の手紙を受け取ったか？」
      
    

    
      
        “Yes, the lodge-keeper brought it up. You said that you wished to see me here to avoid scandal.”
        「はい、門番が持ってきました。スキャンダルを避けるためにここでお会いしたいとおっしゃいましたね。」
      
    

    
      
        “I thought people would talk if I went to the Hall.”
        「私がホールに行ったら人々が話すと思ったのです」
      
    

    
      
        “And why did you wish to see me?”
        「では、なぜ私に会いたいと思ったのですか？」と彼は尋ねた。
      
      
        He looked across at my companion with despair in his weary eyes, as though his question was already answered.
        彼は疲れた目に絶望を宿したまま、仲間を見つめた。まるで彼の質問がすでに答えられているかのように。
      
    

    
      
        “Yes,” said Holmes, answering the look rather than the words.
        「はい」とホームズは言い、言葉よりもその視線に答えた。
      
      
        “It is so. I know all about McCarthy.”
        「そうです。マッカーシーについてはすべて知っています」と彼は続けた。
      
    

    
      
        The old man sank his face in his hands.
        老人は顔を手で覆った。
      
      
        “God help me!” he cried.
        「神よ、助けてくれ！」と彼は叫んだ。
      
      
        “But I would not have let the young man come to harm.
        しかし、その若者が災難に遭うのを許すつもりはありませんでした。
      
      
        I give you my word that I would have spoken out if it went against him at the Assizes.”
        もし裁判で彼に不利な証言を求められたら、私は言いました。
      
    

    
      
        “I am glad to hear you say so,” said Holmes gravely.
        「そう言っていただけて嬉しい」と、ホームズは厳粛な表情で言った。
      
    

    
      
        “I would have spoken now had it not been for my dear girl.
        「私は今話すつもりだったが、愛する娘のために話さなかった。
      
      
        It would break her heart—it will break her heart when she hears that I am arrested.”
        彼女の心を砕くだろう―私が逮捕されたと聞いたとき、彼女の心は砕けるだろう。」
      
    

    
      
        “It may not come to that,” said Holmes.
        「そこまでには至らないかもしれません」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “What?”
        「何？」
      
    

    
      
        “I am no official agent.
        「私は公式の捜査官ではありません。
      
      
        I understand that it was your daughter who required my presence here, and I am acting in her interests.
        あなたの娘が私の立ち会いを求めたと聞いています。私は彼女の利益のために行動しています。
      
      
        Young McCarthy must be got off, however.”
        しかし、若いマッカーシーは救われなければなりません。」
      
    

    
      
        “I am a dying man,” said old Turner.
        老ターナーは言った。「私は死にゆく身だ。」
      
      
        “I have had diabetes for years.
        数年前から糖尿病を患っている。
      
      
        My doctor says it is a question whether I shall live a month.
        医者によると、1か月生きられるかどうか疑問だという。
      
      
        Yet I would rather die under my own roof than in a jail.”
        しかし、牢獄で死ぬよりも自分の屋根の下で死にたい。」
      
    

    
      
        Holmes rose and sat down at the table with his pen in his hand and a bundle of paper before him.
        ホームズは立ち上がり、手にペンを持ってテーブルに座り、目の前に紙の束を置いた。
      
      
        “Just tell us the truth,” he said.
        彼は言った。「真実を話してください」。
      
      
        “I shall jot down the facts.
        事実をメモします。
      
      
        You will sign it, and Watson here can witness it.
        あなたはそれに署名し、ここにいるワトソンがそれを証人として見ます。
      
      
        Then I could produce your confession at the last extremity to save young McCarthy.
        その後、最後の状況であなたの告白を出すことができ、若いマッカーシーを救うことができます。
      
      
        I promise you that I shall not use it unless it is absolutely needed.”
        絶対に必要な場合を除いて、それを使用しないことをお約束します」。
      
    

    
      
        “It’s as well,” said the old man; “it’s a question whether I shall live to the Assizes, so it matters little to me, but I should wish to spare Alice the shock.
        「それはよいことだ」と老人は言った。「私が裁判に生き延びるかどうかは疑問だから、私にはそれほど重要ではありませんが、アリスにショックを与えたくはありません。
      
      
        And now I will make the thing clear to you; it has been a long time in the acting, but will not take me long to tell.
        そして今、私はあなたに事実を明らかにします。これは長い間進行中でしたが、話すのにはあまり時間はかかりません。
      
    

    
      
        “You didn’t know this dead man, McCarthy.
        「あなたはこの死んだ男、マッカーシーを知らなかった。
      
      
        He was a devil incarnate. I tell you that.
        彼は悪魔そのものだった。そう言っておく。
      
      
        God keep you out of the clutches of such a man as he.
        神様があなたを彼のような男の手から守ってくれますように。
      
      
        His grip has been upon me these twenty years, and he has blasted my life.
        彼の支配はこの20年間私に及んでおり、彼は私の人生を台無しにした。
      
      
        I’ll tell you first how I came to be in his power.
        ますます、私が彼の支配下に入る経緯を最初に話そう。
      
    

    
      
        “It was in the early sixties at the diggings.
        「それは初期の60年代の採掘現場でした。
      
      
        I was a young chap then, hot-blooded and reckless, ready to turn my hand at anything;
        その時、私は若い衝動的で無謀な若者で、何にでも手を出す覚悟がありました。
      
      
        I got among bad companions, took to drink, had no luck with my claim, took to the bush, and in a word became what you would call over here a highway robber.
        悪い仲間に入り、酒に溺れ、私の権利を主張する運がなくなり、山に逃げ込み、一言で言えば、こちらでは高速道路強盗と呼ばれるような者になりました。
      
      
        There were six of us, and we had a wild, free life of it, sticking up a station from time to time, or stopping the wagons on the road to the diggings.
        私たちは6人で、時折駅を襲ったり、採掘場への道で荷馬車を止めたりして、自由奔放な生活を送っていました。
      
      
        Black Jack of Ballarat was the name I went under, and our party is still remembered in the colony as the Ballarat Gang.
        私が使っていた名前はバララットのブラックジャックで、私たちの一味は今でも植民地でバララットギャングとして記憶されています。
      
    

    
      
        “One day a gold convoy came down from Ballarat to Melbourne, and we lay in wait for it and attacked it.
        「ある日、金の輸送隊がバララットからメルボルンに向かっていたので、待ち伏せして襲撃しました。
      
      
        There were six troopers and six of us, so it was a close thing, but we emptied four of their saddles at the first volley.
        騎兵隊員が6人、私たちも6人いたので、接近戦となりましたが、最初の一斉射撃で4人の騎兵を落としました。
      
      
        Three of our boys were killed, however, before we got the swag.
        しかし、私たちが戦利品を手に入れる前に、私たちの仲間3人が殺されました。
      
      
        I put my pistol to the head of the wagon-driver, who was this very man McCarthy.
        私は拳銃を持っていたワゴンの運転手、つまりこのマッカーシーという男の頭に突きつけました。
      
      
        I wish to the Lord that I had shot him then, but I spared him, though I saw his wicked little eyes fixed on my face, as though to remember every feature.
        その時に彼を撃っていればよかったのですが、彼を見逃しました。しかし、彼の邪悪な小さな目が私の顔をじっと見つめているのを見ました。まるですべての特徴を覚えているかのようでした。
      
      
        We got away with the gold, became wealthy men, and made our way over to England without being suspected.
        私たちは金を手に入れ、裕福な男たちになり、疑われることなくイングランドに渡りました。
      
      
        There I parted from my old pals and determined to settle down to a quiet and respectable life.
        そこで私は古い仲間たちと別れ、静かで立派な生活を送ることを決意しました。
      
      
        I bought this estate, which chanced to be in the market, and I set myself to do a little good with my money, to make up for the way in which I had earned it.
        私はこの地所を購入しました。たまたま市場に出ていたもので、お金を使って少しでも善行を行い、それで得たお金の使い方を取り戻そうとしました。
      
      
        I married, too, and though my wife died young she left me my dear little Alice.
        私は結婚し、妻は若くして亡くなりましたが、私には可愛い娘のアリスが残されました。
      
      
        Even when she was just a baby her wee hand seemed to lead me down the right path as nothing else had ever done.
        彼女が赤ん坊の頃でも、彼女の小さな手は、これまで他の何もかもができなかったように、私を正しい道へと導いてくれるようでした。
      
      
        In a word, I turned over a new leaf, and did my best to make up for the past.
        要するに、私は新しい生活を始め、過去の償いをするために最善を尽くしました。
      
      
        All was going well when McCarthy laid his grip upon me.
        すべてが順調だったのに、マッカーシーが私を掌握しました。
      
    

    
      
        “I had gone up to town about an investment, and I met him in Regent Street with hardly a coat to his back or a boot to his foot.
        「投資のために町に出かけていたところ、リージェントストリートで彼に出会った。彼は背中にほとんどコートもなく、足にはブーツもなかった。
      
    

    
      
        “‘Here we are, Jack,’ says he, touching me on the arm;
        「ここにいるよ、ジャック」と彼は腕を触れながら言います。
      
      
        ‘we’ll be as good as a family to you.
        「僕たちは君にとって家族と同じようになるだろう。
      
      
        There’s two of us, me and my son, and you can have the keeping of us.
        僕と息子の2人だ。君が僕たちを預かることができる。
      
      
        If you don’t—it’s a fine, law-abiding country is England, and there’s always a policeman within hail.’
        もししないなら―イギリスは立派な法を守る国だ。警官はいつもすぐそこにいるからね」。
      
    

    
      
        “Well, down they came to the West country, there was no shaking them off, and there they have lived rent free on my best land ever since.
        「さて、彼らは西部にやって来て、彼らを振り払うことはできず、それ以来、私の最高の土地で家賃無料で暮らしています。
      
      
        There was no rest for me, no peace, no forgetfulness; turn where I would, there was his cunning, grinning face at my elbow.
        私には休息も平和も忘却もありませんでした。どこに行っても、彼の狡猾でにやけた顔が私のすぐそばにありました。
      
      
        It grew worse as Alice grew up, for he soon saw I was more afraid of her knowing my past than of the police.
        アリスが成長するにつれて状況は悪化しました。彼はすぐに私が警察よりも彼女に自分の過去を知られることを恐れていることに気づいたからです。
      
      
        Whatever he wanted he must have, and whatever it was I gave him without question, land, money, houses, until at last he asked a thing which I could not give.
        彼が欲しいものは何でも手に入れなければならず、私は疑問を持たずに彼に土地、金、家を与えました。最後に私が与えることができないものを求められました。
      
      
        He asked for Alice.
        彼はアリスを求めました。
      
    

    
      
        “His son, you see, had grown up, and so had my girl, and as I was known to be in weak health, it seemed a fine stroke to him that his lad should step into the whole property.
        「彼の息子は成長し、私の娘も成長していた。私は健康が弱いと知られていたため、彼にとっては彼の息子が全財産を引き継ぐのは巧妙な策に思えた。
      
      
        But there I was firm. I would not have his cursed stock mixed with mine; not that I had any dislike to the lad, but his blood was in him, and that was enough.
        しかし、私はそこで断固としていた。彼の呪われた血筋を私のものと混ぜたくなかった。彼の息子に嫌悪感があったわけではないが、彼の血が彼に流れているだけで十分だった。
      
      
        I stood firm. McCarthy threatened. I braved him to do his worst. We were to meet at the Pool midway between our houses to talk it over.
        私は断固として立ち続けた。マッカーシーは脅迫した。彼が最悪のことをするよう挑んだ。私たちは家の中間地点にあるプールで話し合うことになっていた。
      
    

    
      
        “When I went down there I found him talking with his son, so I smoked a cigar and waited behind a tree until he should be alone.
        「彼が息子と話しているのを見つけたので、私は葉巻を吸いながら木の後ろで待っていました。
      
      
        But as I listened to his talk all that was black and bitter in me seemed to come uppermost.
        しかし、彼の話を聞いているうちに、私の中のすべての暗く苦い感情が最も強くなってきました。
      
      
        He was urging his son to marry my daughter with as little regard for what she might think as if she were a slut from off the streets.
        彼は息子に、娘と結婚するように強要していました。娘がどう思うかなど少しも考慮していませんでした。まるで街角の売春婦のように扱っていました。
      
      
        It drove me mad to think that I and all that I held most dear should be in the power of such a man as this.
        私や私が最も大切にしているものが、このような男の力にあることを考えると、私は狂いそうになりました。
      
      
        Could I not snap the bond?
        私はその絆を断ち切れなかったのか？
      
      
        I was already a dying and a desperate man.
        私はすでに死にゆく絶望的な男だった。
      
      
        Though clear of mind and fairly strong of limb, I knew that my own fate was sealed.
        心は冷静で、体力もかなりあったが、自分の運命が決まっていることを知っていた。
      
      
        But my memory and my girl! Both could be saved if I could but silence that foul tongue.
        しかし、私の記憶と娘！もし私がその汚らしい舌を黙らせることができれば、両方を救うことができた。
      
      
        I did it, Mr. Holmes.
        私はそれをやりました、ホームズ氏。
      
      
        I would do it again.
        もう一度やるだろう。
      
      
        Deeply as I have sinned, I have led a life of martyrdom to atone for it.
        私が罪を犯したほど、私はその償いとして殉教の生活を送ってきた。
      
      
        But that my girl should be entangled in the same meshes which held me was more than I could suffer.
        しかし、私の娘が私を縛っていた同じ罠に巻き込まれることは、私が耐えられる以上のものでした。
      
      
        I struck him down with no more compunction than if he had been some foul and venomous beast.
        私は彼を倒した。まるで彼が汚れた毒蛇であるかのように、何のためらいもなく。
      
      
        His cry brought back his son; but I had gained the cover of the wood, though I was forced to go back to fetch the cloak which I had dropped in my flight.
        彼の叫び声で息子が戻ってきたが、私は森の中に隠れることができた。ただし、逃げる際に落としてしまったマントを取りに戻らなければならなかった。
      
      
        That is the true story, gentlemen, of all that occurred.”
        それが、紳士方、起こったすべての真実の物語です。」
      
    

    
      
        “Well, it is not for me to judge you,” said Holmes as the old man signed the statement which had been drawn out.
        「さて、私にはあなたを裁く権限はありません」とホームズが言いました。老人が書かれた声明に署名するとき。
      
      
        “I pray that we may never be exposed to such a temptation.”
        「そういう誘惑に決してさらされないように祈ります」と続けました。
      
    

    
      
        “I pray not, sir.
        「お願いします、先生。
      
      
        And what do you intend to do?”
        では、どうされるつもりですか？」
      
    

    
      
        “In view of your health, nothing.
        「健康状態を考慮して何もしない。
      
      
        You are yourself aware that you will soon have to answer for your deed at a higher court than the Assizes.
        自分自身が、アサイズ裁判よりも高い裁判所で行為について責任を問われることをすぐに認識するでしょう。
      
      
        I will keep your confession, and if McCarthy is condemned I shall be forced to use it.
        あなたの告白を保管します。もしマッカーシーが有罪となった場合、それを使用せざるを得ないでしょう。
      
      
        If not, it shall never be seen by mortal eye; and your secret, whether you be alive or dead, shall be safe with us.”
        もし有罪でない場合、その告白は決して人の目に触れることはなく、あなたの秘密はあなたが生きていようと死んでいようと、私たちと共に安全でしょう。」
      
    

    
      
        “Farewell, then,” said the old man, solemnly.
        「さようなら、では」と老人が厳粛に言った。
      
      
        “Your own deathbeds, when they come, will be the easier for the thought of the peace which you have given to mine.”
        「あなた方自身の臨終のとき、私に与えてくれた平穏の思いによって、より穏やかになるでしょう」と。
      
      
        Tottering and shaking in all his giant frame, he stumbled slowly from the room.
        老人は巨体を震わせながら、ゆっくりと部屋からよろめいて出て行った。
      
    

    
      
        “God help us!” said Holmes after a long silence.
        「神よ、助けてくれ！」とホームズは長い沈黙の後に言った。
      
      
        “Why does fate play such tricks with poor, helpless worms?
        「なぜ運命はかわいそうで無力な虫けらたちにこんないたずらをするのか？
      
      
        I never hear of such a case as this that I do not think of Baxter’s words, and say, ‘There, but for the grace of God, goes Sherlock Holmes.’”
        私はこのような事件を聞くたびに、バクスターの言葉を思い出し、『ああ、神の恩寵がなければ、シャーロック・ホームズも同じ運命だったろう』と言う。」
      
    

    
      
        James McCarthy was acquitted at the Assizes on the strength of a number of objections which had been drawn out by Holmes and submitted to the defending counsel.
        ジェームズ・マッカーシーは、ホームズが引き出し弁護側に提出した数々の異議の力で、アサイズで無罪判決を受けた。
      
      
        Old Turner lived for seven months after our interview, but he is now dead; and there is every prospect that the son and daughter may come to live happily together in ignorance of the black cloud which rests upon their past.
        私たちの面会後、ターナー老人は7か月間生き延びましたが、今は亡くなっています。そして、息子と娘が、過去に立ちつくす黒い影を知らずに幸せに暮らす可能性は十分にあります。
      
    

  
    
      
        THE FIVE ORANGE PIPS
        五つのオレンジの種
      
    

    
      
        When I glance over my notes and records of the Sherlock Holmes cases between the years ’82 and ’90, I am faced by so many which present strange and interesting features that it is no easy matter to know which to choose and which to leave.
        私がシャーロック・ホームズの事件のメモや記録を見返すと、’82年から’90年までの間に多くの興味深い事件があり、どれを選び、どれを残すかを決めるのは簡単なことではありません。
      
      
        Some, however, have already gained publicity through the papers, and others have not offered a field for those peculiar qualities which my friend possessed in so high a degree, and which it is the object of these papers to illustrate.
        しかし、一部の事件はすでに新聞で話題になっており、他の事件は友人が高いレベルで持っていた特異な資質を発揮する場を提供していない。これらの記事の目的は、そのような資質を説明することです。
      
      
        Some, too, have baffled his analytical skill, and would be, as narratives, beginnings without an ending, while others have been but partially cleared up, and have their explanations founded rather upon conjecture and surmise than on that absolute logical proof which was so dear to him.
        また、一部の事件は彼の分析能力を困惑させ、物語としては結末のない始まりであり、他の事件は部分的にしか解決されておらず、その説明は彼にとって大切な絶対的な論理的証拠よりも推測や憶測に基づいています。
      
      
        There is, however, one of these last which was so remarkable in its details and so startling in its results that I am tempted to give some account of it in spite of the fact that there are points in connection with it which never have been, and probably never will be, entirely cleared up.
        しかし、これらの中で特に注目すべき事件が1つあり、その詳細が非常に印象的で結果が驚くほどであるため、おそらく永遠に完全に解決されることはない点があるにもかかわらず、そのいくつかの側面について説明する誘惑に駆られます。
      
    

    
      
        The year ’87 furnished us with a long series of cases of greater or less interest, of which I retain the records.
        ’87年は、私たちに多かれ少なかれ興味深い一連の事件を提供してくれました。その記録は私が保持しています。
      
      
        Among my headings under this one twelve months I find an account of the adventure of the Paradol Chamber, of the Amateur Mendicant Society, who held a luxurious club in the lower vault of a furniture warehouse, of the facts connected with the loss of the British bark Sophy Anderson, of the singular adventures of the Grice Patersons in the island of Uffa, and finally of the Camberwell poisoning case.
        この12か月の中で私の見出しの中には、パラドル・チェンバーの冒険、贅沢なクラブを開いていたアマチュア乞食協会、イギリスのバーク船ソフィー・アンダーソン号の失踪に関連する事実、ウッファ島でのグライス・パターソン家の奇妙な冒険、そして最後にキャンバーウェル毒殺事件の記述があります。
      
      
        In the latter, as may be remembered, Sherlock Holmes was able, by winding up the dead man’s watch, to prove that it had been wound up two hours before, and that therefore the deceased had gone to bed within that time—a deduction which was of the greatest importance in clearing up the case.
        後者の事件では、記憶にあるかもしれませんが、シャーロック・ホームズは死んだ男の時計を巻き上げることで、それが2時間前に巻かれていたことを証明し、したがって死者がその時間内に就寝したことを証明することができました。この推論は事件を解明する上で非常に重要でした。
      
      
        All these I may sketch out at some future date, but none of them present such singular features as the strange train of circumstances which I have now taken up my pen to describe.
        これらすべてについては将来的にスケッチしてみるかもしれませんが、今私が筆を取り上げて記述しようとしている奇妙な一連の出来事ほど、特異な特徴を持っているものはありません。
      
    

    
      
        It was in the latter days of September, and the equinoctial gales had set in with exceptional violence.
        それは9月の終わり頃で、秋分の嵐が非常に激しく吹いていた。
      
      
        All day the wind had screamed and the rain had beaten against the windows, so that even here in the heart of great, hand-made London we were forced to raise our minds for the instant from the routine of life and to recognise the presence of those great elemental forces which shriek at mankind through the bars of his civilisation, like untamed beasts in a cage.
        一日中風が悲鳴を上げ、雨が窓に打ち付ける中、私たちはここ、偉大で手作りのロンドンの中でも、一瞬だけ日常生活から心を引き上げ、文明の鉄格子越しに人類に向かって悲鳴を上げる大自然の力の存在を認識せざるを得なかった。それは、まるで手なずけられない獣が檻の中で人間に向かって吠えるようなものだった。
      
      
        As evening drew in, the storm grew higher and louder, and the wind cried and sobbed like a child in the chimney.
        夕方になるにつれて、嵐はますます激しくなり、風は煙突の中で子供のように泣きじゃくった。
      
      
        Sherlock Holmes sat moodily at one side of the fireplace cross-indexing his records of crime, while I at the other was deep in one of Clark Russell’s fine sea-stories until the howl of the gale from without seemed to blend with the text, and the splash of the rain to lengthen out into the long swash of the sea waves.
        シャーロック・ホームズは暗い表情で暖炉の片隅に座り、犯罪の記録を交差索引していた。一方、私は反対側でクラーク・ラッセルの素晴らしい海の物語に没頭していた。外からの嵐の吠える音が物語と一体化し、雨の音が海の波の音に変わるまで。
      
      
        My wife was on a visit to her mother’s, and for a few days I was a dweller once more in my old quarters at Baker Street.
        妻は母親のところを訪れており、私は数日間、再びベイカー街の古い住居に住む者となっていた。
      
    

    
      
        “Why,” said I, glancing up at my companion, “that was surely the bell.
        「なぜだろう」と、相棒を見上げながら言うと、「きっとベルだろう。
      
      
        Who could come to-night?
        今夜、誰が来るのだろう？
      
      
        Some friend of yours, perhaps?”
        あなたの友人かもしれませんが？」
      
    

    
      
        “Except yourself I have none,” he answered.
        「あなた以外には誰もいません」と彼は答えた。
      
      
        “I do not encourage visitors.”
        「私は訪問者を勧めません」と彼は言った。
      
    

    
      
        “A client, then?”
        「依頼人か？」
      
    

    
      
        “If so, it is a serious case.
        「もしそうなら、それは深刻な事件だ。
      
      
        Nothing less would bring a man out on such a day and at such an hour.
        それ以外のことでは、誰もこんな日やこんな時間に外出しないだろう。
      
      
        But I take it that it is more likely to be some crony of the landlady’s.”
        しかし、おそらく家主の友人の誰かだろう。」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes was wrong in his conjecture, however, for there came a step in the passage and a tapping at the door.
        しかし、シャーロック・ホームズの推測は間違っていた。廊下で足音が聞こえ、ドアをノックする音がした。
      
      
        He stretched out his long arm to turn the lamp away from himself and towards the vacant chair upon which a newcomer must sit.
        彼は長い腕を伸ばして、ランプを自分から遠ざけ、新たな訪問者が座るであろう空いた椅子に向けた。
      
    

    
      
        “Come in!” said he.
        「入ってきなさい」と彼は言った。
      
    

    
      
        The man who entered was young, some two-and-twenty at the outside, well-groomed and trimly clad, with something of refinement and delicacy in his bearing.
        入ってきた男は若く、外見から見て20代前半で、身なりの良い服装をしており、その態度には洗練と繊細さが感じられた。
      
      
        The streaming umbrella which he held in his hand, and his long shining waterproof told of the fierce weather through which he had come.
        彼が手に持っていた雨傘と光り輝くロングコートは、彼が激しい天候を通ってきたことを物語っていた。
      
      
        He looked about him anxiously in the glare of the lamp, and I could see that his face was pale and his eyes heavy, like those of a man who is weighed down with some great anxiety.
        彼はランプの明かりの中で不安そうに周囲を見回し、私は彼の顔が青白く、目が重たいのを見て、大きな不安に苦しむ人のようだと感じた。
      
    

    
      
        “I owe you an apology,” he said, raising his golden pince-nez to his eyes.
        「お詫び申し上げます」と彼は言い、金のピンスネズを目元にかけた。
      
      
        “I trust that I am not intruding.
        「お邪魔していないことを願います。
      
      
        I fear that I have brought some traces of the storm and rain into your snug chamber.”
        嵐と雨の痕跡をお部屋に持ち込んでしまったかもしれません」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Give me your coat and umbrella,” said Holmes.
        「コートと傘をこちらに置いてください」とホームズが言った。
      
      
        “They may rest here on the hook, and will be dry presently.
        「ここに掛けておいてください、すぐに乾きます。
      
      
        You have come up from the south-west, I see.”
        あなたは南西から来たのですね」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Yes, from Horsham.”
        「はい、ホーシャムから来ました」。
      
    

    
      
        “That clay and chalk mixture which I see upon your toe caps is quite distinctive.”
        「あなたのつま先の靴先に見える粘土とチョークの混合物は非常に特徴的ですね」とホームズは言った。
      
    

    
      
        “I have come for advice.”
        「助言を求めに来たのです。」
      
    

    
      
        “That is easily got.”
        「それは簡単に手に入るものだ」
      
    

    
      
        “And help.”
        「そして助けを。」
      
    

    
      
        “That is not always so easy.”
        「それがいつも簡単なわけではありません。」
      
    

    
      
        “I have heard of you, Mr. Holmes.
        「ホームズ氏、あなたのことを聞いたことがあります。
      
      
        I heard from Major Prendergast how you saved him in the Tankerville Club scandal.”
        プレンダーガスト大尉から、あなたがタンカーヴィルクラブのスキャンダルで彼を救ったと聞きました。」
      
    

    
      
        “Ah, of course. He was wrongfully accused of cheating at cards.”
        「ああ、もちろん。彼はカードを不正に操作したと誤って告発されたのです。」
      
    

    
      
        “He said that you could solve anything.”
        「彼はあなたが何でも解決できると言った。」
      
    

    
      
        “He said too much.”
        「彼は口が過ぎた。」
      
    

    
      
        “That you are never beaten.”
        「あなたは決して負けないということです。」
      
    

    
      
        “I have been beaten four times—three times by men, and once by a woman.”
        「私は4回負けたことがあります。男に3回、女に1回です。」
      
    

    
      
        “But what is that compared with the number of your successes?”
        「しかし、それはあなたの成功の数と比べるとどうでしょうか？」
      
    

    
      
        “It is true that I have been generally successful.”
        「私は一般的に成功してきたと言えるでしょう」。
      
    

    
      
        “Then you may be so with me.”
        「それなら、私にもそうしてください。」
      
    

    
      
        “I beg that you will draw your chair up to the fire, and favour me with some details as to your case.”
        「火に椅子を引いて座り、あなたの事件の詳細を教えていただけませんか」と私はお願いします。
      
    

    
      
        “It is no ordinary one.”
        「それは普通の事件ではありません。」
      
    

    
      
        “None of those which come to me are. I am the last court of appeal.”
        「私に持ち込まれる事件はどれも普通ではありません。私は最後の控訴審です。」
      
    

    
      
        “And yet I question, sir, whether, in all your experience, you have ever listened to a more mysterious and inexplicable chain of events than those which have happened in my own family.”
        「しかし、私は疑問に思います、先生。あなたの経験の中で、私の家族に起きたそれ以上に神秘的で説明のつかない出来事を聞いたことがあるでしょうか。」
      
    

    
      
        “You fill me with interest,” said Holmes.
        「興味を持たせてくれるな」とホームズが言った。
      
      
        “Pray give us the essential facts from the commencement, and I can afterwards question you as to those details which seem to me to be most important.”
        「始まりから重要な事実を教えてくれ。後で、私は重要だと思う詳細について質問することができる」と述べた。
      
    

    
      
        The young man pulled his chair up and pushed his wet feet out towards the blaze.
        若者は椅子を引いて、湿った足を炎の方に向けた。
      
    

    
      
        “My name,” said he, “is John Openshaw, but my own affairs have, as far as I can understand, little to do with this awful business.
        「私の名前はジョン・オーペンショウですが、私自身の問題は、私が理解できる限りでは、この恐ろしい事件とはほとんど関係がありません。
      
      
        It is a hereditary matter; so in order to give you an idea of the facts, I must go back to the commencement of the affair.
        これは家族に伝わる問題です。ですので、事実をお伝えするためには、事件の始まりにさかのぼる必要があります。
      
    

    
      
        “You must know that my grandfather had two sons—my uncle Elias and my father Joseph.
        「祖父が2人の息子、叔父のエリアスと父のジョセフを持っていたことを知っておく必要があります。
      
      
        My father had a small factory at Coventry, which he enlarged at the time of the invention of bicycling.
        父はコベントリーに小さな工場を持っていましたが、自転車の発明の時に拡張しました。
      
      
        He was a patentee of the Openshaw unbreakable tire, and his business met with such success that he was able to sell it and to retire upon a handsome competence.
        彼はオープンショーの破損しないタイヤの特許所有者であり、その事業は非常な成功を収め、それを売却して手柄な余裕を持って引退することができました。
      
    

    
      
        “My uncle Elias emigrated to America when he was a young man and became a planter in Florida, where he was reported to have done very well.
        「若い頃に叔父のエリアスはアメリカに移住し、フロリダ州でプランテーション経営者となり、非常に成功したと報告されていました。
      
      
        At the time of the war he fought in Jackson’s army, and afterwards under Hood, where he rose to be a colonel.
        戦争の時にはジャクソンの軍で戦い、その後フッドの下で大佐に昇進しました。
      
      
        When Lee laid down his arms my uncle returned to his plantation, where he remained for three or four years.
        リーが武器を置くと、叔父はプランテーションに戻り、3〜4年間そこにとどまりました。
      
      
        About 1869 or 1870 he came back to Europe, and took a small estate in Sussex, near Horsham.
        1869年か1870年ごろ、彼はヨーロッパに戻り、ホーシャム近くのサセックスに小さな地所を取得しました。
      
      
        He had made a very considerable fortune in the States, and his reason for leaving them was his aversion to the negroes, and his dislike of the Republican policy in extending the franchise to them.
        彼はアメリカで非常にかなりの財産を築き、彼らに投票権を与える共和党の政策と黒人への嫌悪感から、アメリカを離れたのでした。
      
      
        He was a singular man, fierce and quick-tempered, very foul-mouthed when he was angry, and of a most retiring disposition.
        彼は独特の人物で、荒々しく気性が激しく、怒ると非常に口汚くなり、極めて内向的な性格でした。
      
      
        During all the years that he lived at Horsham I doubt if ever he set foot in the town.
        ホーシャムに住んでいたすべての年の間、彼が町に足を踏み入れたことがあるかどうか疑問です。
      
      
        He had a garden and two or three fields round his house, and there he would take his exercise, though very often for weeks on end he would never leave his room.
        彼の家の周りには庭と2、3つの畑があり、そこで運動をしていましたが、何週間も部屋を出ることはありませんでした。
      
      
        He drank a great deal of brandy, and smoked very heavily, but he would see no society, and did not want any friends, not even his own brother.
        彼はたくさんのブランデーを飲み、たくさんタバコを吸っていましたが、社交を好まず、友達も欲しがらず、自分の兄さえも。
      
    

    
      
        “He didn’t mind me, in fact, he took a fancy to me, for at the time when he saw me first I was a youngster of twelve or so.
        「彼は私を気に入ってくれた。実際、初めて会った時、私は12歳くらいの子供だった。
      
      
        This would be in the year 1878, after he had been eight or nine years in England.
        それは1878年のことで、彼がイギリスに来てから8、9年後のことだった。
      
      
        He begged my father to let me live with him, and he was very kind to me in his way.
        彼は父に私を連れて行かせるよう懇願し、自分なりにとても親切にしてくれた。
      
      
        When he was sober he used to be fond of playing backgammon and draughts with me, and he would make me his representative both with the servants and with the tradespeople, so that by the time that I was sixteen I was quite master of the house.
        彼が酒を飲んでいない時は、バックギャモンやチェッカーをするのが好きで、使用人や商人に私を代理として使ってくれた。そのため、私が16歳になる頃には家の主として十分な権限を持っていた。
      
      
        I kept all the keys and could go where I liked and do what I liked, so long as I did not disturb him in his privacy.
        私は全ての鍵を保管し、自由に行動できた。ただし、彼のプライバシーを乱さない限りは。
      
      
        There was one singular exception, however, for he had a single room, a lumber-room up among the attics, which was invariably locked, and which he would never permit either me or anyone else to enter.
        ただ1つ例外があった。彼は屋根裏部屋に1つだけ部屋を持っていて、いつも施錠されており、私や他の誰にも入室を許さなかった。
      
      
        With a boy’s curiosity I have peeped through the keyhole, but I was never able to see more than such a collection of old trunks and bundles as would be expected in such a room.
        少年の好奇心から、鍵穴から覗いたことがあるが、そこには古いトランクや束が並んでいるだけで、それ以上のものは見ることができなかった。
      
    

    
      
        “One day—it was in March, 1883—a letter with a foreign stamp lay upon the table in front of the Colonel’s plate.
        「ある日、1883年3月、軍人の皿の前のテーブルに外国の切手のついた手紙が置かれていた。
      
      
        It was not a common thing for him to receive letters, for his bills were all paid in ready money, and he had no friends of any sort.
        手紙を受け取ることは彼にとって珍しいことではなかった。なぜなら、彼の請求書はすべて現金で支払われており、友達もいなかったからだ。
      
      
        ‘From India!’ said he as he took it up, ‘Pondicherry postmark! What can this be?’
        彼は手紙を取り上げながら「インドからだ！」と言った。「ポンディシェリの消印！これは一体何だろう？」
      
      
        Opening it hurriedly, out there jumped five little dried orange pips, which pattered down upon his plate.
        急いでそれを開けると、5つの小さな乾燥したオレンジの種が飛び出し、彼の皿にパタパタと落ちた。
      
      
        I began to laugh at this, but the laugh was struck from my lips at the sight of his face.
        私はこれを見て笑い出したが、彼の顔を見て笑いが引きつけられた。
      
      
        His lip had fallen, his eyes were protruding, his skin the colour of putty, and he glared at the envelope which he still held in his trembling hand.
        彼の唇は垂れ下がり、目は飛び出し、肌はパテの色をしていた。彼はまだ震える手で持っている封筒をにらみつけた。
      
      
        ‘K. K. K.!’ he shrieked, and then, ‘My God, my God, my sins have overtaken me!’
        「K.K.K.！」と彼は叫び、そして「ああ、神よ、私の罪が私に追いついた！」と言った。
      
    

    
      
        “‘What is it, uncle?’ I cried.
        「何ですか、おじさん？」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “‘Death,’ said he, and rising from the table he retired to his room, leaving me palpitating with horror.
        「死だ」と彼は言い、テーブルから立ち上がって部屋に退去し、私を恐怖で震え上がらせた。
      
      
        I took up the envelope, and saw scrawled in red ink upon the inner flap, just above the gum, the letter K three times repeated.
        私は封筒を手に取り、内側のフラップに赤いインクで書かれた、ガムのすぐ上にKという文字が3回繰り返されているのを見た。
      
      
        There was nothing else save the five dried pips.
        それ以外には、乾燥したオレンジの種5つしか入っていなかった。
      
      
        What could be the reason of his overpowering terror?
        彼の圧倒的な恐怖の理由は何だろうか？
      
      
        I left the breakfast-table, and as I ascended the stair I met him coming down with an old rusty key, which must have belonged to the attic, in one hand, and a small brass box, like a cashbox, in the other.
        私は朝食を終えてテーブルを立ち上がり、階段を上がるとき、彼が手に古びたアトリックに属していたであろう古い錆びた鍵を持ち、もう一方の手には小さな真鍮製の箱、まるで金庫のようなものを持って降りてくるのに出会った。
      
    

    
      
        “‘They may do what they like, but I’ll checkmate them still,’ said he, with an oath.
        「彼らが何をしようとも、私は彼らを詰ませる」と彼は誓いながら言った。
      
      
        ‘Tell Mary that I shall want a fire in my room to-day, and send down to Fordham, the Horsham lawyer.’
        「メアリーに私の部屋に火を入れておいてほしいと伝えてくれ。そして、ホーシャムの弁護士フォードハムに連絡を取ってくれ」。
      
    

    
      
        “I did as he ordered, and when the lawyer arrived I was asked to step up to the room.
        「私は彼の指示通りに行い、弁護士が到着すると部屋に上がるように頼まれた。
      
      
        The fire was burning brightly, and in the grate there was a mass of black, fluffy ashes, as of burned paper, while the brass box stood open and empty beside it.
        火が明るく燃えており、炉の中には焼かれた紙のような黒くフワフワした灰がたくさんあり、真鍮製の箱は開いて空っぽで横に置かれていた。
      
      
        As I glanced at the box I noticed, with a start, that upon the lid were printed the treble K which I had read in the morning upon the envelope.
        箱をちらりと見ると、びっくりして、蓋には朝封筒に書かれた三連のKが印刷されているのに気づいた。
      
    

    
      
        “‘I wish you, John,’ said my uncle, ‘to witness my will.
        「ジョン、私の遺言を証人として立ち会ってほしい」と叔父が言った。
      
      
        I leave my estate, with all its advantages and all its disadvantages, to my brother, your father, whence it will, no doubt, descend to you.
        私は、すべての利点と欠点を含む私の財産を、お前の父である私の兄に遺す。そして、おそらくそれはお前に受け継がれるだろう。
      
      
        If you can enjoy it in peace, well and good!
        それを平和に楽しむことができるなら、それはよいことだ！
      
      
        If you find you cannot, take my advice, my boy, and leave it to your deadliest enemy.
        もしもそれを楽しむことができないと感じたら、私の忠告を聞いて、お前の最大の敵にそれを譲ってくれ。
      
      
        I am sorry to give you such a two-edged thing, but I can’t say what turn things are going to take.
        このような両刃の剣をお前に渡すことを申し訳なく思うが、事態がどのように展開するかはわからない。
      
      
        Kindly sign the paper where Mr. Fordham shows you.’
        フォードハム氏が指示する場所に署名してもらえるかな。」
      
    

    
      
        “I signed the paper as directed, and the lawyer took it away with him.
        「私は指示通りに書類に署名し、弁護士がそれを持って行きました。
      
      
        The singular incident made, as you may think, the deepest impression upon me, and I pondered over it and turned it every way in my mind without being able to make anything of it.
        その奇妙な出来事は、おそらく思うよりも私に深い印象を与えました。私はそれを熟考し、あらゆる角度から考えましたが、何も理解できませんでした。
      
      
        Yet I could not shake off the vague feeling of dread which it left behind, though the sensation grew less keen as the weeks passed and nothing happened to disturb the usual routine of our lives.
        しかし、その出来事が残した漠然とした恐怖の感覚を振り払うことができませんでした。週が経ち、何も起こらずに日常の生活が続くにつれ、その感覚は鈍くなっていきました。
      
      
        I could see a change in my uncle, however.
        しかし、私の叔父に変化が見られました。
      
      
        He drank more than ever, and he was less inclined for any sort of society.
        彼は以前よりもますます酒を飲み、どんな社交にもあまり興味を示さなくなりました。
      
      
        Most of his time he would spend in his room, with the door locked upon the inside, but sometimes he would emerge in a sort of drunken frenzy, and would burst out of the house and tear about the garden with a revolver in his hand, screaming out that he was afraid of no man, and that he was not to be cooped up, like a sheep in a pen, by man or devil.
        彼はほとんどの時間を自室で過ごし、内側からドアを施錠していましたが、時折、酔っ払ったような狂乱状態で現れ、家を飛び出し、庭をリボルバーを手に暴れ回り、自分は誰も恐れないと叫び、人間や悪魔に囲い込まれる羊のようにされるつもりはないと叫んでいました。
      
      
        When these hot fits were over, however, he would rush tumultuously in at the door, and lock and bar it behind him, like a man who can brazen it out no longer against the terror which lies at the roots of his soul.
        しかし、そのような癇癪が収まると、彼は騒がしくドアを開けて中に駆け込み、そして後ろから施錠し、閂をかけるようになりました。まるで、魂の根源に潜む恐怖に対してもはや堂々と振る舞えなくなった男のように。
      
      
        At such times I have seen his face, even on a cold day, glisten with moisture, as though it were new raised from a basin.
        そのような時には、寒い日でさえ、彼の顔が湿気で輝いているのを見たことがあります。まるでそれが水盤から新たに掘り起こされたかのように。
      
    

    
      
        “Well, to come to an end of the matter, Mr. Holmes, and not to abuse your patience, there came a night when he made one of those drunken sallies from which he never came back.
        「さて、話を終わらせましょう、ホームズ氏。あなたの忍耐を試すつもりはありませんが、ある夜、彼は酔っ払って家を飛び出し、二度と戻ってこないような行動を取りました。
      
      
        We found him, when we went to search for him, face downward in a little green-scummed pool, which lay at the foot of the garden.
        私たちが彼を探しに行ったとき、彼は庭の奥にある小さな緑色の泥水の中で、顔を下にして倒れていました。
      
      
        There was no sign of any violence, and the water was but two feet deep, so that the jury, having regard to his known eccentricity, brought in a verdict of ‘suicide.’
        暴力の兆候はなく、水深はわずか2フィートしかなかったため、陪審員は彼の知られた風変わりさを考慮して「自殺」という評決を下しました。
      
      
        But I, who knew how he winced from the very thought of death, had much ado to persuade myself that he had gone out of his way to meet it.
        しかし、私は彼が死の考えにすらひるむ様子を知っていたので、彼が死に会いに行くために無理をしたとは思えませんでした。
      
      
        The matter passed, however, and my father entered into possession of the estate, and of some £14,000, which lay to his credit at the bank.”
        しかし、その問題は過ぎ去り、父は遺産と銀行にある約14,000ポンドを相続しました。」
      
    

    
      
        “One moment,” Holmes interposed, “your statement is, I foresee, one of the most remarkable to which I have ever listened.
        「ちょっと待ってください」とホームズが割り込んだ。「おっしゃることは、予測するに、これまで聞いた中でも最も注目すべきものの一つだ。
      
      
        Let me have the date of the reception by your uncle of the letter, and the date of his supposed suicide.”
        叔父が手紙を受け取った日付と、彼の推定される自殺の日付を教えてください」。
      
    

    
      
        “The letter arrived on March 10, 1883.
        「手紙は1883年3月10日に届いた。
      
      
        His death was seven weeks later, upon the night of May 2nd.”
        彼の死はその後7週間後の5月2日の夜だった。」
      
    

    
      
        “Thank you. Pray proceed.”
        「ありがとうございます。続けてください。」
      
    

    
      
        “When my father took over the Horsham property, he, at my request, made a careful examination of the attic, which had been always locked up.
        父がホーシャムの不動産を引き継いだとき、私の要望で屋根裏を注意深く調べました。その屋根裏はいつも施錠されていました。
      
      
        We found the brass box there, although its contents had been destroyed.
        真鍮の箱がそこにありましたが、中身は破壊されていました。
      
      
        On the inside of the cover was a paper label, with the initials of K. K. K. repeated upon it, and ‘Letters, memoranda, receipts, and a register’ written beneath.
        表紙の内側には、K. K. K.の頭文字が繰り返された紙のラベルがあり、その下には「手紙、覚え書き、領収書、登録簿」と書かれていました。
      
      
        These, we presume, indicated the nature of the papers which had been destroyed by Colonel Openshaw.
        これらは、オープンショウ大佐によって破壊された文書の性質を示していると推測します。
      
      
        For the rest, there was nothing of much importance in the attic save a great many scattered papers and note-books bearing upon my uncle’s life in America.
        その他には、アメリカでの叔父の生活に関連する多くの散らばった書類やノートがあった以外に、屋根裏にはあまり重要なものはありませんでした。
      
      
        Some of them were of the war time and showed that he had done his duty well and had borne the repute of a brave soldier.
        その中には戦時中のものもあり、彼が任務を果たし、勇敢な兵士としての評判を保っていたことが示されていました。
      
      
        Others were of a date during the reconstruction of the Southern states, and were mostly concerned with politics, for he had evidently taken a strong part in opposing the carpet-bag politicians who had been sent down from the North.
        他のものは南部諸州の再建時期のもので、主に政治に関連しており、彼は明らかに北部から送り込まれたカーペットバッグ政治家に反寇していたことがわかりました。
      
    

    
      
        “Well, it was the beginning of ’84 when my father came to live at Horsham, and all went as well as possible with us until the January of ’85.
        「さて、父がホーシャムに住むようになったのは'84年の初めで、'85年の1月まで私たちの間では可能な限りうまくいっていました。
      
      
        On the fourth day after the new year I heard my father give a sharp cry of surprise as we sat together at the breakfast-table.
        新年の4日後、私たちは朝食テーブルで一緒に座っていると、父が驚きの声を上げるのが聞こえました。
      
      
        There he was, sitting with a newly opened envelope in one hand and five dried orange pips in the outstretched palm of the other one.
        彼は、片手に新しく開封された封筒を持ち、もう片方の手の平には乾燥したオレンジの種が5つ広げられて座っていました。
      
      
        He had always laughed at what he called my cock-and-a-bull story about the colonel, but he looked very scared and puzzled now that the same thing had come upon himself.
        彼はいつも、大尉について私が言うでたらめな話を笑っていましたが、同じことが自分に起こった今、彼はとても怖がって困惑しているようでした。
      
    

    
      
        “‘Why, what on earth does this mean, John?’ he stammered.
        「『いったい、ジョン、これは何を意味するのだろう？』と彼は口ごもった。
      
    

    
      
        “My heart had turned to lead.
        「私の心は鉛のように重くなった。
      
      
        ‘It is K. K. K.,’ said I.
        「それはK.K.K.だ」と私は言った。
      
    

    
      
        “He looked inside the envelope.
        「彼は封筒の中を見た。
      
      
        ‘So it is,’ he cried.
        「そうだ」と彼は叫んだ。
      
      
        ‘Here are the very letters.
        「ここにはその手紙がある。
      
      
        But what is this written above them?’
        でも、それらの上に書かれているのは何だろう？」
      
    

    
      
        “‘Put the papers on the sundial,’ I read, peeping over his shoulder.
        「『書類を日時計の上に置け』と、彼の肩越しに覗き込んで読んだ。」
      
    

    
      
        “‘What papers? What sundial?’ he asked.
        「『どんな書類？どんな日時計？』と彼は尋ねました。
      
    

    
      
        “‘The sundial in the garden. There is no other,’ said I; ‘but the papers must be those that are destroyed.’
        「庭の日時計です。他にはありません」と私は言いました。「でも、その書類は破棄されたものでしょう。」
      
    

    
      
        “‘Pooh!’ said he, gripping hard at his courage.
        「フンッ」と彼は言い、勇気を奮い立たせた。
      
      
        ‘We are in a civilised land here, and we can’t have tomfoolery of this kind.
        「ここは文明の地だ。このような愚かなことは許されない。
      
      
        Where does the thing come from?’
        それはどこから来たのか？」
      
    

    
      
        “‘From Dundee,’ I answered, glancing at the postmark.
        「ダンディーからです」と私は答えた。切手をちらりと見ながら。
      
    

    
      
        “‘Some preposterous practical joke,’ said he.
        「ばかげた実用的な悪ふざけだ」と彼は言った。
      
      
        ‘What have I to do with sundials and papers?
        私には日時計や書類と何の関係があるのだ？
      
      
        I shall take no notice of such nonsense.’
        私はそのような愚かなことには一切関心を示さないだろう。」
      
    

    
      
        “‘I should certainly speak to the police,’ I said.
        「確かに警察に話すべきだ」と私は言った。
      
    

    
      
        “‘And be laughed at for my pains.
        「そして、私の苦労を笑われるのか。そんなことはない。」
      
      
        Nothing of the sort.’
        そんなことはない。」
      
    

    
      
        “‘Then let me do so?’
        「それなら私がやらせてもらってもいいですか？」
      
    

    
      
        “‘No, I forbid you. I won’t have a fuss made about such nonsense.’
        「いや、お前には許さない。そんな馬鹿げたことで騒ぎ立てられるのは嫌だ」
      
    

    
      
        “It was in vain to argue with him, for he was a very obstinate man.
        「彼と議論しても無駄だった。彼は非常に頑固な男だった。
      
      
        I went about, however, with a heart which was full of forebodings.
        しかし、私は不安でいっぱいの心を抱えて歩き回った。
      
    

    
      
        “On the third day after the coming of the letter my father went from home to visit an old friend of his, Major Freebody, who is in command of one of the forts upon Portsdown Hill.
        手紙が届いてから3日後、父は家を離れて古い友人であるフリーボディ大佐を訪ねました。彼はポーツダウン・ヒルにある砦の1つを指揮しています。
      
      
        I was glad that he should go, for it seemed to me that he was farther from danger when he was away from home.
        彼が出かけることを喜んでいました。家を離れているときのほうが危険から遠ざかっているように思えたからです。
      
      
        In that, however, I was in error.
        しかし、その点で私は誤っていました。
      
      
        Upon the second day of his absence I received a telegram from the major, imploring me to come at once.
        彼が不在の2日目に、大佐から緊急の電報を受け取りました。私にすぐに来るよう懇願する内容でした。
      
      
        My father had fallen over one of the deep chalk-pits which abound in the neighbourhood, and was lying senseless, with a shattered skull.
        父は近隣に多くある深いチョークの採掘穴に転落し、意識不明のまま、頭蓋骨を砕いて倒れていました。
      
      
        I hurried to him, but he passed away without having ever recovered his consciousness.
        急いで彼のもとに向かいましたが、彼は意識を取り戻すことなく亡くなりました。
      
      
        He had, as it appears, been returning from Fareham in the twilight, and as the country was unknown to him, and the chalk-pit unfenced, the jury had no hesitation in bringing in a verdict of ‘death from accidental causes.’
        彼は薄明かりの中、フェアハムから帰る途中だったようで、土地が彼にとって未知であり、チョークの採掘穴が囲われていなかったため、陪審員は「偶然の死」の判決を下すのにためらいがありませんでした。
      
      
        Carefully as I examined every fact connected with his death, I was unable to find anything which could suggest the idea of murder.
        彼の死に関連するすべての事実を注意深く調査しましたが、殺人の可能性を示唆するものは何も見つけることができませんでした。
      
      
        There were no signs of violence, no footmarks, no robbery, no record of strangers having been seen upon the roads.
        暴力の兆候もなく、足跡もなく、強盗もなく、道で見かけた見知らぬ人の記録もありませんでした。
      
      
        And yet I need not tell you that my mind was far from at ease, and that I was well-nigh certain that some foul plot had been woven round him.
        それでも私が心配でならないこと、そして彼の周りに何らかの悪辣な陰謀が巡らされているとほぼ確信していることをお伝えする必要はないでしょう。
      
    

    
      
        “In this sinister way I came into my inheritance.
        「この不気味なやり方で、私は遺産を受け継いだ。
      
      
        You will ask me why I did not dispose of it?
        なぜそれを処分しなかったのかと尋ねるでしょうか？
      
      
        I answer, because I was well convinced that our troubles were in some way dependent upon an incident in my uncle’s life, and that the danger would be as pressing in one house as in another.
        私は答えます、なぜなら私は、私たちの困難が何らかの形で私の叔父の人生の出来事に依存していると確信していたからです。そしてその危険は、どの家にいても同じくらい切迫していると考えていたのです。
      
    

    
      
        “It was in January, ’85, that my poor father met his end, and two years and eight months have elapsed since then.
        「父親が亡くなったのは85年1月のことであり、それから2年8か月が経過しています。
      
      
        During that time I have lived happily at Horsham, and I had begun to hope that this curse had passed away from the family, and that it had ended with the last generation.
        その間、私はホーシャムで幸せに過ごしており、この呪いが家族から消え去り、前の世代で終わったと希望し始めていました。
      
      
        I had begun to take comfort too soon, however; yesterday morning the blow fell in the very shape in which it had come upon my father.”
        しかし、安心しすぎたのかもしれません。昨日の朝、その打撃がまさに父親に襲いかかった形で訪れました。」
      
    

    
      
        The young man took from his waistcoat a crumpled envelope, and turning to the table he shook out upon it five little dried orange pips.
        若者は胸ポケットからしわくちゃの封筒を取り出し、テーブルに向かってそれを振り落とすと、5つの小さな干し柑橘を広げた。
      
    

    
      
        “This is the envelope,” he continued.
        「これが封筒です」と彼は続けた。
      
      
        “The postmark is London—eastern division.
        「消印はロンドンの東部です。
      
      
        Within are the very words which were upon my father’s last message: ‘K. K. K.’; and then ‘Put the papers on the sundial.’”
        中には、父の最後のメッセージにあった言葉「K.K.K.」と「書類を日時計の上に置け」という文言が書かれています。」
      
    

    
      
        “What have you done?” asked Holmes.
        「何をしたのですか？」とホームズが尋ねた。
      
    

    
      
        “Nothing.”
        「何もです。」
      
    

    
      
        “Nothing?”
        「何もです。」
      
    

    
      
        “To tell the truth”—he sank his face into his thin, white hands—“I have felt helpless.
        「実を言うと」―彼は痩せた白い手で顔を覆いながら言った。「私は無力だと感じていました。」
      
      
        I have felt like one of those poor rabbits when the snake is writhing towards it.
        蛇が近づいてくるときのかわいそうなウサギのように感じました。
      
      
        I seem to be in the grasp of some resistless, inexorable evil, which no foresight and no precautions can guard against.”
        私は抵抗できない、不可避な悪に捕らわれているようです。先見の明や用心でも防ぐことができません。」
      
    

    
      
        “Tut! tut!” cried Sherlock Holmes.
        「ちっ、ちっ！」とシャーロック・ホームズが叫んだ。
      
      
        “You must act, man, or you are lost.
        「行動しなければ、お前は失われる。
      
      
        Nothing but energy can save you.
        エネルギー以外にお前を救えるものはない。
      
      
        This is no time for despair.”
        絶望する時間ではない。」
      
    

    
      
        “I have seen the police.”
        「警察に話をしてきました。」
      
    

    
      
        “Ah!”
        「ああ！」
      
    

    
      
        “But they listened to my story with a smile.
        しかし、私の話を聞いた彼らは微笑んでいました。
      
      
        I am convinced that the inspector has formed the opinion that the letters are all practical jokes, and that the deaths of my relations were really accidents, as the jury stated, and were not to be connected with the warnings.”
        私は確信しています。警部は、その手紙がすべて実際には冗談であり、私の親族の死が実際には事故であり、陪審員が述べたように、警告とは関連がないという意見を形成しています。
      
    

    
      
        Holmes shook his clenched hands in the air.
        ホームズは空中で握りしめた両手を振り回した。
      
      
        “Incredible imbecility!” he cried.
        「信じられない愚かさだ！」と彼は叫んだ。
      
    

    
      
        “They have, however, allowed me a policeman, who may remain in the house with me.”
        「しかし、私には警官が1人ついてくれることになりました。彼は私と一緒に家にいてくれることになります」
      
    

    
      
        “Has he come with you to-night?”
        「今夜、彼は一緒に来たのですか？」
      
    

    
      
        “No. His orders were to stay in the house.”
        「いいえ。彼の命令は家に留まることでした。」
      
    

    
      
        Again Holmes raved in the air.
        ホームズは再び空中で怒りを露わにした。
      
    

    
      
        “Why did you come to me,” he cried, “and, above all, why did you not come at once?”
        「なぜ私のところに来たのか」と彼は叫びました。「何よりも、なぜすぐに来なかったのか？」
      
    

    
      
        “I did not know.
        「知りませんでした。
      
      
        It was only to-day that I spoke to Major Prendergast about my troubles and was advised by him to come to you.”
        今日、私はトラブルについてプレンダーガスト少佐と話し、彼にあなたのところに来るようアドバイスされたばかりです。」
      
    

    
      
        “It is really two days since you had the letter.
        「実際に手紙を受け取ってから2日が経っています。
      
      
        We should have acted before this.
        もっと早く行動すべきでした。
      
      
        You have no further evidence, I suppose, than that which you have placed before us—no suggestive detail which might help us?”
        おそらく、私たちに提示したもの以外に追加の証拠はないのでしょうか？私たちを助けるかもしれない示唆に富んだ詳細はありませんか？」
      
    

    
      
        “There is one thing,” said John Openshaw.
        「ひとつだけあります」とジョン・オープンショウが言った。
      
      
        He rummaged in his coat pocket, and, drawing out a piece of discoloured, blue-tinted paper, he laid it out upon the table.
        彼はコートのポケットをくまなく探し、色あせた青みがかった紙を取り出して、テーブルの上に広げた。
      
      
        “I have some remembrance,” said he, “that on the day when my uncle burned the papers I observed that the small, unburned margins which lay amid the ashes were of this particular colour.
        「覚えがあるんです」と彼は言った。「おじさんが書類を焼いた日、灰の中に散らばっていた焼かれていない細い余白がこの特定の色だったのを見たのです。
      
      
        I found this single sheet upon the floor of his room, and I am inclined to think that it may be one of the papers which has, perhaps, fluttered out from among the others, and in that way has escaped destruction.
        この1枚の紙を彼の部屋の床で見つけましたが、おそらく他の書類の中から飛び出して破壊を免れたものかもしれないと思っています。
      
      
        Beyond the mention of pips, I do not see that it helps us much.
        「種子」という言葉以外に、それが私たちの役に立つとはあまり思えません。
      
      
        I think myself that it is a page from some private diary.
        私自身は、それがある個人の日記の1ページだと思います。
      
      
        The writing is undoubtedly my uncle’s.”
        筆跡は間違いなくおじさんのものです」。
      
    

    
      
        Holmes moved the lamp, and we both bent over the sheet of paper, which showed by its ragged edge that it had indeed been torn from a book.
        ホームズはランプを動かし、私たちは共にその紙を覗き込んだ。その紙のぼろぼろの端から、確かに本から引き裂かれたものであることがわかった。
      
      
        It was headed, “March, 1869,” and beneath were the following enigmatical notices:
        それは「1869年3月」と題されており、その下には次の謎めいた通知があった：
      
    

    
      
        “4th. Hudson came. Same old platform.
        「4日目。ハドソンが来た。同じ古いプラットフォーム。」
      
    

    
      
        “7th. Set the pips on McCauley, Paramore, and John Swain, of St. Augustine.
        「7日目。マコーリー、パラモア、そしてセントオーガスティンのジョン・スウェインに種を置く。」
      
    

    
      
        “9th. McCauley cleared.
        「9日。マコーリーは無罪となった。」
      
    

    
      
        “10th. John Swain cleared.
        「10日。ジョン・スウェインはクリアされた。」
      
    

    
      
        “12th. Visited Paramore. All well.”
        「12日。パラモアを訪問。全員元気。」
      
    

    
      
        “Thank you!” said Holmes, folding up the paper and returning it to our visitor.
        「ありがとうございます！」とホームズが言いながら、紙を折り畳んで訪問者に返しました。
      
      
        “And now you must on no account lose another instant.
        そして今、絶対に一瞬も失ってはいけません。
      
      
        We cannot spare time even to discuss what you have told me.
        あなたが話してくれたことを議論する時間はありません。
      
      
        You must get home instantly and act.”
        すぐに家に帰って行動しなければなりません。」
      
    

    
      
        “What shall I do?”
        「どうすればいいのでしょうか？」
      
    

    
      
        “There is but one thing to do.
        するべきことはただ一つだ。
      
      
        It must be done at once.
        それはすぐに行わねばならない。
      
      
        You must put this piece of paper which you have shown us into the brass box which you have described.
        私たちに見せてくれたその紙を、君が説明した真鍮の箱に入れなければならない。
      
      
        You must also put in a note to say that all the other papers were burned by your uncle, and that this is the only one which remains.
        他のすべての書類は叔父によって焼かれたというメモも添えなければならない。そしてこれが唯一残されたものであると主張しなければならない。
      
      
        You must assert that in such words as will carry conviction with them.
        彼らを納得させる言葉で主張しなければならない。
      
      
        Having done this, you must at once put the box out upon the sundial, as directed.
        これを行った後、指示通りにすぐにその箱を日時計の上に置かなければならない。
      
      
        Do you understand?”
        わかりますか？」
      
    

    
      
        “Entirely.”
        「完全に理解しました」
      
    

    
      
        “Do not think of revenge, or anything of the sort, at present.
        「今は復讐など考えるな。
      
      
        I think that we may gain that by means of the law; but we have our web to weave, while theirs is already woven.
        法の手段でそれを得ることができると思うが、私たちはまだ網を編む必要がある。彼らはすでに編み上げている。
      
      
        The first consideration is to remove the pressing danger which threatens you.
        最初に考慮すべきことは、あなたを脅かす差し迫った危険を取り除くことだ。
      
      
        The second is to clear up the mystery and to punish the guilty parties.”
        2つ目は謎を解明し、有罪の当事者を罰することだ。」
      
    

    
      
        “I thank you,” said the young man, rising and pulling on his overcoat. “You have given me fresh life and hope. I shall certainly do as you advise.”
        若者は立ち上がり、コートを羽織りながら言った。「感謝します。あなたのおかげで新たな命と希望をいただきました。必ずアドバイス通りにします。」
      
    

    
      
        “Do not lose an instant.
        「一瞬も失うな。
      
      
        And, above all, take care of yourself in the meanwhile, for I do not think that there can be a doubt that you are threatened by a very real and imminent danger.
        そして何よりも、その間自分を気をつけて。あなたが非常に現実的で切迫した危険にさらされていることに疑いはないと思うからだ。
      
      
        How do you go back?”
        どうやって帰るのか？」
      
    

    
      
        “By train from Waterloo.”
        「ウォータールー駅から電車で。」
      
    

    
      
        “It is not yet nine.
        「まだ9時を回っていません。
      
      
        The streets will be crowded, so I trust that you may be in safety.
        街は混雑しているでしょうから、あなたが安全であることを信じています。
      
      
        And yet you cannot guard yourself too closely.”
        しかし、自分をあまり厳しく護ることはできません。」
      
    

    
      
        “I am armed.”
        「私は武装しています。」
      
    

    
      
        “That is well.
        「それはよい。
      
      
        To-morrow I shall set to work upon your case.”
        明日、あなたの事件に取り組むことになる。」
      
    

    
      
        “I shall see you at Horsham, then?”
        「それでは、ホーシャムでお会いしましょうか？」
      
    

    
      
        “No, your secret lies in London.
        「いいえ、あなたの秘密はロンドンにある。
      
      
        It is there that I shall seek it.”
        そこで私はそれを探すつもりです。」
      
    

    
      
        “Then I shall call upon you in a day, or in two days, with news as to the box and the papers.
        「それでは、1日か2日後に、箱と書類に関する情報を持って訪れます。
      
      
        I shall take your advice in every particular.”
        あなたの助言をすべて受け入れます」。
      
      
        He shook hands with us and took his leave.
        彼は私たちと握手をし、去っていった。
      
      
        Outside the wind still screamed and the rain splashed and pattered against the windows.
        外では風がまだ悲鳴を上げ、雨が窓に打ち付ける音が聞こえた。
      
      
        This strange, wild story seemed to have come to us from amid the mad elements—blown in upon us like a sheet of sea-weed in a gale—and now to have been reabsorbed by them once more.
        この奇妙で荒々しい物語は、狂気の中から私たちのもとにやってきたように思われた―まるで嵐の中に吹き込まれた海藻のように―そして今、再びそれに取り込まれたかのように。
      
    

    
      
        Sherlock Holmes sat for some time in silence, with his head sunk forward and his eyes bent upon the red glow of the fire.
        シャーロック・ホームズはしばらく黙って座り、頭を前に垂れ、目を火の赤い輝きに向けていた。
      
      
        Then he lit his pipe, and leaning back in his chair he watched the blue smoke-rings as they chased each other up to the ceiling.
        そしてパイプに火をつけ、椅子にもたれかかりながら、青い煙の輪を天井に向かって追いかけるように眺めた。
      
    

    
      
        “I think, Watson,” he remarked at last, “that of all our cases we have had none more fantastic than this.”
        「ワトソン、これまでの事件の中で、これほどファンタスティックなものはなかったと思うよ」
      
    

    
      
        “Save, perhaps, the Sign of Four.”
        「たぶん、『四つの署名』を除いてね。」
      
    

    
      
        “Well, yes. Save, perhaps, that.
        「まあ、はい。それを除いては、かな。」
      
      
        And yet this John Openshaw seems to me to be walking amid even greater perils than did the Sholtos.”
        それでも、このジョン・オーペンショウは、私にはショルト家よりもさらに大きな危険の中を歩んでいるように思えます。」
      
    

    
      
        “But have you,” I asked, “formed any definite conception as to what these perils are?”
        「しかし、あなたは」と私は尋ねた。「これらの危険について具体的な考えを持っていますか？」
      
    

    
      
        “There can be no question as to their nature,” he answered.
        「その性質については疑問の余地はありません」と彼は答えた。
      
    

    
      
        “Then what are they? Who is this K. K. K., and why does he pursue this unhappy family?”
        「それでは、それらは何ですか？このK.K.K.とは誰であり、なぜ彼はこの不幸な家族を追いかけるのですか？」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes closed his eyes and placed his elbows upon the arms of his chair, with his finger-tips together.
        シャーロック・ホームズは目を閉じ、肘を椅子の肘掛けに置き、指先をくっつけました。
      
      
        “The ideal reasoner,” he remarked, “would, when he had once been shown a single fact in all its bearings, deduce from it not only all the chain of events which led up to it but also all the results which would follow from it.
        「理想的な推理者は、一度にすべての側面で1つの事実を示されたとき、それにつながるすべての出来事の連鎖だけでなく、それから生じるすべての結果も推論するでしょう。
      
      
        As Cuvier could correctly describe a whole animal by the contemplation of a single bone, so the observer who has thoroughly understood one link in a series of incidents should be able to accurately state all the other ones, both before and after.
        キュヴィエが1つの骨を熟考することで全体の動物を正確に記述できたように、一連の出来事の1つのリンクを徹底的に理解した観察者は、その前後のすべてのリンクを正確に述べることができるはずです。
      
      
        We have not yet grasped the results which the reason alone can attain to.
        私たちはまだ理性だけが達成できる結果を把握していません。
      
      
        Problems may be solved in the study which have baffled all those who have sought a solution by the aid of their senses.
        感覚の助けを借りて解決を試みたすべての人々を困惑させた問題が、研究で解決されるかもしれません。
      
      
        To carry the art, however, to its highest pitch, it is necessary that the reasoner should be able to utilise all the facts which have come to his knowledge; and this in itself implies, as you will readily see, a possession of all knowledge, which, even in these days of free education and encyclopaedias, is a somewhat rare accomplishment.
        ただし、芸術を最高潮にまで高めるには、推理者が知識を得たすべての事実を利用できることが必要です。そして、これ自体が、あなたがすぐに理解するであろうように、全知識を持つことを意味し、これは、無料教育や百科事典の時代でも、やや珍しい達成です。
      
      
        It is not so impossible, however, that a man should possess all knowledge which is likely to be useful to him in his work, and this I have endeavoured in my case to do.
        しかし、仕事に役立つ可能性のあるすべての知識を持つことが、男性にとって不可能ではないということであり、私は自分の場合にそれを実現しようと努めてきました。
      
      
        If I remember rightly, you on one occasion, in the early days of our friendship, defined my limits in a very precise fashion.”
        私の記憶が正しければ、私たちの友情の初期に、あなたは1度、非常に正確な方法で私の限界を定義しました。」
      
    

    
      
        “Yes,” I answered, laughing.
        「はい」と私は笑いながら答えた。
      
      
        “It was a singular document.
        それは奇妙な文書だった。
      
      
        Philosophy, astronomy, and politics were marked at zero, I remember.
        哲学、天文学、政治はゼロ点だったと記憶しています。
      
      
        Botany variable, geology profound as regards the mud-stains from any region within fifty miles of town, chemistry eccentric, anatomy unsystematic, sensational literature and crime records unique, violin-player, boxer, swordsman, lawyer, and self-poisoner by cocaine and tobacco.
        植物学は変動があり、地質学は町から50マイル以内のどの地域の泥の manchas に関して深い、化学は風変わり、解剖学は体系的でない、感動的な文学と犯罪記録はユニーク、バイオリン奏者、ボクサー、剣士、弁護士、そしてコカインとタバコによる自己中毒者。
      
      
        Those, I think, were the main points of my analysis.”
        それらが、私の分析の主なポイントだったと思います。」
      
    

    
      
        Holmes grinned at the last item.
        ホームズは最後の項目ににやりと笑った。
      
      
        “Well,” he said, “I say now, as I said then, that a man should keep his little brain-attic stocked with all the furniture that he is likely to use, and the rest he can put away in the lumber-room of his library, where he can get it if he wants it.
        「さて」と彼は言った。「私は今も昔も言う、人は自分の小さな脳の屋根裏部屋に、使う可能性のある家具をすべて備えておくべきだと。そして、残りは書斎の物置にしまっておき、必要に応じて取り出せばいい。
      
      
        Now, for such a case as the one which has been submitted to us to-night, we need certainly to muster all our resources.
        さて、今夜私たちに提出されたようなケースに関しては、確かに私たちはすべてのリソースを集める必要がある。
      
      
        Kindly hand me down the letter K of the American Encyclopaedia which stands upon the shelf beside you.
        隣にある本棚のアメリカ百科事典のKの文字を取ってください。
      
      
        Thank you.
        ありがとう。
      
      
        Now let us consider the situation and see what may be deduced from it.
        さて、状況を考えて、そこから何が推論できるか見てみましょう。
      
      
        In the first place, we may start with a strong presumption that Colonel Openshaw had some very strong reason for leaving America.
        まず第一に、オープンショウ大佐がアメリカを去るために非常に強い理由があったという強い推定から始めることができます。
      
      
        Men at his time of life do not change all their habits and exchange willingly the charming climate of Florida for the lonely life of an English provincial town.
        彼の年齢の男性は、すべての習慣を変え、フロリダの魅力的な気候を喜んで英国の地方都市の孤独な生活と交換することはありません。
      
      
        His extreme love of solitude in England suggests the idea that he was in fear of someone or something, so we may assume as a working hypothesis that it was fear of someone or something which drove him from America.
        彼がイングランドでの極度の孤独を愛することは、彼が誰かか何かを恐れていたという考えを示唆しています。したがって、私たちは仮説として、彼をアメリカから追いやったのは誰かか何かを恐れていたということと推定できます。
      
      
        As to what it was he feared, we can only deduce that by considering the formidable letters which were received by himself and his successors.
        彼が恐れていたのは何かについては、彼自身と彼の後継者が受け取った恐るべき手紙を考慮することでのみ推論できます。
      
      
        Did you remark the postmarks of those letters?”
        その手紙の消印に気づきましたか？」
      
    

    
      
        “The first was from Pondicherry, the second from Dundee, and the third from London.”
        「最初はポンディシェリから、2つ目はダンディーから、3つ目はロンドンからでした。」
      
    

    
      
        “From East London. What do you deduce from that?”
        「イースト・ロンドンからです。それから何を推測しますか？」
      
    

    
      
        “They are all seaports.
        「それらはすべて海港です。
      
      
        That the writer was on board of a ship.”
        筆者は船上にいたということです。」
      
    

    
      
        “Excellent. We have already a clue. There can be no doubt that the probability—the strong probability—is that the writer was on board of a ship.
        「素晴らしい。私たちはすでに手がかりを持っています。筆者が船上にいた可能性、強い可能性は間違いありません。」
      
      
        And now let us consider another point. In the case of Pondicherry, seven weeks elapsed between the threat and its fulfilment, in Dundee it was only some three or four days.
        そして、別の点を考えてみましょう。ポンディシェリの場合、脅迫とその実行の間には7週間の時間が経過しましたが、ダンディーでは3、4日程度でした。
      
      
        Does that suggest anything?”
        それは何かを示唆していますか？」
      
    

    
      
        “A greater distance to travel.”
        「より長い距離を移動する必要がある。」
      
    

    
      
        “But the letter had also a greater distance to come.”
        「しかし、手紙が来るまでの距離も長かった。」
      
    

    
      
        “Then I do not see the point.”
        「それなら私にはポイントが見えません」
      
    

    
      
        “There is at least a presumption that the vessel in which the man or men are is a sailing-ship.
        「男性たちが乗っている船は帆船である可能性が少なくともあると推定されます。
      
      
        It looks as if they always send their singular warning or token before them when starting upon their mission.
        彼らは任務を開始する際、常に独特な警告やしるしを先に送っているようです。
      
      
        You see how quickly the deed followed the sign when it came from Dundee.
        ダンディーからの通知が来たとき、行動がそのしるしにすぐに続いたのがわかります。
      
      
        If they had come from Pondicherry in a steamer they would have arrived almost as soon as their letter.
        もし彼らがポンディシェリから汽船で来ていたら、手紙とほぼ同時に到着していたでしょう。
      
      
        But, as a matter of fact, seven weeks elapsed.
        しかし、実際には7週間が経過しました。
      
      
        I think that those seven weeks represented the difference between the mail-boat which brought the letter, and the sailing vessel which brought the writer.”
        私は、その7週間が手紙を運んだ郵便船と、筆者を運んだ帆船の間の違いを表していたと考えています。」
      
    

    
      
        “It is possible.”
        「それは可能です。」
      
    

    
      
        “More than that. It is probable.
        「それ以上だ。それはありそうだ。
      
      
        And now you see the deadly urgency of this new case, and why I urged young Openshaw to caution.
        そして今、この新しい事件の致命的な緊急性が分かるだろう。だから私は若いオープンショウに用心するように促したのだ。
      
      
        The blow has always fallen at the end of the time which it would take the senders to travel the distance.
        打撃は常に、送り手が距離を移動するのにかかる時間の終わりに起こってきた。
      
      
        But this one comes from London, and therefore we cannot count upon delay.”
        しかし、この事件はロンドンから始まっているので、遅延を期待することはできない。」
      
    

    
      
        “Good God!” I cried; “what can it mean, this relentless persecution?”
        「まさか！」と私は叫んだ。「この執拗な迫害は一体何を意味するのだろう？」
      
    

    
      
        “The papers which Openshaw carried are obviously of vital importance to the person or persons in the sailing-ship.
        「オーペンショウが持っていた文書は、明らかに帆船の中の人物や複数の人物にとって極めて重要だ。
      
      
        I think that it is quite clear that there must be more than one of them.
        彼らは1人以上いることは明らかだと思う。
      
      
        A single man could not have carried out two deaths in such a way as to deceive a coroner’s jury.
        1人の男が検死官の陪審員をだますほどの方法で2つの死を引き起こすことはできない。
      
      
        There must have been several in it, and they must have been men of resource and determination.
        それには複数の人がいたに違いなく、そして彼らは資源と決意を持った男たちだったに違いない。
      
      
        Their papers they mean to have, be the holder of them who it may.
        彼らはその文書を手に入れるつもりであり、それが誰であろうとも。
      
      
        In this way you see K. K. K. ceases to be the initials of an individual and becomes the badge of a society.”
        このようにして、K. K. K.は個人のイニシャルではなく、ある社会のバッジとなる。」
      
    

    
      
        “But of what society?”
        「しかし、どの組織のことですか？」
      
    

    
      
        “Have you never—” said Sherlock Holmes, bending forward and sinking his voice—“have you never heard of the Ku Klux Klan?”
        「あなたは一度も―」とシャーロック・ホームズが言い、前に身を乗り出し、声を落として言いました。「クー・クラックス・クランという組織を聞いたことがないのですか？」
      
    

    
      
        “I never have.”
        「私は聞いたことがありません。」
      
    

    
      
        Holmes turned over the leaves of the book upon his knee.
        ホームズは膝の上の本のページをめくった。
      
      
        “Here it is,” said he presently:
        「これだ」と彼はすぐに言った：
      
    

    
      
        “‘Ku Klux Klan. A name derived from the fanciful resemblance to the sound produced by cocking a rifle.
        『クー・クラックス・クラン。ライフルを装填する音に似ているという風変わりな名前。
      
      
        This terrible secret society was formed by some ex-Confederate soldiers in the Southern states after the Civil War, and it rapidly formed local branches in different parts of the country, notably in Tennessee, Louisiana, the Carolinas, Georgia, and Florida.
        この恐ろしい秘密結社は、南部諸州の元南軍兵士によって南北戦争後に形成され、急速に全国のさまざまな地域に地方支部を設立しました。特にテネシー、ルイジアナ、カロライナ、ジョージア、フロリダに。
      
      
        Its power was used for political purposes, principally for the terrorising of the negro voters and the murdering and driving from the country of those who were opposed to its views.
        その力は主に政治目的に使用され、主に黒人有権者を恐怖に陥れ、組織の考えに反対する者を殺害し、国外追放しました。
      
      
        Its outrages were usually preceded by a warning sent to the marked man in some fantastic but generally recognised shape—a sprig of oak-leaves in some parts, melon seeds or orange pips in others.
        その暴行は通常、ある種のファンタジー的で一般的に認識された形で、印のついた人物に送られる警告に先立っていました。一部では樫の葉の枝、他の地域ではメロンの種やオレンジの種など。
      
      
        On receiving this the victim might either openly abjure his former ways, or might fly from the country.
        これを受け取った被害者は、以前のやり方を公然と放棄するか、国を逃れるかもしれません。
      
      
        If he braved the matter out, death would unfailingly come upon him, and usually in some strange and unforeseen manner.
        もし彼がその問題に立ち向かったなら、死は必ず彼に訪れ、通常は何か奇妙で予期しない方法で。
      
      
        So perfect was the organisation of the society, and so systematic its methods, that there is hardly a case upon record where any man succeeded in braving it with impunity, or in which any of its outrages were traced home to the perpetrators.
        結社の組織は完璧であり、その手法は体系的であるため、記録に残るほとんどのケースで、誰もが無罰でそれに立ち向かうことに成功した例はほとんどなく、その暴行のいずれかが加害者に追跡された例もほとんどありません。
      
      
        For some years the organisation flourished in spite of the efforts of the United States government and of the better classes of the community in the South.
        何年かにわたり、組織はアメリカ合衆国政府や南部の地域社会の上流階級の努力にもかかわらず繁栄しました。
      
      
        Eventually, in the year 1869, the movement rather suddenly collapsed, although there have been sporadic outbreaks of the same sort since that date.’
        最終的に、1869年には運動はかなり突然崩壊しましたが、その後も同様の断続的な発生があった。』
      
    

    
      
        “You will observe,” said Holmes, laying down the volume, “that the sudden breaking up of the society was coincident with the disappearance of Openshaw from America with their papers.
        「ご覧ください」とホームズが言いながら、本を置いた。「組織が突然崩壊したのは、オーペンショウがアメリカから彼らの文書と共に姿を消した時と同時だった。」
      
      
        It may well have been cause and effect. It is no wonder that he and his family have some of the more implacable spirits upon their track.
        原因と結果である可能性が高い。彼と彼の家族が追跡されているのは、それが理解できることだ。
      
      
        You can understand that this register and diary may implicate some of the first men in the South, and that there may be many who will not sleep easy at night until it is recovered.”
        この登録簿と日記が南部の第一人者のいくつかを巻き込む可能性があること、そしてそれが回収されるまで多くの人が夜に安心して眠れないかもしれないことが理解できるだろう。
      
    

    
      
        “Then the page we have seen—”
        「では、私たちが見たそのページは―」
      
    

    
      
        “Is such as we might expect.
        「予想通りの内容だ。」
      
      
        It ran, if I remember right, ‘sent the pips to A, B, and C’—that is, sent the society’s warning to them.
        記憶が正しければ、『A、B、Cに種を送った』とある。つまり、彼らに組織の警告を送った。
      
      
        Then there are successive entries that A and B cleared, or left the country, and finally that C was visited, with, I fear, a sinister result for C.
        その後、AとBが国を離れたことを示す連続した記述があり、最後にCが訪れたこと、そしてCにとって恐ろしい結果があったことが記されている。
      
      
        Well, I think, Doctor, that we may let some light into this dark place, and I believe that the only chance young Openshaw has in the meantime is to do what I have told him.
        まあ、私は、医者よ、この暗い場所に少し光を当てることができると思う。そして、その間、若いオープンショウに残された唯一のチャンスは、私が彼に伝えたことをすることだと信じている。
      
      
        There is nothing more to be said or to be done to-night, so hand me over my violin and let us try to forget for half an hour the miserable weather and the still more miserable ways of our fellow men.”
        今夜はこれ以上何も言うこともすることもない。だから、バイオリンを渡してくれ。そして、半時間、このひどい天候と、もっとひどい我々の同胞のやり方を忘れよう。」
      
    

    
      
        It had cleared in the morning, and the sun was shining with a subdued brightness through the dim veil which hangs over the great city.
        朝には晴れており、太陽は大都市を覆う薄暗いベールを通して控えめな輝きで輝いていた。
      
      
        Sherlock Holmes was already at breakfast when I came down.
        私が降りてきた時には、シャーロック・ホームズはすでに朝食をとっていた。
      
    

    
      
        “You will excuse me for not waiting for you,” said he; “I have, I foresee, a very busy day before me in looking into this case of young Openshaw’s.”
        「お待ちしていないことをお許し下さい」と彼は言った。「Openshaw氏の事件を調査するため、私には多忙な一日が予想されます。」
      
    

    
      
        “What steps will you take?” I asked.
        「どのような手段を取るのですか？」と私は尋ねた。
      
    

    
      
        “It will very much depend upon the results of my first inquiries.
        「私の最初の調査の結果次第です。
      
      
        I may have to go down to Horsham, after all.”
        結局、ホーシャムに行かなければならないかもしれません。」
      
    

    
      
        “You will not go there first?”
        「最初にそこに行かないのですか？」
      
    

    
      
        “No, I shall commence with the City.
        「いいえ、私はシティから始めます。
      
      
        Just ring the bell and the maid will bring up your coffee.”
        ベルを鳴らしてメイドにコーヒーを持ってきてもらってください。」
      
    

    
      
        As I waited, I lifted the unopened newspaper from the table and glanced my eye over it.
        待っている間、私はテーブルから未開封の新聞を取り上げ、ざっと目を通した。
      
      
        It rested upon a heading which sent a chill to my heart.
        その中で目に留まった見出しは、私の心に寒々とした感覚をもたらした。
      
    

    
      
        “Holmes,” I cried, “you are too late.”
        「ホームズ、遅すぎるよ」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “Ah!” said he, laying down his cup, “I feared as much.
        「ああ！」と彼はカップを置きながら言った。「案の定だと思った。」
      
      
        How was it done?” He spoke calmly, but I could see that he was deeply moved.
        「どのようにして行われたのか？」彼は落ち着いて話したが、私は彼が深く動揺しているのを見て取れた。
      
    

    
      
        “My eye caught the name of Openshaw, and the heading ‘TRAGEDY NEAR WATERLOO BRIDGE.’ Here is the account:
        「私の目にオープンショウという名前と「ウォータールー橋近くの悲劇」という見出しが飛び込んできた。以下にその記事がある。
      
    

    
      
        “‘Between nine and ten last night Police-Constable Cook, of the H Division, on duty near Waterloo Bridge, heard a cry for help and a splash in the water.
        「昨夜9時から10時の間、ウォータールー橋近くで勤務中のHディビジョンの警察官クックは、助けを求める叫びと水しぶきを聞いた。
      
      
        The night, however, was extremely dark and stormy, so that, in spite of the help of several passers-by, it was quite impossible to effect a rescue.
        しかし、その夜は非常に暗く嵐だったため、数人の通行人の助けを借りても、救助を行うことは不可能でした。
      
      
        The alarm, however, was given, and, by the aid of the water-police, the body was eventually recovered.
        しかし、警報が発せられ、水上警察の助けを借りて、ついに遺体が回収されました。
      
      
        It proved to be that of a young gentleman whose name, as it appears from an envelope which was found in his pocket, was John Openshaw, and whose residence is near Horsham.
        それは若い紳士のものであり、彼の名前は、彼のポケットから見つかった封筒に記載されているように、ジョン・オープンショウであり、彼の居住地はホーシャム近くです。
      
      
        It is conjectured that he may have been hurrying down to catch the last train from Waterloo Station, and that in his haste and the extreme darkness he missed his path and walked over the edge of one of the small landing-places for river steamboats.
        彼はウォータールー駅から最終列車に乗るために急いでいた可能性があり、その急ぎと極端な暗闇の中で、彼は自分の道を見失い、川の汽船の小さな着岸場の一つの端を歩いてしまったと推測されています。
      
      
        The body exhibited no traces of violence, and there can be no doubt that the deceased had been the victim of an unfortunate accident, which should have the effect of calling the attention of the authorities to the condition of the riverside landing-stages.’”
        遺体には暴力の痕跡が見られず、死者が不幸な事故の犠牲者であることは疑いようがありません。この事故は、当局の注意を川岸の着岸場の状況に引きつける効果があるべきです。」
      
    

    
      
        We sat in silence for some minutes, Holmes more depressed and shaken than I had ever seen him.
        私たちは数分間黙って座っていた。ホームズは私が今まで見た中で最も落ち込んで動揺しているようだった。
      
    

    
      
        “That hurts my pride, Watson,” he said at last.
        「それは私のプライドを傷つけるな、ワトソン」と彼はついに言った。
      
      
        “It is a petty feeling, no doubt, but it hurts my pride.
        「それは些細な感情だろうが、しかし私のプライドを傷つける。
      
      
        It becomes a personal matter with me now, and, if God sends me health, I shall set my hand upon this gang.
        これは今や私にとって個人的な問題となり、もし神が私に健康を与えるなら、私はこの一味に手を出すだろう。
      
      
        That he should come to me for help, and that I should send him away to his death—!”
        彼が助けを求めて私のもとに来て、そして私が彼を死に送り出すことになるなんて—！」
      
      
        He sprang from his chair and paced about the room in uncontrollable agitation, with a flush upon his sallow cheeks and a nervous clasping and unclasping of his long thin hands.
        彼は椅子から飛び上がり、部屋を制御できない興奮状態で歩き回り、青白い頬に赤みが差し、長くて細い手を神経質に握りしめたり離したりしていた。
      
    

    
      
        “They must be cunning devils,” he exclaimed at last.
        「彼らは狡猾な悪魔に違いない」と彼は最後に叫んだ。
      
      
        “How could they have decoyed him down there?
        どうやって彼をそこへおびき寄せたのだろう？
      
      
        The Embankment is not on the direct line to the station.
        エンバンクメントは駅への直行路ではない。
      
      
        The bridge, no doubt, was too crowded, even on such a night, for their purpose.
        橋は、たとえそのような夜でも、彼らの目的には混雑しすぎていたに違いない。
      
      
        Well, Watson, we shall see who will win in the long run.
        さて、ワトソン、最終的に誰が勝つか見てみましょう。
      
      
        I am going out now!”
        私は今出かける！」
      
    

    
      
        “To the police?”
        「警察に？」
      
    

    
      
        “No; I shall be my own police.
        「いいえ、私が自ら警察となる。
      
      
        When I have spun the web they may take the flies, but not before.”
        私が網を張り巡らせたら、彼らは獲物を取るかもしれないが、それまでは決して。」
      
    

    
      
        All day I was engaged in my professional work, and it was late in the evening before I returned to Baker Street.
        一日中仕事に追われ、夜遅くにベイカー街に戻った。
      
      
        Sherlock Holmes had not come back yet.
        シャーロック・ホームズはまだ帰ってきていなかった。
      
      
        It was nearly ten o’clock before he entered, looking pale and worn.
        彼が入ってくるのはほぼ10時だったが、顔色が悪く疲れ切っていた。
      
      
        He walked up to the sideboard, and tearing a piece from the loaf he devoured it voraciously, washing it down with a long draught of water.
        彼はサイドボードに歩み寄り、パンから一片を引き裂いて貪るように食べ、長い一口で水を飲み干した。
      
    

    
      
        “You are hungry,” I remarked.
        「お腹が空いているな」と私が述べた。
      
    

    
      
        “Starving.
        「空腹だ。
      
      
        It had escaped my memory.
        それを忘れていた。
      
      
        I have had nothing since breakfast.”
        朝食以来何も食べていない。」
      
    

    
      
        “Nothing?”
        「何も？」
      
    

    
      
        “Not a bite.
        「一口も食べていない。
      
      
        I had no time to think of it.”
        考える余裕がなかったんだ。」
      
    

    
      
        “And how have you succeeded?”
        「では、成功したか？」
      
    

    
      
        “Well.”
        「さて。」
      
    

    
      
        “You have a clue?”
        「手がかりがあるのか？」
      
    

    
      
        “I have them in the hollow of my hand.
        “私は彼らを手のひらの中に持っている。
      
      
        Young Openshaw shall not long remain unavenged.
        若いオープンショウは長く復讐されないだろう。
      
      
        Why, Watson, let us put their own devilish trade-mark upon them.
        なぜ、ワトソン、彼らに自分たちの悪魔的な商標を押し付けましょう。
      
      
        It is well thought of!”
        それはよく考えられたことだ！」
      
    

    
      
        “What do you mean?”
        「何を意味しているのですか？」
      
    

    
      
        He took an orange from the cupboard, and tearing it to pieces he squeezed out the pips upon the table.
        彼は戸棚からオレンジを取り出し、それを引き裂いて果実の種をテーブルの上に絞り出した。
      
      
        Of these he took five and thrust them into an envelope.
        その中から5つを取り出して封筒に詰め込んだ。
      
      
        On the inside of the flap he wrote “S. H. for J. O.”
        封筒の内側のフラップに「S. H. for J. O.」と書いた。
      
      
        Then he sealed it and addressed it to “Captain James Calhoun, Bark Lone Star, Savannah, Georgia.”
        そしてそれを封をして「Captain James Calhoun, Bark Lone Star, Savannah, Georgia.」と宛名を書いた。
      
    

    
      
        “That will await him when he enters port,” said he, chuckling.
        「彼が港に入るときに待っているだろう」と彼は笑いながら言った。
      
      
        “It may give him a sleepless night.
        それは彼に眠れない夜をもたらすかもしれない。
      
      
        He will find it as sure a precursor of his fate as Openshaw did before him.”
        彼はそれを、オープンショウが前に感じたのと同じくらい、自分の運命の前触れとして見つけるだろう。
      
    

    
      
        “And who is this Captain Calhoun?”
        「そして、このキャプテン・カルフーンとは誰ですか？」
      
    

    
      
        “The leader of the gang.
        「一味のリーダー。
      
      
        I shall have the others, but he first.”
        他の者たちも手に入れるつもりだが、まずは彼からだ。」
      
    

    
      
        “How did you trace it, then?”
        「それをどうやって追跡したのですか？」
      
    

    
      
        He took a large sheet of paper from his pocket, all covered with dates and names.
        彼はポケットから大きな紙を取り出し、日付と名前でいっぱいに書かれていた。
      
    

    
      
        “I have spent the whole day,” said he, “over Lloyd’s registers and files of the old papers, following the future career of every vessel which touched at Pondicherry in January and February in ’83.
        「一日中、ロイドの登録簿や古い文書を調べていました」と彼は言った。「’83年の1月と2月にポンディシェリに立ち寄ったすべての船の将来の経歴を追っていました。
      
      
        There were thirty-six ships of fair tonnage which were reported there during those months.
        その月には、公正なトン数の36隻の船が報告されました。
      
      
        Of these, one, the Lone Star, instantly attracted my attention, since, although it was reported as having cleared from London, the name is that which is given to one of the states of the Union.”
        その中で、1隻、ローンスター号が私の注意を引きました。ロンドンを出港したと報告されていましたが、その船名は合衆国の1つに与えられているものでした。」
      
    

    
      
        “Texas, I think.”
        「テキサスだと思います」と彼は言った。
      
    

    
      
        “I was not and am not sure which; but I knew that the ship must have an American origin.”
        「私は確信が持てませんでしたし、今も確信が持てませんが、その船はアメリカの起源であるはずだと知っていました。」
      
    

    
      
        “What then?”
        「では、その後は？」
      
    

    
      
        “I searched the Dundee records, and when I found that the bark Lone Star was there in January, ’85, my suspicion became a certainty.
        「ダンディーの記録を調べたところ、バーク船ローンスターが'85年1月にそこにいたことがわかり、私の疑念は確信に変わりました。
      
      
        I then inquired as to the vessels which lay at present in the port of London.”
        そして、現在ロンドン港に停泊している船舶について問い合わせました。」
      
    

    
      
        “Yes?”
        「はい？」
      
    

    
      
        “The Lone Star had arrived here last week.
        「ローンスター号は先週ここに到着した。
      
      
        I went down to the Albert Dock and found that she had been taken down the river by the early tide this morning, homeward bound to Savannah.
        私はアルバートドックに行ってみると、彼女は今朝早くの潮流によって川下に連れて行かれ、サバンナへの帰路についていた。
      
      
        I wired to Gravesend and learned that she had passed some time ago, and as the wind is easterly I have no doubt that she is now past the Goodwins and not very far from the Isle of Wight.”
        私はグレーブズエンドに電報を打ち、彼女が以前通過したことを知りました。そして風が東風であるため、彼女は今やグッドウィンズを通り過ぎ、わずかアイル・オブ・ワイトから遠くないと確信しています。」
      
    

    
      
        “What will you do, then?”
        「それでは、あなたはどうしますか？」
      
    

    
      
        “Oh, I have my hand upon him.
        「ああ、私は彼を手中に収めている。
      
      
        He and the two mates, are as I learn, the only native-born Americans in the ship.
        彼とその2人の仲間は、船内で生まれたアメリカ人だけだと聞いています。
      
      
        The others are Finns and Germans.
        他の人たちはフィンランド人とドイツ人です。
      
      
        I know, also, that they were all three away from the ship last night.
        また、彼ら3人が昨夜船から離れていたことも知っています。
      
      
        I had it from the stevedore who has been loading their cargo.
        その情報は、彼らの貨物を積み込んでいる荷役夫から得たものです。
      
      
        By the time that their sailing-ship reaches Savannah the mail-boat will have carried this letter, and the cable will have informed the police of Savannah that these three gentlemen are badly wanted here upon a charge of murder.”
        彼らの帆船がサバンナに到着する頃には、郵便船がこの手紙を運び、電報がサバンナの警察に、この3人の紳士が殺人の罪でここで必要とされていることを知らせているでしょう。」
      
    

    
      
        There is ever a flaw, however, in the best laid of human plans, and the murderers of John Openshaw were never to receive the orange pips which would show them that another, as cunning and as resolute as themselves, was upon their track.
        人間の計画の中でも最も緻密なものには常に欠陥があります。ジョン・オーペンショウ殺害犯は、自分たちと同じくらい狡猾で断固とした別の人物が彼らの行方を追っていることを示すオレンジの種を決して受け取ることはありませんでした。
      
      
        Very long and very severe were the equinoctial gales that year.
        その年の春分の嵐は非常に長く、非常に激しかった。
      
      
        We waited long for news of the Lone Star of Savannah, but none ever reached us.
        サバンナのローンスター号の消息を長く待ちましたが、一向に情報は届きませんでした。
      
      
        We did at last hear that somewhere far out in the Atlantic a shattered stern-post of a boat was seen swinging in the trough of a wave, with the letters “L. S.” carved upon it, and that is all which we shall ever know of the fate of the Lone Star.
        ついに、大西洋の遠くで、船の破損した船尾柱が波の谷間で揺れているのが見つかり、その上に“L. S.”と刻まれているのが見つかったという情報を聞きました。そして、それがローンスター号の運命について私たちが知ることができるすべてです。
      
    

  
    
      
        THE MAN WITH THE TWISTED LIP
        ねじれた唇の男
      
    

    
      
        Isa Whitney, brother of the late Elias Whitney, D.D., Principal of the Theological College of St. George’s, was much addicted to opium.
        イザ・ホイットニーは、故エリアス・ホイットニー牧師の弟であり、セントジョージ神学校の校長であった人物で、麻薬の中毒に苦しんでいました。
      
      
        The habit grew upon him, as I understand, from some foolish freak when he was at college; for having read De Quincey’s description of his dreams and sensations, he had drenched his tobacco with laudanum in an attempt to produce the same effects.
        彼の中毒は、私の理解では、大学時代の愚かな行動から始まったものでした。デ・キンシーの夢と感覚の描写を読んだ後、彼は同じ効果を得るためにタバコにローダナムを染み込ませたのです。
      
      
        He found, as so many more have done, that the practice is easier to attain than to get rid of, and for many years he continued to be a slave to the drug, an object of mingled horror and pity to his friends and relatives.
        彼は、多くの人が経験したように、その習慣を身につけるのは簡単だが、それをやめるのは難しいことに気づきました。そして多くの年月、彼はその薬物の奴隷であり続け、友人や親戚から同時に恐怖と哀れみの対象となっていました。
      
      
        I can see him now, with yellow, pasty face, drooping lids, and pin-point pupils, all huddled in a chair, the wreck and ruin of a noble man.
        今でも、彼を思い浮かべることができます。黄色くて粘着質な顔、垂れ下がったまぶた、針のような瞳、すべてが椅子に寄りかかっている、高貴な男の荒廃と破滅を象徴しています。
      
    

    
      
        One night—it was in June, ’89—there came a ring to my bell, about the hour when a man gives his first yawn and glances at the clock.
        ある夜、それは’89年の6月だった、私のベルが鳴った。男が最初のあくびをし時計を見る時間に近い時刻だった。
      
      
        I sat up in my chair, and my wife laid her needle-work down in her lap and made a little face of disappointment.
        私は椅子に座り直し、妻は針仕事を膝に置いて少しがっかりした表情をした。
      
    

    
      
        “A patient!” said she.
        「患者さんですわ！」と彼女が言いました。
      
      
        “You’ll have to go out.”
        「外出していただかないといけませんわ。」
      
    

    
      
        I groaned, for I was newly come back from a weary day.
        私はうめいた。疲れ果てた一日から帰ってきたばかりだったからだ。
      
    

    
      
        We heard the door open, a few hurried words, and then quick steps upon the linoleum.
        私たちはドアが開く音と、数語の急いだ言葉、そしてリノリウムの上を早足で歩く音を聞いた。
      
      
        Our own door flew open, and a lady, clad in some dark-coloured stuff, with a black veil, entered the room.
        私たちのドアが開き、黒いベールをかぶった暗色の服を着た女性が部屋に入ってきた。
      
    

    
      
        “You will excuse my calling so late,” she began, and then, suddenly losing her self-control, she ran forward, threw her arms about my wife’s neck, and sobbed upon her shoulder.
        「こんなに遅くまで失礼します」と彼女は言い始め、突然自制心を失い、前に駆け寄り、妻の首に腕を回して肩で泣き始めました。
      
      
        “Oh, I’m in such trouble!” she cried; “I do so want a little help.”
        「ああ、私はとても困っているの！」と彼女は叫びました。「少し助けが欲しいのです。」
      
    

    
      
        “Why,” said my wife, pulling up her veil, “it is Kate Whitney.
        「なんてことでしょう」と、妻がベールをめくりながら言いました。「ケイト・ホイットニーさんだわ」。
      
      
        How you startled me, Kate! I had not an idea who you were when you came in.”
        ケイト、びっくりさせるわ。中に入ってきたとき、全く気づかなかったわ」。
      
    

    
      
        “I didn’t know what to do, so I came straight to you.”
        「どうしたらいいかわからなかったので、直接あなたのところに来ました」と彼女は言った。
      
      
        That was always the way.
        それがいつものやり方だった。
      
      
        Folk who were in grief came to my wife like birds to a light-house.
        悲しみに暮れた人々は、彼女のもとに鳥が灯台に集まるようにやってきた。
      
    

    
      
        “It was very sweet of you to come.
        「来てくれて本当に嬉しいわ。
      
      
        Now, you must have some wine and water, and sit here comfortably and tell us all about it.
        さあ、ワインと水を飲んで、ここに楽に座って、すべてを話してくれるといいわ。
      
      
        Or should you rather that I sent James off to bed?”
        それとも、ジェームズを寝かせておくべきかしら？」
      
    

    
      
        “Oh, no, no! I want the Doctor’s advice and help, too.
        「ああ、いいえ、いいえ！私は医者の助言と助けも必要なのです。
      
      
        It’s about Isa.
        イーサのことなのです。
      
      
        He has not been home for two days.
        彼は2日間家に帰ってきていません。
      
      
        I am so frightened about him!”
        彼のことでとても心配しています！」
      
    

    
      
        It was not the first time that she had spoken to us of her husband’s trouble, to me as a doctor, to my wife as an old friend and school companion.
        彼女が夫の悩みを私たちに話したのは初めてではありません。私には医者として、妻には古い友人で学友として話してくれました。
      
      
        We soothed and comforted her by such words as we could find.
        私たちはできる限りの言葉で彼女をなだめ慰めました。
      
      
        Did she know where her husband was?
        彼女は夫の居場所を知っていたのか？
      
      
        Was it possible that we could bring him back to her?
        彼を彼女のもとに連れ戻すことが可能だろうか？
      
    

    
      
        It seems that it was.
        そうだったようだ。
      
      
        She had the surest information that of late he had, when the fit was on him, made use of an opium den in the farthest east of the City.
        彼女は、最近、発作が起きたときに彼が街の最東部にあるアヘン窟を利用していたという確かな情報を持っていた。
      
      
        Hitherto his orgies had always been confined to one day, and he had come back, twitching and shattered, in the evening.
        これまで彼の狂宴は常に1日に限られており、夕方になると彼は痙攣し、壊れ果てて帰ってきた。
      
      
        But now the spell had been upon him eight-and-forty hours, and he lay there, doubtless among the dregs of the docks, breathing in the poison or sleeping off the effects.
        しかし、今回は呪文が48時間も彼にかかっており、おそらく彼はドックの最下層に横たわっていて、毒を吸っているか、その影響を寝ている間に受けているだろう。
      
      
        There he was to be found, she was sure of it, at the “Bar of Gold,” in Upper Swandam Lane.
        彼はそこにいるはずだ、彼女はそれを確信していた、「バー・オブ・ゴールド」、アッパー・スワンダム・レーンに。
      
      
        But what was she to do?
        しかし、彼女は何をすべきだったのだろうか？
      
      
        How could she, a young and timid woman, make her way into such a place and pluck her husband out from among the ruffians who surrounded him?
        彼女はどうやって、若く臆病な女性が、そのような場所に入り込み、夫を取り戻すことができるだろうか？
      
    

    
      
        There was the case, and of course there was but one way out of it.
        事件があった。そしてもちろん、それには一つの解決策しかなかった。
      
      
        Might I not escort her to this place?
        私が彼女をこの場所まで案内すればどうだろうか？
      
      
        And then, as a second thought, why should she come at all?
        そして、改めて考えると、なぜ彼女が来る必要があるのだろうか？
      
      
        I was Isa Whitney’s medical adviser, and as such I had influence over him.
        私はイーサ・ホイットニーの医師であり、その立場から彼に影響力を持っていた。
      
      
        I could manage it better if I were alone.
        私が一人でいれば、うまく処理できるだろう。
      
      
        I promised her on my word that I would send him home in a cab within two hours if he were indeed at the address which she had given me.
        私は彼女に約束した。もし本当に彼が彼女が教えてくれた住所にいるなら、2時間以内にタクシーで家に送り届けると。
      
      
        And so in ten minutes I had left my armchair and cheery sitting-room behind me, and was speeding eastward in a hansom on a strange errand, as it seemed to me at the time, though the future only could show how strange it was to be.
        そして、たった10分で私は快適なリビングルームを後にし、イーストエンドに向かうハンサムキャブで急いでいた。その時は奇妙な使命だと思ったが、未来だけがその奇妙さを示すことができるだろう。
      
    

    
      
        But there was no great difficulty in the first stage of my adventure.
        しかし、私の冒険の最初の段階には大きな困難はありませんでした。
      
      
        Upper Swandam Lane is a vile alley lurking behind the high wharves which line the north side of the river to the east of London Bridge.
        アッパー・スワンダム・レーンは、ロンドン橋の東側にある川の北側に沿って高い埠頭が連なる裏通りで、汚らしい路地です。
      
      
        Between a slop-shop and a gin-shop, approached by a steep flight of steps leading down to a black gap like the mouth of a cave, I found the den of which I was in search.
        スロップショップとジンショップの間にあり、洞窟のような黒い隙間に続く急な階段でアプローチされると、私は探していた隠れ家を見つけました。
      
      
        Ordering my cab to wait, I passed down the steps, worn hollow in the centre by the ceaseless tread of drunken feet; and by the light of a flickering oil-lamp above the door I found the latch and made my way into a long, low room, thick and heavy with the brown opium smoke, and terraced with wooden berths, like the forecastle of an emigrant ship.
        私は自分のキャブに待機するよう指示し、酔っ払いの足跡で中央がくぼんだ階段を下りました。ドアの上の明かりを頼りに、私は探し求めていた隠れ家に入りました。その部屋は長く低く、茶色のアヘンの煙で濃く重たく、木製のベリスで階段状になっており、移民船の船首甲板のようでした。
      
    

    
      
        Through the gloom one could dimly catch a glimpse of bodies lying in strange fantastic poses, bowed shoulders, bent knees, heads thrown back, and chins pointing upward, with here and there a dark, lack-lustre eye turned upon the newcomer.
        薄暗さの中で、奇妙なポーズで横たわる人々の姿がかすかに見えた。丸まった肩、曲がった膝、後ろに投げられた頭、上を向いた顎。時折、暗く光沢のない目が新来者に向けられていた。
      
      
        Out of the black shadows there glimmered little red circles of light, now bright, now faint, as the burning poison waxed or waned in the bowls of the metal pipes.
        黒い影からは、金属製のパイプの中で燃える毒が増減するにつれ、明るくなったり薄くなったりする小さな赤い光の輪がかすかに光っていた。
      
      
        The most lay silent, but some muttered to themselves, and others talked together in a strange, low, monotonous voice, their conversation coming in gushes, and then suddenly tailing off into silence, each mumbling out his own thoughts and paying little heed to the words of his neighbour.
        ほとんどの人が黙って横たわっていたが、中にはひとりごとをつぶやく者や、奇妙で低く単調な声で会話する者もいた。彼らの会話は一気に湧き上がり、突然沈黙に包まれることもあった。それぞれが自分の思考を呟き、隣人の言葉にはあまり注意を払わなかった。
      
      
        At the farther end was a small brazier of burning charcoal, beside which on a three-legged wooden stool there sat a tall, thin old man, with his jaw resting upon his two fists, and his elbows upon his knees, staring into the fire.
        奥には燃える炭の入った小さな火鉢があり、その横には三本足の木製の腰掛に座る背の高い痩せた老人がいた。彼は両拳を頤に添え、肘を膝につけ、火を見つめていた。
      
    

    
      
        As I entered, a sallow Malay attendant had hurried up with a pipe for me and a supply of the drug, beckoning me to an empty berth.
        部屋に入ると、青白いマレー人の従業員が急いでパイプと薬を持ってきて、私にからだを休める場所を指し示した。
      
    

    
      
        “Thank you. I have not come to stay,” said I.
        「ありがとうございます。私は滞在するつもりはありません」と私は言った。
      
      
        “There is a friend of mine here, Mr. Isa Whitney, and I wish to speak with him.”
        「ここに私の友人、アイザ・ホイットニー氏がいるので、彼と話をしたいのです」と。
      
    

    
      
        There was a movement and an exclamation from my right, and peering through the gloom, I saw Whitney, pale, haggard, and unkempt, staring out at me.
        右側から動きと驚きの声があり、薄暗さを覗き込むと、ホイットニーが、青白く、げっそりと、手入れを怠った姿で、私を見つめていた。
      
    

    
      
        “My God! It’s Watson,” said he.
        「まさか、ワトソンだとは」と彼は言った。
      
      
        He was in a pitiable state of reaction, with every nerve in a twitter.
        彼は反応の余韻に苦しんでおり、神経がソワソワしていた。
      
      
        “I say, Watson, what o’clock is it?”
        「ワトソン、今何時だ？」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Nearly eleven.”
        「もうすぐ11時だ。」
      
    

    
      
        “Of what day?”
        「何曜日？」
      
    

    
      
        “Of Friday, June 19th.”
        「6月19日の金曜日です」。
      
    

    
      
        “Good heavens! I thought it was Wednesday.
        「まあ、天啓！水曜日だと思っていた。
      
      
        It is Wednesday.
        でも、水曜日だ。
      
      
        What d’you want to frighten a chap for?”
        何でやつを驚かせるつもりなんだ？」
      
      
        He sank his face onto his arms, and began to sob in a high treble key.
        彼は顔を腕に埋め、高い三部音で泣き始めた。
      
    

    
      
        “I tell you that it is Friday, man. Your wife has been waiting this two days for you. You should be ashamed of yourself!”
        「金曜日だと言っているんだ、おい。お前の妻はお前を2日も待っているんだ。恥を知れ！」
      
    

    
      
        “So I am. But you’ve got mixed, Watson, for I have only been here a few hours, three pipes, four pipes—I forget how many.
        「そうだよ。でも、混乱してるのは君だよ、ワトソン。ここには数時間しかいないんだ。3本のパイプ、4本のパイプ―何本だったか忘れた。」
      
      
        But I’ll go home with you.
        でも、君と一緒に帰るよ。
      
      
        I wouldn’t frighten Kate—poor little Kate.
        ケイトを驚かせたくない―かわいそうな小さなケイト。
      
      
        Give me your hand!
        手を出してくれ！
      
      
        Have you a cab?”
        キャブはあるか？」
      
    

    
      
        “Yes, I have one waiting.”
        「はい、待っていますよ」
      
    

    
      
        “Then I shall go in it.
        「それなら乗ります。
      
      
        But I must owe something.
        でも何か借りがあるはずです。
      
      
        Find what I owe, Watson.
        私がいくら借りているか、ワトソンに調べてもらってください。
      
      
        I am all off colour.
        私は全く元気がありません。
      
      
        I can do nothing for myself.”
        自分では何もできません。」
      
    

    
      
        I walked down the narrow passage between the double row of sleepers, holding my breath to keep out the vile, stupefying fumes of the drug, and looking about for the manager.
        私は眠っている人々の二重列の間を歩きながら、息を止めて薬物の悪臭と麻痺させる煙を避け、支配人を探し回った。
      
      
        As I passed the tall man who sat by the brazier I felt a sudden pluck at my skirt, and a low voice whispered, “Walk past me, and then look back at me.”
        火鉢のそばに座っている背の高い男を通り過ぎると、スカートを引っ張られる感触があり、低い声で「私の前を通り過ぎて、そして振り返って私を見て」と囁かれた。
      
      
        The words fell quite distinctly upon my ear.
        その言葉は私の耳にはっきりと響いた。
      
      
        I glanced down.
        私は下を見た。
      
      
        They could only have come from the old man at my side, and yet he sat now as absorbed as ever, very thin, very wrinkled, bent with age, an opium pipe dangling down from between his knees, as though it had dropped in sheer lassitude from his fingers.
        それらの言葉は私の隣に座る老人からしか出ていないはずだったが、彼は今も変わらず没頭して座っており、非常にやせており、しわしわで、年老いていて、膝の間から麻薬パイプがぶら下がっていた。まるで指から力が抜けてそのまま落ちたかのようだった。
      
      
        I took two steps forward and looked back.
        私は2歩前に進み、振り返った。
      
      
        It took all my self-control to prevent me from breaking out into a cry of astonishment.
        驚きの声を上げるのを抑えるために、私は全ての自制心を必要とした。
      
      
        He had turned his back so that none could see him but I.
        彼は背を向けており、私以外誰も彼を見ることができなかった。
      
      
        His form had filled out, his wrinkles were gone, the dull eyes had regained their fire, and there, sitting by the fire and grinning at my surprise, was none other than Sherlock Holmes.
        彼の姿は引き締まり、しわは消え、鈍い目は輝きを取り戻し、そこには火のそばに座り、私の驚きにニヤリと笑っているのは、シャーロック・ホームズその人だった。
      
      
        He made a slight motion to me to approach him, and instantly, as he turned his face half round to the company once more, subsided into a doddering, loose-lipped senility.
        彼は私に近づくように軽く合図し、そしてすぐに、再び顔を半分向けてから、よろめき、ゆるんだ唇の老いぼれに戻った。
      
    

    
      
        “Holmes!” I whispered, “what on earth are you doing in this den?”
        「ホームズ！」と私はささやいた。「一体この場所で何をしているのですか？」
      
    

    
      
        “As low as you can,” he answered; “I have excellent ears.
        「できるだけ小声で」と彼は答えた。「私の耳は優れています。」
      
      
        If you would have the great kindness to get rid of that sottish friend of yours I should be exceedingly glad to have a little talk with you.”
        もしあなたがあなたの酔っ払いの友人をどうかどこかに行かせてくれる親切心があるなら、私はあなたと少し話をすることを非常に喜ぶでしょう。」
      
    

    
      
        “I have a cab outside.”
        「外にキャブがありますよ」
      
    

    
      
        “Then pray send him home in it.
        「では、彼をそれで家に送ってください。
      
      
        You may safely trust him, for he appears to be too limp to get into any mischief.
        彼を信用しても安全です。彼は悪さをするにはあまりにもぐったりしているようです。
      
      
        I should recommend you also to send a note by the cabman to your wife to say that you have thrown in your lot with me.
        また、運転手にあなたの妻に手紙を送ることもお勧めします。私と一緒にいることを知らせるためのものです。
      
      
        If you will wait outside, I shall be with you in five minutes.”
        外で待っていてくれれば、5分で出てきますよ」
      
    

    
      
        It was difficult to refuse any of Sherlock Holmes’ requests, for they were always so exceedingly definite, and put forward with such a quiet air of mastery.
        シャーロック・ホームズの依頼を断るのは難しかった。彼の依頼はいつも非常に具体的で、主導権を持った静かな態度で提示されるためだ。
      
      
        I felt, however, that when Whitney was once confined in the cab my mission was practically accomplished; and for the rest, I could not wish anything better than to be associated with my friend in one of those singular adventures which were the normal condition of his existence.
        しかし、ホイットニーが一度キャブに閉じ込められた時点で、私の使命は実質的に達成されたと感じた。そして、残りのことについては、私は友人と一緒に彼の存在の通常の状態である奇妙な冒険の1つに関わること以上の望みは持てなかった。
      
      
        In a few minutes I had written my note, paid Whitney’s bill, led him out to the cab, and seen him driven through the darkness.
        数分でメモを書き、ホイットニーの請求書を支払い、彼をキャブに案内し、暗闇の中を彼が運転されるのを見届けた。
      
      
        In a very short time a decrepit figure had emerged from the opium den, and I was walking down the street with Sherlock Holmes.
        非常に短い時間で、老いぼれの姿がアヘンの窟から現れ、私はシャーロック・ホームズと一緒に通りを歩いていた。
      
      
        For two streets he shuffled along with a bent back and an uncertain foot.
        2つの通りを彼は曲がった背中と不安定な足取りでひきずって歩いた。
      
      
        Then, glancing quickly round, he straightened himself out and burst into a hearty fit of laughter.
        そして、素早く周りを見渡すと、彼は身を起こし、心からの笑い声をあげた。
      
    

    
      
        “I suppose, Watson,” said he, “that you imagine that I have added opium-smoking to cocaine injections, and all the other little weaknesses on which you have favoured me with your medical views.”
        「ワトソン、お前はおそらく、私がコカイン注射にアヘンを吸うことを加えたと思っているのだろうな」と彼は言った。「そして、お前が私に医学的見解を与えてくれた他の些細な弱点もな」
      
    

    
      
        “I was certainly surprised to find you there.”
        「あなたをそこで見つけて驚きました。」
      
    

    
      
        “But not more so than I to find you.”
        「でも、君を見つけるよりも、僕が君を見つける方が驚きだよ」
      
    

    
      
        “I came to find a friend.”
        「友人を探しに来たのだ」と彼は言った。」
      
    

    
      
        “And I to find an enemy.”
        「そして私は敵を見つけることになるとは」
      
    

    
      
        “An enemy?”
        「敵？」
      
    

    
      
        “Yes; one of my natural enemies, or, shall I say, my natural prey.
        「はい、私の自然な敵の一人、あるいは、私の自然な獲物の一つです。
      
      
        Briefly, Watson, I am in the midst of a very remarkable inquiry, and I have hoped to find a clue in the incoherent ramblings of these sots, as I have done before now.
        要するに、ワトソン、私は非常に注目すべき調査の最中であり、これらの酔っ払いの不明瞭なつぶやきの中から手がかりを見つけることを期待しています。以前にもそうしたことがあります。
      
      
        Had I been recognised in that den my life would not have been worth an hour’s purchase; for I have used it before now for my own purposes, and the rascally Lascar who runs it has sworn to have vengeance upon me.
        もし私がその場所で認識されていたら、私の命は1時間の価値もなかったでしょう。なぜなら、以前に私は自分の目的のためにそれを使ったことがあり、その場所を経営する悪辣なラスカーは私に復讐すると誓っています。
      
      
        There is a trap-door at the back of that building, near the corner of Paul’s Wharf, which could tell some strange tales of what has passed through it upon the moonless nights.”
        その建物の裏には、ポールズ・ワーフの角近くに、何か月のない夜に通り過ぎた出来事についていくつかの奇妙な話を語ることができる裏口があります。」
      
    

    
      
        “What! You do not mean bodies?”
        「何！ あなたは死体のことを言っているのですか？」
      
    

    
      
        “Aye, bodies, Watson. We should be rich men if we had £1000 for every poor devil who has been done to death in that den.
        「そうだ、遺体だよ、ワトソン。あの場所で殺された可哀想な人間が1人につき1000ポンドもらえたら、もう大金持ちだろうな。
      
      
        It is the vilest murder-trap on the whole riverside, and I fear that Neville St. Clair has entered it never to leave it more.
        あれは川岸一帯で最も悪質な殺人の罠であり、私はネヴィル・セントクレアがそこに入ったまま戻ってこないのではないかと恐れている。
      
      
        But our trap should be here.” He put his two forefingers between his teeth and whistled shrilly—a signal which was answered by a similar whistle from the distance, followed shortly by the rattle of wheels and the clink of horses’ hoofs.
        しかし、私たちの罠はここにあるはずだ。」彼は前の歯の間に指を2本入れて尖った口笛を吹いた。それに応えるように遠くから同じような口笛が返ってきて、すぐに車輪のガタガタ音と馬のひづめのカンカン音が聞こえてきた。
      
    

    
      
        “Now, Watson,” said Holmes, as a tall dog-cart dashed up through the gloom, throwing out two golden tunnels of yellow light from its side lanterns.
        「さあ、ワトソン」とホームズが言った。高い馬車が薄明かりの中を駆け抜け、側面のランタンから黄色い光のトンネルを2つ放射した。
      
      
        “You’ll come with me, won’t you?”
        「私と一緒に来るだろう？」
      
    

    
      
        “If I can be of use.”
        「お役に立てるならば。」
      
    

    
      
        “Oh, a trusty comrade is always of use; and a chronicler still more so.
        「ああ、頼りになる仲間はいつも役に立つものだ。そして、記録者はさらにそうだ。
      
      
        My room at ‘The Cedars’ is a double-bedded one.”
        私の部屋は『ザ・シダーズ』にあるツインベッドの部屋だ。
      
    

    
      
        “‘The Cedars?’”
        「『ザ・シダーズ』？」
      
    

    
      
        “Yes; that is Mr. St. Clair’s house.
        「はい、あれがセントクレア氏の家です。
      
      
        I am staying there while I conduct the inquiry.”
        私は調査を行う間、そこに滞在しています。」
      
    

    
      
        “Where is it, then?”
        「それはどこですか？」
      
    

    
      
        “Near Lee, in Kent. We have a seven-mile drive before us.”
        「ケント州のリー近くです。7マイルのドライブが待っています。」
      
    

    
      
        “But I am all in the dark.”
        「でも私はまったくわからないんですよ」
      
    

    
      
        “Of course you are.
        「もちろんそうだ。
      
      
        You’ll know all about it presently.
        すぐに全てわかるだろう。
      
      
        Jump up here.
        ここに乗って。
      
      
        All right, John; we shall not need you.
        大丈夫だ、ジョン。君は必要ない。
      
      
        Here’s half a crown.
        これが半クラウンだ。
      
      
        Look out for me to-morrow, about eleven.
        明日、11時ごろに私を探してくれ。
      
      
        Give her her head.
        彼女に自由を与えろ。
      
      
        So long, then!”
        それでは、さようなら！」
      
    

    
      
        He flicked the horse with his whip, and we dashed away through the endless succession of sombre and deserted streets, which widened gradually, until we were flying across a broad balustraded bridge, with the murky river flowing sluggishly beneath us.
        彼はムチで馬をはたき、私たちは暗くて人気のない通りを次々と駆け抜け、徐々に広がっていく通りを飛び越え、曇った川がのろのろと流れる広い手すり付きの橋を渡りました。
      
      
        Beyond lay another dull wilderness of bricks and mortar, its silence broken only by the heavy, regular footfall of the policeman, or the songs and shouts of some belated party of revellers.
        向こうには、さらに煉瓦とモルタルの退屈な荒野が広がっており、その静けさは、重々しい規則的な警官の足音や、遅れて騒ぐ一団の歓談や歌声にだけ打ち破られていました。
      
      
        A dull wrack was drifting slowly across the sky, and a star or two twinkled dimly here and there through the rifts of the clouds.
        曇った雲が空をゆっくりと流れ、星1、2が雲の隙間からかすかに光っていました。
      
      
        Holmes drove in silence, with his head sunk upon his breast, and the air of a man who is lost in thought, while I sat beside him, curious to learn what this new quest might be which seemed to tax his powers so sorely, and yet afraid to break in upon the current of his thoughts.
        ホームズは黙って運転し、胸に頭を垂れ、考えにふける人のような様子でした。一方、私は彼の力を著しく消耗させるような新たな探求が何であるかを知りたくて興味津々でしたが、彼の思考の流れを遮ることを恐れていました。
      
      
        We had driven several miles, and were beginning to get to the fringe of the belt of suburban villas, when he shook himself, shrugged his shoulders, and lit up his pipe with the air of a man who has satisfied himself that he is acting for the best.
        数マイルを走行し、郊外の別荘地帯の縁に近づいていたとき、彼は身を震わせ、肩をすくめ、自分が最善を尽くしていると納得したかのようにパイプを灯しました。
      
    

    
      
        “You have a grand gift of silence, Watson,” said he.
        「ウォトソン、君は素晴らしい沈黙の才能を持っている」と彼は言った。
      
      
        “It makes you quite invaluable as a companion.
        それは君を仲間として非常に貴重な存在にしている。
      
      
        ’Pon my word, it is a great thing for me to have someone to talk to, for my own thoughts are not over-pleasant.
        まったく、話す相手がいることは私にとって大きな助けだ。自分の考えはあまり楽しいものではないからね。
      
      
        I was wondering what I should say to this dear little woman to-night when she meets me at the door.”
        今夜、彼女が玄関で私に会ったとき、私は彼女に何と言えばいいのか考えていた」。
      
    

    
      
        “You forget that I know nothing about it.”
        「それについて何も知らないことを忘れているようだな」
      
    

    
      
        “I shall just have time to tell you the facts of the case before we get to Lee.
        「リーに着く前に事件の事実を話す時間がちょうどあるだろう。
      
      
        It seems absurdly simple, and yet, somehow I can get nothing to go upon.
        それはばかげて単純なように見えるが、なぜか手がかりが見つからない。
      
      
        There’s plenty of thread, no doubt, but I can’t get the end of it into my hand.
        確かに手がかりはたくさんあるが、それを手に入れることができない。
      
      
        Now, I’ll state the case clearly and concisely to you, Watson, and maybe you can see a spark where all is dark to me.”
        さて、ワトソン、私は事件を明確かつ簡潔に説明し、あなたには私にとって暗闇の中に光るものが見えるかもしれない。」
      
    

    
      
        “Proceed, then.”
        「それでは続けてください」
      
    

    
      
        “Some years ago—to be definite, in May, 1884—there came to Lee a gentleman, Neville St. Clair by name, who appeared to have plenty of money.
        「数年前、具体的には1884年5月、リーにネヴィル・セント・クレアという名前の紳士が現れました。彼は多くのお金を持っているように見えました。
      
      
        He took a large villa, laid out the grounds very nicely, and lived generally in good style.
        彼は大きな別荘を借り、庭をとてもきれいに整備し、一般的には上品な生活を送っていました。
      
      
        By degrees he made friends in the neighbourhood, and in 1887 he married the daughter of a local brewer, by whom he now has two children.
        徐々に彼は近隣で友人を作り、1887年には地元の醸造業者の娘と結婚し、現在は2人の子供がいます。
      
      
        He had no occupation, but was interested in several companies and went into town as a rule in the morning, returning by the 5:14 from Cannon Street every night.
        彼は職業を持っていませんでしたが、いくつかの企業に興味を持ち、通常は朝に町に出かけ、毎晩キャノン・ストリートからの5:14の列車で帰宅していました。
      
      
        Mr. St. Clair is now thirty-seven years of age, is a man of temperate habits, a good husband, a very affectionate father, and a man who is popular with all who know him.
        セント・クレア氏は現在37歳で、節制のある習慣を持ち、良き夫であり、非常に愛情深い父親であり、彼を知るすべての人に人気のある人物です。
      
      
        I may add that his whole debts at the present moment, as far as we have been able to ascertain, amount to £88 10s., while he has £220 standing to his credit in the Capital and Counties Bank.
        現在の時点で、私たちが確認できる限り、彼の全負債は88ポンド10シリングルであり、一方、彼はキャピタル・アンド・カウンティーズ銀行に220ポンドの預金があります。
      
      
        There is no reason, therefore, to think that money troubles have been weighing upon his mind.
        したがって、おそらくお金の問題が彼の心に重荷となっているとは考えられません。
      
    

    
      
        “Last Monday Mr. Neville St. Clair went into town rather earlier than usual, remarking before he started that he had two important commissions to perform, and that he would bring his little boy home a box of bricks.
        「先週の月曜日、ネヴィル・セント・クレア氏は通常よりも早く町に出かけました。出発する前に、重要な用事が2つあると述べ、息子にレンガの箱を持って帰ると言っていました。
      
      
        Now, by the merest chance, his wife received a telegram upon this same Monday, very shortly after his departure, to the effect that a small parcel of considerable value which she had been expecting was waiting for her at the offices of the Aberdeen Shipping Company.
        そして、まさかのことに、彼の妻はこの月曜日、彼の出発直後に、彼女が待ち望んでいたかなり価値のある小包がアバディーン船会社の事務所で待っている旨を伝える電報を受け取りました。
      
      
        Now, if you are well up in your London, you will know that the office of the company is in Fresno Street, which branches out of Upper Swandam Lane, where you found me to-night.
        もしロンドンに詳しいなら、その会社の事務所がフレズノ・ストリートにあり、それはアッパー・スワンダム・レーンから分かれていることを知っているでしょう。今夜私を見つけた場所です。
      
      
        Mrs. St. Clair had her lunch, started for the City, did some shopping, proceeded to the company’s office, got her packet, and found herself at exactly 4:35 walking through Swandam Lane on her way back to the station.
        セント・クレア夫人は昼食をとり、市内に向かい、買い物をし、会社の事務所に向かい、小包を受け取り、ちょうど4時35分に駅に戻る途中、スワンダム・レーンを歩いていました。
      
      
        Have you followed me so far?”
        これまで私の話を理解できていますか？」
      
    

    
      
        “It is very clear.”
        「非常に明確ですね」とホームズは言った。
      
    

    
      
        “If you remember, Monday was an exceedingly hot day, and Mrs. St. Clair walked slowly, glancing about in the hope of seeing a cab, as she did not like the neighbourhood in which she found herself.
        「覚えているかもしれませんが、月曜日は非常に暑い日で、セントクレア夫人はゆっくり歩きながら、タクシーを見つけることを期待して周囲を見回していました。」
      
      
        While she was walking in this way down Swandam Lane, she suddenly heard an ejaculation or cry, and was struck cold to see her husband looking down at her and, as it seemed to her, beckoning to her from a second-floor window.
        彼女がスワンダム・レーンをこのように歩いている最中、突然絶叫や叫び声を聞き、2階の窓から自分を見下ろし、彼女に手招きしているように見える夫を見て凍りついた。
      
      
        The window was open, and she distinctly saw his face, which she describes as being terribly agitated.
        窓は開いており、彼女は彼の顔をはっきりと見て、それが非常に動揺していると表現しています。
      
      
        He waved his hands frantically to her, and then vanished from the window so suddenly that it seemed to her that he had been plucked back by some irresistible force from behind.
        彼は彼女に必死に手を振り、そして窓から突然姿を消し、後ろから何か抵抗できない力に引き戻されたかのように彼女には思えました。
      
      
        One singular point which struck her quick feminine eye was that although he wore some dark coat, such as he had started to town in, he had on neither collar nor necktie.
        彼女の素早い女性的な目に留まった興味深い点は、彼が町に向かう際に着ていたような暗いコートを着ていたにもかかわらず、襟やネクタイをしていなかったことです。
      
    

    
      
        “Convinced that something was amiss with him, she rushed down the steps—for the house was none other than the opium den in which you found me to-night—and running through the front room she attempted to ascend the stairs which led to the first floor.
        彼に何か問題があると確信した彼女は、階段を駆け下りました。なぜなら、その家は今夜私を見つけたアヘン窟であり、彼女は玄関を通り抜け、1階に続く階段を上ろうとしました。
      
      
        At the foot of the stairs, however, she met this Lascar scoundrel of whom I have spoken, who thrust her back and, aided by a Dane, who acts as assistant there, pushed her out into the street.
        しかし、階段の下で、私が話したあのラスカールの悪党に出会い、彼女を突き返され、そこでアシスタントとして働くデーンの助けを借りて、彼女を通りに押し出しました。
      
      
        Filled with the most maddening doubts and fears, she rushed down the lane and, by rare good-fortune, met in Fresno Street a number of constables with an inspector, all on their way to their beat.
        最も狂気的な疑念と恐怖に満ちて、彼女は小道を駆け下り、幸運にもフレズノ通りで、巡査数人と巡査部長に出会いました。彼らは皆、巡回中でした。
      
      
        The inspector and two men accompanied her back, and in spite of the continued resistance of the proprietor, they made their way to the room in which Mr. St. Clair had last been seen.
        巡査部長と2人の男性が彼女に同行し、経営者の抵抗にもかかわらず、彼らは最後にセントクレア氏が見られた部屋に向かいました。
      
      
        There was no sign of him there.
        彼の姿はそこにはなかった。
      
      
        In fact, in the whole of that floor there was no one to be found save a crippled wretch of hideous aspect, who, it seems, made his home there.
        実際、その階全体に、見つかるのは、おそろしい容姿の不自由な人物だけで、彼はそこに住んでいるようでした。
      
      
        Both he and the Lascar stoutly swore that no one else had been in the front room during the afternoon.
        彼とラスカールは、午後には他に誰も前室にいなかったと断言しました。
      
      
        So determined was their denial that the inspector was staggered, and had almost come to believe that Mrs. St. Clair had been deluded when, with a cry, she sprang at a small deal box which lay upon the table and tore the lid from it.
        彼らの否定は非常に強固で、巡査部長は驚き、セントクレア夫人が惑わされていたとほぼ信じかけていました。そのとき、彼女は叫びながら、テーブルの上に置かれた小さな木箱に飛びかかり、蓋を引き裂きました。
      
      
        Out there fell a cascade of children’s bricks.
        そこからは子供のレンガがカスケードのように落ちました。
      
      
        It was the toy which he had promised to bring home.
        それは彼が家に持ち帰ると約束していたおもちゃでした。
      
    

    
      
        “This discovery, and the evident confusion which the cripple showed, made the inspector realise that the matter was serious.
        「この発見と、障害者が示した明らかな混乱により、警部は事件の深刻さを悟った。
      
      
        The rooms were carefully examined, and results all pointed to an abominable crime.
        部屋は注意深く調査され、その結果はすべて忌まわしい犯罪を指し示していた。
      
      
        The front room was plainly furnished as a sitting-room and led into a small bedroom, which looked out upon the back of one of the wharves.
        前室はくつろぎの部屋として明らかに備え付けられ、小さな寝室に続いていた。その寝室からは桟橋の一つの裏側を見ることができた。
      
      
        Between the wharf and the bedroom window is a narrow strip, which is dry at low tide but is covered at high tide with at least four and a half feet of water.
        桟橋と寝室の窓の間には、干潮時には乾いているが、満潮時には少なくとも4フィート半の水で覆われる狭い地帯があった。
      
      
        The bedroom window was a broad one and opened from below.
        寝室の窓は広く、下から開いていた。
      
      
        On examination traces of blood were to be seen upon the windowsill, and several scattered drops were visible upon the wooden floor of the bedroom.
        調査の結果、窓の縁には血痕が見られ、寝室の木製床にはいくつかの散在した滴が見えた。
      
      
        Thrust away behind a curtain in the front room were all the clothes of Mr. Neville St. Clair, with the exception of his coat.
        前室のカーテンの後ろには、ネヴィル・セント・クレア氏の服がすべてしまい込まれていたが、コートを除いて。
      
      
        His boots, his socks, his hat, and his watch—all were there.
        彼のブーツ、靴下、帽子、時計―すべてがそこにあった。
      
      
        There were no signs of violence upon any of these garments, and there were no other traces of Mr. Neville St. Clair.
        これらの衣類には暴力の兆候はなく、ネヴィル・セント・クレア氏の他の痕跡も見当たらなかった。
      
      
        Out of the window he must apparently have gone for no other exit could be discovered, and the ominous bloodstains upon the sill gave little promise that he could save himself by swimming, for the tide was at its very highest at the moment of the tragedy.
        彼は明らかに窓から出て行ったに違いない。他の出口は見つからず、悲劇の瞬間には潮位が最高潮だったため、不吉な血痕は泳いで自分を救うことができる見込みがほとんどないことを示していた。
      
    

    
      
        “And now as to the villains who seemed to be immediately implicated in the matter.
        「そして、この事件に直接関与している悪党たちについて話しましょう。
      
      
        The Lascar was known to be a man of the vilest antecedents, but as, by Mrs. St. Clair’s story, he was known to have been at the foot of the stair within a very few seconds of her husband’s appearance at the window, he could hardly have been more than an accessory to the crime.
        ラスカールは最も悪辣な前歴を持つ男として知られていましたが、セントクレア夫人の話によれば、彼は夫が窓に現れてからわずか数秒後に階段の下にいたことがわかっていたため、彼は犯罪の共犯に過ぎなかったでしょう。
      
      
        His defence was one of absolute ignorance, and he protested that he had no knowledge as to the doings of Hugh Boone, his lodger, and that he could not account in any way for the presence of the missing gentleman’s clothes.
        彼の弁明は完全な無知であり、彼は自身の下宿人であるヒュー・ブーンの行動について何も知らないと主張し、行方不明の紳士の服がどうしてそこにあるのかについて全く説明できないと抗議しました。
      
    

    
      
        “So much for the Lascar manager.
        これでラスカーの関係者については以上だ。
      
      
        Now for the sinister cripple who lives upon the second floor of the opium den, and who was certainly the last human being whose eyes rested upon Neville St. Clair.
        次は、アヘン窟の2階に住む邪悪な足なえ者、そして間違いなくネヴィル・セント・クレアの姿を最後に見た人物についてだ。
      
      
        His name is Hugh Boone, and his hideous face is one which is familiar to every man who goes much to the City.
        彼の名前はヒュー・ブーンで、彼の恐ろしい顔は、街によく出入りする人々にはおなじみのものだ。
      
      
        He is a professional beggar, though in order to avoid the police regulations he pretends to a small trade in wax vestas.
        彼はプロの乞食であり、しかし警察の規制を避けるため、ろうそくのマッチの小売業を装っている。
      
      
        Some little distance down Threadneedle Street, upon the left-hand side, there is, as you may have remarked, a small angle in the wall.
        スレッドニードル・ストリートを少し進んだ左手に、おそらく気づいたことだろうが、壁に小さな角がある。
      
      
        Here it is that this creature takes his daily seat, cross-legged with his tiny stock of matches on his lap, and, as he is a piteous spectacle a small rain of charity descends into the greasy leather cap which lies upon the pavement beside him.
        この場所で、この男は毎日、膝の上に小さなマッチを置いて、脚を組んで座っている。そして、彼は哀れな光景であり、彼の隣の舗道に置かれた脂ぎった革の帽子には、少量の施しの雨が降り注いでいる。
      
      
        I have watched the fellow more than once before ever I thought of making his professional acquaintance, and I have been surprised at the harvest which he has reaped in a short time.
        私は、彼と専門的な知り合いになる前に何度も彼を見てきたが、彼が短期間で収穫したものには驚かされた。
      
      
        His appearance, you see, is so remarkable that no one can pass him without observing him.
        彼の容姿は非常に目立つため、誰もが彼を見ないで通り過ぎることはできない。
      
      
        A shock of orange hair, a pale face disfigured by a horrible scar, which, by its contraction, has turned up the outer edge of his upper lip, a bulldog chin, and a pair of very penetrating dark eyes, which present a singular contrast to the colour of his hair, all mark him out from amid the common crowd of mendicants and so, too, does his wit, for he is ever ready with a reply to any piece of chaff which may be thrown at him by the passers-by.
        オレンジ色の髪、恐ろしい傷跡で顔が台無しになった青白い顔、その収縮によって上唇の外側が上がってしまった、ブルドッグのような顎、そして非常に鋭い暗い目。これらはすべて、彼を一般的な乞食の中から際立たせており、また、彼の機知もそうである。なぜなら、彼は通りがかりの人々から投げかけられるどんなからかいにもすぐに返答できるからだ。
      
      
        This is the man whom we now learn to have been the lodger at the opium den, and to have been the last man to see the gentleman of whom we are in quest.”
        これが、私たちが今、アヘン窟の下宿人であり、私たちが探している紳士を最後に見た男であることを知ることになった人物だ。
      
    

    
      
        “But a cripple!” said I.
        「しかし、足の不自由な男が！」と私は言った。
      
      
        “What could he have done single-handed against a man in the prime of life?”
        「しかし、彼が一人で、盛んな男とどうやって戦ったのでしょうか？」
      
    

    
      
        “He is a cripple in the sense that he walks with a limp; but in other respects he appears to be a powerful and well-nurtured man.
        「彼は足を引きずって歩くために障害があるが、他の点では力強く、健康に育てられた男に見えます。
      
      
        Surely your medical experience would tell you, Watson, that weakness in one limb is often compensated for by exceptional strength in the others.”
        ウォトソン、あなたの医学的経験からも、1つの肢の弱さは他の肢の特異な強さで補われることがよくあることがわかるでしょう。」
      
    

    
      
        “Pray continue your narrative.”
        「続きを話してください」。
      
    

    
      
        “Mrs. St. Clair had fainted at the sight of the blood upon the window, and she was escorted home in a cab by the police, as her presence could be of no help to them in their investigations.
        「窓についた血を見て、スティクレア夫人は気を失ってしまいました。警察によってキャブで家に送られましたが、彼女の立ち会いは捜査に役立たないためです。
      
      
        Inspector Barton, who had charge of the case, made a very careful examination of the premises, but without finding anything which threw any light upon the matter.
        事件を担当していたバートン警部は、建物を非常に注意深く調査しましたが、問題に光を当てるものは何も見つかりませんでした。
      
      
        One mistake had been made in not arresting Boone instantly, as he was allowed some few minutes during which he might have communicated with his friend the Lascar, but this fault was soon remedied, and he was seized and searched, without anything being found which could incriminate him.
        ブーンを即座に逮捕しなかったことは誤りでした。彼は数分間友人のラスカーと連絡を取る機会があったかもしれませんが、この過失はすぐに修正され、彼は捕まえられ、捜索されました。彼を有罪にするものは何も見つかりませんでした。
      
      
        There were, it is true, some blood-stains upon his right shirt-sleeve, but he pointed to his ring-finger, which had been cut near the nail, and explained that the bleeding came from there, adding that he had been to the window not long before, and that the stains which had been observed there came doubtless from the same source.
        確かに、彼の右袖にはいくつかの血痕がありましたが、彼は自分の薬指を指し示し、その爪近くで切ったことを説明し、出血はそこから来たと述べました。また、彼は間もなく窓に行っており、そこで観察されたシミはおそらく同じ源から来たものだと付け加えました。
      
      
        He denied strenuously having ever seen Mr. Neville St. Clair and swore that the presence of the clothes in his room was as much a mystery to him as to the police.
        彼は激しく否定し、ネヴィル・セントクレア氏を一度も見たことがないと誓い、自分の部屋に服があることは警察と同じくらい彼にとっても謎だと主張しました。
      
      
        As to Mrs. St. Clair’s assertion that she had actually seen her husband at the window, he declared that she must have been either mad or dreaming.
        スティクレア夫人が実際に夫を窓で見たと主張したことについて、彼は彼女が狂っているか夢を見ていたに違いないと述べました。
      
      
        He was removed, loudly protesting, to the police-station, while the inspector remained upon the premises in the hope that the ebbing tide might afford some fresh clue.
        彼は大声で抗議しながら警察署に連行されました。一方、警部は建物に留まり、引き潮が新たな手がかりを提供するかもしれないと期待していました。
      
    

    
      
        “And it did, though they hardly found upon the mud-bank what they had feared to find.
        「そして、彼らは泥岸にほとんど見つけることができなかったものを見つけました。
      
      
        It was Neville St. Clair’s coat, and not Neville St. Clair, which lay uncovered as the tide receded.
        潮が引くと、ネヴィル・セント・クレアのコートが露出していましたが、ネヴィル・セント・クレア自身ではありませんでした。
      
      
        And what do you think they found in the pockets?”
        では、ポケットの中に何が見つかったと思いますか？」
      
    

    
      
        “I cannot imagine.”
        「想像もできません。」
      
    

    
      
        “No, I don’t think you would guess.
        「いいえ、あなたが推測するとは思いません。
      
      
        Every pocket stuffed with pennies and half-pennies—421 pennies and 270 half-pennies.
        全てのポケットにペニーとハーフペニーが詰まっていました―421ペニーと270ハーフペニー。
      
      
        It was no wonder that it had not been swept away by the tide.
        潮流に流されなかったのは不思議ではありません。
      
      
        But a human body is a different matter.
        しかし、人間の体は別問題です。
      
      
        There is a fierce eddy between the wharf and the house.
        埠頭と家の間には激しい渦があります。
      
      
        It seemed likely enough that the weighted coat had remained when the stripped body had been sucked away into the river.”
        重りをつけられたコートが残っていたのは、裸の体が川に吸い込まれたときだと十分に考えられます。」
      
    

    
      
        “But I understand that all the other clothes were found in the room.
        「しかし、他の服はすべて部屋で見つかったと聞いています。
      
      
        Would the body be dressed in a coat alone?”
        では、その体はコートだけを着ていたのでしょうか？」
      
    

    
      
        “No, sir, but the facts might be met speciously enough.
        「いいえ、しかし、事実は巧妙に説明される可能性があります。
      
      
        Suppose that this man Boone had thrust Neville St. Clair through the window, there is no human eye which could have seen the deed.
        この男ブーンがネヴィル・セント・クレアを窓から突き落としたと仮定しましょう。その行為を目撃した人間はいません。
      
      
        What would he do then?
        では、彼はどうするでしょうか？
      
      
        It would of course instantly strike him that he must get rid of the tell-tale garments.
        もちろん、すぐに彼は証拠となる服を処分しなければならないと気づくでしょう。
      
      
        He would seize the coat, then, and be in the act of throwing it out, when it would occur to him that it would swim and not sink.
        そして、彼はコートをつかみ、それを捨てようとしている最中に、それが浮くことを思いつくでしょう。
      
      
        He has little time, for he has heard the scuffle downstairs when the wife tried to force her way up, and perhaps he has already heard from his Lascar confederate that the police are hurrying up the street.
        彼には時間がほとんどありません。なぜなら、妻が上に押し寄せようとする際の騒ぎを聞いており、おそらくはラスカールの仲間から警察が急いで通りに向かっていることを既に聞いているかもしれません。
      
      
        There is not an instant to be lost.
        失うべき瞬間はありません。
      
      
        He rushes to some secret hoard, where he has accumulated the fruits of his beggary, and he stuffs all the coins upon which he can lay his hands into the pockets to make sure of the coat’s sinking.
        彼は自分の乞食生活の成果を蓄えた秘密の隠し場所に急ぎ、手に入れたコインを全てポケットに詰め込み、コートが沈むことを確実にするのです。
      
      
        He throws it out, and would have done the same with the other garments had not he heard the rush of steps below, and only just had time to close the window when the police appeared.”
        彼はそれを捨て、もし下で急ぐ足音を聞かなかったら他の服も同じようにしたでしょう。そして、警察が現れる直前に窓を閉めるのにやっと間に合ったのです。」
      
    

    
      
        “It certainly sounds feasible.”
        「それは確かに実現可能そうだね」と言いました。
      
    

    
      
        “Well, we will take it as a working hypothesis for want of a better.
        まあ、よりよいものがないので、これを仮説として採用しましょう。
      
      
        Boone, as I have told you, was arrested and taken to the station, but it could not be shown that there had ever before been anything against him.
        私が言った通り、ブーンは逮捕されて警察署に連行されましたが、以前彼に何か非行があったことは示されませんでした。
      
      
        He had for years been known as a professional beggar, but his life appeared to have been a very quiet and innocent one.
        彼は長年、プロの乞食として知られていましたが、彼の生活は非常に静かで無害なものだったようです。
      
      
        There the matter stands at present, and the questions which have to be solved—what Neville St. Clair was doing in the opium den, what happened to him when there, where is he now, and what Hugh Boone had to do with his disappearance—are all as far from a solution as ever.
        現在の状況はそこにあり、解決しなければならない問題―ネヴィル・セント・クレアがアヘン窟で何をしていたのか、そこで何が彼に起きたのか、彼は今どこにいるのか、そしてヒュー・ブーンが彼の失踪に関与していたのか―は、いずれも解決の糸口から遠く離れています。
      
      
        I confess that I cannot recall any case within my experience which looked at the first glance so simple and yet which presented such difficulties.”
        率直に言って、私の経験の中で、最初の見かけほど単純に見えるが、そうはいってもそんなに難しい問題を抱えた事件を思い出すことができません。
      
    

    
      
        While Sherlock Holmes had been detailing this singular series of events, we had been whirling through the outskirts of the great town until the last straggling houses had been left behind, and we rattled along with a country hedge upon either side of us.
        シャーロック・ホームズがこの奇妙な一連の出来事を詳細に説明している間、私たちは大都市の郊外を旋回していました。最後の散在する家々が後になり、私たちは両側に田舎の生け垣があるまま走り続けました。
      
      
        Just as he finished, however, we drove through two scattered villages, where a few lights still glimmered in the windows.
        しかし、彼が終えた直後、私たちは2つの散在した村を通過しました。窓からはわずかな光がまだ灯っていました。
      
    

    
      
        “We are on the outskirts of Lee,” said my companion.
        「リーの郊外にいます」と、私の仲間が言いました。
      
      
        “We have touched on three English counties in our short drive, starting in Middlesex, passing over an angle of Surrey, and ending in Kent.
        わずかなドライブで、私たちは3つのイングランドの州に触れました。ミドルセックスを出発し、サリーの一部を通り抜け、ケントで終わります。
      
      
        See that light among the trees?
        木々の間に光が見えますか？
      
      
        That is ‘The Cedars,’ and beside that lamp sits a woman whose anxious ears have already, I have little doubt, caught the clink of our horse’s feet.”
        あれが『セダーズ』です。そのランプのそばには、私たちの馬の蹄の音を既に聞き逃さないであろう、不安げな耳を持つ女性が座っています。
      
    

    
      
        “But why are you not conducting the case from Baker Street?” I asked.
        「でも、なぜベイカー街から事件を進めないのですか？」と私は尋ねました。
      
    

    
      
        “Because there are many inquiries which must be made out here.
        「外で行わなければならない調査がたくさんあるからです。
      
      
        Mrs. St. Clair has most kindly put two rooms at my disposal, and you may rest assured that she will have nothing but a welcome for my friend and colleague.
        セント・クレア夫人はとても親切にも私に2部屋を提供してくれました。そして、私の友人で同僚のために歓迎以外の何もないことを保証できます。
      
      
        I hate to meet her, Watson, when I have no news of her husband.
        ワトソン、彼女に会うのは嫌だ。彼女の夫の消息がわからないときに。
      
      
        Here we are. Whoa, there, whoa!”
        ここです。やあ、そこ、やあ！」
      
    

    
      
        We had pulled up in front of a large villa which stood within its own grounds.
        私たちは、敷地内に立つ大きな別荘の前に停車していた。
      
      
        A stable-boy had run out to the horse’s head, and, springing down, I followed Holmes up the small, winding gravel-drive which led to the house.
        厩舎の少年が馬の頭に駆け寄り、私は飛び降りて、家に続く小さな曲がりくねった砂利道をホームズに続いた。
      
      
        As we approached, the door flew open, and a little blonde woman stood in the opening, clad in some sort of light mousseline de soie, with a touch of fluffy pink chiffon at her neck and wrists.
        私たちが近づくと、ドアが開き、小柄な金髪の女性が開口部に立っていた。彼女は何らかの軽やかなムスリンのドソワールを身に着け、首と手首にふわふわのピンクのシフォンが触れていた。
      
      
        She stood with her figure outlined against the flood of light, one hand upon the door, one half-raised in her eagerness, her body slightly bent, her head and face protruded, with eager eyes and parted lips, a standing question.
        彼女は光の洪水に照らされた中で輪郭を描きながら立っており、一方の手はドアにかかり、もう片方は興奮で半ば上がっていた。体はわずかに曲がり、頭と顔は前に突き出し、熱心な目と開いた唇で、立ち姿勢のまま質問をしていた。
      
    

    
      
        “Well?” she cried, “well?”
        「さて？」彼女は叫んだ。「さて？」
      
      
        And then, seeing that there were two of us, she gave a cry of hope which sank into a groan as she saw that my companion shook his head and shrugged his shoulders.
        そして、私たちが2人いるのを見て、彼女は希望の声を上げましたが、私の仲間が首を振り肩をすくめるのを見て、その声はがっかりしたうめき声に変わりました。
      
    

    
      
        “No good news?”
        「いい知らせはないのですか？」
      
    

    
      
        “None.”
        「なし。」
      
    

    
      
        “No bad?”
        「悪いことはない？」
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “Thank God for that.
        「それでよかった。
      
      
        But come in.
        でも中に入ってください。
      
      
        You must be weary, for you have had a long day.”
        疲れているでしょう、長い一日だったでしょうから。」
      
    

    
      
        “This is my friend, Dr. Watson.
        「こちらは私の友人、ワトソン博士です。」
      
      
        He has been of most vital use to me in several of my cases, and a lucky chance has made it possible for me to bring him out and associate him with this investigation.”
        彼は私のいくつかの事件で非常に重要な役割を果たしてくれました。そして幸運なことに、今回の捜査に彼を連れ出し、関わらせることができるようになりました。」
      
    

    
      
        “I am delighted to see you,” said she, pressing my hand warmly.
        「お会いできて嬉しいです」と彼女は温かく私の手を握りながら言った。
      
      
        “You will, I am sure, forgive anything that may be wanting in our arrangements, when you consider the blow which has come so suddenly upon us.”
        「私たちの手配に不備があるかもしれませんが、私たちに突然訪れた打撃を考えると、きっとお許しいただけると思います」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “My dear madam,” said I, “I am an old campaigner, and if I were not I can very well see that no apology is needed.
        「お嬢さん、私は古参の戦士です。もしそうでなかったとしても、お詫びは必要ないことがよくわかります。
      
      
        If I can be of any assistance, either to you or to my friend here, I shall be indeed happy.”
        あなたにも、ここにいる友人にも、何かお手伝いできるなら、私は本当に幸せです」。
      
    

    
      
        “Now, Mr. Sherlock Holmes,” said the lady as we entered a well-lit dining-room, upon the table of which a cold supper had been laid out, “I should very much like to ask you one or two plain questions, to which I beg that you will give a plain answer.”
        「さて、シャーロック・ホームズ氏」と女性が言った。私たちは明るく照らされたダイニングルームに入り、テーブルには冷たい夕食が並べられていた。「ひとつかふたつ、率直な質問をお願いしたいのですが、率直な回答をお願いします」と彼女は頼んだ。
      
    

    
      
        “Certainly, madam.”
        「もちろん、お嬢さん。」
      
    

    
      
        “Do not trouble about my feelings. I am not hysterical, nor given to fainting.
        「私の気持ちを気にしないでください。私はヒステリックでも気絶することもありません。
      
      
        I simply wish to hear your real, real opinion.”
        単にあなたの本当の意見を聞きたいだけです。」
      
    

    
      
        “Upon what point?”
        「どの点についてですか？」
      
    

    
      
        “In your heart of hearts, do you think that Neville is alive?”
        「心の奥底では、ネヴィルが生きていると思いますか？」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes seemed to be embarrassed by the question.
        シャーロック・ホームズはその質問に困惑しているようだった。
      
      
        “Frankly, now!” she repeated, standing upon the rug and looking keenly down at him as he leaned back in a basket-chair.
        「率直に言って！」彼女は繰り返し、絨毯の上に立ち、バスケットチェアに寄りかかる彼を鋭く見下ろしていた。
      
    

    
      
        “Frankly, then, madam, I do not.”
        「率直に言いますと、お嬢さん、私はそうは思いません」
      
    

    
      
        “You think that he is dead?”
        「彼は死んでいると思いますか？」
      
    

    
      
        “I do.”
        「そうです。」
      
    

    
      
        “Murdered?”
        「殺されたのですか？」
      
    

    
      
        “I don’t say that. Perhaps.”
        「そうは言い切れない。もしかするとね。」
      
    

    
      
        “And on what day did he meet his death?”
        「そして、彼は何曜日に死亡したのですか？」
      
    

    
      
        “On Monday.”
        「月曜日です」
      
    

    
      
        “Then perhaps, Mr. Holmes, you will be good enough to explain how it is that I have received a letter from him to-day.”
        「では、ホームズ氏、どうして今日彼から手紙を受け取ったのか、説明していただけますか」と女性が言った。
      
    

    
      
        Sherlock Holmes sprang out of his chair as if he had been galvanised.
        シャーロック・ホームズは、まるで電気ショックを受けたかのように椅子から飛び上がった。
      
    

    
      
        “What!” he roared.
        「なんだと！」彼は怒鳴った。
      
    

    
      
        “Yes, to-day.”
        「はい、今日です。」
      
      
        She stood smiling, holding up a little slip of paper in the air.
        彼女は微笑みながら、小さな紙切れを空中に掲げて立っていた。
      
    

    
      
        “May I see it?”
        「見せてもらえますか？」
      
    

    
      
        “Certainly.”
        「もちろんです」
      
    

    
      
        He snatched it from her in his eagerness, and smoothing it out upon the table, he drew over the lamp and examined it intently.
        彼は興奮して彼女からそれを奪い取り、テーブルに平らに広げ、ランプを引いて熱心にそれを調べた。
      
      
        I had left my chair and was gazing at it over his shoulder.
        私は椅子を立ち去り、彼の肩越しにそれを見つめていた。
      
      
        The envelope was a very coarse one and was stamped with the Gravesend postmark, and with the date of that very day, or rather of the day before, for it was considerably after midnight.
        封筒は非常に粗末なもので、グレーブズエンドの消印が押されており、その日の日付、あるいはむしろ前日の日付が記されていた。なぜなら、それはかなり深夜を過ぎていたからだ。
      
    

    
      
        “Coarse writing,” murmured Holmes.
        「荒っぽい字だな」とホームズがつぶやいた。
      
      
        “Surely this is not your husband’s writing, madam.”
        「まさかこれはご主人の字ではないでしょう、お夫人」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “No, but the enclosure is.”
        「いいえ、でも封入物はそうです。」
      
    

    
      
        “I perceive also that whoever addressed the envelope had to go and inquire as to the address.”
        「封筒の宛名を書いた人は、住所を尋ねに行かなければならなかったとも見受けます」。
      
    

    
      
        “How can you tell that?”
        「どうやってそれがわかるのですか？」
      
    

    
      
        “The name, you see, is in perfectly black ink, which has dried itself.
        「お名前は、完全に乾いた真っ黒なインクで書かれています。」
      
      
        The rest is of the greyish colour, which shows that blotting-paper has been used.
        残りの部分は灰色がかった色で、これは吸い取り紙が使われたことを示しています。
      
      
        If it had been written straight off, and then blotted, none would be of a deep black shade.
        もし直接書かれてから吸い取られたのであれば、どれも深い黒色ではないでしょう。
      
      
        This man has written the name, and there has then been a pause before he wrote the address, which can only mean that he was not familiar with it.
        この男性は名前を書き、その後住所を書く前に一時停止があったので、それは彼がそれに慣れていなかったことを意味します。
      
      
        It is, of course, a trifle, but there is nothing so important as trifles.
        もちろん、些細なことですが、些細なことほど重要なものはありません。
      
      
        Let us now see the letter.
        さて、手紙を見てみましょう。
      
      
        Ha! there has been an enclosure here!”
        ほう！ここには封入物がありましたね！」
      
    

    
      
        “Yes, there was a ring. His signet-ring.”
        「はい、指輪がありました。彼の印章指輪です。」
      
    

    
      
        “And you are sure that this is your husband’s hand?”
        「これがあなたの夫の手書きだと確信しているのですね？」
      
    

    
      
        “One of his hands.”
        「彼の手のひとつ。」
      
    

    
      
        “One?”
        「一つ？」
      
    

    
      
        “His hand when he wrote hurriedly.
        「彼が急いで書いた時の手。
      
      
        It is very unlike his usual writing, and yet I know it well.”
        彼の普段の筆跡とは全く異なるが、よく知っている。」
      
    

    
      
        “‘Dearest do not be frightened. All will come well.
        「『最愛の人、心配しないで。すべてうまくいくでしょう。
      
      
        There is a huge error which it may take some little time to rectify.
        大きな誤りがあり、それを修正するには少し時間がかかるかもしれません。
      
      
        Wait in patience.—NEVILLE.’
        辛抱強く待っていてください。―ネヴィル。」
      
      
        Written in pencil upon the fly-leaf of a book, octavo size, no water-mark.
        本のフライリーフに鉛筆で書かれています。八折りサイズで、ウォーターマークはありません。
      
      
        Hum!
        ふむっ！」
      
      
        Posted to-day in Gravesend by a man with a dirty thumb.
        今日、グレーブゼンドで、指の汚れた男性が投函しました。
      
      
        Ha!
        はっ！」
      
      
        And the flap has been gummed, if I am not very much in error, by a person who had been chewing tobacco.
        そして、もし私が大きな間違いをしていなければ、フラップはタバコを噛んでいた人がガムで貼ったものです。
      
      
        And you have no doubt that it is your husband’s hand, madam?”
        それがご主人の手書きであることに疑いはありませんね、お夫人？」
      
    

    
      
        “None. Neville wrote those words.”
        「何もありません。ネヴィルがその言葉を書いたのです。」
      
    

    
      
        “And they were posted to-day at Gravesend.
        「そして、それらは今日グレーブゼンドで投函されました。
      
      
        Well, Mrs. St. Clair, the clouds lighten, though I should not venture to say that the danger is over.”
        さて、セントクレア夫人、雲が晴れてきましたが、危険が去ったとは言い切れませんね。」
      
    

    
      
        “But he must be alive, Mr. Holmes.”
        「しかし、ホームズ氏、彼は生きているはずです。」
      
    

    
      
        “Unless this is a clever forgery to put us on the wrong scent.
        「これが私たちを誤った方向に導くための巧妙な偽造でない限り。
      
      
        The ring, after all, proves nothing.
        結局のところ、その指輪は何も証明しない。
      
      
        It may have been taken from him.”
        それは彼から取られたかもしれない。」
      
    

    
      
        “No, no; it is, it is his very own writing!”
        「いいえ、いいえ、これは彼自身の筆跡です！」
      
    

    
      
        “Very well. It may, however, have been written on Monday and only posted to-day.”
        「わかりました。ただし、月曜日に書かれ、今日投函された可能性もあります」
      
    

    
      
        “That is possible.”
        「それは可能ですね。」
      
    

    
      
        “If so, much may have happened between.”
        「もしそうなら、その間にはたくさんのことが起こったかもしれません」。
      
    

    
      
        “Oh, you must not discourage me, Mr. Holmes.
        「ああ、私を desu しないでください、ホームズさん。
      
      
        I know that all is well with him.
        彼は元気だとわかっています。
      
      
        There is so keen a sympathy between us that I should know if evil came upon him.
        私たちの間には非常に強い共感があるので、もし彼に悪いことがあったらわかるはずです。
      
      
        On the very day that I saw him last he cut himself in the bedroom, and yet I in the dining-room rushed upstairs instantly with the utmost certainty that something had happened.
        私が彼を最後に見たその日、彼は寝室で手を切りました。それでも私はダイニングルームにいたのに、何かが起こったという確信を持ってすぐに階段を駆け上がりました。
      
      
        Do you think that I would respond to such a trifle, and yet be ignorant of his death?”
        私がそんな些細なことに反応すると思いますか？それでいて彼の死を知らないと思いますか？」
      
    

    
      
        “I have seen too much not to know that the impression of a woman may be more valuable than the conclusion of an analytical reasoner.
        「私はあまりにも多くのことを見てきたので、女性の印象が分析者の結論よりも価値があることを知らずにはいられません。
      
      
        And in this letter you certainly have a very strong piece of evidence to corroborate your view.
        そして、この手紙には確かにあなたの見解を裏付ける非常に強力な証拠があります。
      
      
        But if your husband is alive, and able to write letters, why should he remain away from you?”
        しかし、もし夫が生きていて手紙を書けるのなら、なぜ彼はあなたから離れている必要があるのでしょうか？」
      
    

    
      
        “I cannot imagine.
        「想像できません。
      
      
        It is unthinkable.”
        考えられません。」
      
    

    
      
        “And on Monday he made no remarks before leaving you?”
        「そして月曜日、彼はあなたを去る前に何も発言しませんでしたか？」
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “And you were surprised to see him in Swandam Lane?”
        「そして、スワンダム・レーンで彼を見て驚いたのですか？」
      
    

    
      
        “Very much so.”
        「まさにその通りです。」
      
    

    
      
        “Was the window open?”
        「窓は開いていましたか？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “Then he might have called to you?”
        「それなら彼があなたに呼びかけたかもしれませんね？」
      
    

    
      
        “He might.”
        「彼はかもしれない。」
      
    

    
      
        “He only, as I understand, gave an inarticulate cry?”
        「彼は、私の理解では、不明瞭な叫び声をあげただけだったのですね？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “A call for help, you thought?”
        「助けを求める叫びだと思いましたか？」
      
    

    
      
        “Yes. He waved his hands.”
        「はい。彼は手を振りました」と。
      
    

    
      
        “But it might have been a cry of surprise.
        「しかし、それは驚きの叫びだったかもしれません。
      
      
        Astonishment at the unexpected sight of you might cause him to throw up his hands?”
        あなたの予期せぬ姿に驚いたのかもしれません。そのために手を上げたのですか？」
      
    

    
      
        “It is possible.”
        「それは可能ですね」
      
    

    
      
        “And you thought he was pulled back?”
        「彼が引き戻されたと思ったのですか？」
      
    

    
      
        “He disappeared so suddenly.”
        「彼は突然姿を消したのです。」
      
    

    
      
        “He might have leaped back.
        「彼は後ずさりしたかもしれない。
      
      
        You did not see anyone else in the room?”
        部屋に他の誰も見えなかったのですか？」
      
    

    
      
        “No, but this horrible man confessed to having been there, and the Lascar was at the foot of the stairs.”
        「いいえ、しかし、この恐ろしい男がそこにいたことを告白し、ラスカールは階段の下にいました。」
      
    

    
      
        “Quite so.
        「まさにそうです。
      
      
        Your husband, as far as you could see, had his ordinary clothes on?”
        あなたが見た限り、ご主人は普段着を着ていたのですね？」
      
    

    
      
        “But without his collar or tie.
        「しかし、襟やネクタイはつけていませんでした。
      
      
        I distinctly saw his bare throat.”
        はっきりと彼の裸の首を見ました。」
      
    

    
      
        “Had he ever spoken of Swandam Lane?”
        「彼はスワンダム・レーンについて話したことがありますか？」
      
    

    
      
        “Never.”
        「決して。」
      
    

    
      
        “Had he ever showed any signs of having taken opium?”
        「彼は過去に麻薬を使用した形跡はありますか？」
      
    

    
      
        “Never.”
        「決して。」
      
    

    
      
        “Thank you, Mrs. St. Clair.
        「ありがとうございます、セントクレア夫人。
      
      
        Those are the principal points about which I wished to be absolutely clear.
        これらが私が絶対に明確にしたかった主要なポイントです。
      
      
        We shall now have a little supper and then retire, for we may have a very busy day to-morrow.”
        今から軽い夕食をとってから休みます。明日はとても忙しいかもしれませんから。」
      
    

    
      
        A large and comfortable double-bedded room had been placed at our disposal, and I was quickly between the sheets, for I was weary after my night of adventure.
        私たちには広々とした快適なダブルベッドの部屋が用意され、私はすぐにシーツの間に入った。冒険の夜で疲れていたからだ。
      
      
        Sherlock Holmes was a man, however, who, when he had an unsolved problem upon his mind, would go for days, and even for a week, without rest, turning it over, rearranging his facts, looking at it from every point of view until he had either fathomed it or convinced himself that his data were insufficient.
        しかし、シャーロック・ホームズは、解決していない問題が頭にあるときは、休むことなく数日、時には1週間もかけて、それを考え続け、事実を整理し、あらゆる視点から見て、それを理解するか、データが不十分であると納得するまで、休むことなく取り組む男だった。
      
      
        It was soon evident to me that he was now preparing for an all-night sitting.
        彼が今夜通しで取り組む準備をしていることはすぐに私にも明らかになった。
      
      
        He took off his coat and waistcoat, put on a large blue dressing-gown, and then wandered about the room collecting pillows from his bed and cushions from the sofa and armchairs.
        彼はコートと背広を脱ぎ、大きな青いドレスを着て、その後部屋を歩き回り、ベッドから枕、ソファやアームチェアからクッションを集めた。
      
      
        With these he constructed a sort of Eastern divan, upon which he perched himself cross-legged, with an ounce of shag tobacco and a box of matches laid out in front of him.
        それらを使って彼は東洋風のディヴァンのようなものを作り、そこに跨がり、シャグタバコの1オンスとマッチ箱を前に置いた。
      
      
        In the dim light of the lamp I saw him sitting there, an old briar pipe between his lips, his eyes fixed vacantly upon the corner of the ceiling, the blue smoke curling up from him, silent, motionless, with the light shining upon his strong-set aquiline features.
        薄暗いランプの光の中で、彼がそこに座っているのを見た。古いブライヤーパイプをくわえ、目は天井の隅にうつろに向けられ、青い煙が立ち上り、静かで動かず、光が彼の強い鷲鼻の顔に当たっていた。
      
      
        So he sat as I dropped off to sleep, and so he sat when a sudden ejaculation caused me to wake up, and I found the summer sun shining into the apartment.
        私が眠りに落ちるときも、突然の叫び声で目を覚まし、夏の太陽がアパートメントに差し込むのを見つけたときも、彼はそこに座っていた。
      
      
        The pipe was still between his lips, the smoke still curled upward, and the room was full of a dense tobacco haze, but nothing remained of the heap of shag which I had seen upon the previous night.
        パイプはまだくわえられたままで、煙はまだ立ち上がっていて、部屋は濃いタバコの霧でいっぱいだったが、前の夜見たシャグの山は何も残っていなかった。
      
    

    
      
        “Awake, Watson?” he asked.
        「目が覚めたか、ワトソン？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “Game for a morning drive?”
        「朝のドライブはいかがですか？」
      
    

    
      
        “Certainly.”
        「もちろんです」
      
    

    
      
        “Then dress. No one is stirring yet, but I know where the stable-boy sleeps, and we shall soon have the trap out.”
        「それでは着替えよう。まだ誰も起きていないが、馬小屋の少年の寝床を知っている。すぐに馬車を出すことができるだろう」
      
      
        He chuckled to himself as he spoke, his eyes twinkled, and he seemed a different man to the sombre thinker of the previous night.
        彼は話す間に自分でクスクス笑い、目を輝かせ、前夜の冷静な思索家とは別人のように見えた。
      
    

    
      
        As I dressed I glanced at my watch.
        着替えながら時計をちらりと見た。
      
      
        It was no wonder that no one was stirring.
        だれも起きていないのも無理はない。
      
      
        It was twenty-five minutes past four.
        時計は4時25分だった。
      
      
        I had hardly finished when Holmes returned with the news that the boy was putting in the horse.
        着替えを終えたばかりのところで、ホームズが戻ってきて、少年が馬を連れ出しているという知らせを持ってきた。
      
    

    
      
        “I want to test a little theory of mine,” said he, pulling on his boots.
        「自分の小さな理論を試したいんだ」と、彼はブーツを履きながら言った。
      
      
        “I think, Watson, that you are now standing in the presence of one of the most absolute fools in Europe.
        「ワトソン、君は今、ヨーロッパで最も絶対的な愚か者の1人の前に立っていると思う。
      
      
        I deserve to be kicked from here to Charing Cross.
        私はここからチャーリング・クロスまで蹴られるのが当然だ。
      
      
        But I think I have the key of the affair now.”
        でも、今や事件の鍵を握っていると思う」。
      
    

    
      
        “And where is it?” I asked, smiling.
        「それはどこにありますか？」と私は笑顔で尋ねました。
      
    

    
      
        “In the bathroom,” he answered.
        「浴室に」と彼は答えた。
      
      
        “Oh yes, I am not joking,” he continued, seeing my look of incredulity.
        「ああ、冗談じゃないよ」と彼は続けた。私が信じられない表情を見ると。
      
      
        “I have just been there, and I have taken it out, and I have got it in this Gladstone bag.
        「ちょうどそこに行って、取り出して、このグラッドストンバッグに入れたんだ。
      
      
        Come on, my boy, and we shall see whether it will not fit the lock.”
        さあ、おいで、少年よ、鍵に合わないかどうか見てみよう。」
      
    

    
      
        We made our way downstairs as quietly as possible, and out into the bright morning sunshine.
        できるだけ静かに階下に降り、明るい朝日の中へと出ました。
      
      
        In the road stood our horse and trap, with the half-clad stable-boy waiting at the head.
        道路には馬と馬車が立っており、半裸の馬丁が先頭で待っていました。
      
      
        We both sprang in, and away we dashed down the London Road.
        私たちは両方とも飛び乗り、ロンドンロードを疾走しました。
      
      
        A few country carts were stirring, bearing in vegetables to the metropolis, but the lines of villas on either side were as silent and lifeless as some city in a dream.
        いくつかの田舎の馬車が活気づいていて、野菜を都会に運んでいましたが、両側の別荘の列は、夢の中の都市のように静かで生気がなかった。
      
    

    
      
        “It has been in some points a singular case,” said Holmes, flicking the horse on into a gallop.
        「いくつかの点で特異な事件だった」とホームズが言いながら、馬を軽く鞭打ってギャロップさせた。
      
      
        “I confess that I have been as blind as a mole, but it is better to learn wisdom late than never to learn it at all.”
        「モグラのように盲目的だったことは認めるが、遅くとも知恵を得ることは一度も得ないよりはましだ」と続けた。
      
    

    
      
        In town the earliest risers were just beginning to look sleepily from their windows as we drove through the streets of the Surrey side.
        町では、私たちがサリー地区の通りを通り抜ける間、一番早く起きる人々が眠そうに窓から覗き始めていた。
      
      
        Passing down the Waterloo Bridge Road we crossed over the river, and dashing up Wellington Street wheeled sharply to the right and found ourselves in Bow Street.
        ウォータールー橋の通りを下って川を渡り、ウェリントン通りを急いで右に曲がると、私たちはボウ・ストリートにいることに気づいた。
      
      
        Sherlock Holmes was well known to the force, and the two constables at the door saluted him.
        シャーロック・ホームズは警察によく知られており、ドアの前の2人の巡査が彼に敬礼した。
      
      
        One of them held the horse’s head while the other led us in.
        1人は馬の頭を押さえている間、もう1人が私たちを中に案内した。
      
    

    
      
        “Who is on duty?” asked Holmes.
        「誰が当番か？」とホームズが尋ねた。
      
    

    
      
        “Inspector Bradstreet, sir.”
        「ブラッドストリート巡査、お尋ねですか。」
      
    

    
      
        “Ah, Bradstreet, how are you?”
        「ああ、ブラッドストリート、元気かい？」
      
      
        A tall, stout official had come down the stone-flagged passage, in a peaked cap and frogged jacket.
        背の高い太った役人が尖った帽子と飾りボタンのジャケットを着て、石畳の通路を下ってきた。
      
      
        “I wish to have a quiet word with you, Bradstreet.”
        「ブラッドストリート、静かな話をしたいのだが。」
      
      
        “Certainly, Mr. Holmes. Step into my room here.”
        「もちろん、ホームズさん。こちらの部屋に入ってください。」
      
      
        It was a small, office-like room, with a huge ledger upon the table, and a telephone projecting from the wall.
        それは小さな事務室のような部屋で、テーブルの上には巨大な帳簿があり、壁からは電話が突き出ていた。
      
      
        The inspector sat down at his desk.
        巡査部長は机に座った。
      
    

    
      
        “What can I do for you, Mr. Holmes?”
        「ホームズさん、何かお手伝いできることはありますか？」
      
    

    
      
        “I called about that beggarman, Boone—the one who was charged with being concerned in the disappearance of Mr. Neville St. Clair, of Lee.”
        「私は、あの乞食の男、ブーンについてお電話しました―リーのネヴィル・セントクレア氏の失踪事件に関与したとして告発された男です」。
      
    

    
      
        “Yes. He was brought up and remanded for further inquiries.”
        「はい。彼は連行され、さらなる調査のために留置されました。」
      
    

    
      
        “So I heard.
        「そう聞いた。
      
      
        You have him here?”
        ここにいるのか？」
      
    

    
      
        “In the cells.”
        「牢獄にいます」。
      
    

    
      
        “Is he quiet?”
        「彼はおとなしいですか？」
      
    

    
      
        “Oh, he gives no trouble.
        「ああ、彼は問題を起こしません。
      
      
        But he is a dirty scoundrel.”
        しかし、彼は汚い悪党です。」
      
    

    
      
        “Dirty?”
        「汚い？」
      
    

    
      
        “Yes, it is all we can do to make him wash his hands, and his face is as black as a tinker’s.
        「彼に手を洗うように言うだけで精一杯で、顔は鍋屋のように真っ黒だ。
      
      
        Well, when once his case has been settled, he will have a regular prison bath; and I think, if you saw him, you would agree with me that he needed it.”
        さて、彼の事件が解決されたら、彼は定期的な刑務所の入浴を受けることになるだろう。もし彼を見たら、彼がそれを必要としていると同意するだろうと思います。」
      
    

    
      
        “I should like to see him very much.”
        「彼に会いたいのですが。」
      
    

    
      
        “Would you? That is easily done.
        「そうですか？簡単ですよ。
      
      
        Come this way.
        こちらに来てください。
      
      
        You can leave your bag.”
        かばんは置いていってください。」
      
    

    
      
        “No, I think that I’ll take it.”
        「いいえ、私がそれを持っていくことにします。」
      
    

    
      
        “Very good. Come this way, if you please.”
        「とてもよろしい。お願いします、こちらへどうぞ」と彼は言った。
      
      
        He led us down a passage, opened a barred door, passed down a winding stair, and brought us to a whitewashed corridor with a line of doors on each side.
        彼は私たちを通路を下って案内し、格子のついた扉を開け、螺旋階段を下り、私たちを白く塗られた廊下に連れて行った。両側にはドアが並んでいた。
      
    

    
      
        “The third on the right is his,” said the inspector.
        「右から3番目が彼の部屋です」と巡査が言った。
      
      
        “Here it is!” He quietly shot back a panel in the upper part of the door and glanced through.
        「こちらです！」と彼は静かに扉の上部のパネルを開け、中をちらりと es た。
      
    

    
      
        “He is asleep,” said he.
        「彼は眠っています」と彼が言った。
      
      
        “You can see him very well.”
        「よく見えますよ」と彼が言った。
      
    

    
      
        We both put our eyes to the grating.
        私たちは両方とも格子に目を近づけた。
      
      
        The prisoner lay with his face towards us, in a very deep sleep, breathing slowly and heavily.
        囚人は私たちに向かって寝ており、非常に深い眠りについていて、ゆっくりと重い呼吸をしていた。
      
      
        He was a middle-sized man, coarsely clad as became his calling, with a coloured shirt protruding through the rent in his tattered coat.
        彼は中くらいの体格の男で、その職業にふさわしく粗末な服を着ており、ボロボロのコートの裂け目から色とりどりのシャツがのぞいていた。
      
      
        He was, as the inspector had said, extremely dirty, but the grime which covered his face could not conceal its repulsive ugliness.
        彼は、警部が言った通り、非常に汚れていたが、顔を覆っていた汚れではその嫌悪すべき醜さを隠すことはできなかった。
      
      
        A broad wheal from an old scar ran right across it from eye to chin, and by its contraction had turned up one side of the upper lip, so that three teeth were exposed in a perpetual snarl.
        古い傷跡からの幅広い赤みが、目から顎まで真っすぐに走っており、その収縮によって上唇の片側が上がり、3本の歯が絶えずむせび声を上げていた。
      
      
        A shock of very bright red hair grew low over his eyes and forehead.
        非常に明るい赤い髪の毛が、彼の目と額の低い位置に生えていた。
      
    

    
      
        “He’s a beauty, isn’t he?” said the inspector.
        「彼、見事な男だろう？」と警部が言った。
      
    

    
      
        “He certainly needs a wash,” remarked Holmes.
        「彼は確かに洗濯が必要ですね」とホームズが述べました。
      
      
        “I had an idea that he might, and I took the liberty of bringing the tools with me.”
        「彼が洗濯が必要かもしれないと思い、道具を持参させていただきました」とホームズが言いました。
      
      
        He opened the Gladstone bag as he spoke, and took out, to my astonishment, a very large bath-sponge.
        彼は話しながらグラッドストーン・バッグを開け、驚いたことに非常に大きなバススポンジを取り出しました。
      
    

    
      
        “He! he! You are a funny one,” chuckled the inspector.
        「へっへっ、お前はおかしなやつだな」と警部がクスクス笑った。
      
    

    
      
        “Now, if you will have the great goodness to open that door very quietly, we will soon make him cut a much more respectable figure.”
        「さて、もし大変親切にもその扉をとても静かに開けていただけるなら、彼をすぐにはるかに立派な姿にさせてみせましょう」
      
    

    
      
        “Well, I don’t know why not,” said the inspector.
        「まあ、なぜだめなのかわからないな」と警部が言った。
      
      
        “He doesn’t look a credit to the Bow Street cells, does he?”
        「ボウストリートの牢獄にふさわしいとは思えないだろう？」
      
      
        He slipped his key into the lock, and we all very quietly entered the cell.
        彼は鍵を鍵穴に差し込み、私たちはみんなとても静かに牢屋に入った。
      
      
        The sleeper half turned, and then settled down once more into a deep slumber.
        眠っていた男が半身を起こし、そして再び深い眠りに落ちた。
      
      
        Holmes stooped to the water-jug, moistened his sponge, and then rubbed it twice vigorously across and down the prisoner’s face.
        ホームズは水差しに身をかがめ、スポンジを湿らせ、そして囚人の顔に力強く2回激しくこすりつけた。
      
    

    
      
        “Let me introduce you,” he shouted, “to Mr. Neville St. Clair, of Lee, in the county of Kent.”
        「ご紹介しましょう」と彼は叫びました。「ケント州リー出身のネヴィル・セント・クレア氏です。」
      
    

    
      
        Never in my life have I seen such a sight.
        生涯でこんな光景を見たことがない。
      
      
        The man’s face peeled off under the sponge like the bark from a tree.
        男の顔は、スポンジで木の皮のように剥がれ落ちた。
      
      
        Gone was the coarse brown tint!
        粗い茶色の色合いは消え去った！
      
      
        Gone, too, was the horrid scar which had seamed it across, and the twisted lip which had given the repulsive sneer to the face!
        また、それを横切っていた恐ろしい傷跡や、顔に嫌悪感を与えたねじれた唇も消え去った！
      
      
        A twitch brought away the tangled red hair, and there, sitting up in his bed, was a pale, sad-faced, refined-looking man, black-haired and smooth-skinned, rubbing his eyes and staring about him with sleepy bewilderment.
        ひとつの引っ張りで絡まった赤毛が取れ、そして、ベッドで座り上がっているのは、青白く、悲しげな顔つきの、上品な男だった。黒髪で肌は滑らかで、彼は目をこすりながら眠そうに周囲を見渡していた。
      
      
        Then suddenly realising the exposure, he broke into a scream and threw himself down with his face to the pillow.
        そして突然、自分の姿に気づいて悲鳴を上げ、顔を枕に押し付けた。
      
    

    
      
        “Great heavens!” cried the inspector, “it is, indeed, the missing man. I know him from the photograph.”
        「まさか！」と警部が叫びました。「本当に行方不明の男だ。写真で見たことがある」。
      
    

    
      
        The prisoner turned with the reckless air of a man who abandons himself to his destiny.
        囚人は、自らの運命に身を任せる男の無謀な態度で振り返った。
      
      
        “Be it so,” said he.
        「それでいい」と彼は言った。
      
      
        “And pray what am I charged with?”
        「では、私は何で告発されているのですか？」
      
    

    
      
        “With making away with Mr. Neville St.——Oh, come, you can’t be charged with that unless they make a case of attempted suicide of it,” said the inspector with a grin.
        “ネヴィル・セント・クレア氏を連れ去ったことで——ああ、冗談じゃない、それで有罪になるわけないでしょう。それとも、自殺未遂の事件に持ち込むつもりですか？”と警部はにやりと笑った。
      
      
        “Well, I have been twenty-seven years in the force, but this really takes the cake.”
        “まあ、私は警察官として27年のキャリアがありますが、これは本当に驚きです。”
      
    

    
      
        “If I am Mr. Neville St. Clair, then it is obvious that no crime has been committed, and that, therefore, I am illegally detained.”
        「もし私がネヴィル・セント・クレア氏であるなら、犯罪はなされていないことは明らかであり、したがって、私は違法に拘束されていることになります。」
      
    

    
      
        “No crime, but a very great error has been committed,” said Holmes.
        「犯罪ではないが、非常に大きな誤りが犯された」とホームズは言った。
      
      
        “You would have done better to have trusted your wife.”
        「妻を信じるべきだったのに」と彼は付け加えた。
      
    

    
      
        “It was not the wife, it was the children,” groaned the prisoner.
        「妻ではなく、子供たちだったんだ」と、囚人はうめいた。
      
      
        “God help me, I would not have them ashamed of their father.
        「神様、助けてください。子供たちが父親を恥じるなんて、耐えられません。
      
      
        My God! What an exposure! What can I do?”
        まさか、こんな暴露が！どうしたらいいんだろう？」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes sat down beside him on the couch and patted him kindly on the shoulder.
        シャーロック・ホームズは彼の隣のソファに座り、優しく肩を叩いた。
      
    

    
      
        “If you leave it to a court of law to clear the matter up,” said he, “of course you can hardly avoid publicity.
        「法廷に問題を解決させるなら、もちろん公表を避けるのは難しいでしょう。
      
      
        On the other hand, if you convince the police authorities that there is no possible case against you, I do not know that there is any reason that the details should find their way into the papers.
        一方、警察当局にあなたに対する可能性のない訴えがあることを納得させれば、新聞に詳細が掲載される理由はないと思います。
      
      
        Inspector Bradstreet would, I am sure, make notes upon anything which you might tell us and submit it to the proper authorities.
        ブラッドストリート警部は、あなたが私たちに話すことがあれば、それについてメモを取り、適切な当局に提出するでしょう。
      
      
        The case would then never go into court at all.”
        その場合、事件は決して法廷に持ち込まれることはありません。」
      
    

    
      
        “God bless you!” cried the prisoner passionately.
        「神のご加護を！」と囚人は情熱的に叫んだ。
      
      
        “I would have endured imprisonment, aye, even execution, rather than have left my miserable secret as a family blot to my children.
        「私は、子供たちにとって家族の汚点として私の悲惨な秘密を残すよりも、投獄されることさえ、あるいは処刑されることさえ、耐え忍んだでしょう。
      
    

    
      
        “You are the first who have ever heard my story.
        「あなたは私の物語を初めて聞いた人です。
      
      
        My father was a schoolmaster in Chesterfield, where I received an excellent education.
        父はチェスターフィールドの学校教師で、私はそこで優れた教育を受けました。
      
      
        I travelled in my youth, took to the stage, and finally became a reporter on an evening paper in London.
        若い頃に旅をし、舞台に立ち、最終的にはロンドンの夕刊紙の記者になりました。
      
      
        One day my editor wished to have a series of articles upon begging in the metropolis, and I volunteered to supply them.
        ある日、編集者が大都市での乞食に関する一連の記事を望んでおり、私はそれを提供することを志願しました。
      
      
        There was the point from which all my adventures started.
        それが私のすべての冒険の始まりの地点でした。
      
      
        It was only by trying begging as an amateur that I could get the facts upon which to base my articles.
        素人として乞食を試みることで、私は記事の根拠となる事実を得ることができました。
      
      
        When an actor I had, of course, learned all the secrets of making up, and had been famous in the green-room for my skill.
        俳優として、もちろん、化粧の秘密をすべて学び、私の技量で楽屋で有名でした。
      
      
        I took advantage now of my attainments.
        今、私は自分の能力を活かしました。
      
      
        I painted my face, and to make myself as pitiable as possible I made a good scar and fixed one side of my lip in a twist by the aid of a small slip of flesh-coloured plaster.
        顔に化粧をし、できるだけ哀れな姿になるように、傷を作り、肉色の小さな絆創膏で唇の片側をねじりました。
      
      
        Then with a red head of hair, and an appropriate dress, I took my station in the business part of the city, ostensibly as a match-seller but really as a beggar.
        その後、赤い髪と適切な服装で、私は都市の商業地区に立ち、見かけはマッチ売りですが、実際は乞食です。
      
      
        For seven hours I plied my trade, and when I returned home in the evening I found to my surprise that I had received no less than 26s. 4d.
        7時間働いた後、夕方に家に帰ると、驚いたことに26シリング4ペンスもの収入があった。
      
    

    
      
        “I wrote my articles and thought little more of the matter until, some time later, I backed a bill for a friend and had a writ served upon me for £25.
        「私は記事を書き、その問題についてはあまり考えませんでした。しばらくして友人のために手形を裏書きし、25ポンドの請求書が私に送られてきました。
      
      
        I was at my wit’s end where to get the money, but a sudden idea came to me.
        お金をどこから手に入れるか途方に暮れていましたが、突然ひらめきがありました。
      
      
        I begged a fortnight’s grace from the creditor, asked for a holiday from my employers, and spent the time in begging in the City under my disguise.
        債権者に2週間の猶予を懇願し、雇い主に休暇を頼み、その間、変装して都市で乞食をして過ごしました。
      
      
        In ten days I had the money and had paid the debt.
        10日後にはお金を手に入れ、借金を返済しました。
      
    

    
      
        “Well, you can imagine how hard it was to settle down to arduous work at £2 a week when I knew that I could earn as much in a day by smearing my face with a little paint, laying my cap on the ground, and sitting still.
        「さて、私が週に2ポンドで苦労して働くことがどれほど難しいか想像できるでしょう。顔に少しペイントを塗り、帽子を地面に置いてじっと座っていれば、1日で同じだけ稼げることを知っていたからです。
      
      
        It was a long fight between my pride and the money, but the dollars won at last, and I threw up reporting and sat day after day in the corner which I had first chosen, inspiring pity by my ghastly face and filling my pockets with coppers.
        誇りとお金の間で長い戦いが続きましたが、最終的にはお金が勝ち、私は取材をやめ、最初に選んだ隅に日々座り続け、恐ろしい顔で哀れを誘い、ポケットを銅貨で満たしました。
      
      
        Only one man knew my secret. He was the keeper of a low den in which I used to lodge in Swandam Lane, where I could every morning emerge as a squalid beggar, and in the evenings transform myself into a well-dressed man about town.
        私の秘密を知っていたのはたった1人だけでした。彼は私が以前スワンダム・レーンに宿泊していた安ホテルの支配人で、そこでは毎朝汚い乞食として現れ、夕方には立派な街の紳士に変身していました。
      
      
        This fellow, a Lascar, was well paid by me for his rooms, so that I knew that my secret was safe in his possession.
        この男、ラスカー人は私から部屋代をたっぷりもらっていましたので、私の秘密が彼の手に安全に保管されていることを知っていました。
      
    

    
      
        “Well, very soon I found that I was saving considerable sums of money.
        「さて、すぐに私はかなりの金額を節約していることに気づきました。
      
      
        I do not mean that any beggar in the streets of London could earn £700 a year—which is less than my average takings—but I had exceptional advantages in my power of making up, and also in a facility of repartee, which improved by practice and made me quite a recognised character in the City.
        ロンドンの街頭で乞食が年間700ポンドを稼ぐことを意味しているわけではありません。それは私の平均収入よりも少ないですが、私はメイクの能力や応酬の才能に優れた特典を持っていました。これらは練習によって向上し、私を都市でかなり認知されたキャラクターにしました。
      
      
        All day a stream of pennies, varied by silver, poured in upon me, and it was a very bad day in which I failed to take £2.
        一日中、銅貨と銀貨が絶え間なく私に流れ込み、私が2ポンドも稼げない非常に悪い日はありませんでした。
      
    

    
      
        “As I grew richer I grew more ambitious, took a house in the country, and eventually married, without anyone having a suspicion as to my real occupation.
        富を築くにつれ、私はより野心的になり、田舎に家を取り、最終的には誰も私の本当の職業を疑うことなく結婚した。
      
      
        My dear wife knew that I had business in the City. She little knew what.
        私の愛する妻は私が街で仕事をしていることを知っていた。彼女はほとんど知らなかった。
      
    

    
      
        “Last Monday I had finished for the day and was dressing in my room above the opium den when I looked out of my window and saw, to my horror and astonishment, that my wife was standing in the street, with her eyes fixed full upon me.
        「先週の月曜日、仕事を終えてから私は部屋で着替えていた。窓から外を見ると、私の妻が驚きと恐怖で、私を見つめているのを見てしまった。
      
      
        I gave a cry of surprise, threw up my arms to cover my face, and, rushing to my confidant, the Lascar, entreated him to prevent anyone from coming up to me.
        驚きの声を上げ、顔を隠すために腕を上げ、そして私の信頼できる相手であるラスカーに急いで駆け寄り、誰も私に近づかないように頼んだ。
      
      
        I heard her voice downstairs, but I knew that she could not ascend.
        階下で彼女の声が聞こえたが、彼女が上がってくることはできないことを知っていた。
      
      
        Swiftly I threw off my clothes, pulled on those of a beggar, and put on my pigments and wig.
        素早く服を脱ぎ、乞食の服を着、化粧とかつらをつけた。
      
      
        Even a wife’s eyes could not pierce so complete a disguise.
        妻の目でさえ、この完璧な変装を見破ることはできなかった。
      
      
        But then it occurred to me that there might be a search in the room, and that the clothes might betray me.
        しかし、その時私は部屋の中を捜索される可能性があること、そして服が私を暴露する可能性があることに気づいた。
      
      
        I threw open the window, reopening by my violence a small cut which I had inflicted upon myself in the bedroom that morning.
        窓を開け、その際に朝寝室で自分でつけた小さな傷口を再び開いた。
      
      
        Then I seized my coat, which was weighted by the coppers which I had just transferred to it from the leather bag in which I carried my takings.
        そして、私はコートをつかみ、そこに入れたばかりの銅貨で重くなっていた。それは私が収入を運んでいた革袋から移したものだ。
      
      
        I hurled it out of the window, and it disappeared into the Thames.
        窓から投げ飛ばし、それはテムズ川に消えていった。
      
      
        The other clothes would have followed, but at that moment there was a rush of constables up the stair, and a few minutes after I found, rather, I confess, to my relief, that instead of being identified as Mr. Neville St. Clair, I was arrested as his murderer.
        他の服も続いて投げ捨てるはずだったが、その時階段を駆け上がる警官たちの群れがあり、数分後、私はネヴィル・セント・クレア氏としてではなく、彼の殺人犯として逮捕されたことを、むしろ安心して発見した。
      
    

    
      
        “I do not know that there is anything else for me to explain.
        「他に説明すべきことがあるとは思いません。
      
      
        I was determined to preserve my disguise as long as possible, and hence my preference for a dirty face.
        できるだけ長く変装を続ける決意をしていたため、汚れた顔を好んだのです。
      
      
        Knowing that my wife would be terribly anxious, I slipped off my ring and confided it to the Lascar at a moment when no constable was watching me, together with a hurried scrawl, telling her that she had no cause to fear.”
        妻が非常に心配するだろうと分かっていたので、警官が見ていない瞬間に指輪を外し、ラスカーに託し、急いで書いた手紙と一緒に、彼女に恐れることはないと伝えました。」
      
    

    
      
        “That note only reached her yesterday,” said Holmes.
        「その手紙は昨日彼女の手に届いたばかりだ」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “Good God! What a week she must have spent!”
        「まったく！彼女はどれほどの苦痛を味わったことでしょう！」
      
    

    
      
        “The police have watched this Lascar,” said Inspector Bradstreet, “and I can quite understand that he might find it difficult to post a letter unobserved.
        「警察はこのラスカーを監視していました」とブラッドストリート警部が言いました。「彼が見つからないように手紙を投函するのは難しいと理解できます。
      
      
        Probably he handed it to some sailor customer of his, who forgot all about it for some days.”
        おそらく、彼は自分の船員の顧客に手渡しし、その人が数日間忘れてしまったのでしょう。」
      
    

    
      
        “That was it,” said Holmes, nodding approvingly; “I have no doubt of it.
        「その通りだ」とホームズはうなずき、満足げに言った。「私は疑いません。」
      
      
        But have you never been prosecuted for begging?”
        「しかし、物乞いで訴えられたことはありませんか？」
      
    

    
      
        “Many times; but what was a fine to me?”
        「何度もありましたが、私にとって罰金なんてどうでもいいことですよ。」
      
    

    
      
        “It must stop here, however,” said Bradstreet. “If the police are to hush this thing up, there must be no more of Hugh Boone.”
        「しかし、ここで終わらせねばなりません」とブラッドストリートが言いました。「警察がこの件を握りつぶすつもりなら、ヒュー・ブーンの存在はこれ以上許されません。」
      
    

    
      
        “I have sworn it by the most solemn oaths which a man can take.”
        「私は、男が誓うことのできる最も厳粛な誓いでそれを誓いました。」
      
    

    
      
        “In that case I think that it is probable that no further steps may be taken.
        「その場合、さらなる措置が取られる可能性は低いと思います。
      
      
        But if you are found again, then all must come out.
        しかし、もし再び見つかった場合は、全てが明るみに出なければなりません。
      
      
        I am sure, Mr. Holmes, that we are very much indebted to you for having cleared the matter up.
        ホームズ氏、この問題を解決していただいたことに、私たちは大変感謝しています。
      
      
        I wish I knew how you reach your results.”
        どのようにして結論に至るのか、知りたいと思います。」
      
    

    
      
        “I reached this one,” said my friend, “by sitting upon five pillows and consuming an ounce of shag.
        「これは、5つの枕に座って1オンスのシャグを吸っている間に思いついたんだ」と友人が言った。
      
      
        I think, Watson, that if we drive to Baker Street we shall just be in time for breakfast.”
        「ワトソン、ベイカー街に向かって車を走らせれば、ちょうど朝食の時間に間に合うだろう」と思う。
      
    

  
    
      
        THE ADVENTURE OF THE BLUE CARBUNCLE
        青いカーバンクルの冒険
      
    

    
      
        I had called upon my friend Sherlock Holmes upon the second morning after Christmas, with the intention of wishing him the compliments of the season.
        クリスマスの2日後の朝、私は友人シャーロック・ホームズを訪ね、季節の挨拶を述べるつもりでした。
      
      
        He was lounging upon the sofa in a purple dressing-gown, a pipe-rack within his reach upon the right, and a pile of crumpled morning papers, evidently newly studied, near at hand.
        彼は紫のドレッシングガウンを着てソファに寄りかかり、右手の届くところにパイプラックがあり、手近には明らかに新しく読まれたようなしわくちゃの朝刊が積まれていました。
      
      
        Beside the couch was a wooden chair, and on the angle of the back hung a very seedy and disreputable hard-felt hat, much the worse for wear, and cracked in several places.
        ソファの横には木製の椅子があり、背もたれの角には非常にみすぼらしく信用できない硬いフェルトの帽子がかけられていました。かなり古く、いくつかの場所でひびが入っていました。
      
      
        A lens and a forceps lying upon the seat of the chair suggested that the hat had been suspended in this manner for the purpose of examination.
        椅子の座席に置かれたレンズと鉗子は、この帽子が検査のためにこのように吊るされていたことを示唆していました。
      
    

    
      
        “You are engaged,” said I;
        「お忙しいところ、失礼しました」と私が言いました。
      
      
        “perhaps I interrupt you.”
        「お邪魔しているかもしれませんね」と続けました。
      
    

    
      
        “Not at all.
        「全然そんなことはない。
      
      
        I am glad to have a friend with whom I can discuss my results.
        私は結果を話し合える友人がいて嬉しい。
      
      
        The matter is a perfectly trivial one”—he jerked his thumb in the direction of the old hat—“but there are points in connection with it which are not entirely devoid of interest and even of instruction.”
        この件は完全に些細なものだが”—彼は古い帽子の方向に親指を動かしながら言った—“それに関連する点には興味や教訓がまったくないわけではない。
      
    

    
      
        I seated myself in his armchair and warmed my hands before his crackling fire, for a sharp frost had set in, and the windows were thick with the ice crystals.
        私は彼の肘掛け椅子に座り、彼のパチパチと音を立てる暖炉の前で手を温めました。鋭い霜が降りており、窓は氷の結晶で覆われていました。
      
      
        “I suppose,” I remarked, “that, homely as it looks, this thing has some deadly story linked on to it—that it is the clue which will guide you in the solution of some mystery and the punishment of some crime.”
        「おそらく」と私は述べました。「見た目は質素ですが、このものには何か致命的な物語が関連しているのでしょう。それがある謎の解決や犯罪の罰に導く手がかりであるということです。」
      
    

    
      
        “No, no. No crime,” said Sherlock Holmes, laughing.
        「いいや、犯罪ではありません」と、シャーロック・ホームズは笑いながら言った。
      
      
        “Only one of those whimsical little incidents which will happen when you have four million human beings all jostling each other within the space of a few square miles.
        「たったの、四百万の人間が数平方マイルの範囲内で互いに押し合うときに起こる、気まぐれな小さな出来事の一つだけです。
      
      
        Amid the action and reaction of so dense a swarm of humanity, every possible combination of events may be expected to take place, and many a little problem will be presented which may be striking and bizarre without being criminal.
        人間の群れが濃密な中での行動と反応の中で、ありとあらゆる出来事の組み合わせが起こり得、犯罪的でないが印象的で奇妙な問題が多く提示されることが予想されます。
      
      
        We have already had experience of such.”
        そういった経験はすでにありますよ」。
      
    

    
      
        “So much so,” I remarked, “that of the last six cases which I have added to my notes, three have been entirely free of any legal crime.”
        「その通りです」と私は述べた。「私のメモに追加した最後の6件の事件のうち、3件は完全に法的犯罪とは無関係でした。」
      
    

    
      
        “Precisely. You allude to my attempt to recover the Irene Adler papers, to the singular case of Miss Mary Sutherland, and to the adventure of the man with the twisted lip.
        「まさに。アイリーン・アドラーの文書を回収しようとした私の試み、メアリー・サザーランドさんの特異な事件、そしてねじれた唇の男の冒険に触れているのですね。
      
      
        Well, I have no doubt that this small matter will fall into the same innocent category.
        さて、この些細な問題も同じ無害なカテゴリーに入ることは疑いありません。
      
      
        You know Peterson, the commissionaire?”
        ピーターソンという門番をご存知ですか？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “It is to him that this trophy belongs.”
        「このトロフィーは彼に属しているのです。」
      
    

    
      
        “It is his hat.”
        「それは彼の帽子です」。
      
    

    
      
        “No, no, he found it.
        「いいえ、いいえ、彼はそれを見つけました。
      
      
        Its owner is unknown.
        その所有者は不明です。
      
      
        I beg that you will look upon it not as a battered billycock but as an intellectual problem.
        あなたにお願いです。これを傷んだ帽子ではなく知的な問題として見ていただきたいのです。
      
      
        And, first, as to how it came here.
        そして、まず、これがここに来た経緯についてです。
      
      
        It arrived upon Christmas morning, in company with a good fat goose, which is, I have no doubt, roasting at this moment in front of Peterson’s fire.
        それはクリスマスの朝に、太った良いガチョウと一緒にやってきました。きっと今、Petersonの火の前で焼かれていることでしょう。
      
      
        The facts are these: about four o’clock on Christmas morning, Peterson, who, as you know, is a very honest fellow, was returning from some small jollification, and was making his way homeward down Tottenham Court Road.
        事実は次の通りです。クリスマスの朝の4時頃、Petersonは、ご存知の通り、非常に正直な男で、何か小さな祝宴から帰宅途中で、トッテナム・コート・ロードを下っていました。
      
      
        In front of him he saw, in the gaslight, a tallish man, walking with a slight stagger, and carrying a white goose slung over his shoulder.
        彼の前には、ガス灯の下で、少しよろめきながら歩く背の高い男がおり、肩に白いガチョウを担いでいました。
      
      
        As he reached the corner of Goodge Street, a row broke out between this stranger and a little knot of roughs.
        グッジ・ストリートの角に到達すると、この見知らぬ男と一団のごろつきたちの間で口論が勃発しました。
      
      
        One of the latter knocked off the man’s hat, on which he raised his stick to defend himself and, swinging it over his head, smashed the shop window behind him.
        後者の一人が男の帽子をはたき落とすと、男は自衛のためにステッキを持ち上げ、頭上で振り回して後ろの店の窓を割りました。
      
      
        Peterson had rushed forward to protect the stranger from his assailants; but the man, shocked at having broken the window, and seeing an official-looking person in uniform rushing towards him, dropped his goose, took to his heels, and vanished amid the labyrinth of small streets which lie at the back of Tottenham Court Road.
        Petersonは見知らぬ男を襲う者から守るために駆け寄りましたが、男は窓を割ってしまったことに驚き、制服を着た公式の人物が自分に向かって駆け寄ってくるのを見て、ガチョウを落とし、かかって逃げ、トッテナム・コート・ロードの裏にある小さな通りの迷路の中に消えてしまいました。
      
      
        The roughs had also fled at the appearance of Peterson, so that he was left in possession of the field of battle, and also of the spoils of victory in the shape of this battered hat and a most unimpeachable Christmas goose.”
        ごろつきたちもPetersonの姿を見て逃げ去ったため、彼は戦場と、この傷だらけの帽子と非の打ちどころのないクリスマスのガチョウという勝利の戦利品を手に入れました。」
      
    

    
      
        “Which surely he restored to their owner?”
        「彼はきっとそれを持ち主に返したのでは？」
      
    

    
      
        “My dear fellow, there lies the problem.
        「おい友よ、問題はそこにある。
      
      
        It is true that ‘For Mrs. Henry Baker’ was printed upon a small card which was tied to the bird’s left leg, and it is also true that the initials ‘H. B.’ are legible upon the lining of this hat, but as there are some thousands of Bakers, and some hundreds of Henry Bakers in this city of ours, it is not easy to restore lost property to any one of them.”
        『ヘンリー・ベイカー夫人のため』という文字が小さなカードに印刷され、そのカードは鳥の左足に結ばれていたことは事実だ。また、この帽子の裏地に『H.B.』というイニシャルが読み取れることも事実だが、この街には何千人ものベイカーがおり、何百人ものヘンリー・ベイカーがいるため、失われた財産を彼らのどれか一人に返すのは簡単ではない。」
      
    

    
      
        “What, then, did Peterson do?”
        「では、ペターソンは何をしたのか？」
      
    

    
      
        “He brought round both hat and goose to me on Christmas morning, knowing that even the smallest problems are of interest to me.
        「彼はクリスマスの朝、帽子とガチョウを私のもとに持ってきました。最小の問題でさえ私にとって興味深いものだと知っていたのです。
      
      
        The goose we retained until this morning, when there were signs that, in spite of the slight frost, it would be well that it should be eaten without unnecessary delay.
        私たちはそのガチョウを今朝まで保管していました。わずかな霜が降りていたにもかかわらず、遅れることなく食べるべきだという兆候があったからです。
      
      
        Its finder has carried it off, therefore, to fulfil the ultimate destiny of a goose, while I continue to retain the hat of the unknown gentleman who lost his Christmas dinner.”
        その発見者はそれを持ち去り、ガチョウの究極の運命を果たすことになりました。一方、私はクリスマスディナーを失った未知の紳士の帽子を保持し続けています。」
      
    

    
      
        “Did he not advertise?”
        「彼は広告を出さなかったのですか？」
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “Then, what clue could you have as to his identity?”
        「では、彼の正体に関する手がかりは何ですか？」
      
    

    
      
        “Only as much as we can deduce.”
        「私たちが推論できるだけです。」
      
    

    
      
        “From his hat?”
        「彼の帽子からですか？」
      
    

    
      
        “Precisely.”
        「まさにその通りです」
      
    

    
      
        “But you are joking.
        「冗談でしょう。
      
      
        What can you gather from this old battered felt?”
        この古びたフェルト帽子から何を推測できますか？」
      
    

    
      
        “Here is my lens. You know my methods.
        「こちらが私のレンズだ。私の手法はわかっているはずだ。
      
      
        What can you gather yourself as to the individuality of the man who has worn this article?”
        この品を身につけた男の個性について、あなた自身は何を推測できるか？」
      
    

    
      
        I took the tattered object in my hands and turned it over rather ruefully.
        私は手にしたぼろぼろの物体を憂鬱そうにひっくり返した。
      
      
        It was a very ordinary black hat of the usual round shape, hard and much the worse for wear.
        それは非常に普通の丸い形をした黒い帽子で、硬くてかなり傷んでいた。
      
      
        The lining had been of red silk, but was a good deal discoloured.
        裏地は赤いシルクだったが、かなり色あせていた。
      
      
        There was no maker’s name; but, as Holmes had remarked, the initials “H. B.” were scrawled upon one side.
        製造業者の名前はなかったが、ホームズが指摘したように、イニシャル“H. B.”が片側に書かれていた。
      
      
        It was pierced in the brim for a hat-securer, but the elastic was missing.
        帽子留めのためにつばに穴が開いていたが、ゴムがなくなっていた。
      
      
        For the rest, it was cracked, exceedingly dusty, and spotted in several places, although there seemed to have been some attempt to hide the discoloured patches by smearing them with ink.
        その他には、ひびが入り、非常にほこりっぽく、いくつかの場所にシミがついていたが、色あせた部分をインクで隠そうとする試みがあったようだった。
      
    

    
      
        “I can see nothing,” said I, handing it back to my friend.
        「何も見えません」と私は言い、友人に帽子を返しました。
      
    

    
      
        “On the contrary, Watson, you can see everything.
        「逆ですよ、ワトソン。あなたはすべてを見ることができます。
      
      
        You fail, however, to reason from what you see.
        しかし、あなたは見たものから推論することに失敗しています。
      
      
        You are too timid in drawing your inferences.”
        あなたは推論を引き出す際にあまりにも臆病です」。
      
    

    
      
        “Then, pray tell me what it is that you can infer from this hat?”
        「それでは、この帽子から何を推論できるというのか、教えていただけますか？」
      
    

    
      
        He picked it up and gazed at it in the peculiar introspective fashion which was characteristic of him.
        彼はそれを取り上げ、自分に特徴的な独特の内省的なスタイルでそれをじっと見つめた。
      
      
        “It is perhaps less suggestive than it might have been,” he remarked, “and yet there are a few inferences which are very distinct, and a few others which represent at least a strong balance of probability.
        「おそらくそれほど示唆に富んでいるとは言えないかもしれません」と彼は述べました。「しかし、非常に明確な推論がいくつかあり、少なくとも強い確率のバランスを表すものもいくつかあります。
      
      
        That the man was highly intellectual is of course obvious upon the face of it, and also that he was fairly well-to-do within the last three years, although he has now fallen upon evil days.
        その男が非常に知的であったことはもちろん明らかであり、過去3年間ではかなり裕福であったことも明らかですが、現在は不運に見舞われています。
      
      
        He had foresight, but has less now than formerly, pointing to a moral retrogression, which, when taken with the decline of his fortunes, seems to indicate some evil influence, probably drink, at work upon him.
        彼は先見の明がありましたが、以前ほどではなくなっており、道徳的な後退を示しています。財産の減少と組み合わせると、おそらく彼に影響を与えている何らかの悪影響、おそらくは飲酒が働いているように思われます。
      
      
        This may account also for the obvious fact that his wife has ceased to love him.”
        これはまた、彼の妻が彼を愛することをやめたという明らかな事実を説明するかもしれません。
      
    

    
      
        “My dear Holmes!”
        「ホームズ、お願いだから！」
      
    

    
      
        “He has, however, retained some degree of self-respect,” he continued, disregarding my remonstrance.
        「しかし、自尊心の一部は保持している」と、私の抗議を無視して彼は続けた。
      
      
        “He is a man who leads a sedentary life, goes out little, is out of training entirely, is middle-aged, has grizzled hair which he has had cut within the last few days, and which he anoints with lime-cream.
        「彼は座りがちな生活を送る男で、外出は少なく、全く運動不足だ。中年で、最近数日以内に切った白髪があり、それをライムクリームで塗っている。
      
      
        These are the more patent facts which are to be deduced from his hat.
        これらは彼の帽子から推論されるより明白な事実だ。
      
      
        Also, by the way, that it is extremely improbable that he has gas laid on in his house.”
        それに、彼の家にガスが引かれている可能性は極めて低い」ということも。
      
    

    
      
        “You are certainly joking, Holmes.”
        「冗談を言っているのでしょう、ホームズ」
      
    

    
      
        “Not in the least.
        全くそんなことはありません。
      
      
        Is it possible that even now, when I give you these results, you are unable to see how they are attained?”
        今、これらの結果を提示しているのに、それがどのようにして得られたか見えないということがあり得るのですか？」
      
    

    
      
        “I have no doubt that I am very stupid, but I must confess that I am unable to follow you.
        「私は非常に愚かだと疑いはありませんが、あなたの言っていることについていけないことを告白しなければなりません。
      
      
        For example, how did you deduce that this man was intellectual?”
        たとえば、どのようにしてこの男が知的であると推論したのですか？」
      
    

    
      
        For answer Holmes clapped the hat upon his head.
        その答えとして、ホームズは帽子を自分の頭に被せた。
      
      
        It came right over the forehead and settled upon the bridge of his nose.
        それはまさに額の上まで来て、鼻の橋の上に落ち着いた。
      
      
        “It is a question of cubic capacity,” said he; “a man with so large a brain must have something in it.”
        “これは容積の問題だ”と彼は言った。“こんなに大きな脳を持つ男には何かがあるはずだ。”
      
    

    
      
        “The decline of his fortunes, then?”
        「彼の財産の衰退ですか？」
      
    

    
      
        “This hat is three years old.
        「この帽子は3年前のものだ。
      
      
        These flat brims curled at the edge came in then.
        そのときには、縁のカールが平らな帽子が流行していた。
      
      
        It is a hat of the very best quality.
        これは非常に高品質の帽子だ。
      
      
        Look at the band of ribbed silk and the excellent lining.
        リブ織りのシルクの帯や素晴らしい裏地を見てください。
      
      
        If this man could afford to buy so expensive a hat three years ago, and has had no hat since, then he has assuredly gone down in the world.”
        この男が3年前にこのように高価な帽子を買う余裕があったが、それ以来帽子を持っていないのであれば、彼は間違いなく世間体を落としたことになる。」
      
    

    
      
        “Well, that is clear enough, certainly.
        「まあ、それは確かに明らかですね。
      
      
        But how about the foresight and the moral retrogression?”
        でも、先見の明や道徳的な後退はどうなのでしょうか？」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes laughed.
        シャーロック・ホームズは笑った。
      
      
        “Here is the foresight,” said he putting his finger upon the little disc and loop of the hat-securer.
        「ここに先見の明があります」と彼は言いながら、帽子の留め具の小さな円盤とループに指を置いた。
      
      
        “They are never sold upon hats.
        これらは決して帽子に付いて販売されることはありません。
      
      
        If this man ordered one, it is a sign of a certain amount of foresight, since he went out of his way to take this precaution against the wind.
        もし彼がこれを注文したなら、風に対するこの予防措置を取るためにわざわざ手間をかけたということで、それはある程度の先見の明の兆候です。
      
      
        But since we see that he has broken the elastic and has not troubled to replace it, it is obvious that he has less foresight now than formerly, which is a distinct proof of a weakening nature.
        しかし、彼がゴムを壊して修理することもせずに放置しているのを見ると、以前よりも今は先見の明が少ないことは明らかであり、それは弱まっている性格の明確な証拠です。
      
      
        On the other hand, he has endeavoured to conceal some of these stains upon the felt by daubing them with ink, which is a sign that he has not entirely lost his self-respect.”
        一方で、彼はインクでそれらのフェルトのシミを隠そうと努力しており、それは彼が自尊心を完全に失っていないという兆候です。」
      
    

    
      
        “Your reasoning is certainly plausible.”
        「あなたの推論は確かに妥当です。」
      
    

    
      
        “The further points, that he is middle-aged, that his hair is grizzled, that it has been recently cut, and that he uses lime-cream, are all to be gathered from a close examination of the lower part of the lining.
        「さらに、彼が中年であること、髪が白髪混じりであり、最近切ったこと、そしてライムクリームを使用していることなど、これらの追加情報は裏地の下部をじっくりと調べることで明らかになります。
      
      
        The lens discloses a large number of hair-ends, clean cut by the scissors of the barber.
        レンズで見ると、理髪師のはさみで綺麗に切られた多数の髪の毛が見えます。
      
      
        They all appear to be adhesive, and there is a distinct odour of lime-cream.
        それらはすべて粘着性があり、ライムクリームの独特の香りがします。
      
      
        This dust, you will observe, is not the gritty, grey dust of the street but the fluffy brown dust of the house, showing that it has been hung up indoors most of the time, while the marks of moisture upon the inside are proof positive that the wearer perspired very freely, and could therefore, hardly be in the best of training.”
        このほこりは、通りのザラザラとした灰色のほこりではなく、家のふわふわとした茶色のほこりであることに気づくでしょう。これは、ほとんどの時間を室内で過ごしていたことを示しています。また、内側についた湿気の跡は、着用者が非常に多く汗をかいたことを明確に示しており、したがって、最高の調教を受けているとは言いがたいことを示しています。」
      
    

    
      
        “But his wife—you said that she had ceased to love him.”
        「しかし彼の妻―あなたは彼女が彼を愛するのをやめたと言いましたね。」
      
    

    
      
        “This hat has not been brushed for weeks.
        「この帽子は数週間ブラッシングされていません。
      
      
        When I see you, my dear Watson, with a week’s accumulation of dust upon your hat, and when your wife allows you to go out in such a state, I shall fear that you also have been unfortunate enough to lose your wife’s affection.”
        ウォトソンよ、あなたの帽子に1週間分のほこりが積もっているのを見ると、そしてあなたの奥さんがその状態で外出を許していると知ると、あなたも不運にも奥さんの愛情を失ってしまったのだろうと恐れるでしょう。」
      
    

    
      
        “But he might be a bachelor.”
        「しかし、彼は独身かもしれない。」
      
    

    
      
        “Nay, he was bringing home the goose as a peace-offering to his wife.
        「いや、彼は妻に和解のしるしとしてガチョウを持ち帰っていたのです。
      
      
        Remember the card upon the bird’s leg.”
        鳥の脚についたカードを思い出してください」
      
    

    
      
        “You have an answer to everything.
        「何にでも答えがあるようだ。
      
      
        But how on earth do you deduce that the gas is not laid on in his house?”
        でも、一体どうやって彼の家にはガスが引かれていないと推測するのか？」
      
    

    
      
        “One tallow stain, or even two, might come by chance; but when I see no less than five, I think that there can be little doubt that the individual must be brought into frequent contact with burning tallow—walks upstairs at night probably with his hat in one hand and a guttering candle in the other.
        「一つや二つの牛脂の染みが偶然でできることもあるが、5つも見ると、その個人はおそらく頻繁に燃えている牛脂に接触しているに違いないと思う。夜に階段を上がる際、おそらく帽子を片手に、もう片方の手には燃えさしのろうそくを持っているだろう。
      
      
        Anyhow, he never got tallow-stains from a gas-jet.
        とにかく、彼は決してガスジェットから牛脂の染みをつけたことはない。
      
      
        Are you satisfied?”
        満足ですか？」
      
    

    
      
        “Well, it is very ingenious,” said I, laughing; “but since, as you said just now, there has been no crime committed, and no harm done save the loss of a goose, all this seems to be rather a waste of energy.”
        「まあ、非常に巧妙ですね」と私は笑いながら言った。「でも、さっき言った通り、犯罪も被害もない、ただ一羽のガチョウが失われただけですから、これはかなりのエネルギーの無駄のように思えますね」。
      
    

    
      
        Sherlock Holmes had opened his mouth to reply, when the door flew open, and Peterson, the commissionaire, rushed into the apartment with flushed cheeks and the face of a man who is dazed with astonishment.
        シャーロック・ホームズは返事をしようと口を開いた瞬間、ドアが開き、コミッショネアのピーターソンが顔を赤らめ、驚きで目を丸くしてアパートメントに突入してきた。
      
    

    
      
        “The goose, Mr. Holmes! The goose, sir!” he gasped.
        「ガチョウ、ホームズさん！ ガチョウです、おじいさん！」と彼は息も絶え絶えに言った。
      
    

    
      
        “Eh? What of it, then? Has it returned to life and flapped off through the kitchen window?”
        「え？それでどうしたっていうんだい？生き返って台所の窓から飛び立ったのか？」
      
      
        Holmes twisted himself round upon the sofa to get a fairer view of the man’s excited face.
        ホームズはソファで体を捻って、男の興奮した顔をよりよく見るようにした。
      
    

    
      
        “See here, sir! See what my wife found in its crop!”
        「こちらをご覧ください、おじ様！うちの奥さんがその鳥の胃から見つけたものをご覧ください！」
      
      
        He held out his hand and displayed upon the centre of the palm a brilliantly scintillating blue stone, rather smaller than a bean in size, but of such purity and radiance that it twinkled like an electric point in the dark hollow of his hand.
        彼は手を差し出し、手のひらの中央に、豆よりもやや小さながらも、その純度と輝きのために、手の中の暗いくぼみで電球のようにきらめく、見事な輝く青い石を見せた。
      
    

    
      
        Sherlock Holmes sat up with a whistle.
        シャーロック・ホームズは口笛を吹きながら起き上がった。
      
      
        “By Jove, Peterson!” said he, “this is treasure trove indeed.
        「まさか、ピーターソン！」と彼は言った。「これは宝の山だ。
      
      
        I suppose you know what you have got?”
        君が手に入れたものが何か、わかっていると思うが？」
      
    

    
      
        “A diamond, sir?
        「ダイヤモンドですか、お客様？
      
      
        A precious stone.
        貴重な宝石です。
      
      
        It cuts into glass as though it were putty.”
        ガラスをプラスチックのように切り裂きます。」
      
    

    
      
        “It’s more than a precious stone.
        それは貴重な石よりも価値がある。
      
      
        It is the precious stone.”
        それこそが貴重な石なのだ。”
      
    

    
      
        “Not the Countess of Morcar’s blue carbuncle!”
        「モーカー女伯爵の青いカーバンクルじゃない！」
      
      
        I ejaculated.
        と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “Precisely so.
        「まさにその通り。
      
      
        I ought to know its size and shape, seeing that I have read the advertisement about it in The Times every day lately.
        最近毎日The Timesの広告を読んでいるので、その大きさや形を知っているべきです。
      
      
        It is absolutely unique, and its value can only be conjectured, but the reward offered of £1000 is certainly not within a twentieth part of the market price.”
        それはまったく唯一のものであり、その価値は推測するしかありませんが、提供されている£1000の報酬は市場価格の20分の1にも満たないことは確かです。」
      
    

    
      
        “A thousand pounds! Great Lord of mercy!”
        「千ポンド！大いなる慈悲の主よ！」
      
      
        The commissionaire plumped down into a chair, and stared from one to the other of us.
        コミッショネアは椅子にどさりと座り、私たち二人を交互に見つめた。
      
    

    
      
        “That is the reward, and I have reason to know that there are sentimental considerations in the background which would induce the Countess to part with half her fortune if she could but recover the gem.”
        「それが報酬です。そして、私は、カウンテスが宝石を取り戻せるなら、背景に感傷的な考慮事項があることを知っています。そのため、彼女は財産の半分を手放すことになるでしょう。」
      
    

    
      
        “It was lost, if I remember aright, at the ‘Hotel Cosmopolitan,’” I remarked.
        「もし私の記憶が確かなら、それは『ホテル・コスモポリタン』で失くされたものです」と私は述べました。
      
    

    
      
        “Precisely so, on December 22nd, just five days ago.
        「まさにそうです、12月22日、つい5日前のことです。
      
      
        John Horner, a plumber, was accused of having abstracted it from the lady’s jewel-case.
        配管工のジョン・ホーナーが、その宝石を女性の宝石箱から盗んだとして告発されました。
      
      
        The evidence against him was so strong that the case has been referred to the Assizes.
        彼に対する証拠が非常に強力だったため、この事件は裁判所に持ち込まれました。
      
      
        I have some account of the matter here, I believe.”
        私はこの件に関する情報をいくつか持っていると思います。」
      
      
        He rummaged amid his newspapers, glancing over the dates, until at last he smoothed one out, doubled it over, and read the following paragraph:
        彼は新聞の中をくまなく探し、日付を確認しながら、ついに1つを取り出し、折り返して次の段落を読みました。
      
    

    
      
        “Hotel Cosmopolitan Jewel Robbery.
        「ホテル・コスモポリタンの宝石強盗。
      
      
        John Horner, 26, plumber, was brought up upon the charge of having upon the 22nd inst.
        26歳の配管工、ジョン・ホーナーは、22日に起訴されました。
      
      
        abstracted from the jewel-case of the Countess of Morcar the valuable gem known as the blue carbuncle.
        モーカー伯爵夫人の宝石箱から青いカーバンクルとして知られる貴重な宝石を盗んだとされています。
      
      
        James Ryder, upper-attendant at the hotel, gave his evidence to the effect that he had shown Horner up to the dressing-room of the Countess of Morcar upon the day of the robbery in order that he might solder the second bar of the grate, which was loose.
        ホテルの上級従業員であるジェームズ・ライダーは、強盗事件の日にホーナーをモーカー伯爵夫人のドレッシングルームに案内し、緩んでいた暖炉の第2のバーをはんだ付けするためだったと証言しました。
      
      
        He had remained with Horner some little time, but had finally been called away.
        彼はしばらくホーナーと一緒にいましたが、最終的に呼び出されました。
      
      
        On returning, he found that Horner had disappeared, that the bureau had been forced open, and that the small morocco casket in which, as it afterwards transpired, the Countess was accustomed to keep her jewel, was lying empty upon the dressing-table.
        戻ってくると、ホーナーが消えていて、机が強制的に開けられ、後に明らかになったように、伯爵夫人が宝石を保管していた小さなモロッコの小箱がドレッシングテーブルの上に空になっていました。
      
      
        Ryder instantly gave the alarm, and Horner was arrested the same evening; but the stone could not be found either upon his person or in his rooms.
        ライダーはすぐに警報を発し、その夜にホーナーは逮捕されましたが、その石は彼の身にも彼の部屋にも見つかりませんでした。
      
      
        Catherine Cusack, maid to the Countess, deposed to having heard Ryder’s cry of dismay on discovering the robbery, and to having rushed into the room, where she found matters as described by the last witness.
        伯爵夫人のメイドであるキャサリン・キュザックは、強盗を発見したときにライダーの絶叫を聞いたと証言し、その後、最後の証人が説明したような状況を見つけるために部屋に駆け込んだと述べました。
      
      
        Inspector Bradstreet, B division, gave evidence as to the arrest of Horner, who struggled frantically, and protested his innocence in the strongest terms.
        B課のブラッドストリート警部は、ホーナーの逮捕に関する証言をしました。ホーナーは必死に抵抗し、最も強い言葉で自分の無実を主張しました。
      
      
        Evidence of a previous conviction for robbery having been given against the prisoner, the magistrate refused to deal summarily with the offence, but referred it to the Assizes.
        被告に対する以前の強盗の有罪判決の証拠が提示されたため、裁判官はその罪状を速やかに処理することを拒否し、それをアサイズに委ねました。
      
      
        Horner, who had shown signs of intense emotion during the proceedings, fainted away at the conclusion and was carried out of court.”
        ホーナーは手続き中に激しい感情の兆候を示しており、最後に気絶し、法廷から運び出されました。」
      
    

    
      
        “Hum! So much for the police-court,” said Holmes, thoughtfully, tossing aside the paper.
        「ふむ。これで警察裁判はおしまいだ」とホームズは考え深げに言い、紙を投げ捨てた。
      
      
        “The question for us now to solve is the sequence of events leading from a rifled jewel-case at one end to the crop of a goose in Tottenham Court Road at the other.
        「今私たちが解決しなければならない問題は、一方では荒らされた宝石箱から始まり、もう一方ではトッテナム・コート・ロードのガチョウの群れに至る一連の出来事の順序です。
      
      
        You see, Watson, our little deductions have suddenly assumed a much more important and less innocent aspect.
        わかりますか、ワトソン、私たちの小さな推論は突然、はるかに重要で無害でない側面を帯びました。
      
      
        Here is the stone; the stone came from the goose, and the goose came from Mr. Henry Baker, the gentleman with the bad hat and all the other characteristics with which I have bored you.
        ここに石があります。その石はガチョウから来て、ガチョウはヘンリー・ベイカー氏から来ました。ベイカー氏はあなたに退屈なほど説明した悪い帽子をかぶった紳士です。
      
      
        So now we must set ourselves very seriously to finding this gentleman and ascertaining what part he has played in this little mystery.
        ですから、今私たちはこの紳士を見つけ、彼がこの小さな謎でどんな役割を果たしたかを確かめるために、非常に真剣に取り組まなければなりません。
      
      
        To do this, we must try the simplest means first, and these lie undoubtedly in an advertisement in all the evening papers.
        これを行うためには、ますます最も簡単な手段を試さなければなりません。そして、それは間違いなくすべての夕刊紙に掲載された広告にあるでしょう。
      
      
        If this fail, I shall have recourse to other methods.”
        もし失敗した場合、私は他の手段に頼るでしょう」
      
    

    
      
        “What will you say?”
        「何と言いますか？」
      
    

    
      
        “Give me a pencil and that slip of paper.
        「鉛筆とあの紙をくれ。
      
      
        Now, then: ‘Found at the corner of Goodge Street, a goose and a black felt hat.
        さて、これでいい。『グージ・ストリートの角で、ガチョウと黒いフェルトの帽子を見つけました。
      
      
        Mr. Henry Baker can have the same by applying at 6:30 this evening at 221B, Baker Street.’ That is clear and concise.”
        ヘンリー・ベイカー氏は、今晩6時30分にベイカー街221B番地で申し込むことで、それを受け取ることができます。それは明確で簡潔です。」
      
    

    
      
        “Very.
        「非常に。
      
      
        But will he see it?”
        しかし、彼はそれを見るだろうか？」
      
    

    
      
        “Well, he is sure to keep an eye on the papers, since, to a poor man, the loss was a heavy one.
        「まあ、彼は新聞を注視することを確実にするでしょう。貧しい男にとって、その損失は大きなものでした。
      
      
        He was clearly so scared by his mischance in breaking the window and by the approach of Peterson that he thought of nothing but flight, but since then he must have bitterly regretted the impulse which caused him to drop his bird.
        窓を割ってしまったことやピーターソンの接近に怯えた彼は、逃げることしか考えていませんでしたが、その後、鳥を落とす原因となった衝動を激しく後悔したに違いありません。
      
      
        Then, again, the introduction of his name will cause him to see it, for everyone who knows him will direct his attention to it.
        そして、彼の名前が出ることで、彼はそれを見ることになるでしょう。彼を知る人は誰もが彼の注意をそれに向けるからです。
      
      
        Here you are, Peterson, run down to the advertising agency and have this put in the evening papers.”
        ピーターソン、こちらです。広告代理店に行って、これを夕刊紙に載せてきてください。」
      
    

    
      
        “In which, sir?”
        「どの新聞に、お客様？」
      
    

    
      
        “Oh, in the Globe, Star, Pall Mall, St. James’s, Evening News, Standard, Echo, and any others that occur to you.”
        「ああ、グローブ、スター、パルモール、セントジェームス、イブニングニュース、スタンダード、エコー、そして他に思いつくものすべてに。」
      
    

    
      
        “Very well, sir.
        「かしこまりました、先生。
      
      
        And this stone?”
        この石は？」
      
    

    
      
        “Ah, yes, I shall keep the stone. Thank you.
        「ああ、はい、この石は私が保管します。ありがとうございます。
      
      
        And, I say, Peterson, just buy a goose on your way back and leave it here with me, for we must have one to give to this gentleman in place of the one which your family is now devouring.”
        そして、ペターソン、帰り道でガチョウを買ってきて、私のところに置いていってください。あの方に差し上げるために、今あなたの家族が食べているものの代わりに1羽必要です。」
      
    

    
      
        When the commissionaire had gone, Holmes took up the stone and held it against the light.
        コミッショネアが去った後、ホームズは石を手に取り、光にかざしてみた。
      
      
        “It’s a bonny thing,” said he. “Just see how it glints and sparkles.
        「なかなかの美しいものだ」と彼は言った。「輝きときらめきを見てくれ。
      
      
        Of course it is a nucleus and focus of crime. Every good stone is.
        もちろん、これは犯罪の核であり焦点だ。どんな良い石もそうだ。
      
      
        They are the devil’s pet baits. In the larger and older jewels every facet may stand for a bloody deed.
        それらは悪魔の誘い餌だ。より大きく古い宝石では、各面が血なまぐさい行為を象徴しているかもしれない。
      
      
        This stone is not yet twenty years old. It was found in the banks of the Amoy River in southern China and is remarkable in having every characteristic of the carbuncle, save that it is blue in shade instead of ruby red.
        この石はまだ20歳にもならない。中国南部のアモイ川の岸で見つかり、ルビーの赤ではなく青みがかった色合いを持つことを除いて、カーバンクルのすべての特徴を備えている。
      
      
        In spite of its youth, it has already a sinister history. There have been two murders, a vitriol-throwing, a suicide, and several robberies brought about for the sake of this forty-grain weight of crystallised charcoal.
        若さにもかかわらず、この石には既に不気味な歴史がある。この40グレインの結晶炭のために2つの殺人、硫酸投げつけ、自殺、そしていくつかの強盗が引き起こされてきた。
      
      
        Who would think that so pretty a toy would be a purveyor to the gallows and the prison?
        こんなに美しいおもちゃが絞首台や刑務所への供給者になるとは誰も思わないだろう。
      
      
        I’ll lock it up in my strong box now and drop a line to the Countess to say that we have it.”
        今すぐにこれを自分の金庫にしまい込んで、伯爵夫人に手紙を送って、私たちがこれを持っていることを知らせよう。」
      
    

    
      
        “Do you think that this man Horner is innocent?”
        「このホーナーという男が無実だと思いますか？」
      
    

    
      
        “I cannot tell.”
        「私にはわかりません。」
      
    

    
      
        “Well, then, do you imagine that this other one, Henry Baker, had anything to do with the matter?”
        「では、この別の人物であるヘンリー・ベイカーが事件に関与していたと思いますか？」
      
    

    
      
        “It is, I think, much more likely that Henry Baker is an absolutely innocent man, who had no idea that the bird which he was carrying was of considerably more value than if it were made of solid gold.
        「ヘンリー・ベイカーがまったく無実であり、彼が持っていた鳥が実際の金よりもはるかに価値があることを知らなかった可能性が高いと思います。
      
      
        That, however, I shall determine by a very simple test, if we have an answer to our advertisement.”
        しかし、それは私たちの広告に回答があれば、非常に簡単なテストで判断します。」
      
    

    
      
        “And you can do nothing until then?”
        「それまで何もできないのですか？」
      
    

    
      
        “Nothing.”
        「何もありません。」
      
    

    
      
        “In that case I shall continue my professional round.
        「その場合、私は専門の仕事を続けます。
      
      
        But I shall come back in the evening at the hour you have mentioned, for I should like to see the solution of so tangled a business.”
        しかし、あなたが言及した時間に夕方戻ってきます。こんなにも複雑な事件の解決を見たいので。」
      
    

    
      
        “Very glad to see you.
        「お会いできてとても嬉しいです。
      
      
        I dine at seven.
        私は7時に夕食をとります。
      
      
        There is a woodcock, I believe.
        たしかウズラがあるはずです。
      
      
        By the way, in view of recent occurrences, perhaps I ought to ask Mrs. Hudson to examine its crop.”
        ところで、最近の出来事を考えると、おそらくハドソン夫人にその鳥の胃袋を調べてもらうべきかもしれません。」
      
    

    
      
        I had been delayed at a case, and it was a little after half-past six when I found myself in Baker Street once more.
        私は事件で遅れていたため、再びベイカー街に着いたのは6時半過ぎだった。
      
      
        As I approached the house I saw a tall man in a Scotch bonnet with a coat which was buttoned up to his chin waiting outside in the bright semicircle which was thrown from the fanlight.
        家に近づくと、スコットランド帽をかぶった背の高い男が、襟までボタンを閉めたコートを着て、ファンライトから差し込む明るい半円の中で待っているのが見えた。
      
      
        Just as I arrived the door was opened, and we were shown up together to Holmes’ room.
        私が到着するとすぐにドアが開かれ、一緒にホームズの部屋に案内された。
      
    

    
      
        “Mr. Henry Baker, I believe,” said he, rising from his armchair and greeting his visitor with the easy air of geniality which he could so readily assume.
        「ヘンリー・ベイカー氏でしょう？」と彼は言い、腕掛け椅子から立ち上がり、訪問者を気軽な好意で迎えた。
      
      
        “Pray take this chair by the fire, Mr. Baker. It is a cold night, and I observe that your circulation is more adapted for summer than for winter.
        「火のそばの椅子に座ってください、ベイカー氏。寒い夜ですね、あなたの血行は夏向きのようですね。
      
      
        Ah, Watson, you have just come at the right time. Is that your hat, Mr. Baker?”
        ああ、ワトソン、ちょうどいいタイミングで来たね。それがあなたの帽子ですか、ベイカー氏？」
      
    

    
      
        “Yes, sir, that is undoubtedly my hat.”
        「はい、先生、それは間違いなく私の帽子です。」
      
    

    
      
        He was a large man with rounded shoulders, a massive head, and a broad, intelligent face, sloping down to a pointed beard of grizzled brown.
        彼は丸い肩、巨大な頭、そして茶色がかった灰色の尖ったひげを持つ大柄な男だった。
      
      
        A touch of red in nose and cheeks, with a slight tremor of his extended hand, recalled Holmes’ surmise as to his habits.
        鼻と頬に赤みがあり、手がわずかに震えているのは、ホームズが彼の習慣について推測したことを思い出させた。
      
      
        His rusty black frock-coat was buttoned right up in front, with the collar turned up, and his lank wrists protruded from his sleeves without a sign of cuff or shirt.
        彼の錆びた黒いフロックコートは前できっちりとボタンを留め、襟を立て、やせた手首が袖から出ており、カフスやシャツの跡がなかった。
      
      
        He spoke in a slow staccato fashion, choosing his words with care, and gave the impression generally of a man of learning and letters who had had ill-usage at the hands of fortune.
        彼はゆっくりとスタッカートで話し、言葉を慎重に選び、一般的には、運命の手で不遇を受けた学識と文学の人物の印象を与えた。
      
    

    
      
        “We have retained these things for some days,” said Holmes, “because we expected to see an advertisement from you giving your address.
        「これらの物を数日間保管していました」とホームズは言った。「あなたから住所を記載した広告を見ることを期待していたからです。」
      
      
        I am at a loss to know now why you did not advertise.”
        なぜ広告を出さなかったのか、今では私にはわかりません。」
      
    

    
      
        Our visitor gave a rather shamefaced laugh.
        訪問者はやや恥ずかしそうに笑った。
      
      
        “Shillings have not been so plentiful with me as they once were,” he remarked.
        「シリングは以前ほど豊富ではなくなってきた」と彼は述べた。
      
      
        “I had no doubt that the gang of roughs who assaulted me had carried off both my hat and the bird.
        「私を襲った無法者たちが帽子と鳥を持ち去ったことは疑いようがなかった。
      
      
        I did not care to spend more money in a hopeless attempt at recovering them.”
        もうお金を無駄にして取り戻そうとは思いませんでした」と彼は述べた。
      
    

    
      
        “Very naturally.
        「当然です。
      
      
        By the way, about the bird, we were compelled to eat it.”
        ちなみに、鳥についてですが、私たちはそれを食べざるを得なかったのです。」
      
    

    
      
        “To eat it!” Our visitor half rose from his chair in his excitement.
        「食べるとは！」訪問者は興奮して椅子から半身を起こした。
      
    

    
      
        “Yes, it would have been of no use to anyone had we not done so.
        「はい、そうしなければ誰にも役に立たなかったでしょう。
      
      
        But I presume that this other goose upon the sideboard, which is about the same weight and perfectly fresh, will answer your purpose equally well?”
        しかし、サイドボードの上のこの他のガチョウは、同じ重さで完全に新鮮ですので、同じくらい役に立つでしょうか？」
      
    

    
      
        “Oh, certainly, certainly,” answered Mr. Baker, with a sigh of relief.
        「ああ、もちろん、もちろん」とベイカー氏が安堵のため息をついて答えた。
      
    

    
      
        “Of course, we still have the feathers, legs, crop, and so on of your own bird, so if you wish—”
        「もちろん、あなたの鳥の羽、足、嗉嚢などはまだありますので、もし望むのであれば―」
      
    

    
      
        The man burst into a hearty laugh.
        男は大きな笑い声をあげた。
      
      
        “They might be useful to me as relics of my adventure,” said he, “but beyond that I can hardly see what use the disjecta membra of my late acquaintance are going to be to me.
        「冒険の遺物として役立つかもしれませんが、それ以上の使い道はほとんど見当がつきません」と彼は言った。
      
      
        No, sir, I think that, with your permission, I will confine my attentions to the excellent bird which I perceive upon the sideboard.”
        いいえ、先生、許可をいただければ、私はサイドボードに置かれた素晴らしい鳥に注目することにします」と彼は言った。
      
    

    
      
        Sherlock Holmes glanced sharply across at me with a slight shrug of his shoulders.
        シャーロック・ホームズは、僕に鋭い視線を送りながら肩をわずかにすくめた。
      
    

    
      
        “There is your hat, then, and there your bird,” said he.
        「それがあなたの帽子で、そこにあなたの鳥があります」と彼は言った。
      
      
        “By the way, would it bore you to tell me where you got the other one from?
        ちなみに、もう一つの鳥はどこで手に入れたのか教えてくれませんか？
      
      
        I am somewhat of a fowl fancier, and I have seldom seen a better grown goose.”
        私は多少の鳥好きですが、こんなに立派なガチョウはめったに見ませんね。」
      
    

    
      
        “Certainly, sir,” said Baker, who had risen and tucked his newly gained property under his arm.
        「もちろん、先生」とベイカーは言い、立ち上がって手に新たに手に入れた物を抱えた。
      
      
        “There are a few of us who frequent the ‘Alpha Inn,’ near the Museum—we are to be found in the Museum itself during the day, you understand.
        「私たち数人は博物館の近くにある『アルファ・イン』をよく利用しています―昼間は博物館の中にいることもありますが、わかりますよね。
      
      
        This year our good host, Windigate by name, instituted a goose club, by which, on consideration of some few pence every week, we were each to receive a bird at Christmas.
        今年、私たちの親切なホストであるウィンディゲイト氏がガチョウクラブを設立しました。毎週わずかなペンスを支払うことで、クリスマスにはそれぞれが鳥を受け取ることになっていました。
      
      
        My pence were duly paid, and the rest is familiar to you.
        私のペンスはきちんと支払われ、残りのことはお分かりの通りです。
      
      
        I am much indebted to you, sir, for a Scotch bonnet is fitted neither to my years nor my gravity.”
        スコットランドの帽子は私の年齢や重みには合わないので、大変お世話になりました」
      
      
        With a comical pomposity of manner he bowed solemnly to both of us and strode off upon his way.
        彼は滑稽な威張り屋の態度で私たち両方に礼をし、堂々と歩いて去っていった。
      
    

    
      
        “So much for Mr. Henry Baker,” said Holmes when he had closed the door behind him.
        「これでヘンリー・ベイカー氏の話はおしまいですね」と、ホームズは彼が扉を閉めた後に言った。
      
      
        “It is quite certain that he knows nothing whatever about the matter.
        「彼がその件について何も知らないのは確かです。
      
      
        Are you hungry, Watson?”
        ワトソン、お腹はすいていますか？」
      
    

    
      
        “Not particularly.”
        「特にそうでもないですね。」
      
    

    
      
        “Then I suggest that we turn our dinner into a supper and follow up this clue while it is still hot.”
        「それなら、夕食を夜食に変えて、この手がかりを追跡しましょう。まだ新しいうちにね」と私は提案した。
      
    

    
      
        “By all means.”
        「どうぞ。」
      
    

    
      
        It was a bitter night, so we drew on our ulsters and wrapped cravats about our throats.
        その夜は寒かったので、私たちはアルスターを羽織り、クラバットを首に巻いた。
      
      
        Outside, the stars were shining coldly in a cloudless sky, and the breath of the passers-by blew out into smoke like so many pistol shots.
        外では、星が冷たく輝き、曇りのない空に、通行人の息が拳銃のような煙となって吹き出していた。
      
      
        Our footfalls rang out crisply and loudly as we swung through the doctors’ quarter, Wimpole Street, Harley Street, and so through Wigmore Street into Oxford Street.
        私たちが医師たちの地区、ウィンポール・ストリート、ハーレー・ストリートを通り抜け、ウィグモア・ストリートを経由してオックスフォード・ストリートに入ると、足音が鮮やかで大きな音を立てた。
      
      
        In a quarter of an hour we were in Bloomsbury at the “Alpha Inn,” which is a small public-house at the corner of one of the streets which runs down into Holborn.
        15分もすれば、私たちはブルームズベリーの「アルファ・イン」に到着した。それはホルボーンに通じる通りの角にある小さなパブだ。
      
      
        Holmes pushed open the door of the private bar and ordered two glasses of beer from the ruddy-faced, white-aproned landlord.
        ホームズはプライベートバーの扉を押し開け、赤面した白エプロンの酒場の主人にビールを2杯注文した。
      
    

    
      
        “Your beer should be excellent if it is as good as your geese,” said he.
        「もしあなたのビールがあなたのガチョウほど美味しければ、素晴らしいでしょう」と彼は言った。
      
    

    
      
        “My geese!” The man seemed surprised.
        「私のガチョウ！」男は驚いたようだった。
      
    

    
      
        “Yes. I was speaking only half an hour ago to Mr. Henry Baker, who was a member of your goose club.”
        「はい。わたしはたった今、あなた方のガチョウクラブの一員であるヘンリー・ベイカー氏と話していました」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Ah! yes, I see.
        「ああ、そうですね。
      
      
        But you see, sir, them’s not our geese.”
        でも、ご存じの通り、それらは私たちのガチョウではありませんよ」。
      
    

    
      
        “Indeed! Whose, then?”
        「本当に！では、誰のですか？」
      
    

    
      
        “Well, I got the two dozen from a salesman in Covent Garden.”
        「まあ、私はコベント・ガーデンのセールスマンから2ダースを手に入れたんだ」
      
    

    
      
        “Indeed? I know some of them.
        「本当ですか？いくつか知っていますが、どれでしたか？」
      
      
        Which was it?”
        どれでしたか？」
      
    

    
      
        “Breckinridge is his name.”
        「ブレッキンリッジという名前です」
      
    

    
      
        “Ah! I don’t know him.
        「ああ、彼は知りません。
      
      
        Well, here’s your good health landlord, and prosperity to your house.
        さて、こちらがご健康を祈る店主、そして貴店の繁栄です。
      
      
        Good-night?”
        それでは、おやすみなさい？」
      
    

    
      
        “Now for Mr. Breckinridge,” he continued, buttoning up his coat as we came out into the frosty air.
        「さて、ブレッキンリッジ氏に行こう」と彼は続けた。私たちは霜の冷たい空気の中に出て、コートをボタンを留めた。
      
      
        “Remember, Watson that though we have so homely a thing as a goose at one end of this chain, we have at the other a man who will certainly get seven years’ penal servitude unless we can establish his innocence.
        「ワトソン、覚えておいてくれ。この鎖の片端には鵞鳥というありふれたものがあるが、もう片方には彼の無実を証明しない限り、確実に7年の懲役を受ける男がいる。
      
      
        It is possible that our inquiry may but confirm his guilt; but, in any case, we have a line of investigation which has been missed by the police, and which a singular chance has placed in our hands.
        私たちの調査が彼の有罪を確認するだけかもしれないが、いずれにせよ、警察が見逃した捜査線があり、奇妙な偶然がそれを私たちの手に渡した。
      
      
        Let us follow it out to the bitter end.
        最後まで追ってみよう。
      
      
        Faces to the south, then, and quick march!”
        南を向いて、急ぎ足で進め！」
      
    

    
      
        We passed across Holborn, down Endell Street, and so through a zigzag of slums to Covent Garden Market.
        私たちはホルボーンを横切り、エンデル・ストリートを下り、スラム街の迷路を抜けてコベント・ガーデン市場に到着しました。
      
      
        One of the largest stalls bore the name of Breckinridge upon it, and the proprietor, a horsey-looking man, with a sharp face and trim side-whiskers, was helping a boy to put up the shutters.
        最大の露店の1つには「ブレッキンリッジ」という名前が掲げられており、その経営者は馬のような風貌の男で、鋭い顔立ちと整った髭を持っていました。彼は少年にシャッターを立てる手伝いをしていました。
      
    

    
      
        “Good-evening. It’s a cold night,” said Holmes.
        「こんばんは。寒い夜ですね」とホームズが言った。
      
    

    
      
        The salesman nodded, and shot a questioning glance at my companion.
        店員はうなずき、私の仲間に疑いの眼差しを向けた。
      
    

    
      
        “Sold out of geese, I see,” continued Holmes, pointing at the bare slabs of marble.
        「ガチョウが売り切れたようだね」とホームズが続けた。彼は裸の大理石の板を指さした。
      
    

    
      
        “Let you have five hundred to-morrow morning.”
        「明日の朝、500羽を提供しよう」。
      
    

    
      
        “That’s no good.”
        「それはだめだね」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “Well, there are some on the stall with the gas-flare.”
        「まあ、ガス灯の下の露店にはいくつかありますよ」
      
    

    
      
        “Ah, but I was recommended to you.”
        「ああ、でもあなたに薦められたのですよ」。
      
    

    
      
        “Who by?”
        「誰が？」
      
    

    
      
        “The landlord of the ‘Alpha.’”
        「『アルファ』の地主です」
      
    

    
      
        “Oh, yes; I sent him a couple of dozen.”
        「ああ、そうだ。彼に2ダース送ったんだ」
      
    

    
      
        “Fine birds they were, too.
        「それは素晴らしい鳥だった。
      
      
        Now where did you get them from?”
        それらはどこから手に入れたのか？」
      
    

    
      
        To my surprise the question provoked a burst of anger from the salesman.
        驚いたことに、その質問に対して店員は怒りを爆発させた。
      
    

    
      
        “Now, then, mister,” said he, with his head cocked and his arms akimbo, “what are you driving at? Let’s have it straight, now.”
        「さて、紳士よ」と彼は言い、首をかしげ、腕を腰に当てながら、「何が言いたいのかね？はっきり言ってみようじゃないか」。
      
    

    
      
        “It is straight enough.
        「それは十分に明確です。
      
      
        I should like to know who sold you the geese which you supplied to the ‘Alpha.’”
        ‘Alpha’に供給したガチョウを販売したのは誰か知りたいのです。」
      
    

    
      
        “Well then, I sha’n’t tell you. So now!”
        「じゃあ、教えないわ。それでいいわ！」
      
    

    
      
        “Oh, it is a matter of no importance; but I don’t know why you should be so warm over such a trifle.”
        「ああ、それは重要なことではありませんが、なぜそんな些細なことで怒る必要があるのかわかりません。」
      
    

    
      
        “Warm! You’d be as warm, maybe, if you were as pestered as I am.
        「暖かい！あなたも私が悩まされているようなら、同じように暖かいだろう。
      
      
        When I pay good money for a good article there should be an end of the business; but it’s ‘Where are the geese?’ and ‘Who did you sell the geese to?’ and ‘What will you take for the geese?’
        私が良い品物に良いお金を払うと、それで話は終わるべきだ。しかし、『ガチョウはどこにいるのか？』『ガチョウを誰に売ったのか？』『ガチョウをいくらで売るつもりなのか？』という質問が続く。
      
      
        One would think they were the only geese in the world, to hear the fuss that is made over them.”
        世界にはそのガチョウしかいないかのように、彼らについて騒がれるのを聞くと思う。」
      
    

    
      
        “Well, I have no connection with any other people who have been making inquiries,” said Holmes carelessly.
        「まあ、私は調査をしている他の人々とは何の関係もありません」と、ホームズは軽率に言った。
      
      
        “If you won’t tell us the bet is off, that is all.
        「話してくれないなら賭けは無効だ、それだけだ。
      
      
        But I’m always ready to back my opinion on a matter of fowls, and I have a fiver on it that the bird I ate is country bred.”
        しかし、私はいつでも鶏に関する意見を支持する用意があり、私はその鶏が田舎で育ったものだという意見を5ポンド賭けている」。
      
    

    
      
        “Well, then, you’ve lost your fiver, for it’s town bred,” snapped the salesman.
        「じゃあ、君の5ポンドは失ったことになるよ。それは町で育った鶏だからな」と店員がぶっきらぼうに言った。
      
    

    
      
        “It’s nothing of the kind.”
        「そんなことはない。」
      
    

    
      
        “I say it is.”
        「私はそう言っているんだ」
      
    

    
      
        “I don’t believe it.”
        「信じません。」
      
    

    
      
        “D’you think you know more about fowls than I, who have handled them ever since I was a nipper?
        「お前は、小さい頃から鶏を扱ってきた俺よりも鶏について詳しいと思っているのか？
      
      
        I tell you, all those birds that went to the ‘Alpha’ were town bred.”
        言っておくが、『アルファ』に行った鶏はみんな町で育ったものだ。」
      
    

    
      
        “You’ll never persuade me to believe that.”
        「あなたは私をそう信じさせることはできないでしょう」
      
    

    
      
        “Will you bet, then?”
        「それでは賭けますか？」
      
    

    
      
        “It’s merely taking your money, for I know that I am right.
        「あなたのお金を取るだけですよ、私が正しいことはわかっています。
      
      
        But I’ll have a sovereign on with you, just to teach you not to be obstinate.”
        でも、あなたが頑固であることを教えるために、1ポンド賭けましょう。」
      
    

    
      
        The salesman chuckled grimly.
        店員は険しい笑いを漏らした。
      
      
        “Bring me the books, Bill,” said he.
        「本を持ってきてくれ、ビル」と彼は言った。
      
    

    
      
        The small boy brought round a small thin volume and a great greasy-backed one, laying them out together beneath the hanging lamp.
        小さな少年が薄い小さな本と大きな脂ぎった背の高い本を持ってきて、それらを吊りランプの下に一緒に並べました。
      
    

    
      
        “Now then, Mr. Cocksure,” said the salesman, “I thought that I was out of geese, but before I finish you’ll find that there is still one left in my shop.
        「さて、自信家のお方」と店員が言った。「ガチョウが品切れだと思っていたが、終わる前に私の店にはまだ1羽残っていることに気づくだろう。
      
      
        You see this little book?”
        この小さな本を見てくれ」
      
    

    
      
        “Well?”
        「さて？」
      
    

    
      
        “That’s the list of the folk from whom I buy. D’you see?
        「これは私が買い付ける人々のリストだ。わかるか？」
      
      
        Well, then, here on this page are the country folk, and the numbers after their names are where their accounts are in the big ledger.
        では、このページには田舎の人々が載っていて、名前の後の数字は大台帳の口座番号だ。
      
      
        Now, then! You see this other page in red ink?
        さて！この赤インクの別のページを見るかい？」
      
      
        Well, that is a list of my town suppliers.
        それは私の街の仕入先のリストだ。
      
      
        Now, look at that third name.
        さあ、その3番目の名前を見てくれ。
      
      
        Just read it out to me.”
        それを読んでみてくれ。」
      
    

    
      
        “Mrs. Oakshott, 117, Brixton Road—249,” read Holmes.
        「ミセス・オークショット、117、ブリクストン・ロード―249」とホームズが読んだ。
      
    

    
      
        “Quite so. Now turn that up in the ledger.”
        “なるほど。では、元帳でそれを調べてみてください。”
      
    

    
      
        Holmes turned to the page indicated.
        ホームズは指示されたページをめくった。
      
      
        “Here you are, ‘Mrs. Oakshott, 117, Brixton Road, egg and poultry supplier.’”
        「こちらです、『ミセス・オークショット、117番地、ブリクストン・ロード、卵と家禽の供給業者』」。
      
    

    
      
        “Now, then, what’s the last entry?”
        「さて、最後の記入は何だい？」
      
    

    
      
        “‘December 22nd. Twenty-four geese at 7s. 6d.’”
        「12月22日。ガチョウ24羽、7シリング6ペンス。」
      
    

    
      
        “Quite so. There you are. And underneath?”
        「まさにその通り。こちらです。そしてその下は？」
      
    

    
      
        “‘Sold to Mr. Windigate of the Alpha, at 12s.’”
        “『アルファのウィンディゲイト氏に12シリングで売却されました。』”
      
    

    
      
        “What have you to say now?”
        「さて、今度はどう言うつもりだい？」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes looked deeply chagrined.
        シャーロック・ホームズは深く悔しがった表情を浮かべた。
      
      
        He drew a sovereign from his pocket and threw it down upon the slab, turning away with the air of a man whose disgust is too deep for words.
        彼はポケットから金貨を取り出して板の上に投げ、言葉に表せないほどの嫌悪感を持って立ち去った。
      
      
        A few yards off he stopped under a lamp-post and laughed in the hearty, noiseless fashion which was peculiar to him.
        数ヤード先で彼は街灯の下で立ち止まり、彼に特有の心からの、無音の笑いをした。
      
    

    
      
        “When you see a man with whiskers of that cut and the ‘pink ’un’ protruding out of his pocket, you can always draw him by a bet,” said he.
        「あのような髭を生やし、ポケットから『ピンクのもの』が突き出ている男を見かけたら、いつも賭けで彼を引きつけることができる」と彼は言った。
      
      
        “I daresay that if I had put £100 down in front of him, that man would not have given me such complete information as was drawn from him by the idea that he was doing me on a wager.
        「もし私が彼の前に100ポンドを置いていたら、その男は私に対して賭けをしていると思わせるアイデアから引き出されたような完全な情報を提供してくれなかったでしょう。
      
      
        Well, Watson, we are, I fancy, nearing the end of our quest, and the only point which remains to be determined is whether we should go on to this Mrs. Oakshott to-night, or whether we should reserve it for to-morrow.
        さて、ワトソン、私たちは、おそらく、探求の終わりに近づいていると思います。残された決定すべき唯一のポイントは、今夜このオークショット夫人のもとに行くべきか、それとも明日に取っておくべきか、ということです。
      
      
        It is clear from what that surly fellow said that there are others besides ourselves who are anxious about the matter, and I should—”
        あの不機嫌な男が言ったことからは、私たち以外にもその問題について心配している人がいることが明らかであり、私は―」
      
    

    
      
        His remarks were suddenly cut short by a loud hubbub which broke out from the stall which we had just left.
        彼の発言は、私たちがちょうど去った小屋から突然起こった大きな騒ぎによって打ち切られた。
      
      
        Turning round we saw a little rat-faced fellow standing in the centre of the circle of yellow light which was thrown by the swinging lamp, while Breckinridge, the salesman, framed in the door of his stall, was shaking his fists fiercely at the cringing figure.
        振り返ると、私たちは揺れるランプによって投げられた黄色い光の円の中心に立っている小さな鼠面の男を見た。その間、小屋のドアに枠をなすセールスマンのブレッキンリッジは、身を縮める姿に激しく拳を振っていた。
      
    

    
      
        “I’ve had enough of you and your geese,” he shouted.
        「お前とお前のガチョウにはもううんざりだ」と彼は叫んだ。
      
      
        “I wish you were all at the devil together.
        「お前たちみんなが一緒に悪魔のところに行ってくれればいいのに。
      
      
        If you come pestering me any more with your silly talk I’ll set the dog at you.
        もう馬鹿げた話で俺をうるさくさせるなら、犬をけしかけるぞ。
      
      
        You bring Mrs. Oakshott here and I’ll answer her, but what have you to do with it?
        オークショット夫人をここに連れてきてくれ。彼女には答えるが、お前には何の関係があるんだ？
      
      
        Did I buy the geese off you?”
        俺がお前からガチョウを買ったか？」
      
    

    
      
        “No; but one of them was mine all the same,” whined the little man.
        「いや、でもそのうちの1つは僕のだったんだ」と、小さな男が愚痴った。
      
    

    
      
        “Well, then, ask Mrs. Oakshott for it.”
        「それなら、オークショット夫人に尋ねてみなさい」。
      
    

    
      
        “She told me to ask you.”
        「彼女は私にあなたに尋ねるように言った。」
      
    

    
      
        “Well, you can ask the King of Proosia, for all I care.
        「まあ、どうでもいいから、プロシアの王に尋ねてみろ。
      
      
        I’ve had enough of it.
        私はもううんざりだ。
      
      
        Get out of this!”
        さっさと立ち去れ！」
      
      
        He rushed fiercely forward, and the inquirer flitted away into the darkness.
        彼は激しく前に突進し、質問者は暗闇に消えていった。
      
    

    
      
        “Ha! this may save us a visit to Brixton Road,” whispered Holmes.
        「ふむ！これでブリクストン・ロードへの訪問が省けるかもしれない」とホームズが囁いた。
      
      
        “Come with me, and we will see what is to be made of this fellow.”
        「ついてきて、この男が何者か見てみよう」と言って、私を引き連れて歩き出した。
      
      
        Striding through the scattered knots of people who lounged round the flaring stalls, my companion speedily overtook the little man and touched him upon the shoulder.
        薄暗い灯りの下でぶらつく人々の間を大股で歩きながら、私の仲間はすぐに小さな男に追いつき、肩を叩いた。
      
      
        He sprang round, and I could see in the gas-light that every vestige of colour had been driven from his face.
        男は振り返り、私はガス灯の光で、彼の顔から色がすっかり消えているのがわかった。
      
    

    
      
        “Who are you, then? What do you want?” he asked, in a quavering voice.
        「あなたは誰なの？何が欲しいの？」と、彼は震える声で尋ねた。
      
    

    
      
        “You will excuse me,” said Holmes, blandly, “but I could not help overhearing the questions which you put to the salesman just now.
        「お許しをください」とホームズは穏やかに言った。「さっき店員に尋ねた質問を聞かざるを得ませんでした。
      
      
        I think that I could be of assistance to you.”
        あなたのお手伝いができると思います」。
      
    

    
      
        “You? Who are you? How could you know anything of the matter?”
        「あなた？あなたは誰？この件についてどうして何も知っているのですか？」
      
    

    
      
        “My name is Sherlock Holmes.
        「私の名前はシャーロック・ホームズです。
      
      
        It is my business to know what other people don’t know.”
        他の人が知らないことを知るのが私の仕事です。」
      
    

    
      
        “But you can know nothing of this?”
        「しかし、あなたはこれについて何も知らないはずですよね？」
      
    

    
      
        “Excuse me, I know everything of it.
        「失礼しますが、私は全てを知っています。
      
      
        You are endeavouring to trace some geese which were sold by Mrs. Oakshott, of Brixton Road, to a salesman named Breckinridge, by him in turn to Mr. Windigate, of the Alpha, and by him to his club, of which Mr. Henry Baker is a member.”
        あなたは、ブリクストン・ロードのオークショット夫人が売ったガチョウを追跡しようとしています。それはブレッキンリッジというセールスマンによって、さらにウィンディゲート氏によってアルファのクラブに、そしてそのクラブのメンバーであるヘンリー・ベイカー氏に渡されました。」
      
    

    
      
        “Oh, sir, you are the very man whom I have longed to meet,” cried the little fellow with outstretched hands and quivering fingers.
        「ああ、おじさま、お会いしたかった方です！」と小さな男が手を伸ばし震える指で叫びました。
      
      
        “I can hardly explain to you how interested I am in this matter.”
        「この件にどれほど興味を持っているか、お話しするのが難しいほどです」と彼は言いました。
      
    

    
      
        Sherlock Holmes hailed a four-wheeler which was passing.
        シャーロック・ホームズは通り過ぎる4輪馬車を招いた。
      
      
        “In that case we had better discuss it in a cosy room rather than in this wind-swept market-place,” said he.
        「その場合、風の吹き荒れるこの市場よりも、居心地の良い部屋で話し合った方がよいでしょう」と彼は言った。
      
      
        “But pray tell me, before we go farther, who it is that I have the pleasure of assisting.”
        「しかし、さらに進む前に、私がお手伝いさせていただく方が誰か教えていただけますか」と彼は言った。
      
    

    
      
        The man hesitated for an instant.
        男は一瞬ためらった。
      
      
        “My name is John Robinson,” he answered, with a sidelong glance.
        男は斜めを見ながら「私の名前はジョン・ロビンソンです」と答えた。
      
    

    
      
        “No, no; the real name,” said Holmes sweetly. “It is always awkward doing business with an alias.”
        「いいえ、いいえ、本当の名前を」とホームズは優しく言った。「偽名で取引するのはいつも気まずいものですからね」。
      
    

    
      
        A flush sprang to the white cheeks of the stranger.
        その見知らぬ男の白い頬に赤みが広がった。
      
      
        “Well then,” said he, “my real name is James Ryder.”
        「それでは」と彼が言った。「実際の名前はジェームズ・ライダーです」。
      
    

    
      
        “Precisely so.
        「まさにその通り。
      
      
        Head attendant at the Hotel Cosmopolitan.
        ホテル・コスモポリタンのヘッドアテンダントです。
      
      
        Pray step into the cab, and I shall soon be able to tell you everything which you would wish to know.”
        お願いですから、キャブに乗っていただき、すぐに知りたいことをすべてお話しできますよ。」
      
    

    
      
        The little man stood glancing from one to the other of us with half-frightened, half-hopeful eyes, as one who is not sure whether he is on the verge of a windfall or of a catastrophe.
        小さな男は、私たちの一人ずつを半分恐れ半分希望に満ちた目で見つめて立っていた。まるで、彼が大当たりか大惨事の瀬戸際にいるかどうか自信がないかのようだ。
      
      
        Then he stepped into the cab, and in half an hour we were back in the sitting-room at Baker Street.
        そして彼はキャブに乗り込み、30分後にはベイカー街の居間に戻っていた。
      
      
        Nothing had been said during our drive, but the high, thin breathing of our new companion, and the claspings and unclaspings of his hands, spoke of the nervous tension within him.
        私たちのドライブ中は何も話されていなかったが、新しい仲間の高くて細い呼吸と、手の握り解きが彼の内にある緊張感を物語っていた。
      
    

    
      
        “Here we are!” said Holmes cheerily as we filed into the room.
        「さあ、ここですよ！」とホームズが陽気に言いながら部屋に入っていくと、
      
      
        “The fire looks very seasonable in this weather.
        「この天気には火がぴったりですね。
      
      
        You look cold, Mr. Ryder.
        ライダーさん、寒そうですね。
      
      
        Pray take the basket-chair.
        籐製の椅子に座ってください。
      
      
        I will just put on my slippers before we settle this little matter of yours.
        この件を解決する前に、私はスリッパを履きます。
      
      
        Now, then! You want to know what became of those geese?”
        さて、それでは！あなたはあのガチョウたちの行方を知りたいのですね？」
      
    

    
      
        “Yes, sir.”
        「はい、先生。」
      
    

    
      
        “Or rather, I fancy, of that goose.
        「いや、むしろ、おそらく、そのガチョウの話だ。
      
      
        It was one bird, I imagine in which you were interested—white, with a black bar across the tail.”
        あなたが興味を持っていたのは、尾に黒いバーがある白い鳥だったと思うよ。」
      
    

    
      
        Ryder quivered with emotion.
        ライダーは感情的に震えた。
      
      
        “Oh, sir,” he cried, “can you tell me where it went to?”
        「ああ、先生」と彼は叫んだ。「どこに行ったのか教えていただけますか？」
      
    

    
      
        “It came here.”
        「ここに来たんだ」
      
    

    
      
        “Here?”
        「ここ？」
      
    

    
      
        “Yes, and a most remarkable bird it proved.
        「はい、それは非常に注目すべき鳥でした。
      
      
        I don’t wonder that you should take an interest in it.
        あなたがそれに興味を持つのも不思議ではありません。
      
      
        It laid an egg after it was dead—the bonniest, brightest little blue egg that ever was seen.
        それは死んだ後に卵を産みました―かつて見られた中で最も美しく輝く青い卵です。
      
      
        I have it here in my museum.”
        私の博物館にありますよ。」
      
    

    
      
        Our visitor staggered to his feet and clutched the mantelpiece with his right hand.
        訪問者はよろめいて立ち上がり、右手で暖炉の縁をつかんだ。
      
      
        Holmes unlocked his strong-box and held up the blue carbuncle, which shone out like a star, with a cold, brilliant, many-pointed radiance.
        ホームズは金庫を開け、青いカーバンクルを取り出し、それは星のように冷たく、輝かしく、多くの尖った光を放っていた。
      
      
        Ryder stood glaring with a drawn face, uncertain whether to claim or to disown it.
        ライダーは引きつった顔で睨みつけ立ち尽くし、それを主張するか否か迷っていた。
      
    

    
      
        “The game’s up, Ryder,” said Holmes, quietly.
        「もうおしまいだ、ライダー」とホームズが静かに言った。
      
      
        “Hold up, man, or you’ll be into the fire!
        「立ち直れ、男よ、さもないと火の中だぞ！
      
      
        Give him an arm back into his chair, Watson.
        ワトソン、彼を椅子に戻す手を差し伸べてやれ。
      
      
        He’s not got blood enough to go in for felony with impunity.
        彼には犯罪を無罰で犯すだけの度胸はない。
      
      
        Give him a dash of brandy.
        ブランデーを一口やらせろ。
      
      
        So!
        さあ！
      
      
        Now he looks a little more human.
        今や彼は少し人間らしく見える。
      
      
        What a shrimp it is, to be sure!”
        まったく、なんて小っちゃな男だろう！」
      
    

    
      
        For a moment he had staggered and nearly fallen, but the brandy brought a tinge of colour into his cheeks, and he sat staring with frightened eyes at his accuser.
        一瞬、彼はよろけてほとんど倒れそうになったが、ブランデーが彼の頬に色を添え、恐る恐る告発者を見つめた。
      
    

    
      
        “I have almost every link in my hands, and all the proofs which I could possibly need, so there is little which you need tell me.
        「私は手元にほぼすべての手がかりと必要な証拠を握っているので、あなたが私に話す必要があることはほとんどありません。
      
      
        Still, that little may as well be cleared up to make the case complete.
        それでも、その少しのことは、事件を完全なものにするために明らかにしておくべきです。
      
      
        You had heard, Ryder, of this blue stone of the Countess of Morcar’s?”
        ライダー、あなたはモーカー伯爵夫人のこの青い宝石について聞いたことがありますか？」
      
    

    
      
        “It was Catherine Cusack who told me of it,” said he, in a crackling voice.
        「それはキャサリン・キュザックが私に教えてくれたのだ」と、彼はパキパキとした声で言った。
      
    

    
      
        “I see—her ladyship’s waiting-maid.
        「なるほど、お嬢様の侍女さん。
      
      
        Well, the temptation of sudden wealth so easily acquired was too much for you, as it has been for better men before you; but you were not very scrupulous in the means you used.
        突然手に入る富への誘惑は、あなたにとっても、以前の立派な人々にとっても、あまりにも大きすぎました。しかし、あなたが使った手段はあまり慎重ではありませんでした。
      
      
        It seems to me, Ryder, that there is the making of a very pretty villain in you.
        ライダー、あなたには非常に見事な悪党の素質があるように思えます。
      
      
        You knew that this man Horner, the plumber, had been concerned in some such matter before, and that suspicion would rest the more readily upon him.
        あなたは、この配管工のホーナーが以前にもそのような事件に関与していたこと、そして疑いが彼により容易にかかるだろうことを知っていました。
      
      
        What did you do, then?
        それでは、あなたは何をしましたか？
      
      
        You made some small job in my lady’s room—you and your confederate Cusack—and you managed that he should be the man sent for.
        あなたと共犯のキュザックは、お嬢様の部屋で些細な仕事をし、そして彼が呼ばれるべき人物であるように仕向けました。
      
      
        Then, when he had left, you rifled the jewel-case, raised the alarm, and had this unfortunate man arrested.
        そして、彼が去った後、あなたは宝石箱を漁り、警報を発し、この不運な男を逮捕させました。
      
      
        You then—”
        そして、あなたは―」
      
    

    
      
        Ryder threw himself down suddenly upon the rug and clutched at my companion’s knees.
        ライダーは突然ラグに身を投げ、私の仲間の膝をつかんだ。
      
      
        “For God’s sake, have mercy!” he shrieked.
        「神の名のもとに、慈悲を！」と彼は絶叫した。
      
      
        “Think of my father! Of my mother! It would break their hearts.
        「父を思え！母を思え！彼らの心を砕くだろう。
      
      
        I never went wrong before! I never will again. I swear it. I’ll swear it on a Bible.
        前には悪事を働いたことはない！二度としない。誓う。聖書を持って誓う。
      
      
        Oh, don’t bring it into court! For Christ’s sake, don’t!”
        ああ、裁判所に持ち込まないで！キリストの名のもとに、やめてくれ！」
      
    

    
      
        “Get back into your chair!” said Holmes sternly.
        「椅子に戻れ！」とホームズが厳しく言った。
      
      
        “It is very well to cringe and crawl now, but you thought little enough of this poor Horner in the dock for a crime of which he knew nothing.”
        「今になってへつらって這いつくばっても無駄だ。しかし、このホーナーという可哀想な男が何も知らない罪で被告席にいる時、君は彼を軽蔑していたじゃないか」とホームズは言った。
      
    

    
      
        “I will fly, Mr. Holmes.
        「飛びます、ホームズ氏。
      
      
        I will leave the country, sir.
        国を出ます、先生。
      
      
        Then the charge against him will break down.”
        そうすれば彼に対する告発は崩れるでしょう。」
      
    

    
      
        “Hum! We will talk about that.
        ふむ、それについて話し合おう。
      
      
        And now let us hear a true account of the next act.
        さて、次の出来事の真実の経緯を聞かせてもらおう。
      
      
        How came the stone into the goose, and how came the goose into the open market?
        石はいかにしてガチョウの中に、そしてガチョウはいかにして市場に入ったのか？
      
      
        Tell us the truth, for there lies your only hope of safety.”
        真実を話すのだ、そこにあなたの唯一の安全があるのだから。
      
    

    
      
        Ryder passed his tongue over his parched lips.
        ライダーは乾いた唇を舐めました。
      
      
        “I will tell you it just as it happened, sir,” said he.
        「実際に起こった通りに話します、先生」と彼は言いました。
      
      
        “When Horner had been arrested, it seemed to me that it would be best for me to get away with the stone at once, for I did not know at what moment the police might not take it into their heads to search me and my room.
        「ホーナーが逮捕されたとき、警察が私や部屋を捜査するかもしれないという不安から、石をすぐに持ち逃げするのが最善だと思いました。
      
      
        There was no place about the hotel where it would be safe.
        ホテルの周りには安全な場所がありませんでした。
      
      
        I went out, as if on some commission, and I made for my sister’s house.
        私は任務を果たすかのように外に出て、姉の家に向かいました。
      
      
        She had married a man named Oakshott, and lived in Brixton Road, where she fattened fowls for the market.
        彼女はオークショットという男性と結婚し、ブリクストン・ロードに住んでおり、市場向けに鶏を肥育していました。
      
      
        All the way there every man I met seemed to me to be a policeman or a detective; and, for all that it was a cold night, the sweat was pouring down my face before I came to the Brixton Road.
        その道中、出会う男性は皆、私には警官か探偵に見えました。寒い夜であったにもかかわらず、ブリクストン・ロードに到着する前に汗が顔を伝い落ちていました。
      
      
        My sister asked me what was the matter, and why I was so pale; but I told her that I had been upset by the jewel robbery at the hotel.
        姉は私に何か問題があるのか、なぜそんなに青白いのか尋ねましたが、私はホテルでの宝石強盗に動揺していると告げました。
      
      
        Then I went into the back yard and smoked a pipe and wondered what it would be best to do.
        その後、裏庭に入ってパイプを吸い、どうすればよいか考えました。
      
    

    
      
        “I had a friend once called Maudsley, who went to the bad, and has just been serving his time in Pentonville.
        「かつて悪い道に進んだ友人、モードスリーという男がいた。彼はつい最近、ペントンビル刑務所で服役を終えたばかりだ。
      
      
        One day he had met me, and fell into talk about the ways of thieves, and how they could get rid of what they stole.
        ある日、彼が私に会い、窃盗団の手口や盗品の処分方法について話し始めた。
      
      
        I knew that he would be true to me, for I knew one or two things about him; so I made up my mind to go right on to Kilburn, where he lived, and take him into my confidence.
        彼が私に対して誠実であることを知っていた。彼についていくつかのことを知っていたからだ。だから、彼が住むキルバーンに直行し、彼に信頼を置くことに決めた。
      
      
        He would show me how to turn the stone into money.
        彼は私に、その石をお金に換える方法を教えてくれるだろう。
      
      
        But how to get to him in safety?
        しかし、どうやって安全に彼のもとにたどり着けばいいのだろうか？
      
      
        I thought of the agonies I had gone through in coming from the hotel.
        ホテルから出てくる際に経験した苦痛を思い出した。
      
      
        I might at any moment be seized and searched, and there would be the stone in my waistcoat pocket.
        いつでも捕まり、身体を調べられるかもしれない。そして、石は僕の背広のポケットに入っている。
      
      
        I was leaning against the wall at the time and looking at the geese which were waddling about round my feet, and suddenly an idea came into my head which showed me how I could beat the best detective that ever lived.
        その時、壁にもたれかかり、足元をウロウロと歩くガチョウを眺めていた。そして、突然、最高の探偵でさえも打ち負かす方法が頭に浮かんだ。
      
    

    
      
        “My sister had told me some weeks before that I might have the pick of her geese for a Christmas present, and I knew that she was always as good as her word.
        「数週間前、姉がクリスマスプレゼントとしてガチョウを選ぶことができると言っていた。姉はいつも約束を守る人だと知っていた。
      
      
        I would take my goose now, and in it I would carry my stone to Kilburn.
        私は今ガチョウを持ち、その中に石を隠してキルバーンまで運ぶつもりだった。
      
      
        There was a little shed in the yard, and behind this I drove one of the birds—a fine big one, white, with a barred tail.
        庭には小さな小屋があり、その後ろには一羽の鳥を入れた。立派な大きな白い鳥で、尾に縞が入っていた。
      
      
        I caught it, and prying its bill open, I thrust the stone down its throat as far as my finger could reach.
        私はそれを捕まえ、くちばしを開いて、石を喉の奥まで指が届く限り押し込んだ。
      
      
        The bird gave a gulp, and I felt the stone pass along its gullet and down into its crop.
        鳥はゴクリと飲み込み、石が食道を通って鳥の嗉喉に入ったのを感じた。
      
      
        But the creature flapped and struggled, and out came my sister to know what was the matter.
        しかし、その生き物は羽ばたいて暴れ、姉が出てきて何が問題か尋ねた。
      
      
        As I turned to speak to her the brute broke loose and fluttered off among the others.
        私が彼女に話しかけようとした瞬間、その生き物は逃げ出して他の鳥の間に飛び去った。
      
    

    
      
        “‘Whatever were you doing with that bird, Jem?’ says she.
        「『ジェム、あの鳥に何をしていたの？』と彼女が言いました。」
      
    

    
      
        “‘Well,’ said I, ‘you said you’d give me one for Christmas, and I was feeling which was the fattest.’
        「『まあ』と私は言いました、『クリスマスに1羽くれるって言ってたじゃないですか。それで、どれが一番太っているか触っていたんですよ。』
      
    

    
      
        “‘Oh,’ says she, ‘we’ve set yours aside for you—Jem’s bird, we call it. It’s the big white one over yonder. There’s twenty-six of them, which makes one for you, and one for us, and two dozen for the market.’
        「あら、あなたの分は取っておいたのよ―ジェムの鳥って呼んでるわ。あの向こうにいる大きな白いのよ。全部で26羽いるから、あなた用に1羽、私たち用に1羽、市場用に2ダースね。」
      
    

    
      
        “‘Thank you, Maggie,’ says I; ‘but if it is all the same to you, I’d rather have that one I was handling just now.’
        「ありがとう、マギー」と言うと、「あなたにはどちらでもいいですが、今扱っていたあの鳥がいいです」と私は言った。
      
    

    
      
        “‘The other is a good three pound heavier,’ said she, ‘and we fattened it expressly for you.’
        「‘もう1羽は3ポンドほど重いですよ。特別にあなたのために肥えさせました。’と彼女が言いました。」
      
    

    
      
        “‘Never mind. I’ll have the other, and I’ll take it now,’ said I.
        「気にしないで。私はもう片方を選び、今すぐ持っていきます」と私は言った。
      
    

    
      
        “‘Oh, just as you like,’ said she, a little huffed.
        「『あなたの好きなように』と、少し不機嫌そうに言いました。」
      
      
        ‘Which is it you want, then?’
        『では、どちらが欲しいのですか？』
      
    

    
      
        “‘That white one with the barred tail, right in the middle of the flock.’
        「‘あの白い、尾に縞のある鳥、群れの真ん中にいるやつだ。’」
      
    

    
      
        “‘Oh, very well. Kill it and take it with you.’
        「わかったわ。殺して持って行きなさい」と言った。
      
    

    
      
        “Well, I did what she said, Mr. Holmes, and I carried the bird all the way to Kilburn.
        「まあ、ホームズ氏、彼女の言うとおりにしました。そして、その鳥をすべてキルバーンまで運びました。」
      
      
        I told my pal what I had done, for he was a man that it was easy to tell a thing like that to.
        私は友達に私がしたことを話しました。なぜなら、彼はそういうことを話しやすい人だったからです。
      
      
        He laughed until he choked, and we got a knife and opened the goose.
        彼は笑いすぎてむせてしまい、私たちはナイフを取ってそのガチョウを開けました。
      
      
        My heart turned to water, for there was no sign of the stone, and I knew that some terrible mistake had occurred.
        私の心は冷たくなりました。石の兆候がなかったので、何かひどい間違いが起きたことを知っていました。
      
      
        I left the bird, rushed back to my sister’s, and hurried into the back yard.
        私はその鳥を置いて、急いで姉の家に戻り、裏庭に駆け込みました。
      
      
        There was not a bird to be seen there.
        そこには一羽の鳥も見当たりませんでした。
      
    

    
      
        “‘Where are they all, Maggie?’ I cried.
        「マギー、鳥はどこにいるんだ？」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “‘Gone to the dealer’s, Jem.’
        「ディーラーのところに行ったんだよ、ジェム。」
      
    

    
      
        “‘Which dealer’s?’
        「どのディーラーの？」
      
    

    
      
        “‘Breckinridge, of Covent Garden.’
        「コベント・ガーデンのブレッキンリッジです」
      
    

    
      
        “‘But was there another with a barred tail?’ I asked, ‘the same as the one I chose?’
        「でも、私が選んだのと同じような縞模様の尾を持った別の鳥はいたの？」と私は尋ねました。
      
    

    
      
        “‘Yes, Jem; there were two barred-tailed ones, and I could never tell them apart.’
        「はい、ジェム。2羽の縞模様の尾を持つ鳥がいましたが、私は決してそれらを区別することができませんでした。」
      
    

    
      
        “Well, then, of course I saw it all, and I ran off as hard as my feet would carry me to this man Breckinridge; but he had sold the lot at once, and not one word would he tell me as to where they had gone.
        「まあ、もちろん、私はすべてを見たのです。そして、私はこのブレッキンリッジという男のもとに足が運ぶ限り速やかに駆けつけました。しかし、彼は一括で売却してしまい、どこに行ったか一言も教えてくれませんでした。
      
      
        You heard him yourselves to-night. Well, he has always answered me like that.
        今夜、あなたたち自身が彼の言葉を聞いたでしょう。まあ、彼はいつも私にそう答えてきました。
      
      
        My sister thinks that I am going mad. Sometimes I think that I am myself.
        姉は私が狂っていると思っています。時々、私自身もそう思います。
      
      
        And now—and now I am myself a branded thief, without ever having touched the wealth for which I sold my character.
        そして今――私は自らが烙印を押された泥棒であり、自分の品位を売った富に一度も触れたことがないのです。
      
      
        God help me! God help me!” He burst into convulsive sobbing, with his face buried in his hands.
        神よ、助けてください！神よ、助けてください！」彼は激しい泣きじゃくりに突入し、顔を手で覆いました。
      
    

    
      
        There was a long silence, broken only by his heavy breathing and by the measured tapping of Sherlock Holmes’ finger-tips upon the edge of the table.
        シャーロック・ホームズの指先がテーブルの縁を軽く叩く音と、彼の荒い呼吸だけが、長い沈黙を破った。
      
      
        Then my friend rose and threw open the door.
        その後、私の友人が立ち上がり、ドアを開けた。
      
    

    
      
        “Get out!” said he.
        「出て行け！」と彼は言った。
      
    

    
      
        “What, sir! Oh, Heaven bless you!”
        「何、お方！ああ、天に祝福あれ！」
      
    

    
      
        “No more words.
        「もう言葉はいらない。
      
      
        Get out!”
        出て行け！」
      
    

    
      
        And no more words were needed.
        それ以上の言葉は必要なかった。
      
      
        There was a rush, a clatter upon the stairs, the bang of a door, and the crisp rattle of running footfalls from the street.
        急ぎ足の音、階段を駆け上がる音、ドアのバタンという音、そして通りから聞こえる鋭い足音のカタカタという音がした。
      
    

    
      
        “After all, Watson,” said Holmes, reaching up his hand for his clay pipe, “I am not retained by the police to supply their deficiencies.
        「結局のところ、ワトソン」とホームズは言いながら、粘土パイプを手に取りながら言った。「警察の不備を補うために私が雇われているわけではありません。
      
      
        If Horner were in danger it would be another thing; but this fellow will not appear against him, and the case must collapse.
        ホーナーが危険にさらされているなら別ですが、この男は彼に対して証言することはありません。事件は崩壊するでしょう。
      
      
        I suppose that I am commuting a felony, but it is just possible that I am saving a soul.
        私は犯罪を黙認していると思いますが、ただし、魂を救っている可能性もあります。
      
      
        This fellow will not go wrong again; he is too terribly frightened.
        この男はもう二度と悪事を働くことはないでしょう。彼はあまりにも恐れおののいています。
      
      
        Send him to jail now, and you make him a jail-bird for life.
        今すぐ彼を刑務所に送れば、彼を一生刑務所の囚人にしてしまいます。
      
      
        Besides, it is the season of forgiveness.
        その上、許しの季節です。
      
      
        Chance has put in our way a most singular and whimsical problem, and its solution is its own reward.
        偶然が私たちの前に非常に特異で気まぐれな問題を置いてくれました。その解決が報酬そのものです。
      
      
        If you will have the goodness to touch the bell, Doctor, we will begin another investigation, in which, also, a bird will be the chief feature.”
        もしよろしければ、ベルに触れていただけると、先生、もう一つの調査を始めます。その中で、鳥も主要な要素となります」
      
    

  
    
      
        THE ADVENTURE OF THE SPECKLED BAND
        斑点模様の帯の冒険
      
    

    
      
        On glancing over my notes of the seventy odd cases in which I have during the last eight years studied the methods of my friend Sherlock Holmes, I find many tragic, some comic, a large number merely strange, but none commonplace; for, working as he did rather for the love of his art than for the acquirement of wealth, he refused to associate himself with any investigation which did not tend towards the unusual, and even the fantastic.
        過去8年間にわたり、友人シャーロック・ホームズの手法を研究した70件以上の事件のメモをざっと見ると、悲劇的なものもあれば、滑稽なものもあり、単なる奇妙なものも多いが、ありきたりのものは一つもない。彼は芸術への愛よりも富の獲得よりもむしろ働いており、普通でない、そして奇想天外な方向に向かわない調査には関わらないと決めていた。
      
      
        Of all these varied cases, however, I cannot recall any which presented more singular features than that which was associated with the well-known Surrey family of the Roylotts of Stoke Moran.
        しかし、これら多様な事件の中で、私が思い出せる中で最も特異な特徴を持つのは、ストーク・モランのロイロット家と関連した事件である。
      
      
        The events in question occurred in the early days of my association with Holmes, when we were sharing rooms as bachelors in Baker Street.
        問題の事件は、私がホームズとの交流の初期に起こったもので、私たちがベーカー街で独身者として部屋を共有していた時期である。
      
      
        It is possible that I might have placed them upon record before, but a promise of secrecy was made at the time, from which I have only been freed during the last month by the untimely death of the lady to whom the pledge was given.
        以前にそれらを記録に残していた可能性もあるが、当時秘密を守るという約束が交わされ、その誓いを受けた女性の不慮の死によって、つい先月まで解放されなかった。
      
      
        It is perhaps as well that the facts should now come to light, for I have reasons to know that there are widespread rumours as to the death of Dr. Grimesby Roylott which tend to make the matter even more terrible than the truth.
        事実が今明るみに出るのは良いことかもしれない。なぜなら、グライムズビー・ロイロット博士の死に関する広まっている噂が、真実よりも事態をさらに恐ろしいものにしているという理由があるからだ。
      
    

    
      
        It was early in April in the year ’83 that I woke one morning to find Sherlock Holmes standing, fully dressed, by the side of my bed.
        私が目を覚ますと、ベッドのそばに完全に服を着たシャーロック・ホームズが立っているのを見つけたのは、83年の4月の初めだった。
      
      
        He was a late riser as a rule, and as the clock on the mantelpiece showed me that it was only a quarter-past seven, I blinked up at him in some surprise, and perhaps just a little resentment, for I was myself regular in my habits.
        彼は普段、遅い起床者だった。そして、暖炉の上の時計が7時15分であることを示してくれたので、私は彼をちょっと驚きつつ、おそらく少しの不快感を覚えながら見上げた。私自身は生活習慣が規則的だったからだ。
      
    

    
      
        “Very sorry to knock you up, Watson,” said he, “but it’s the common lot this morning. Mrs. Hudson has been knocked up, she retorted upon me, and I on you.”
        「ウォトソン、起こして悪いが、今朝はみんな同じだ。ハドソン夫人が私を起こし、私が君を起こした」と彼は言った。
      
    

    
      
        “What is it, then—a fire?”
        「それは何だ、火事か？」
      
    

    
      
        “No; a client.
        「いいえ、依頼人です。
      
      
        It seems that a young lady has arrived in a considerable state of excitement, who insists upon seeing me.
        興奮状態の若い女性がやってきて、私に会いたいと主張しているようです。
      
      
        She is waiting now in the sitting-room.
        今、彼女は居間で待っています。
      
      
        Now, when young ladies wander about the metropolis at this hour of the morning, and knock sleepy people up out of their beds, I presume that it is something very pressing which they have to communicate.
        今、若い女性がこの時間に大都市をさまよい、眠そうな人々を起こすとき、彼らが伝えるべき非常に重要なことがあると思われます。
      
      
        Should it prove to be an interesting case, you would, I am sure, wish to follow it from the outset.
        もし面白い事件だとわかれば、最初から追いかけたいと思うでしょう。
      
      
        I thought, at any rate, that I should call you and give you the chance.”
        とにかく、あなたに電話してチャンスを与えるべきだと思いました。」
      
    

    
      
        “My dear fellow, I would not miss it for anything.”
        「親愛なる友よ、私はそれを何物にも変えたくありません。」
      
    

    
      
        I had no keener pleasure than in following Holmes in his professional investigations, and in admiring the rapid deductions, as swift as intuitions, and yet always founded on a logical basis with which he unravelled the problems which were submitted to him.
        私は、ホームズの専門的な調査を追うことにより、彼が提示された問題を解決する際に常に論理的な根拠に基づいた、直感的で迅速な推論を賞賛することほど楽しみを感じたことはありませんでした。
      
      
        I rapidly threw on my clothes and was ready in a few minutes to accompany my friend down to the sitting-room.
        私は急いで服を着て、数分で準備を整え、友人と一緒に居間に下りる準備ができました。
      
      
        A lady dressed in black and heavily veiled, who had been sitting in the window, rose as we entered.
        窓辺に座っていた黒い服を着たベールで顔を隠した女性が、私たちが入ってくると立ち上がりました。
      
    

    
      
        “Good-morning, madam,” said Holmes, cheerily.
        「おはようございます、お嬢さん」とホームズは陽気に言った。
      
      
        “My name is Sherlock Holmes. This is my intimate friend and associate, Dr. Watson, before whom you can speak as freely as before myself.
        「私の名前はシャーロック・ホームズです。こちらは私の親友で同僚のワトソン博士です。私の前で自由に話すことができますよ」。
      
      
        Ha! I am glad to see that Mrs. Hudson has had the good sense to light the fire.
        ふふっ！ハドソン夫人が火をつけてくれた賢明さに感謝しています。
      
      
        Pray draw up to it, and I shall order you a cup of hot coffee, for I observe that you are shivering.”
        どうぞ暖炉のそばに座って、熱いコーヒーを注文しましょう。おぞましいところを見せないでください」。
      
    

    
      
        “It is not cold which makes me shiver,” said the woman, in a low voice, changing her seat as requested.
        「私を震えさせるのは寒さではありません」と、女性は低い声で言い、要求通りに席を変えた。
      
    

    
      
        “What, then?”
        「では、何があったのですか？」
      
    

    
      
        “It is fear, Mr. Holmes. It is terror.”
        「恐怖です、ホームズ氏。それは恐怖です。」
      
      
        She raised her veil as she spoke, and we could see that she was indeed in a pitiable state of agitation, her face all drawn and grey, with restless frightened eyes, like those of some hunted animal.
        彼女は話すと同時にベールを取り上げ、私たちは彼女が本当に哀れな興奮状態にあることが分かりました。彼女の顔は引きつり、灰色で、不安そうな目が、まるで追われる動物のようでした。
      
      
        Her features and figure were those of a woman of thirty, but her hair was shot with premature grey, and her expression was weary and haggard.
        彼女の容姿と体つきは30歳の女性のものでしたが、髪は早くも白髪が混じり、表情は疲れ切っていました。
      
      
        Sherlock Holmes ran her over with one of his quick, all-comprehensive glances.
        シャーロック・ホームズは、彼女を一瞥で見渡しました。
      
    

    
      
        “You must not fear,” said he, soothingly, bending forward and patting her forearm.
        「恐れることはありませんよ」と彼は穏やかに言い、前に身を乗り出して彼女の前腕をなでました。
      
      
        “We shall soon set matters right, I have no doubt.
        「すぐに問題を解決します、疑いはありません。
      
      
        You have come in by train this morning, I see.”
        今朝、電車で来たようですね」と彼は言いました。
      
    

    
      
        “You know me, then?”
        「あなたは私を知っているのですか？」
      
    

    
      
        “No, but I observe the second half of a return ticket in the palm of your left glove.
        「いいえ、しかし、左手の手袋のひらに往復切符の後半部分が見えます。
      
      
        You must have started early, and yet you had a good drive in a dog-cart, along heavy roads, before you reached the station.”
        おそらく早く出発したはずですが、駅に着く前に、重い道を馬車で快適なドライブを楽しんだのでしょう。」
      
    

    
      
        The lady gave a violent start and stared in bewilderment at my companion.
        女性は激しく驚いて、私の仲間を当惑した表情で見つめた。
      
    

    
      
        “There is no mystery, my dear madam,” said he, smiling.
        「謎はありませんよ、親愛なるお嬢様」と彼は笑顔で言った。
      
      
        “The left arm of your jacket is spattered with mud in no less than seven places.
        「あなたのジャケットの左袖には、少なくとも7か所に泥が飛んでいます。
      
      
        The marks are perfectly fresh.
        その跡は完全に新しいものです。
      
      
        There is no vehicle save a dog-cart which throws up mud in that way, and then only when you sit on the left-hand side of the driver.”
        そのように泥を飛ばすのは、犬車以外にはありません。しかも、運転手の左側に座っているときだけです」。
      
    

    
      
        “Whatever your reasons may be, you are perfectly correct,” said she.
        「どんな理由があろうとも、あなたの推測は完全に正しいですわ」と彼女は言った。
      
      
        “I started from home before six, reached Leatherhead at twenty past, and came in by the first train to Waterloo.
        「6時前に家を出て、20分過ぎにレザーヘッドに到着し、最初の列車でウォータールーに入りました。
      
      
        Sir, I can stand this strain no longer; I shall go mad if it continues.
        もうこの緊張に耐えられません。このままでは狂ってしまいます。
      
      
        I have no one to turn to—none, save only one, who cares for me, and he, poor fellow, can be of little aid.
        頼る人は誰もいません。ただ1人、私を気遣ってくれる人がいますが、彼は可哀想な人で、あまり助けになりません。
      
      
        I have heard of you, Mr. Holmes; I have heard of you from Mrs. Farintosh, whom you helped in the hour of her sore need.
        ホームズ氏、あなたのことを聞いたことがあります。ファリントッシュ夫人から、あなたが彼女の困難な時に助けたことを聞きました。
      
      
        It was from her that I had your address.
        彼女からあなたの住所を教えてもらいました。
      
      
        Oh, sir, do you not think that you could help me, too, and at least throw a little light through the dense darkness which surrounds me?
        ああ、お願いです、あなたも私を助けてくれないでしょうか。少なくとも、私を取り巻く濃い暗闇に少し光を当ててくれませんか？
      
      
        At present it is out of my power to reward you for your services, but in a month or six weeks I shall be married, with the control of my own income, and then at least you shall not find me ungrateful.”
        現在、あなたのご奉仕に対する報酬をする余裕はありませんが、1か月か6週間後には結婚し、自分の収入を管理できるようになります。その時は、少なくとも私が感謝していないとは思わないでしょう。」
      
    

    
      
        Holmes turned to his desk, and unlocking it, drew out a small case-book, which he consulted.
        ホームズは机に向かい、それを開錠して小さなケースブックを取り出し、それを参照した。
      
    

    
      
        “Farintosh,” said he.
        「ファリントッシュ」と彼は言った。
      
      
        “Ah yes, I recall the case; it was concerned with an opal tiara.
        「ああ、そうだ、その事件を思い出す。オパールのティアラが関係していた。
      
      
        I think it was before your time, Watson.
        ワトソン、お前の時代より前だと思う。
      
      
        I can only say, madam, that I shall be happy to devote the same care to your case as I did to that of your friend.
        お嬢さん、私はお前の友人の事件に捧げたのと同じ注意を、お前の事件にも払うことを約束するしかない。
      
      
        As to reward, my profession is its own reward; but you are at liberty to defray whatever expenses I may be put to, at the time which suits you best.
        報酬については、私の職業そのものが報酬だ。ただし、私にかかる費用は、お好きな時にお支払いいただけます。
      
      
        And now I beg that you will lay before us everything that may help us in forming an opinion upon the matter.”
        そして今、私たちが事件について意見を形成するのに役立つ情報をすべてお話しいただけるようお願いします。
      
    

    
      
        “Alas!” replied our visitor, “the very horror of my situation lies in the fact that my fears are so vague, and my suspicions depend so entirely upon small points, which might seem trivial to another, that even he to whom of all others I have a right to look for help and advice looks upon all that I tell him about it as the fancies of a nervous woman.
        「ああ！」と訪問者は答えた。「私の状況の恐ろしさは、私の恐れが非常に曖昧であり、私の疑念が他の人には些細に思える小さな点に完全に依存しているという事実にあります。だから、私が彼に話すすべてを、私が助けや助言を求める権利がある彼でさえ、神経質な女性の空想と見なしています。
      
      
        He does not say so, but I can read it from his soothing answers and averted eyes.
        彼はそうは言いませんが、彼のなだめるような答えやそらす目からそれを読み取ることができます。
      
      
        But I have heard, Mr. Holmes, that you can see deeply into the manifold wickedness of the human heart.
        しかし、ホームズ氏、あなたは人間の心の多様な邪悪を深く見通すことができると聞いています。
      
      
        You may advise me how to walk amid the dangers which encompass me.”
        私が取り巻く危険の中をどう歩いていけばいいか、アドバイスしていただけますか。
      
    

    
      
        “I am all attention, madam.”
        「お話をお聞きしております、お嬢さん。」
      
    

    
      
        “My name is Helen Stoner, and I am living with my stepfather, who is the last survivor of one of the oldest Saxon families in England, the Roylotts of Stoke Moran, on the western border of Surrey.”
        「私の名前はヘレン・ストーナーです。私はイングランドで最も古いサクソン家族の一つ、サリー州西部のストーク・モランにあるロイロット家の最後の生存者である義父と一緒に暮らしています。」
      
    

    
      
        Holmes nodded his head.
        ホームズは頷いた。
      
      
        “The name is familiar to me,” said he.
        「その名前は私には馴染みがあります」と彼は言った。
      
    

    
      
        “The family was at one time among the richest in England, and the estates extended over the borders into Berkshire in the north, and Hampshire in the west.
        「かつてその家族はイングランドで最も裕福な家族の1つであり、その領地は北はバークシャー、西はハンプシャーにまたがっていました。
      
      
        In the last century, however, four successive heirs were of a dissolute and wasteful disposition, and the family ruin was eventually completed by a gambler in the days of the Regency.
        しかしながら、前世紀には4人の継承者が堕落して浪費家であり、家族の没落はついに摂政時代の賭博師によって完成されました。
      
      
        Nothing was left save a few acres of ground, and the two-hundred-year-old house, which is itself crushed under a heavy mortgage.
        わずかな土地と、重い抵当権の下にある200年以上の古い家屋以外には何も残っていませんでした。
      
      
        The last squire dragged out his existence there, living the horrible life of an aristocratic pauper; but his only son, my stepfather, seeing that he must adapt himself to the new conditions, obtained an advance from a relative, which enabled him to take a medical degree and went out to Calcutta, where, by his professional skill and his force of character, he established a large practice.
        最後の地主はそこで生涯を引きずり、貴族の貧乏人として恐ろしい生活を送っていました。しかし、彼の唯一の息子である私の義父は、新しい状況に適応しなければならないと悟り、親戚からの前貸しを受け、医学の学位を取得し、カルカッタに赴き、その専門的な技能と性格の強さによって大きな開業を築きました。
      
      
        In a fit of anger, however, caused by some robberies which had been perpetrated in the house, he beat his native butler to death, and narrowly escaped a capital sentence.
        しかし、家で行われたいくつかの強盗によって引き起こされた怒りの発作で、彼は家族の使用人を殴り殺し、死刑を免れる一歩手前でした。
      
      
        As it was, he suffered a long term of imprisonment, and afterwards returned to England a morose and disappointed man.
        結局、彼は長い刑期を受け、その後、陰鬱で失望した男としてイングランドに戻ってきました。
      
    

    
      
        “When Dr. Roylott was in India he married my mother, Mrs. Stoner, the young widow of Major-General Stoner, of the Bengal Artillery.
        「ロイロット博士がインドにいた時、彼は私の母であるストーナー夫人と結婚しました。彼女はベンガル砲兵隊のストーナー大将の若い未亡人でした。
      
      
        My sister Julia and I were twins, and we were only two years old at the time of my mother’s re-marriage.
        私の妹ジュリアと私は双子で、母の再婚時にはたった2歳でした。
      
      
        She had a considerable sum of money—not less than £1000 a year—and this she bequeathed to Dr. Roylott entirely while we resided with him, with a provision that a certain annual sum should be allowed to each of us in the event of our marriage.
        彼女はかなりの金額を持っていました―年間1000ポンドを下回ることはなく、私たちが彼と一緒に住んでいる間は、この金額をロイロット博士に全て譲渡することになっており、私たちが結婚した場合にはそれぞれに一定の年間金額が支払われることになっていました。
      
      
        Shortly after our return to England my mother died—she was killed eight years ago in a railway accident near Crewe.
        イギリスに帰国した直後、母は亡くなりました―彼女は8年前にクルー近くの鉄道事故で亡くなりました。
      
      
        Dr. Roylott then abandoned his attempts to establish himself in practice in London and took us to live with him in the old ancestral house at Stoke Moran.
        その後、ロイロット博士はロンドンで開業しようとする試みを断念し、私たちを連れてストーク・モランの古い祖父母の家に住むようになりました。
      
      
        The money which my mother had left was enough for all our wants, and there seemed to be no obstacle to our happiness.
        母が残してくれたお金は私たちのすべての欲求を満たすには十分であり、私たちの幸福には障害がないように思われました。
      
    

    
      
        “But a terrible change came over our stepfather about this time.
        「しかし、この時期に義父に恐ろしい変化が訪れました。
      
      
        Instead of making friends and exchanging visits with our neighbours, who had at first been overjoyed to see a Roylott of Stoke Moran back in the old family seat, he shut himself up in his house and seldom came out save to indulge in ferocious quarrels with whoever might cross his path.
        最初はストーク・モランのロイロットが古い家に戻ってきて隣人たちが喜んでいたにもかかわらず、義父は友達を作ったり訪問を交換したりする代わりに、家に閉じこもり、自分の家を出ることはめったになく、道ですれ違う者と激しい口論にふけるだけでした。
      
      
        Violence of temper approaching to mania has been hereditary in the men of the family, and in my stepfather’s case it had, I believe, been intensified by his long residence in the tropics.
        家族の男性には気性の荒さが狂気に近いほど遺伝しており、義父の場合、熱帯地域での長期滞在によってさらに悪化したと私は信じています。
      
      
        A series of disgraceful brawls took place, two of which ended in the police-court, until at last he became the terror of the village, and the folks would fly at his approach, for he is a man of immense strength, and absolutely uncontrollable in his anger.
        恥ずべき乱闘が続き、そのうち2つは警察裁判所で終わり、ついに彼は村の恐怖となり、人々は彼が近づくと逃げ出すようになりました。彼は非常に強靭で、怒りを抑えることができません。
      
    

    
      
        “Last week he hurled the local blacksmith over a parapet into a stream, and it was only by paying over all the money which I could gather together that I was able to avert another public exposure.
        「先週、彼は地元の鍛冶屋を欄干から川に投げ落としました。再び公然とした醜聞を避けるために、私が集められる全てのお金を支払うことでなんとか回避できました。
      
      
        He had no friends at all save the wandering gypsies, and he would give these vagabonds leave to encamp upon the few acres of bramble-covered land which represent the family estate, and would accept in return the hospitality of their tents, wandering away with them sometimes for weeks on end.
        彼には放浪するジプシー以外に友人はいませんでした。彼はこれらの放浪者に、家族の財産を象徴するいくつかの茨で覆われた土地に野営する許可を与え、その見返りに彼らのテントのおもてなしを受け入れ、時には数週間一緒に放浪していました。
      
      
        He has a passion also for Indian animals, which are sent over to him by a correspondent, and he has at this moment a cheetah and a baboon, which wander freely over his grounds and are feared by the villagers almost as much as their master.
        彼はインドの動物にも情熱を持っており、通信相手から送られてくるインドの動物に夢中です。現在、彼はチータとヒヒを飼っており、これらの動物は彼の敷地を自由に歩き回り、村人たちには主人と同じくらい恐れられています。
      
    

    
      
        “You can imagine from what I say that my poor sister Julia and I had no great pleasure in our lives.
        「私が言うことから想像できるように、私の可哀想な妹ジュリアと私は生活に大きな喜びを見出すことがありませんでした。
      
      
        No servant would stay with us, and for a long time we did all the work of the house.
        使用人は私たちと一緒にいたがりませんでした。長い間、家の仕事はすべて私たちで行いました。
      
      
        She was but thirty at the time of her death, and yet her hair had already begun to whiten, even as mine has.”
        彼女は死んだ時たった30歳でしたが、髪はすでに白くなり始めていました。私の髪も同じようになっています。」
      
    

    
      
        “Your sister is dead, then?”
        「あなたの妹は亡くなったのですね？」
      
    

    
      
        “She died just two years ago, and it is of her death that I wish to speak to you.
        「彼女はちょうど2年前に亡くなりました。その死について話したいのです。
      
      
        You can understand that, living the life which I have described, we were little likely to see anyone of our own age and position.
        私が説明したような生活をしていると、同じ年齢や立場の人と出会う機会はほとんどありませんでした。
      
      
        We had, however, an aunt, my mother’s maiden sister, Miss Honoria Westphail, who lives near Harrow, and we were occasionally allowed to pay short visits at this lady’s house.
        しかし、母の独身の姉であるミス・ホノリア・ウェストフェイルという叔母がハロー近くに住んでおり、時々この叔母の家を訪れることが許されていました。
      
      
        Julia went there at Christmas two years ago, and met there a half-pay major of marines, to whom she became engaged.
        ジュリアは2年前のクリスマスにそこに行き、そこで海兵隊の半給の少佐と出会い、彼と婚約しました。
      
      
        My stepfather learned of the engagement when my sister returned and offered no objection to the marriage; but within a fortnight of the day which had been fixed for the wedding, the terrible event occurred which has deprived me of my only companion.”
        義父は妹が帰ってきたときに婚約を知り、結婚に異議を唱えませんでした。しかし、結婚式の予定日から2週間以内に、私の唯一の仲間を奪った恐ろしい出来事が起こりました。」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes had been leaning back in his chair with his eyes closed and his head sunk in a cushion, but he half opened his lids now and glanced across at his visitor.
        シャーロック・ホームズは椅子に寄りかかり、目を閉じて頭をクッションに沈めていたが、今は半開きにした瞼で訪問者を見やった。
      
    

    
      
        “Pray be precise as to details,” said he.
        「詳細について正確であれ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “It is easy for me to be so, for every event of that dreadful time is seared into my memory.
        「私にとってそれは簡単です。なぜなら、その恐ろしい時期のすべての出来事が私の記憶に焼き付いているからです。
      
      
        The manor-house is, as I have already said, very old, and only one wing is now inhabited.
        その館は、すでに述べたように非常に古く、今は一つの翼だけが住まわれています。
      
      
        The bedrooms in this wing are on the ground floor, the sitting-rooms being in the central block of the buildings.
        この翼の寝室は一階にあり、居間は建物の中央ブロックにあります。
      
      
        Of these bedrooms the first is Dr. Roylott’s, the second my sister’s, and the third my own.
        これらの寝室のうち、最初のものはロイロット博士のもので、2番目は私の妹のもので、3番目は私自身のものです。
      
      
        There is no communication between them, but they all open out into the same corridor.
        それらの間には連絡手段はありませんが、すべて同じ廊下に続いています。
      
      
        Do I make myself plain?”
        私の説明はわかりやすいでしょうか？」
      
    

    
      
        “Perfectly so.”
        「完璧に理解しました」
      
    

    
      
        “The windows of the three rooms open out upon the lawn.
        「3つの部屋の窓は庭に面しています。
      
      
        That fatal night Dr. Roylott had gone to his room early, though we knew that he had not retired to rest, for my sister was troubled by the smell of the strong Indian cigars which it was his custom to smoke.
        その致命的な夜、ロイロット博士は早めに自分の部屋に行っていました。しかし、私たちは彼が休むつもりはないことを知っていました。なぜなら、私の妹は彼がよく吸う強いインドの葉巻の匂いに悩まされていました。
      
      
        She left her room, therefore, and came into mine, where she sat for some time, chatting about her approaching wedding.
        そのため、彼女は自分の部屋を出て私の部屋に入ってきました。そこで、彼女はしばらく座り、自分の迫る結婚についておしゃべりをしました。
      
      
        At eleven o’clock she rose to leave me, but she paused at the door and looked back.
        11時になると、彼女は私を去ろうと立ち上がりましたが、ドアで立ち止まり、振り返りました。
      
    

    
      
        “‘Tell me, Helen,’ said she, ‘have you ever heard anyone whistle in the dead of the night?’
        「ヘレン、聞かせて。夜中に誰かが口笛を吹いたことはある？」と彼女が言った。
      
    

    
      
        “‘Never,’ said I.
        「決して、ありません」と私は言いました。
      
    

    
      
        “‘I suppose that you could not possibly whistle, yourself, in your sleep?’
        「あなたが寝ている間に、自分で口笛を吹くことはあり得ないと思いますか？」
      
    

    
      
        “‘Certainly not.
        「もちろんそんなことはないわ。でもなぜ？」
      
      
        But why?’
        でもなぜ？」
      
    

    
      
        “‘Because during the last few nights I have always, about three in the morning, heard a low, clear whistle.
        「この数晩、いつも3時頃に、低く鮮明な口笛が聞こえるのです。
      
      
        I am a light sleeper, and it has awakened me.
        私は浅い眠りなので、それで目が覚めるんです。
      
      
        I cannot tell where it came from—perhaps from the next room, perhaps from the lawn.
        どこから聞こえてきたのかわからないのです―おそらく隣の部屋か、庭からかもしれません。
      
      
        I thought that I would just ask you whether you had heard it.’
        だから、あなたに聞いてみようと思ったのです。それを聞いたことがあるかどうか。」
      
    

    
      
        “‘No, I have not.
        「いいえ、聞いたことはありません。
      
      
        It must be those wretched gypsies in the plantation.’
        おそらくあの厄介なジプシーたちが植林地にいるのでしょう。」
      
    

    
      
        “‘Very likely.
        「非常にありそうです。
      
      
        And yet if it were on the lawn, I wonder that you did not hear it also.’
        もし庭であったとすれば、あなたも聞かなかったのかと不思議に思います。」
      
    

    
      
        “‘Ah, but I sleep more heavily than you.’
        「ああ、でも私はあなたよりも深く眠るのよ。」
      
    

    
      
        “‘Well, it is of no great consequence, at any rate.’
        「まあ、それほど重要なことではありません。」
      
      
        She smiled back at me, closed my door, and a few moments later I heard her key turn in the lock.”
        彼女は私に微笑み返し、私のドアを閉め、数分後に彼女の鍵がカチャと音を立てて施錠されるのが聞こえました。」
      
    

    
      
        “Indeed,” said Holmes.
        「確かに」とホームズは言った。
      
      
        “Was it your custom always to lock yourselves in at night?”
        「夜になるといつも自分たちを施錠していたのですか？」
      
    

    
      
        “Always.”
        「いつもです」。
      
    

    
      
        “And why?”
        「なぜですか？」
      
    

    
      
        “I think that I mentioned to you that the doctor kept a cheetah and a baboon.
        「医者がチーターとヒヒを飼っていることをお話ししたかと思いますが。」
      
      
        We had no feeling of security unless our doors were locked.”
        私たちは、ドアを施錠しないと安心できなかったのです。」
      
    

    
      
        “Quite so.
        「なるほど。
      
      
        Pray proceed with your statement.”
        では、あなたの話を続けてください」。
      
    

    
      
        “I could not sleep that night.
        「その夜、眠ることができませんでした。
      
      
        A vague feeling of impending misfortune impressed me.
        漠然とした不幸が迫っている感覚が私を襲いました。
      
      
        My sister and I, you will recollect, were twins, and you know how subtle are the links which bind two souls which are so closely allied.
        私の妹と私は双子でした。おそらく覚えているでしょうが、双子の魂を結ぶ絆がどれほど微妙であるかをご存知です。
      
      
        It was a wild night.
        その夜は荒れ狂った夜でした。
      
      
        The wind was howling outside, and the rain was beating and splashing against the windows.
        外では風が吹き荒れ、雨が窓に打ち付け、跳ね返っていました。
      
      
        Suddenly, amid all the hubbub of the gale, there burst forth the wild scream of a terrified woman.
        突然、嵐の騒音の中で、恐怖に叫ぶ女性の悲鳴が響き渡りました。
      
      
        I knew that it was my sister’s voice.
        それが妹の声だとわかりました。
      
      
        I sprang from my bed, wrapped a shawl round me, and rushed into the corridor.
        ベッドから飛び起き、ショールを身にまとい、廊下に飛び出しました。
      
      
        As I opened my door I seemed to hear a low whistle, such as my sister described, and a few moments later a clanging sound, as if a mass of metal had fallen.
        ドアを開けると、妹が説明したような低い口笛が聞こえたように思え、数分後には金属の塊が落ちたかのような音が聞こえました。
      
      
        As I ran down the passage, my sister’s door was unlocked, and revolved slowly upon its hinges.
        通路を駆け下りると、妹のドアが開いており、軸に沿ってゆっくりと回転していました。
      
      
        I stared at it horror-stricken, not knowing what was about to issue from it.
        私は恐怖に打ち震えながらそれを見つめ、そこから何が出てくるのかわからなかった。
      
      
        By the light of the corridor-lamp I saw my sister appear at the opening, her face blanched with terror, her hands groping for help, her whole figure swaying to and fro like that of a drunkard.
        廊下のランプの光で、妹が開口部に現れるのを見ました。恐怖で顔が青ざめ、助けを求める手を伸ばし、全身が泥酔者のように左右に揺れていました。
      
      
        I ran to her and threw my arms round her, but at that moment her knees seemed to give way and she fell to the ground.
        彼女のもとに駆け寄り、彼女を抱きしめましたが、その瞬間、彼女の膝が折れるように感じられ、地面に倒れました。
      
      
        She writhed as one who is in terrible pain, and her limbs were dreadfully convulsed.
        彼女はひどい痛みに苦しむ者のようにもだえ、四肢が恐ろしくけいれんしていました。
      
      
        At first I thought that she had not recognised me, but as I bent over her she suddenly shrieked out in a voice which I shall never forget, ‘Oh, my God! Helen! It was the band! The speckled band!’
        最初は彼女が私に気づいていないと思いましたが、私が彼女の上に身を乗り出すと、彼女は突然、忘れられない声で叫びました。「ああ、神様！ヘレン！それはバンドだったの！斑点のあるバンド！」
      
      
        There was something else which she would fain have said, and she stabbed with her finger into the air in the direction of the doctor’s room, but a fresh convulsion seized her and choked her words.
        彼女が言いたかったことが他にもありました。彼女は指を医師の部屋の方向に突き刺しましたが、新たなけいれんが彼女を襲い、言葉を詰まらせました。
      
      
        I rushed out, calling loudly for my stepfather, and I met him hastening from his room in his dressing-gown.
        私は大声で義父を呼びながら外に飛び出し、彼がドレスガウンを着て部屋から急いで出てくるのに出会いました。
      
      
        When he reached my sister’s side she was unconscious, and though he poured brandy down her throat and sent for medical aid from the village, all efforts were in vain, for she slowly sank and died without having recovered her consciousness.
        彼が妹のそばに到達すると、彼女は意識を失っていました。彼はブランデーを彼女ののどに流し込み、村から医療援助を求めましたが、すべての努力はむなしく、彼女は意識を取り戻すことなく徐々に沈み、死亡しました。
      
      
        Such was the dreadful end of my beloved sister.”
        それが私の愛する妹の恐ろしい最期でした。」
      
    

    
      
        “One moment,” said Holmes, “are you sure about this whistle and metallic sound?
        「ちょっと待ってください」とホームズが言いました。「この口笛と金属音について確信がありますか？
      
      
        Could you swear to it?”
        それを誓えますか？」
      
    

    
      
        “That was what the county coroner asked me at the inquiry.
        それが郡の検視官が私に尋ねたことです。
      
      
        It is my strong impression that I heard it, and yet, among the crash of the gale and the creaking of an old house, I may possibly have been deceived.”
        私はそれを聞いたという強い印象を持っていますが、猛烈な突風や古い家のきしむ音の中で、私はおそらくだまされた可能性があります。
      
    

    
      
        “Was your sister dressed?”
        「あなたの妹は服を着ていましたか？」
      
    

    
      
        “No, she was in her night-dress.
        「いいえ、彼女はナイトドレスを着ていました。
      
      
        In her right hand was found the charred stump of a match, and in her left a match-box.”
        右手には焦げたマッチの切れ端が見つかり、左手にはマッチ箱がありました。」
      
    

    
      
        “Showing that she had struck a light and looked about her when the alarm took place.
        「彼女が火をつけて周囲を見回したことを示しています。
      
      
        That is important.
        それは重要です。
      
      
        And what conclusions did the coroner come to?”
        そして、検視官はどんな結論を出しましたか？」
      
    

    
      
        “He investigated the case with great care, for Dr. Roylott’s conduct had long been notorious in the county, but he was unable to find any satisfactory cause of death.
        「彼はケースを非常に注意深く調査しました。なぜなら、ロイロット博士の行動は郡で長らく悪名高かったからです。しかし、彼は死因を見つけることができませんでした。
      
      
        My evidence showed that the door had been fastened upon the inner side, and the windows were blocked by old-fashioned shutters with broad iron bars, which were secured every night.
        私の証言によると、ドアは内側から施錠され、窓は古風なシャッターで広い鉄の棒で塞がれており、毎晩確実に固定されていました。
      
      
        The walls were carefully sounded, and were shown to be quite solid all round, and the flooring was also thoroughly examined, with the same result.
        壁は注意深く調べられ、周囲が完全に固いことが示され、床も同様に徹底的に調査され、同じ結果が得られました。
      
      
        The chimney is wide, but is barred up by four large staples.
        煙突は広いですが、大きなステープル4本で閉じられています。
      
      
        It is certain, therefore, that my sister was quite alone when she met her end.
        したがって、私の妹が最期を迎えたとき、彼女は完全に一人だったことは確かです。
      
      
        Besides, there were no marks of any violence upon her.”
        さらに、彼女には暴力の跡が一切見られませんでした。」
      
    

    
      
        “How about poison?”
        「毒はどうだろうか？」
      
    

    
      
        “The doctors examined her for it, but without success.”
        「医師たちはそれを調べましたが、成功しなかったようです」。
      
    

    
      
        “What do you think that this unfortunate lady died of, then?”
        「では、この不幸な女性は一体何で亡くなったと思いますか？」
      
    

    
      
        “It is my belief that she died of pure fear and nervous shock, though what it was that frightened her I cannot imagine.”
        「彼女が純粋な恐怖と神経ショックで亡くなったと信じていますが、何が彼女を怖がらせたのかは想像できません。」
      
    

    
      
        “Were there gypsies in the plantation at the time?”
        その時、プランテーションにジプシーはいましたか？
      
    

    
      
        “Yes, there are nearly always some there.”
        「はい、ほとんどいつも何人かはそこにいます」。
      
    

    
      
        “Ah, and what did you gather from this allusion to a band—a speckled band?”
        「ああ、それで、バンドについてのこの暗示から何を推測しましたか―斑点のあるバンドとは？」
      
    

    
      
        “Sometimes I have thought that it was merely the wild talk of delirium, sometimes that it may have referred to some band of people, perhaps to these very gypsies in the plantation.
        「時々、それは単なる錯乱の乱説だったのかと思ったこともありますし、時には、ある一団の人々を指しているのかもしれないと考えたこともあります。おそらく、この植林地にいるジプシーたちのことかもしれません。
      
      
        I do not know whether the spotted handkerchiefs which so many of them wear over their heads might have suggested the strange adjective which she used.”
        私は、彼らの多くが頭に巻いている斑点模様のハンカチが、彼女が使った奇妙な形容詞を連想させたのかどうかはわかりません。」
      
    

    
      
        Holmes shook his head like a man who is far from being satisfied.
        ホームズは、満足していない男のように頭を振った。
      
    

    
      
        “These are very deep waters,” said he; “pray go on with your narrative.”
        「ここは非常に複雑な事態ですね」と彼は言った。「話を続けてください」。
      
    

    
      
        “Two years have passed since then, and my life has been until lately lonelier than ever.
        「それ以来2年が経ち、私の人生はつい最近まで今まで以上に孤独でした。
      
      
        A month ago, however, a dear friend, whom I have known for many years, has done me the honour to ask my hand in marriage.
        しかし1か月前、私が長年知る親友が私に結婚の申し出をしてくれました。
      
      
        His name is Armitage—Percy Armitage—the second son of Mr. Armitage, of Crane Water, near Reading.
        彼の名前はアーミテージ、パーシー・アーミテージ、レディング近くのクレーンウォーターのアーミテージ氏の次男です。
      
      
        My stepfather has offered no opposition to the match, and we are to be married in the course of the spring.
        私の義父はその結婚に反対することなく、私たちは春の間に結婚する予定です。
      
      
        Two days ago some repairs were started in the west wing of the building, and my bedroom wall has been pierced, so that I have had to move into the chamber in which my sister died, and to sleep in the very bed in which she slept.
        2日前、建物の西翼で修理が始まり、私の寝室の壁が突き破られたため、私は姉が亡くなった部屋に移動し、彼女が眠ったままのベッドで眠ることになりました。
      
      
        Imagine, then, my thrill of terror when last night, as I lay awake, thinking over her terrible fate, I suddenly heard in the silence of the night the low whistle which had been the herald of her own death.
        そして昨夜、目を覚まして姉の悲劇を考えているとき、突然、夜の静寂の中で彼女自身の死の前触れとなった低い口笛が聞こえたときの私の恐怖を想像してください。
      
      
        I sprang up and lit the lamp, but nothing was to be seen in the room.
        私は飛び起きてランプを点灯しましたが、部屋には何も見えませんでした。
      
      
        I was too shaken to go to bed again, however, so I dressed, and as soon as it was daylight I slipped down, got a dog-cart at the Crown Inn, which is opposite, and drove to Leatherhead, from whence I have come on this morning with the one object of seeing you and asking your advice.”
        しかし、私はあまりにも動揺して再び寝ることができませんでした。そのため、着替えて、明るくなるとすぐに下に降り、向かいにあるクラウン・インで馬車を借り、レザーヘッドに向かい、今朝あなたに会い、アドバイスを求めるために来ました。」
      
    

    
      
        “You have done wisely,” said my friend.
        「賢明な選択だった」と友人が言った。
      
      
        “But have you told me all?”
        「でも、すべてを話したか？」
      
    

    
      
        “Yes, all.”
        「はい、全部です。」
      
    

    
      
        “Miss Roylott, you have not. You are screening your stepfather.”
        「ロイロットさん、あなたは隠しています。あなたは義父をかばっているのです」
      
    

    
      
        “Why, what do you mean?”
        「え、どういう意味ですか？」
      
    

    
      
        For answer Holmes pushed back the frill of black lace which fringed the hand that lay upon our visitor’s knee.
        その答えとして、ホームズは、訪問者の膝に置かれた手の周りにあしらわれた黒いレースのフリルを押しのけた。
      
      
        Five little livid spots, the marks of four fingers and a thumb, were printed upon the white wrist.
        白い手首には、四本の指と親指の跡がついた、五つの小さな青白い斑点がついていた。
      
    

    
      
        “You have been cruelly used,” said Holmes.
        「あなたは残酷に扱われてきた」とホームズが言った。
      
    

    
      
        The lady coloured deeply and covered over her injured wrist.
        女性は深く顔を赤らめ、傷ついた手首を隠した。
      
      
        “He is a hard man,” she said, “and perhaps he hardly knows his own strength.”
        「彼は厳しい男です」と彼女は言った。「そして、おそらく自分の力をよく理解していないのでしょう」。
      
    

    
      
        There was a long silence, during which Holmes leaned his chin upon his hands and stared into the crackling fire.
        ホームズは長い沈黙の間、顎を手に突き、パチパチと音を立てる火をじっと見つめていた。
      
    

    
      
        “This is a very deep business,” he said at last.
        「これは非常に深い問題だ」と彼はついに言った。
      
      
        “There are a thousand details which I should desire to know before I decide upon our course of action.
        「行動を決定する前に知りたいことが千に及ぶ。
      
      
        Yet we have not a moment to lose.
        しかし、失う時間はない。
      
      
        If we were to come to Stoke Moran to-day, would it be possible for us to see over these rooms without the knowledge of your stepfather?”
        もし今日ストーク・モランに行くことになったら、あなたの義父に気づかれずにこれらの部屋を見ることは可能でしょうか？」
      
    

    
      
        “As it happens, he spoke of coming into town to-day upon some most important business.
        「実は、彼は今日町に重要な用事で来ると話していました。
      
      
        It is probable that he will be away all day, and that there would be nothing to disturb you.
        彼は一日中外出する可能性が高く、あなたを邪魔することは何もないでしょう。
      
      
        We have a housekeeper now, but she is old and foolish, and I could easily get her out of the way.”
        今は家政婦がいますが、彼女は年を取って愚かです。簡単にどけることができます。」
      
    

    
      
        “Excellent.
        「素晴らしい。
      
      
        You are not averse to this trip, Watson?”
        ワトソン、この旅に反対ではないですか？」
      
    

    
      
        “By no means.”
        「決してそんなことはない。」
      
    

    
      
        “Then we shall both come.
        “それでは、私たち二人で行きましょう。
      
      
        What are you going to do yourself?”
        あなたは自分は何をするつもりですか？”
      
    

    
      
        “I have one or two things which I would wish to do now that I am in town.
        「町にいる今、やっておきたいことが1、2あります。
      
      
        But I shall return by the twelve o’clock train, so as to be there in time for your coming.”
        でも、12時の電車で戻ります。あなたたちが来る時間に間に合うように。」
      
    

    
      
        “And you may expect us early in the afternoon.
        「午後早くにはお越しするでしょう。
      
      
        I have myself some small business matters to attend to.
        私自身もいくつかの用事があります。
      
      
        Will you not wait and breakfast?”
        待って朝食をとりませんか？」
      
    

    
      
        “No, I must go.
        「いいえ、私は行かなければなりません。
      
      
        My heart is lightened already since I have confided my trouble to you.
        あなたに私の悩みを打ち明けてから、私の心はすでに軽くなりました。
      
      
        I shall look forward to seeing you again this afternoon.”
        今日の午後、またお会いできることを楽しみにしています」と彼女は言った。
      
      
        She dropped her thick black veil over her face and glided from the room.
        彼女は厚い黒いベールを顔にかけ、部屋から滑り出て行った。
      
    

    
      
        “And what do you think of it all, Watson?” asked Sherlock Holmes, leaning back in his chair.
        「それについてどう思いますか、ワトソン？」とシャーロック・ホームズが椅子にもたれながら尋ねた。
      
    

    
      
        “It seems to me to be a most dark and sinister business.”
        「私にはこれが非常に暗く陰険な商売に思えます。」
      
    

    
      
        “Dark enough and sinister enough.”
        「かなり暗く、陰険な事件だ」
      
    

    
      
        “Yet if the lady is correct in saying that the flooring and walls are sound, and that the door, window, and chimney are impassable, then her sister must have been undoubtedly alone when she met her mysterious end.”
        「しかし、もし女性が床や壁がしっかりしていて、ドアや窓、煙突が通行できないと言っているのが正しいなら、彼女の姉は彼女が謎の最期を迎えた時、間違いなく一人だったに違いない。」
      
    

    
      
        “What becomes, then, of these nocturnal whistles, and what of the very peculiar words of the dying woman?”
        「では、これらの夜間の笛の音はどうなるのか、そして死にゆく女性の非常に特異な言葉はどうなるのか？」
      
    

    
      
        “I cannot think.”
        「考えることができません。」
      
    

    
      
        “When you combine the ideas of whistles at night, the presence of a band of gypsies who are on intimate terms with this old doctor, the fact that we have every reason to believe that the doctor has an interest in preventing his stepdaughter’s marriage, the dying allusion to a band, and, finally, the fact that Miss Helen Stoner heard a metallic clang, which might have been caused by one of those metal bars that secured the shutters falling back into its place, I think that there is good ground to think that the mystery may be cleared along those lines.”
        「夜間の笛の音、この老医師と親しい関係にあるジプシー団の存在、医師が義理の娘の結婚を阻止する興味を持っていると信じる理由、死に際のバンドに関するほのめかし、そして最後に、ヘレン・ストーナーが聞いた金属音、それはシャッターを固定していた金属バーの1つが元の位置に戻る際に引き起こされた可能性がある、これらの要素を組み合わせると、謎がこの方向で解明される可能性があると考える根拠があると思います。」
      
    

    
      
        “But what, then, did the gypsies do?”
        「では、ジプシーたちは何をしたのでしょうか？」
      
    

    
      
        “I cannot imagine.”
        「想像できません」
      
    

    
      
        “I see many objections to any such theory.”
        「私はそのような理論には多くの反対意見があると思います。」
      
    

    
      
        “And so do I. It is precisely for that reason that we are going to Stoke Moran this day.
        「私も同じ意見だ。だからこそ、今日はストーク・モランに行くのだ。
      
      
        I want to see whether the objections are fatal, or if they may be explained away.
        反対意見が致命的なものなのか、それとも説明できるものなのかを見たいのだ。
      
      
        But what in the name of the devil!”
        でも、なんということだ！」
      
    

    
      
        The ejaculation had been drawn from my companion by the fact that our door had been suddenly dashed open, and that a huge man had framed himself in the aperture.
        私の相棒が漏らしたのは、私たちのドアが突然開け放たれ、巨漢がその出入口に立ち現れたことによるものだった。
      
      
        His costume was a peculiar mixture of the professional and of the agricultural, having a black top-hat, a long frock-coat, and a pair of high gaiters, with a hunting-crop swinging in his hand.
        彼の服装は専門的なものと農業的なものが奇妙に混ざり合ったもので、黒いシルクハット、長いフロックコート、高いゲイター、そして手には狩猟用のムチが揺れていた。
      
      
        So tall was he that his hat actually brushed the cross bar of the doorway, and his breadth seemed to span it across from side to side.
        彼は非常に背が高く、帽子が実際に出入口の横木に触れ、その幅は横から横へと広がっているように見えた。
      
      
        A large face, seared with a thousand wrinkles, burned yellow with the sun, and marked with every evil passion, was turned from one to the other of us, while his deep-set, bile-shot eyes, and his high, thin, fleshless nose, gave him somewhat the resemblance to a fierce old bird of prey.
        彼の大きな顔は千のしわで焼かれ、太陽によって焼けたような黄色で、あらゆる邪悪な情熱で彫りつけられており、私たちの間を行ったり来たりしていた。その深く沈んだ胆汁で充満した目と、高く細く、肉のない鼻は、彼に獰猛な古い猛禽類のような姿を与えていた。
      
    

    
      
        “Which of you is Holmes?” asked this apparition.
        「ホームズはどちらですか？」とその幻影が尋ねました。
      
    

    
      
        “My name, sir; but you have the advantage of me,” said my companion quietly.
        「私の名前ですが、あなたには私の名前がわかっているようですね」と、私の仲間が静かに言いました。
      
    

    
      
        “I am Dr. Grimesby Roylott, of Stoke Moran.”
        「私はストーク・モランのグライムズビー・ロイロット博士です。」
      
    

    
      
        “Indeed, Doctor,” said Holmes blandly.
        「実際、先生」とホームズは穏やかに言った。
      
      
        “Pray take a seat.”
        「どうぞお掛けください」。
      
    

    
      
        “I will do nothing of the kind.
        「そんなことは絶対にしません。
      
      
        My stepdaughter has been here.
        私の義理の娘がここにいたのです。
      
      
        I have traced her.
        私は彼女の行方を追跡しました。
      
      
        What has she been saying to you?”
        あなたに何を話していたのですか？」
      
    

    
      
        “It is a little cold for the time of the year,” said Holmes.
        「この時期にしては少し寒いですね」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “What has she been saying to you?” screamed the old man, furiously.
        「彼女はあなたに何と言っていたのか？」と老人が激昂して叫んだ。
      
    

    
      
        “But I have heard that the crocuses promise well,” continued my companion, imperturbably.
        「しかし、クロッカスはよい予兆を示していると聞いたが」と、私の仲間が冷静に続けた。
      
    

    
      
        “Ha! You put me off, do you?”, said our new visitor, taking a step forward and shaking his hunting-crop.
        「ふん、逃げる気か？」と、新たな訪問者が前に一歩踏み出して、狩猟用のムチを振り回した。
      
      
        “I know you, you scoundrel! I have heard of you before. You are Holmes, the meddler.”
        「お前を知っているぞ、悪党め！以前に聞いたことがある。お前はホームズ、おせっかい者だ。」
      
    

    
      
        My friend smiled.
        友人は微笑んだ。
      
    

    
      
        “Holmes, the busybody!”
        「ホームズ、おせっかい者！」
      
    

    
      
        His smile broadened.
        彼の笑顔が広がった。
      
    

    
      
        “Holmes, the Scotland Yard Jack-in-office!”
        「ホームズ、スコットランドヤードのお役所仕事！」
      
    

    
      
        Holmes chuckled heartily.
        ホームズは心から笑った。
      
      
        “Your conversation is most entertaining,” said he.
        「あなたの会話は非常に面白いですね」と彼は言った。
      
      
        “When you go out close the door, for there is a decided draught.”
        「外に出るときはドアを閉めてください、風通しがきついですから」
      
    

    
      
        “I will go when I have said my say.
        私が言いたいことを言ったら去る。
      
      
        Don’t you dare to meddle with my affairs.
        私のことに干渉するんじゃない。
      
      
        I know that Miss Stoner has been here.
        ストーナーさんがここにいたことを知っている。
      
      
        I traced her!
        彼女の行方を追跡した！
      
      
        I am a dangerous man to fall foul of!
        私は敵に回すと危険な男だ！
      
      
        See here.” He stepped swiftly forward, seized the poker, and bent it into a curve with his huge brown hands.
        ここを見ろ」と彼は素早く前に進み、ポーカーをつかみ、巨大な茶色の手で曲げた。
      
    

    
      
        “See that you keep yourself out of my grip,” he snarled, and hurling the twisted poker into the fireplace he strode out of the room.
        「私の掌から逃れるようにしなさい」と彼は怒鳴り、曲がったポーカーを暖炉に投げ込んで部屋から歩み去った。
      
    

    
      
        “He seems a very amiable person,” said Holmes, laughing.
        「彼はとても愛想の良い人物のようだね」とホームズは笑いながら言った。
      
      
        “I am not quite so bulky, but if he had remained I might have shown him that my grip was not much more feeble than his own.”
        「私はそれほど大柄ではないが、もし彼が残っていたら、私の握力が彼のそれほど弱くないことを示していたかもしれない。」
      
      
        As he spoke he picked up the steel poker and, with a sudden effort, straightened it out again.
        彼がそう言いながら、鋼のポーカーを拾い上げ、突然の力で再びそれをまっすぐにした。
      
    

    
      
        “Fancy his having the insolence to confound me with the official detective force!
        「彼が私を公式の刑事組織と混同する傲慢さを持つとは驚きだ！
      
      
        This incident gives zest to our investigation, however, and I only trust that our little friend will not suffer from her imprudence in allowing this brute to trace her.
        しかし、この出来事は私たちの捜査に活気を与えてくれる。ただ、この野蛮人に彼女を追跡させてしまったことで、私たちの小さな友人が苦しむことがないことを願うばかりだ。
      
      
        And now, Watson, we shall order breakfast, and afterwards I shall walk down to Doctors’ Commons, where I hope to get some data which may help us in this matter.”
        さて、ワトソン、私たちは朝食を注文し、その後、私はDoctors' Commonsに歩いて行きます。そこで、この問題に役立つかもしれないデータを入手できることを願っています。」
      
    

    
      
        It was nearly one o’clock when Sherlock Holmes returned from his excursion.
        シャーロック・ホームズが冒険から戻ってきたのはほぼ1時だった。
      
      
        He held in his hand a sheet of blue paper, scrawled over with notes and figures.
        彼は手に青い紙を持ち、メモや数字で埋め尽くされていた。
      
    

    
      
        “I have seen the will of the deceased wife,” said he.
        「故人の妻の遺言を見ました」と彼は言った。
      
      
        “To determine its exact meaning I have been obliged to work out the present prices of the investments with which it is concerned.
        その正確な意味を決定するために、私は関連する投資の現在の価格を計算する必要がありました。
      
      
        The total income, which at the time of the wife’s death was little short of £1100, is now, through the fall in agricultural prices, not more than £750.
        妻の死亡時にはほぼ1100ポンドに達していた総収入は、農産物価格の下落により、今や750ポンドを超えていません。
      
      
        Each daughter can claim an income of £250, in case of marriage.
        各娘は結婚の場合に250ポンドの収入を請求できます。
      
      
        It is evident, therefore, that if both girls had married, this beauty would have had a mere pittance, while even one of them would cripple him to a very serious extent.
        したがって、もし両方の娘が結婚していたら、この美人はわずかな収入しか得られなかったでしょうし、一人だけでも彼を非常に深刻な状況に陥れるでしょう。
      
      
        My morning’s work has not been wasted, since it has proved that he has the very strongest motives for standing in the way of anything of the sort.
        私の朝の仕事は無駄になりませんでした。なぜなら、彼がそのようなことを阻止するために非常に強い動機を持っていることが証明されたからです。
      
      
        And now, Watson, this is too serious for dawdling, especially as the old man is aware that we are interesting ourselves in his affairs; so if you are ready, we shall call a cab and drive to Waterloo.
        そして、ワトソン、これはぐずぐずするにはあまりにも深刻です、特に老人が私たちが彼の問題に関心を持っていることを知っているので。ですので、準備ができているなら、私たちはキャブを呼んでウォータールーまで行きます。
      
      
        I should be very much obliged if you would slip your revolver into your pocket.
        あなたがリボルバーをポケットに忍ばせてくれると非常に感謝します。
      
      
        An Eley’s No. 2 is an excellent argument with gentlemen who can twist steel pokers into knots.
        Eley's No. 2は、鉄のポーカーを結び目にできる紳士たちにとっては優れた議論です。
      
      
        That and a tooth-brush are, I think, all that we need.”
        それと歯ブラシが、私たちが必要とするすべてだと思います。」
      
    

    
      
        At Waterloo we were fortunate in catching a train for Leatherhead, where we hired a trap at the station inn and drove for four or five miles through the lovely Surrey lanes.
        ワーテルロー駅では、ラザーヘッド行きの列車に乗り遅れずに幸運でした。駅の宿で馬車を借り、美しいサリーの小道を4、5マイル走りました。
      
      
        It was a perfect day, with a bright sun and a few fleecy clouds in the heavens.
        明るい太陽と天空に数羽の羊毛のような雲が広がる、完璧な日でした。
      
      
        The trees and wayside hedges were just throwing out their first green shoots, and the air was full of the pleasant smell of the moist earth.
        木々や道端の生け垣が初めての新緑を広げており、空気は湿った土の心地よい香りで満ちていました。
      
      
        To me at least there was a strange contrast between the sweet promise of the spring and this sinister quest upon which we were engaged.
        少なくとも私にとっては、春の甘い約束と私たちが従事している不気味な探求との間に奇妙な対照がありました。
      
      
        My companion sat in the front of the trap, his arms folded, his hat pulled down over his eyes, and his chin sunk upon his breast, buried in the deepest thought.
        私の仲間は馬車の前に座り、腕を組み、帽子を目の上に引き下ろし、顎を胸に沈め、最も深い思索にふけっていました。
      
      
        Suddenly, however, he started, tapped me on the shoulder, and pointed over the meadows.
        しかし突然、彼は身を乗り出し、私の肩を軽く叩き、牧草地の向こうを指しました。
      
    

    
      
        “Look there!” said he.
        「そこを見ろ」と彼が言った。
      
    

    
      
        A heavily timbered park stretched up in a gentle slope, thickening into a grove at the highest point.
        濃密な木立が緩やかな斜面に広がり、最高地点では木立に変わる。
      
      
        From amid the branches there jutted out the grey gables and high roof-tree of a very old mansion.
        枝の間から、非常に古い屋敷の灰色の煙突と高い屋根が突き出していた。
      
    

    
      
        “Stoke Moran?” said he.
        「ストーク・モラン？」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Yes, sir, that be the house of Dr. Grimesby Roylott,” remarked the driver.
        「はい、先生、あれがグライムズビー・ロイロット博士のお宅ですよ」と御者が述べました。
      
    

    
      
        “There is some building going on there,” said Holmes;
        「そこで何か建設が行われているようだ」とホームズが言った。
      
      
        “that is where we are going.”
        「そこが私たちの目的地だ」と。
      
    

    
      
        “There’s the village,” said the driver, pointing to a cluster of roofs some distance to the left; “but if you want to get to the house, you’ll find it shorter to get over this stile, and so by the foot-path over the fields.
        「村がありますよ」と御者が言い、左手にある屋根の集まりを指さしました。「でも、家に行きたいなら、この柵を乗り越えて、その先の畑の小道を進む方が早いですよ。
      
      
        There it is, where the lady is walking.”
        そこが、女性が歩いている場所です」。
      
    

    
      
        “And the lady, I fancy, is Miss Stoner,” observed Holmes, shading his eyes.
        「そして、おそらくその女性はミス・ストーナーでしょう」とホームズが目を細めながら述べました。
      
      
        “Yes, I think we had better do as you suggest.”
        「はい、あなたの提案通りにした方が良いと思います」と答えました。
      
    

    
      
        We got off, paid our fare, and the trap rattled back on its way to Leatherhead.
        私たちは降りて、料金を支払い、馬車はレザーヘッドへの道をガタガタと音を立てながら戻っていった。
      
    

    
      
        “I thought it as well,” said Holmes, as we climbed the stile, “that this fellow should think we had come here as architects, or on some definite business.
        「この男が私たちを建築家と思ったり、何か特定の仕事でここに来たと思うのは良いことだと思いました」とホームズは言いながら柵を乗り越えました。
      
      
        It may stop his gossip.
        彼の噂話を止めるかもしれません。
      
      
        Good-afternoon, Miss Stoner.
        こんにちは、ストーナーさん。
      
      
        You see that we have been as good as our word.”
        私たちが約束を守ったことがわかりますね」
      
    

    
      
        Our client of the morning had hurried forward to meet us with a face which spoke her joy.
        朝の依頼人が、喜びを示す表情で私たちに急いで近づいてきました。
      
      
        “I have been waiting so eagerly for you,” she cried, shaking hands with us warmly.
        「あなたたちを待ちわびていました」と彼女は叫び、私たちと熱く握手を交わしました。
      
      
        “All has turned out splendidly. Dr. Roylott has gone to town, and it is unlikely that he will be back before evening.”
        「すべてが素晴らしい結果となりました。ロイロット博士は町に出かけており、夕方まで戻る可能性は低いです」。
      
    

    
      
        “We have had the pleasure of making the doctor’s acquaintance,” said Holmes, and in a few words he sketched out what had occurred.
        「私たちはその医者と知り合いになる機会を得ました」とホームズが言い、数言で起きたことを要約しました。
      
      
        Miss Stoner turned white to the lips as she listened.
        ストーナーさんは耳を傾けると、顔が青ざめました。
      
    

    
      
        “Good heavens!” she cried, “he has followed me, then.”
        「まあ！」彼女は叫びました。「ついてきたのですね。」
      
    

    
      
        “So it appears.”
        「そうみたいですね」とホームズは答えました。
      
    

    
      
        “He is so cunning that I never know when I am safe from him.
        「彼は非常に狡猾で、いつ安全であるか分からない。
      
      
        What will he say when he returns?”
        彼が戻ってきたとき、彼は何と言うだろうか？」
      
    

    
      
        “He must guard himself, for he may find that there is someone more cunning than himself upon his track.
        「彼は自分を警戒しなければならない、なぜなら自分よりも狡猾な者が彼を追っているかもしれないからだ。
      
      
        You must lock yourself up from him to-night.
        今夜は彼から自分を隠さなければならない。
      
      
        If he is violent, we shall take you away to your aunt’s at Harrow.
        もし彼が暴力的なら、あなたをハローの叔母のもとへ連れて行く。
      
      
        Now, we must make the best use of our time, so kindly take us at once to the rooms which we are to examine.”
        さて、時間を有効に使わねばならないので、私たちをすぐに調査する部屋へ案内していただきたい。」
      
    

    
      
        The building was of grey, lichen-blotched stone, with a high central portion and two curving wings, like the claws of a crab, thrown out on each side.
        建物は灰色の地衣類で汚れた石でできており、中央部分が高く、両側にカニの爪のような曲がった翼が突き出ていました。
      
      
        In one of these wings the windows were broken and blocked with wooden boards, while the roof was partly caved in, a picture of ruin.
        そのうちの一つの翼では窓が壊れ、木の板でふさがれていました。屋根は部分的に崩れ落ち、廃墟のような光景でした。
      
      
        The central portion was in little better repair, but the right-hand block was comparatively modern, and the blinds in the windows, with the blue smoke curling up from the chimneys, showed that this was where the family resided.
        中央部分は少しはマシな修理状態でしたが、右側のブロックは比較的新しく、窓のブラインドと煙突から立ち上る青い煙が、ここが家族が住んでいる場所であることを示していました。
      
      
        Some scaffolding had been erected against the end wall, and the stone-work had been broken into, but there were no signs of any workmen at the moment of our visit.
        端の壁には足場が組まれ、石造りの壁が破られていましたが、私たちが訪れた時点では作業員の兆候はありませんでした。
      
      
        Holmes walked slowly up and down the ill-trimmed lawn and examined with deep attention the outsides of the windows.
        ホームズは手入れの行き届いていない芝生をゆっくりと歩き、窓の外側を熱心に調べました。
      
    

    
      
        “This, I take it, belongs to the room in which you used to sleep, the centre one to your sister’s, and the one next to the main building to Dr. Roylott’s chamber?”
        「これは、以前あなたが眠っていた部屋に属していると思いますが、中央のものは妹の部屋で、本館に隣接するものはロイロット博士の部屋ですね？」
      
    

    
      
        “Exactly so.
        「まさにその通り。
      
      
        But I am now sleeping in the middle one.”
        でも今は真ん中の部屋に寝ているんですよ。」
      
    

    
      
        “Pending the alterations, as I understand.
        「修繕が終わるまで、ということですね。
      
      
        By the way, there does not seem to be any very pressing need for repairs at that end wall.”
        ちなみに、その端の壁には修理が急がれるほどの必要性はなさそうですね。」
      
    

    
      
        “There were none.
        「どこにもいませんでした。
      
      
        I believe that it was an excuse to move me from my room.”
        私を部屋から移動させる口実だったと思います。」
      
    

    
      
        “Ah! that is suggestive.
        「ああ、それは示唆的ですね。
      
      
        Now, on the other side of this narrow wing runs the corridor from which these three rooms open.
        さて、この狭い翼の反対側には、これらの3つの部屋が開く廊下が走っています。
      
      
        There are windows in it, of course?”
        もちろん窓がありますよね？」
      
    

    
      
        “Yes, but very small ones.
        はい、でもとても小さいです。
      
      
        Too narrow for anyone to pass through.”
        誰も通れるほど狭くはありません。”
      
    

    
      
        “As you both locked your doors at night, your rooms were unapproachable from that side.
        「夜にドアを施錠していたので、あなたたちの部屋はその側からは近づけない状態だった。
      
      
        Now, would you have the kindness to go into your room and bar your shutters?”
        さて、お部屋に入ってシャッターを閉めていただけますか？」
      
    

    
      
        Miss Stoner did so, and Holmes, after a careful examination through the open window, endeavoured in every way to force the shutter open, but without success.
        ストーナーさんはその通りにし、ホームズは開いた窓から注意深く調査した後、シャッターを開けようとあらゆる方法を試みましたが、成功せずでした。
      
      
        There was no slit through which a knife could be passed to raise the bar.
        ナイフを差し込んでバーを上げることができる隙間はありませんでした。
      
      
        Then with his lens he tested the hinges, but they were of solid iron, built firmly into the massive masonry.
        そして、レンズを使ってヒンジを調べましたが、それらは堅固な鉄製で、堅い石造りにしっかりと組み込まれていました。
      
      
        “Hum!” said he, scratching his chin in some perplexity, “my theory certainly presents some difficulties.
        「ふむ！」と彼は戸惑いながら顎をかきながら言いました。「確かに私の理論にはいくつかの困難があります。
      
      
        No one could pass these shutters if they were bolted.
        もしシャッターが施錠されていたら、誰もこれらのシャッターを通過することはできません。
      
      
        Well, we shall see if the inside throws any light upon the matter.”
        さて、内部がこの問題に何らかの手がかりを提供するかどうか、見てみましょう。
      
    

    
      
        A small side door led into the whitewashed corridor from which the three bedrooms opened.
        小さな側の扉が、3つの寝室が続く漂白された廊下に通じていた。
      
      
        Holmes refused to examine the third chamber, so we passed at once to the second, that in which Miss Stoner was now sleeping, and in which her sister had met with her fate.
        ホームズは3番目の部屋を調べることを拒否したので、私たちはすぐに2番目の部屋に移った。そこはミス・ストーナーが今眠っている部屋であり、姉が運命に出会った部屋でもあった。
      
      
        It was a homely little room, with a low ceiling and a gaping fireplace, after the fashion of old country-houses.
        それは低い天井と大きな暖炉があり、古い田舎の家のような居心地の良い小さな部屋だった。
      
      
        A brown chest of drawers stood in one corner, a narrow white-counterpaned bed in another, and a dressing-table on the left-hand side of the window.
        茶色の箪笥が1つの隅に立ち、狭い白いカウンターパンのベッドがもう1つの隅にあり、窓の左側には化粧台があった。
      
      
        These articles, with two small wicker-work chairs, made up all the furniture in the room save for a square of Wilton carpet in the centre.
        これらの家具と2つの小さな籐製の椅子以外に、部屋にはウィルトンカーペットの四角が中央にあるだけだった。
      
      
        The boards round and the panelling of the walls were of brown, worm-eaten oak, so old and discoloured that it may have dated from the original building of the house.
        周囲の板や壁のパネルは褐色の虫食いのあるオーク材で、非常に古く変色していたため、家の建設当初からのものかもしれない。
      
      
        Holmes drew one of the chairs into a corner and sat silent, while his eyes travelled round and round and up and down, taking in every detail of the apartment.
        ホームズは椅子を1つ隅に引き、黙って座り込んだ。その目は部屋のあらゆる細部を見渡し、上下に動き回った。
      
    

    
      
        “Where does that bell communicate with?” he asked, at last pointing to a thick bell-rope which hung down beside the bed, the tassel actually lying upon the pillow.
        「そのベルはどこにつながっているのですか？」と彼は尋ねました。最後に、ベッドのそばに垂れ下がっている太いベルロープを指しました。実際、タッセルは枕の上に置かれていました。
      
    

    
      
        “It goes to the housekeeper’s room.”
        「家政婦の部屋に続いています」。
      
    

    
      
        “It looks newer than the other things?”
        「他のものより新しそうですか？」
      
    

    
      
        “Yes, it was only put there a couple of years ago.”
        「はい、それは数年前にそこに置かれたばかりです。」
      
    

    
      
        “Your sister asked for it, I suppose?”
        「おそらくあなたの妹がそれを求めたのでしょうか？」
      
    

    
      
        “No, I never heard of her using it. We used always to get what we wanted for ourselves.”
        「いいえ、彼女がそれを使ったことは聞いたことがありません。私たちはいつも自分たちで欲しいものを手に入れていました。」
      
    

    
      
        “Indeed, it seemed unnecessary to put so nice a bell-pull there.
        「実際、そこにこんなに素敵なベルロープを置く必要はないように思えます。
      
      
        You will excuse me for a few minutes while I satisfy myself as to this floor.”
        この床について自分で確認するために、数分お時間をいただきます。」
      
      
        He threw himself down upon his face with his lens in his hand and crawled swiftly backward and forward, examining minutely the cracks between the boards.
        彼はレンズを手にしてうつ伏せになり、素早く前後に這い回りながら、板の間の隙間を細かく調べました。
      
      
        Then he did the same with the wood-work with which the chamber was panelled.
        その後、部屋がパネルで覆われた木工にも同じことをしました。
      
      
        Finally he walked over to the bed and spent some time in staring at it and in running his eye up and down the wall.
        最後に彼はベッドに歩み寄り、それをじっと見つめたり、壁を上下に目を走らせたりするのに時間を費やしました。
      
      
        Finally he took the bell-rope in his hand and gave it a brisk tug.
        最後に彼はベルロープを手に取り、元気よく引っ張りました。
      
    

    
      
        “Why, it’s a dummy,” said he.
        「なんてことだ、これはダミーだ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Won’t it ring?”
        「鳴りませんか？」
      
    

    
      
        “No, it is not even attached to a wire.
        「いいえ、それはワイヤーにもつながっていません。
      
      
        This is very interesting.
        これは非常に興味深いです。
      
      
        You can see now that it is fastened to a hook just above where the little opening for the ventilator is.”
        今では、それが換気口の少し上にあるフックに取り付けられているのが見えます。」
      
    

    
      
        “How very absurd! I never noticed that before.”
        「なんて馬鹿げてる！これまで気づかなかったよ」
      
    

    
      
        “Very strange!” muttered Holmes, pulling at the rope.
        「非常に奇妙だ！」とホームズがつぶやきながら、ロープを引っ張った。
      
      
        “There are one or two very singular points about this room.
        この部屋には非常に特異な点が1、2つあります。
      
      
        For example, what a fool a builder must be to open a ventilator into another room, when, with the same trouble, he might have communicated with the outside air!”
        例えば、建築家が同じ手間で外部の空気と通信できたのに、別の部屋に換気口を開けるなんて、なんて愚かなことでしょう！」
      
    

    
      
        “That is also quite modern,” said the lady.
        「それもかなり現代的ですね」と女性が言いました。
      
    

    
      
        “Done about the same time as the bell-rope?” remarked Holmes.
        「ベルのロープと同じくらいの時期に行われたのか？」とホームズが述べた。
      
    

    
      
        “Yes, there were several little changes carried out about that time.”
        「はい、その頃にいくつかの小さな変更が行われました」。
      
    

    
      
        “They seem to have been of a most interesting character—dummy bell-ropes, and ventilators which do not ventilate.
        「それらは非常に興味深い性格を持っていたようです―ダミーのベルロープや換気口が換気しないものです。
      
      
        With your permission, Miss Stoner, we shall now carry our researches into the inner apartment.”
        ストーナーさん、ご了承いただければ、私たちは内室への調査を進めます。」
      
    

    
      
        Dr. Grimesby Roylott’s chamber was larger than that of his step-daughter, but was as plainly furnished.
        グライムズビー・ロイロット博士の部屋は、彼の義理の娘よりも広く、しかし同様に質素に飾られていた。
      
      
        A camp-bed, a small wooden shelf full of books, mostly of a technical character, an armchair beside the bed, a plain wooden chair against the wall, a round table, and a large iron safe were the principal things which met the eye.
        キャンプ用ベッド、技術書がぎっしりと並ぶ小さな木製の棚、ベッドの横に置かれたアームチェア、壁に立てかけられた質素な木製の椅子、丸いテーブル、そして大きな鉄製の金庫が目につく主なものだった。
      
      
        Holmes walked slowly round and examined each and all of them with the keenest interest.
        ホームズはゆっくりと部屋を歩き回り、最も熱心な関心を持ってそれぞれを調べた。
      
    

    
      
        “What’s in here?” he asked, tapping the safe.
        「ここには何が入っていますか？」と彼は言いながら、金庫を軽く叩いた。
      
    

    
      
        “My stepfather’s business papers.”
        「義父の業務書類です。」
      
    

    
      
        “Oh! you have seen inside, then?”
        「ああ、中を見たのですね？」
      
    

    
      
        “Only once, some years ago.
        「数年前、一度だけ。
      
      
        I remember that it was full of papers.”
        中身はたくさんの書類だったと覚えています。」
      
    

    
      
        “There isn’t a cat in it, for example?”
        「例えば、中に猫はいませんか？」
      
    

    
      
        “No. What a strange idea!”
        「いいえ。なんて奇妙な考え方なのでしょう！」
      
    

    
      
        “Well, look at this!”
        「さて、これを見てください！」
      
      
        He took up a small saucer of milk which stood on the top of it.
        彼はそれの上に置かれていた小さなミルクの入ったソーサーを手に取った。
      
    

    
      
        “No; we don’t keep a cat.
        「いいえ、猫は飼っていません。
      
      
        But there is a cheetah and a baboon.”
        でも、チーターとヒヒがいます。」
      
    

    
      
        “Ah, yes, of course!
        「ああ、もちろん！
      
      
        Well, a cheetah is just a big cat, and yet a saucer of milk does not go very far in satisfying its wants, I daresay.
        チーターはただの大きな猫ですが、ミルクの小さなお皿では、その欲求を満たすには程遠いでしょう。
      
      
        There is one point which I should wish to determine.”
        1つ確認したい点があります。」
      
      
        He squatted down in front of the wooden chair and examined the seat of it with the greatest attention.
        彼は木製の椅子の前にしゃがみ、その座面を最も注意深く調べました。
      
    

    
      
        “Thank you. That is quite settled,” said he, rising and putting his lens in his pocket.
        「ありがとうございます。それで決まりですね」と彼は言い、立ち上がってレンズをポケットにしまった。
      
      
        “Hullo! Here is something interesting!”
        「ねえ、面白いものがありますよ！」
      
    

    
      
        The object which had caught his eye was a small dog lash hung on one corner of the bed.
        彼の目を引いた物体は、ベッドの片隅に吊るされた小さな犬の鞭でした。
      
      
        The lash, however, was curled upon itself and tied so as to make a loop of whipcord.
        しかし、その鞭は巻かれ、自分自身に結ばれていて、鞭の輪を作っていました。
      
    

    
      
        “What do you make of that, Watson?”
        「それについて、ワトソン、どう思いますか？」
      
    

    
      
        “It’s a common enough lash. But I don’t know why it should be tied.”
        「それは普通の鞭です。でも、なぜ結ばれているのかはわかりません」。
      
    

    
      
        “That is not quite so common, is it?
        「それはそんなに一般的ではないですね？」
      
      
        Ah, me! it’s a wicked world, and when a clever man turns his brains to crime it is the worst of all.
        ああ、この世は邪悪なものです。そして、賢い人間が犯罪に頭を使うときは、その中でも最悪です。
      
      
        I think that I have seen enough now, Miss Stoner, and with your permission we shall walk out upon the lawn.”
        もう十分見てきたと思います、ストーナーさん。許可をいただければ、庭に出てみましょう。」
      
    

    
      
        I had never seen my friend’s face so grim or his brow so dark as it was when we turned from the scene of this investigation.
        私は友人の顔がこれほど厳しい表情をしたのを見たことがなかったし、彼の額がこの捜査の現場から離れたときほど暗い色を帯びていたこともなかった。
      
      
        We had walked several times up and down the lawn, neither Miss Stoner nor myself liking to break in upon his thoughts before he roused himself from his reverie.
        私たちは何度か庭を行ったり来たりしたが、ストーナーさんも私も、彼が瞑想から目を覚まさないうちに彼の思考を邪魔するのは好ましくなかった。
      
    

    
      
        “It is very essential, Miss Stoner,” said he, “that you should absolutely follow my advice in every respect.”
        「非常に重要です、ストーナーさん」と彼は言った。「あなたはすべての点で私の助言に絶対に従うべきです。」
      
    

    
      
        “I shall most certainly do so.”
        「私は確かにそうします」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “The matter is too serious for any hesitation.
        「この問題はためらう余地がありません。
      
      
        Your life may depend upon your compliance.”
        あなたの命が従うことにかかっているかもしれません。」
      
    

    
      
        “I assure you that I am in your hands.”
        「私はあなたの指示に従います」と、私は保証します。」
      
    

    
      
        “In the first place, both my friend and I must spend the night in your room.”
        「まず、私の友人と私はあなたの部屋で一晩を過ごさなければなりません。」
      
    

    
      
        Both Miss Stoner and I gazed at him in astonishment.
        ストーナーさんも私も、彼を驚きの眼差しで見つめた。
      
    

    
      
        “Yes, it must be so.
        「はい、そうでしょう。
      
      
        Let me explain.
        説明させてください。
      
      
        I believe that that is the village inn over there?”
        あれが村の宿屋だと思いますが、どうでしょうか？」
      
    

    
      
        “Yes, that is the ‘Crown.’”
        「はい、あれが『クラウン』です」。
      
    

    
      
        “Very good.
        “非常によろしい。
      
      
        Your windows would be visible from there?”
        そこからあなたの窓が見えるでしょうか？”
      
    

    
      
        “Certainly.”
        「もちろんです」
      
    

    
      
        “You must confine yourself to your room, on pretence of a headache, when your stepfather comes back.
        義父が戻ってきたら、頭痛を理由に自分を部屋に閉じ込めなければなりません。
      
      
        Then when you hear him retire for the night, you must open the shutters of your window, undo the hasp, put your lamp there as a signal to us, and then withdraw quietly with everything which you are likely to want into the room which you used to occupy.
        そして、彼が夜に就寝するのを聞いたら、窓のシャッターを開け、閂を外し、ランプを私たちへの合図として窓に置き、そして必要なものをすべて持って以前に使っていた部屋に静かに退去してください。
      
      
        I have no doubt that, in spite of the repairs, you could manage there for one night.”
        修理がされているにもかかわらず、1晩そこで過ごすことができると確信しています。
      
    

    
      
        “Oh, yes, easily.”
        「ああ、はい、簡単ですよ」。
      
    

    
      
        “The rest you will leave in our hands.”
        「残りのことは私たちに任せておいてください。」
      
    

    
      
        “But what will you do?”
        「では、あなたたちは何をするのですか？」
      
    

    
      
        “We shall spend the night in your room, and we shall investigate the cause of this noise which has disturbed you.”
        「私たちはあなたの部屋で一晩を過ごし、あなたを悩ませたその音の原因を調査します」と私は言った。
      
    

    
      
        “I believe, Mr. Holmes, that you have already made up your mind,” said Miss Stoner, laying her hand upon my companion’s sleeve.
        「ホームズ氏、あなたはもう決断を下したのだと信じています」と、ストーナーさんは、私の仲間の袖に手を置きながら言った。
      
    

    
      
        “Perhaps I have.”
        「多分、そうかもしれませんね」
      
    

    
      
        “Then, for pity’s sake, tell me what was the cause of my sister’s death.”
        「どうか、お願いです。姉の死因を教えてください」と、ミス・ストーナーは言いました。
      
    

    
      
        “I should prefer to have clearer proofs before I speak.”
        「話す前に、より明確な証拠を持っていたいと思います」。
      
    

    
      
        “You can at least tell me whether my own thought is correct, and if she died from some sudden fright.”
        「少なくとも私の考えが正しいかどうか、そして彼女が突然の恐怖で亡くなったかどうかを教えてくれますか。」
      
    

    
      
        “No, I do not think so.
        「いいえ、そうは思いません。
      
      
        I think that there was probably some more tangible cause.
        おそらくもっと具体的な原因があったと思います。
      
      
        And now, Miss Stoner, we must leave you for if Dr. Roylott returned and saw us our journey would be in vain.
        そして、ストーナーさん、私たちはあなたを置いて行かなければなりません。ロイロット博士が戻ってきて私たちを見たら、私たちの旅は無駄になってしまいます。
      
      
        Good-bye, and be brave, for if you will do what I have told you, you may rest assured that we shall soon drive away the dangers that threaten you.”
        さようなら、勇敢でいてください。私がお伝えしたことを実行してくれれば、あなたを脅かす危険をすぐに取り除くことができると確信していてください。」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes and I had no difficulty in engaging a bedroom and sitting-room at the “Crown Inn.”
        シャーロック・ホームズと私は、「クラウン・イン」で寝室と居間を手配するのに問題はありませんでした。
      
      
        They were on the upper floor, and from our window we could command a view of the avenue gate, and of the inhabited wing of Stoke Moran Manor House.
        それらは2階にあり、私たちの窓からは通りの門やストーク・モラン荘の居住区の眺めを見渡すことができました。
      
      
        At dusk we saw Dr. Grimesby Roylott drive past, his huge form looming up beside the little figure of the lad who drove him.
        夕暮れに、私たちはグライムズビー・ロイロット博士が通り過ぎるのを見ました。彼の巨大な姿が、彼を運転する少年の小さな姿の隣にそびえ立っていました。
      
      
        The boy had some slight difficulty in undoing the heavy iron gates, and we heard the hoarse roar of the doctor’s voice and saw the fury with which he shook his clinched fists at him.
        その少年は重い鉄の門を開けるのに少し苦労していました。私たちは博士の荒々しい声と、彼が彼に向かって握りしめた拳を振り回す様子を目撃しました。
      
      
        The trap drove on, and a few minutes later we saw a sudden light spring up among the trees as the lamp was lit in one of the sitting-rooms.
        馬車は進み、数分後、私たちは一室でランプが点灯すると、木々の間に突然光が昇っていくのを見ました。
      
    

    
      
        “Do you know, Watson,” said Holmes, as we sat together in the gathering darkness,
        「ワトソン、知っているかい」とホームズは、私たちが一緒に薄暗くなっていく中で座っているときに言った。
      
      
        “I have really some scruples as to taking you to-night.
        「今夜君を連れて行くことについて、実は少し気が引けているんだ。
      
      
        There is a distinct element of danger.”
        明らかに危険な要素があるからね。」
      
    

    
      
        “Can I be of assistance?”
        「お手伝いできますか？」
      
    

    
      
        “Your presence might be invaluable.”
        「あなたの存在は非常に貴重かもしれません。」
      
    

    
      
        “Then I shall certainly come.”
        「それならば、私は確かに行きます」と私は言った。
      
    

    
      
        “It is very kind of you.”
        「とても親切ですね」
      
    

    
      
        “You speak of danger.
        「危険を口にする。
      
      
        You have evidently seen more in these rooms than was visible to me.”
        明らかに、あなたは私には見えなかった部屋の中でより多くを見ていたようだ。」
      
    

    
      
        “No, but I fancy that I may have deduced a little more.
        「いいえ、でも私は少し推理できたかもしれません。
      
      
        I imagine that you saw all that I did.”
        あなたも私が見たすべてを見たのではないかと思います。」
      
    

    
      
        “I saw nothing remarkable save the bell-rope, and what purpose that could answer I confess is more than I can imagine.”
        「私は鐘のひも以外に特筆すべきものは見ませんでした。そのひもがどんな目的に役立つのか、正直言って想像できる以上のことはありません。」
      
    

    
      
        “You saw the ventilator, too?”
        「換気口も見たのか？」
      
    

    
      
        “Yes, but I do not think that it is such a very unusual thing to have a small opening between two rooms.
        「はい、でも2つの部屋の間に小さな開口部があること自体はそんなに珍しいことではないと思います。
      
      
        It was so small that a rat could hardly pass through.”
        それはとても小さかったので、ネズミでも通り抜けるのがやっとでした。」
      
    

    
      
        “I knew that we should find a ventilator before ever we came to Stoke Moran.”
        「私は、私たちがストーク・モランに到着する前に換気口を見つけると分かっていました。」
      
    

    
      
        “My dear Holmes!”
        「ホームズ、お願いだから！」
      
    

    
      
        “Oh, yes, I did.
        「ああ、そうだった。
      
      
        You remember in her statement she said that her sister could smell Dr. Roylott’s cigar.
        彼女の供述で、彼女の姉がロイロット博士の葉巻の匂いをかぐことができたと言っていました。
      
      
        Now, of course that suggested at once that there must be a communication between the two rooms.
        もちろん、それはすぐに、2つの部屋の間に通信があるはずだと示唆しました。
      
      
        It could only be a small one, or it would have been remarked upon at the coroner’s inquiry.
        それは小さなものでなければならず、それが検死官の尋問で言及されていたはずです。
      
      
        I deduced a ventilator.”
        私は換気口を推論しました。」
      
    

    
      
        “But what harm can there be in that?”
        「でも、それでどんな害があるのでしょうか？」
      
    

    
      
        “Well, there is at least a curious coincidence of dates.
        「さて、少なくとも日付の奇妙な一致があります。
      
      
        A ventilator is made, a cord is hung, and a lady who sleeps in the bed dies.
        換気口が作られ、紐が吊るされ、ベッドで眠る女性が亡くなります。
      
      
        Does not that strike you?”
        それはあなたに印象を与えませんか？」
      
    

    
      
        “I cannot as yet see any connection.”
        「今のところ、何の関連も見いだせません」と私は言った。
      
    

    
      
        “Did you observe anything very peculiar about that bed?”
        「そのベッドについて非常に奇妙な点は何か観察しましたか？」
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “It was clamped to the floor.
        「床に固定されていました。
      
      
        Did you ever see a bed fastened like that before?”
        それまでに、あんな風にベッドを固定されたことはありますか？」
      
    

    
      
        “I cannot say that I have.”
        「そうだとは言えませんね」と私は答えた。
      
    

    
      
        “The lady could not move her bed.
        「その女性はベッドを動かすことができませんでした。
      
      
        It must always be in the same relative position to the ventilator and to the rope—or so we may call it, since it was clearly never meant for a bell-pull.”
        ベッドは常に換気口やロープと同じ相対的な位置になければならず、それは明らかにベルプルではないため、私たちはそれをロープと呼ぶことにします。」
      
    

    
      
        “Holmes,” I cried, “I seem to see dimly what you are hinting at.
        「ホームズ、わかりかけてきたような気がするんだが」と私は叫んだ。
      
      
        We are only just in time to prevent some subtle and horrible crime.”
        何か巧妙で恐ろしい犯罪を防ぐのは、今がちょうど間に合ったというわけだ」。
      
    

    
      
        “Subtle enough and horrible enough.
        十分に巧妙で十分に恐ろしい。
      
      
        When a doctor does go wrong he is the first of criminals.
        医者が悪事を働くとき、彼は犯罪者の中でも最初の者だ。
      
      
        He has nerve and he has knowledge.
        彼には度胸があり、知識もある。
      
      
        Palmer and Pritchard were among the heads of their profession.
        パーマーとプリチャードは彼らの職業のトップの一人だった。
      
      
        This man strikes even deeper, but I think, Watson, that we shall be able to strike deeper still.
        この男はさらに深く打っているが、私は、ワトソン、私たちはさらに深く打つことができると思う。
      
      
        But we shall have horrors enough before the night is over; for goodness’ sake let us have a quiet pipe, and turn our minds for a few hours to something more cheerful.”
        しかし、夜が明ける前には十分な恐怖が待っているだろう。どうか静かにパイプを楽しみ、数時間をより楽しいことに心を向けましょう。
      
    

    
      
        About nine o’clock the light among the trees was extinguished, and all was dark in the direction of the Manor House.
        約9時、木々の間の光が消え、マナーハウスの方向はすべて暗闇に包まれました。
      
      
        Two hours passed slowly away, and then, suddenly, just at the stroke of eleven, a single bright light shone out right in front of us.
        2時間がゆっくりと過ぎ去り、そして突然、ちょうど11時の時刻に、私たちの正面に一筋の明るい光が輝きました。
      
    

    
      
        “That is our signal,” said Holmes, springing to his feet; “it comes from the middle window.”
        「それが合図だ」とホームズが立ち上がり言った。「中央の窓から来ている」。
      
    

    
      
        As we passed out he exchanged a few words with the landlord, explaining that we were going on a late visit to an acquaintance, and that it was possible that we might spend the night there.
        私たちが外に出ると、彼は地主と数言を交わし、私たちが遅い訪問に行くこと、そして夜をそこで過ごす可能性があることを説明しました。
      
      
        A moment later we were out on the dark road, a chill wind blowing in our faces, and one yellow light twinkling in front of us through the gloom to guide us on our sombre errand.
        そのしばらく後、私たちは暗い道路に出ました。冷たい風が私たちの顔に吹きつけ、薄暗い中、前方に一つの黄色い光が点滅して、私たちの重い使命を導くのです。
      
    

    
      
        There was little difficulty in entering the grounds, for unrepaired breaches gaped in the old park wall.
        敷地に入るのは難しくなかった。古い公園の壁には修理されていない穴が開いていた。
      
      
        Making our way among the trees, we reached the lawn, crossed it, and were about to enter through the window when out from a clump of laurel bushes there darted what seemed to be a hideous and distorted child, who threw itself upon the grass with writhing limbs and then ran swiftly across the lawn into the darkness.
        木々の間を進み、草地に到達し、それを横切り、窓から入ろうとしていたとき、ラウレルの茂みから、恐ろしく歪んだ子供のように見えるものが飛び出し、蠢く手足で草地に投げ出され、そして素早く暗闇の中へと駆けていった。
      
    

    
      
        “My God!” I whispered;
        「やばい！」と私はささやいた。
      
      
        “did you see it?”
        「見た？」
      
    

    
      
        Holmes was for the moment as startled as I.
        その瞬間、ホームズも私と同じくらい驚いていた。
      
      
        His hand closed like a vice upon my wrist in his agitation.
        彼は興奮して私の手首をヴァイスグリップのように握りしめた。
      
      
        Then he broke into a low laugh and put his lips to my ear.
        そして彼は低い笑いを漏らし、私の耳に唇を寄せた。
      
    

    
      
        “It is a nice household,” he murmured.
        「素敵な家庭だ」と彼はつぶやいた。
      
      
        “That is the baboon.”
        「あれがヒヒだ」と。
      
    

    
      
        I had forgotten the strange pets which the doctor affected.
        私は医者が飼っている奇妙なペットを忘れていた。
      
      
        There was a cheetah, too; perhaps we might find it upon our shoulders at any moment.
        チーターもいた。もしかしたら、いつの間にか私たちの肩に乗っているかもしれない。
      
      
        I confess that I felt easier in my mind when, after following Holmes’ example and slipping off my shoes, I found myself inside the bedroom.
        ホームズの手本に従って靴を脱ぎ、ベッドルームに入ったとき、私は心の中で安心感を感じたと告白する。
      
      
        My companion noiselessly closed the shutters, moved the lamp onto the table, and cast his eyes round the room.
        私の仲間は静かにシャッターを閉め、ランプをテーブルに移動し、部屋を見回した。
      
      
        All was as we had seen it in the daytime.
        すべては昼間見た通りだった。
      
      
        Then creeping up to me and making a trumpet of his hand, he whispered into my ear again so gently that it was all that I could do to distinguish the words:
        そして、私に忍び寄り、手をトランペットのようにして耳元で再びそっと囁いた。その言葉を区別するのがやっとだった。
      
    

    
      
        “The least sound would be fatal to our plans.”
        「最小の音でも、我々の計画には致命的だろう」
      
    

    
      
        I nodded to show that I had heard.
        私は聞いていることを示すためにうなずいた。
      
    

    
      
        “We must sit without light. He would see it through the ventilator.”
        「明かりを消して座らねばならぬ。彼は通気口からそれを見つけるだろう」
      
    

    
      
        I nodded again.
        私は再びうなずいた。
      
    

    
      
        “Do not go asleep; your very life may depend upon it.
        「眠らないでください。あなたの命がかかっているかもしれません。
      
      
        Have your pistol ready in case we should need it.
        ピストルを用意しておいてください。必要に応じて使うかもしれません。
      
      
        I will sit on the side of the bed, and you in that chair.”
        ベッドの端に座ります。あなたはその椅子に座ってください。」
      
    

    
      
        I took out my revolver and laid it on the corner of the table.
        私はリボルバーを取り出して、テーブルの隅に置いた。
      
    

    
      
        Holmes had brought up a long thin cane, and this he placed upon the bed beside him.
        ホームズは長くて細い杖を持ち出し、それをベッドのそばに置いた。
      
      
        By it he laid the box of matches and the stump of a candle.
        その杖のそばにマッチ箱とろうそくの切れ端も置かれた。
      
      
        Then he turned down the lamp, and we were left in darkness.
        そして彼はランプを消して、私たちは暗闇になった。
      
    

    
      
        How shall I ever forget that dreadful vigil?
        あの恐ろしい見張りをどうして忘れることができるだろうか？
      
      
        I could not hear a sound, not even the drawing of a breath, and yet I knew that my companion sat open-eyed, within a few feet of me, in the same state of nervous tension in which I was myself.
        私は音を聞くことができなかった。息をする音さえ聞こえない。それでも、私は知っていた。数フィート先に、同じように神経過敏な状態で、目を見開いて座っている仲間がいることを。
      
      
        The shutters cut off the least ray of light, and we waited in absolute darkness.
        シャッターは一番小さな光さえ遮断し、私たちは絶対の暗闇の中で待っていた。
      
    

    
      
        From outside came the occasional cry of a night-bird, and once at our very window a long drawn cat-like whine, which told us that the cheetah was indeed at liberty.
        外からは時折夜鳥の鳴き声が聞こえ、窓のすぐそばでチーターのような長い猫のような鳴き声が聞こえ、チーターが実際に自由になっていることを知らせてくれた。
      
      
        Far away we could hear the deep tones of the parish clock, which boomed out every quarter of an hour.
        遠くから、15分ごとに鳴る教区の時計の低い音が聞こえてきた。
      
      
        How long they seemed, those quarters!
        あの15分はどれほど長く感じられたことか！
      
      
        Twelve struck, and one and two and three, and still we sat waiting silently for whatever might befall.
        12時が打ち鳴らされ、1時、2時、3時と続き、私たちは静かに座って何が起こるかを黙って待っていた。
      
    

    
      
        Suddenly there was the momentary gleam of a light up in the direction of the ventilator, which vanished immediately, but was succeeded by a strong smell of burning oil and heated metal.
        突然、換気口の方向に光が一瞬差し込んだが、すぐに消え、その後に焦げた油と熱い金属の匂いが立ち込めた。
      
      
        Someone in the next room had lit a dark-lantern.
        隣の部屋で誰かが暗いランタンを灯した。
      
      
        I heard a gentle sound of movement, and then all was silent once more, though the smell grew stronger.
        静かな動きの音が聞こえ、その後再び静寂が訪れたが、匂いはますます強くなっていた。
      
      
        For half an hour I sat with straining ears.
        半時間、耳を澄まして座っていた。
      
      
        Then suddenly another sound became audible—a very gentle, soothing sound, like that of a small jet of steam escaping continually from a kettle.
        突然、もうひとつ別の音が聞こえ始めた―非常に穏やかで心地よい音だった。まるで湯沸かし器から絶えず蒸気が漏れるような音だ。
      
      
        The instant that we heard it, Holmes sprang from the bed, struck a match, and lashed furiously with his cane at the bell-pull.
        その音を聞いた瞬間、ホームズはベッドから飛び起き、マッチを擦り、杖でベルコードを激しく叩いた。
      
    

    
      
        “You see it, Watson?” he yelled.
        「見えるか、ワトソン？」彼は叫んだ。
      
      
        “You see it?”
        「見えるか？」
      
    

    
      
        But I saw nothing.
        しかし、私は何も見なかった。
      
      
        At the moment when Holmes struck the light I heard a low, clear whistle, but the sudden glare flashing into my weary eyes made it impossible for me to tell what it was at which my friend lashed so savagely.
        ホームズが灯りをつけた瞬間、私は低く、鮮明な口笛を聞いたが、急に私の疲れた目に閃いた眩しい光が、友人がどんなものを激しく打っているのかを理解するのを不可能にした。
      
      
        I could, however, see that his face was deadly pale and filled with horror and loathing.
        しかし、彼の顔が死人のように青白く、恐怖と嫌悪で満ちているのが見えた。
      
      
        He had ceased to strike and was gazing up at the ventilator when suddenly there broke from the silence of the night the most horrible cry to which I have ever listened.
        彼は打つのをやめ、換気口を見上げていたが、突然、夜の静寂から最も恐ろしい叫びが聞こえてきた。これまでに聞いた中で最も恐ろしい叫びだ。
      
      
        It swelled up louder and louder, a hoarse yell of pain and fear and anger all mingled in the one dreadful shriek.
        それはますます大きくなり、痛みと恐怖と怒りが混ざり合った、かすれたような叫びが一つになっていた。
      
      
        They say that away down in the village, and even in the distant parsonage, that cry raised the sleepers from their beds.
        村の遠くで、そして遠くの牧師館でも、その叫びが眠っている人々をベッドから起こしたと言われている。
      
      
        It struck cold to our hearts, and I stood gazing at Holmes, and he at me, until the last echoes of it had died away into the silence from which it rose.
        それは私たちの心に冷たい衝撃を与え、私はホームズを見つめ、彼も私を見つめた。最後のその叫びの響きが消えるまで、私たちは立ち尽くしていた。
      
    

    
      
        “What can it mean?” I gasped.
        「これは一体何を意味するのだろう？」と私は息も絶え絶えに言った。
      
    

    
      
        “It means that it is all over,” Holmes answered.
        「それは全て終わったということです」とホームズが答えた。
      
      
        “And perhaps, after all, it is for the best.
        そしておそらく、結局のところ、それは最善の結果なのかもしれません。
      
      
        Take your pistol, and we will enter Dr. Roylott’s room.”
        拳銃を持って、私たちはロイロット博士の部屋に入ります」。
      
    

    
      
        With a grave face he lit the lamp and led the way down the corridor.
        真剣な表情で彼はランプを点灯し、廊下を下っていった。
      
      
        Twice he struck at the chamber door without any reply from within.
        彼は部屋の扉を2度叩いたが、中からは返事がなかった。
      
      
        Then he turned the handle and entered, I at his heels, with the cocked pistol in my hand.
        そして彼は取っ手を回して中に入り、私は彼の後について、手には撃鉄の引かれた拳銃を持っていた。
      
    

    
      
        It was a singular sight which met our eyes.
        私たちの目に飛び込んできたのは、奇妙な光景だった。
      
      
        On the table stood a dark-lantern with the shutter half open, throwing a brilliant beam of light upon the iron safe, the door of which was ajar.
        テーブルの上には、シャッターが半開きになった暗いランタンが置かれており、その明かりが鉄製の金庫に鮮やかな光線を当てていた。金庫の扉は半開きだった。
      
      
        Beside this table, on the wooden chair, sat Dr. Grimesby Roylott clad in a long grey dressing-gown, his bare ankles protruding beneath, and his feet thrust into red heelless Turkish slippers.
        そのテーブルの横には、木製の椅子に座っているのは、長い灰色のドレッシングガウンを着たグライムズビー・ロイロット博士だった。素足がガウンの下から覗き、赤いかかとのないトルコ製スリッパを履いていた。
      
      
        Across his lap lay the short stock with the long lash which we had noticed during the day.
        彼の膝の上には、私たちが昼間に気づいた短い柄と長い鞭が横たわっていた。
      
      
        His chin was cocked upward and his eyes were fixed in a dreadful, rigid stare at the corner of the ceiling.
        彼のあごは上を向き、目は天井の隅に恐ろしく凝視していた。
      
      
        Round his brow he had a peculiar yellow band, with brownish speckles, which seemed to be bound tightly round his head.
        彼の額の周りには、茶色い斑点のついた特異な黄色い帯が締め付けられているように見えた。
      
      
        As we entered he made neither sound nor motion.
        私たちが入っても、彼は音を立てず、身動きもしなかった。
      
    

    
      
        “The band! the speckled band!” whispered Holmes.
        「バンド！斑のある蛇！」とホームズがささやいた。
      
    

    
      
        I took a step forward.
        私は一歩前に進んだ。
      
      
        In an instant his strange headgear began to move, and there reared itself from among his hair the squat diamond-shaped head and puffed neck of a loathsome serpent.
        瞬時に彼の奇妙な頭巾が動き出し、彼の髪の中から、嫌悪すべき蛇のずんぐりとしたダイヤモンド形の頭と膨れた首が現れた。
      
    

    
      
        “It is a swamp adder!” cried Holmes; “the deadliest snake in India.
        「それはスワンプアダーだ！」とホームズが叫んだ。「インドで最も危険な蛇だ。
      
      
        He has died within ten seconds of being bitten.
        彼は噛まれてから10秒以内に死んでしまった。
      
      
        Violence does, in truth, recoil upon the violent, and the schemer falls into the pit which he digs for another.
        暴力は実際には暴力者に跳ね返り、たくらみ屋は他者のために掘った落とし穴に落ちる。
      
      
        Let us thrust this creature back into its den, and we can then remove Miss Stoner to some place of shelter and let the county police know what has happened.”
        この生き物を巣に戻し、その後でストーナーさんを安全な場所に移し、郡の警察に何が起こったか知らせましょう。」
      
    

    
      
        As he spoke he drew the dog-whip swiftly from the dead man’s lap, and throwing the noose round the reptile’s neck he drew it from its horrid perch, and carrying it at arm’s length, threw it into the iron safe, which he closed upon it.
        彼が話すと同時に、彼は死んだ男の膝から素早く犬の鞭を取り出し、爬虫類の首に輪を投げかけ、恐ろしい場所から引きずり下ろし、腕の長さで運んで、それを鉄の金庫に投げ入れ、それを閉じた。
      
    

    
      
        Such are the true facts of the death of Dr. Grimesby Roylott, of Stoke Moran.
        これがストーク・モランのグライムズビー・ロイロット博士の死の真実です。
      
      
        It is not necessary that I should prolong a narrative which has already run to too great a length, by telling how we broke the sad news to the terrified girl, how we conveyed her by the morning train to the care of her good aunt at Harrow, of how the slow process of official inquiry came to the conclusion that the doctor met his fate while indiscreetly playing with a dangerous pet.
        私たちが恐怖におびえる少女に悲しい知らせを伝え、彼女を朝の列車でハローの親切な叔母のもとに運び、公式の調査が医師が危険なペットといたずらしている最中に運命に会ったことを結論付けるまでの過程を語ることで、すでに長すぎる物語を延ばす必要はありません。
      
      
        The little which I had yet to learn of the case was told me by Sherlock Holmes as we travelled back next day.
        私がまだこの事件について知る必要がある少しのことは、私たちが翌日戻る際にシャーロック・ホームズから教えられました。
      
    

    
      
        “I had,” said he, “come to an entirely erroneous conclusion which shows, my dear Watson, how dangerous it always is to reason from insufficient data.
        「私は」と彼は言った。「完全に誤った結論に至ってしまった。これは、ウォトソンよ、不十分なデータから推論することがいかに危険であるかを示している。
      
      
        The presence of the gypsies, and the use of the word ‘band,’ which was used by the poor girl, no doubt, to explain the appearance which she had caught a hurried glimpse of by the light of her match, were sufficient to put me upon an entirely wrong scent.
        ジプシーの存在と、貧しい少女が使った「一団」という言葉は、おそらく、マッチの光で一瞬見た姿を説明するために使われたものであり、私を完全に誤った方向に導いた。
      
      
        I can only claim the merit that I instantly reconsidered my position when, however, it became clear to me that whatever danger threatened an occupant of the room could not come either from the window or the door.
        私が主張できるのは、部屋の住人に脅威をもたらす危険が窓からでもドアからでも来るはずがないことが明らかになったとき、私が瞬時に立場を再考したことだけです。
      
      
        My attention was speedily drawn, as I have already remarked to you, to this ventilator, and to the bell-rope which hung down to the bed.
        私の注意は、すでにあなたに述べたように、この換気口とベッドに垂れ下がっているベルロープに迅速に引かれました。
      
      
        The discovery that this was a dummy, and that the bed was clamped to the floor, instantly gave rise to the suspicion that the rope was there as a bridge for something passing through the hole and coming to the bed.
        これがダミーであり、ベッドが床に固定されていることを発見すると、ベルロープが穴を通ってベッドに到達するための橋としてそこにあるという疑念が即座に生じました。
      
      
        The idea of a snake instantly occurred to me, and when I coupled it with my knowledge that the doctor was furnished with a supply of creatures from India, I felt that I was probably on the right track.
        蛇のアイデアが私の頭にすぐに浮かび、その上、医者がインドからの生物を供給していることを知っていたので、おそらく正しい方向に進んでいると感じました。
      
      
        The idea of using a form of poison which could not possibly be discovered by any chemical test was just such a one as would occur to a clever and ruthless man who had had an Eastern training.
        どんな化学検査でも発見されない形の毒を使用するアイデアは、東洋の訓練を受けた賢くて冷酷な男に思いつくようなものでした。
      
      
        The rapidity with which such a poison would take effect would also, from his point of view, be an advantage.
        そのような毒が効果を発揮する速さは、彼の観点からも利点となるでしょう。
      
      
        It would be a sharp-eyed coroner, indeed, who could distinguish the two little dark punctures which would show where the poison fangs had done their work.
        毒牙が仕事をした場所を示すであろう2つの小さな暗い穴を見分けることができるのは、確かに鋭い目を持った検死官だけでしょう。
      
      
        Then I thought of the whistle.
        そして私は笛のことを考えました。
      
      
        Of course he must recall the snake before the morning light revealed it to the victim.
        もちろん、彼は被害者に見つかる前に蛇を呼び戻さなければなりません。
      
      
        He had trained it, probably by the use of the milk which we saw, to return to him when summoned.
        おそらく私たちが見たミルクを使って、彼は蛇を呼び戻すように訓練していたのでしょう。
      
      
        He would put it through this ventilator at the hour that he thought best, with the certainty that it would crawl down the rope and land on the bed.
        彼は、最も適切だと考える時間にそれをこの換気口から通し、それがロープを下りてベッドに着地することを確信していたでしょう。
      
      
        It might or might not bite the occupant, perhaps she might escape every night for a week, but sooner or later she must fall a victim.
        それが住人を噛むかどうかはわからないかもしれません。おそらく彼女は1週間毎晩逃れるかもしれませんが、遅かれ早かれ彼女は犠牲にならなければなりません。
      
    

    
      
        “I had come to these conclusions before ever I had entered his room.
        「私は彼の部屋に入る前にこれらの結論に達していました。
      
      
        An inspection of his chair showed me that he had been in the habit of standing on it, which of course would be necessary in order that he should reach the ventilator.
        彼の椅子を調べると、彼がそれに立っていた習慣があることがわかりました。もちろん、彼が換気口に手が届くためには必要なことです。
      
      
        The sight of the safe, the saucer of milk, and the loop of whipcord were enough to finally dispel any doubts which may have remained.
        金庫、ミルクの入った皿、そして鞭のループを見ると、残っていた疑念を最終的に払拭するのに十分でした。
      
      
        The metallic clang heard by Miss Stoner was obviously caused by her stepfather hastily closing the door of his safe upon its terrible occupant.
        ストーナーさんが聞いた金属音は、彼女の義父が恐ろしい生物を金庫の中に急いで閉めたことによるものであることは明らかでした。
      
      
        Having once made up my mind, you know the steps which I took in order to put the matter to the proof.
        一度決心を固めたら、私が証拠を立証するために取った手順はお分かりの通りです。
      
      
        I heard the creature hiss as I have no doubt that you did also, and I instantly lit the light and attacked it.”
        私はその生物がヒスを発するのを聞きました。おそらくあなたも聞いたでしょう。そして私はすぐに灯りをつけて襲いかかりました。」
      
    

    
      
        “With the result of driving it through the ventilator.”
        「その結果、換気口を通して追い出しました。」
      
    

    
      
        “And also with the result of causing it to turn upon its master at the other side.
        「そして、その結果、それが反対側の主人に向かって回るようになりました。
      
      
        Some of the blows of my cane came home and roused its snakish temper, so that it flew upon the first person it saw.
        私の杖の一部の打撃が効いて、その蛇のような気性をかき立て、最初に見かけた人に襲いかかりました。
      
      
        In this way I am no doubt indirectly responsible for Dr. Grimesby Roylott’s death, and I cannot say that it is likely to weigh very heavily upon my conscience.”
        このようにして、私は間接的にグライムズビー・ロイロット博士の死に責任があると思いますが、それが私の良心に大きな重荷となる可能性は低いと言えます。」
      
    

    
      
        THE ADVENTURE OF THE ENGINEER’S THUMB
        エンジニアの親指の冒険
      
    

    
      
        Of all the problems which have been submitted to my friend, Mr. Sherlock Holmes, for solution during the years of our intimacy, there were only two which I was the means of introducing to his notice—that of Mr. Hatherley’s thumb, and that of Colonel Warburton’s madness.
        私たちの親交の間に、友人であるシャーロック・ホームズに解決してもらった問題の中で、私が彼に注目させたのは2つだけでした。それはハザーリー氏の親指の問題とワーバートン大佐の狂気の問題です。
      
      
        Of these the latter may have afforded a finer field for an acute and original observer, but the other was so strange in its inception and so dramatic in its details that it may be the more worthy of being placed upon record, even if it gave my friend fewer openings for those deductive methods of reasoning by which he achieved such remarkable results.
        後者は鋭い観察者にとってより優れたフィールドを提供したかもしれませんが、前者は発端が奇妙で詳細が劇的だったため、記録に残すに値するとされるかもしれません。たとえそれが友人に、彼が驚くべき結果を達成した推論法の機会を少なく提供したとしても。
      
      
        The story has, I believe, been told more than once in the newspapers, but, like all such narratives, its effect is much less striking when set forth en bloc in a single half-column of print than when the facts slowly evolve before your own eyes, and the mystery clears gradually away as each new discovery furnishes a step which leads on to the complete truth.
        この物語は新聞で何度か語られたことがあると思いますが、そのような物語全般と同様に、一つの半段の印刷物にまとめて提示されるときほど、その効果は目立たなくなります。事実が徐々に目の前で展開し、謎が次々と解けていく様子は、完全な真実につながる一歩を提供する新たな発見ごとに、その効果が徐々に明らかになるからです。
      
      
        At the time the circumstances made a deep impression upon me, and the lapse of two years has hardly served to weaken the effect.
        当時、その状況は私に深い印象を与えました。そして2年の経過でもその印象はほとんど薄れることはありませんでした。
      
    

    
      
        It was in the summer of ’89, not long after my marriage, that the events occurred which I am now about to summarise.
        私が結婚して間もない’89年の夏に、今要約しようとしている出来事が起こりました。
      
      
        I had returned to civil practice, and had finally abandoned Holmes in his Baker Street rooms, although I continually visited him and occasionally even persuaded him to forgo his Bohemian habits so far as to come and visit us.
        私は民間の診療所に戻り、ベイカー街のホームズを最終的に見捨てましたが、彼を頻繁に訪ね、時折、彼のボヘミアンな習慣をやめさせて、私たちを訪ねるよう説得しました。
      
      
        My practice had steadily increased, and as I happened to live at no very great distance from Paddington Station, I got a few patients from among the officials.
        私の診療所は着実に増え、偶然にもパディントン駅からそれほど遠くない場所に住んでいたため、役人たちから患者を数人得ることができました。
      
      
        One of these, whom I had cured of a painful and lingering disease, was never weary of advertising my virtues and of endeavouring to send me on every sufferer over whom he might have any influence.
        そのうちの1人は、私が苦痛で長引く病気を治した人で、私の長所を広告し続け、彼が影響力を持つすべての苦しんでいる人を私に送り込もうと努力しました。
      
    

    
      
        One morning, at a little before seven o’clock, I was awakened by the maid tapping at the door to announce that two men had come from Paddington and were waiting in the consulting-room.
        ある朝、7時前にメイドが扉を軽く叩いて、パディントンから2人の男性が来て診療室で待っていることを知らせた。
      
      
        I dressed hurriedly, for I knew by experience that railway cases were seldom trivial, and hastened downstairs.
        私は急いで着替えた。鉄道関連の症例は滅多に些細なものではないと経験から知っていたからだ。そして急いで階下に降りた。
      
      
        As I descended, my old ally, the guard, came out of the room and closed the door tightly behind him.
        階段を降りると、昔からの仲間である車掌が部屋から出てきて、後ろ手にドアをしっかり閉めた。
      
    

    
      
        “I’ve got him here,” he whispered, jerking his thumb over his shoulder; “he’s all right.”
        「ここに連れてきたよ」と、彼はささやいた。そして肩越しに親指を動かした。「大丈夫だよ」と。
      
    

    
      
        “What is it, then?” I asked, for his manner suggested that it was some strange creature which he had caged up in my room.
        「それは何だい？」と尋ねると、彼の態度から、部屋に閉じ込められた奇妙な生き物であることを示唆された。
      
    

    
      
        “It’s a new patient,” he whispered.
        「新しい患者だよ」と囁いた。
      
      
        “I thought I’d bring him round myself; then he couldn’t slip away.
        自分で連れてきておこうと思ったんだ。そうすれば逃げられないだろうから。
      
      
        There he is, all safe and sound.
        あそこにいるよ、無事だよ。
      
      
        I must go now, Doctor; I have my duties, just the same as you.”
        さあ、私は行かなくちゃ。医者さん、私にも仕事があるんだ。あなたと同じようにね。」
      
      
        And off he went, this trusty tout, without even giving me time to thank him.
        そして、その頼りになる案内人は去っていった。私にお礼を言う時間さえ与えずに。
      
    

    
      
        I entered my consulting-room and found a gentleman seated by the table.
        私は診療室に入ると、テーブルに座っている紳士を見つけた。
      
      
        He was quietly dressed in a suit of heather tweed with a soft cloth cap which he had laid down upon my books.
        彼は静かにヒースツイードのスーツを着ており、柔らかい布製の帽子を私の本の上に置いていた。
      
      
        Round one of his hands he had a handkerchief wrapped, which was mottled all over with bloodstains.
        片手には血痕で斑模様になったハンカチを巻いていた。
      
      
        He was young, not more than five-and-twenty, I should say, with a strong, masculine face;
        彼は若く、25歳にも満たないと思われる若者で、強い男性的な顔立ちをしていた。
      
      
        but he was exceedingly pale, and gave me the impression of a man who was suffering from some strong agitation, which it took all his strength of mind to control.
        しかし、彼は極度に青白く、何らかの強い動揺に苦しんでいる印象を受けました。その動揺を抑えるためには、彼の精神力がすべて必要だったようです。
      
    

    
      
        “I am sorry to knock you up so early, Doctor,” said he, “but I have had a very serious accident during the night.
        「お医者さん、こんなに早く起こしてすみませんが、昨夜とても深刻な事故に遭いました。
      
      
        I came in by train this morning, and on inquiring at Paddington as to where I might find a doctor, a worthy fellow very kindly escorted me here.
        今朝列車で到着し、パディントンで医者を探していると、親切な紳士がこちらまで案内してくれました。
      
      
        I gave the maid a card, but I see that she has left it upon the side-table.”
        メイドにカードを渡したつもりでしたが、それをサイドテーブルに置き忘れてしまったようです。」
      
    

    
      
        I took it up and glanced at it.
        私はそれを手に取り、ざっと目を通した。
      
      
        “Mr. Victor Hatherley, hydraulic engineer, 16A, Victoria Street (3d floor).”
        「ビクター・ハザーリー氏、水力エンジニア、ビクトリア・ストリート16A（3階）。」
      
      
        That was the name, style, and abode of my morning visitor.
        それが私の朝の訪問者の名前、職業、住所だった。
      
      
        “I regret that I have kept you waiting,” said I, sitting down in my library-chair.
        「お待たせして申し訳ありません」と、私は書斎の椅子に座りながら言った。
      
      
        “You are fresh from a night journey, I understand, which is in itself a monotonous occupation.”
        「夜の旅から帰ってきたばかりと伺っていますが、それ自体が単調な仕事ですね。」
      
    

    
      
        “Oh, my night could not be called monotonous,” said he, and laughed.
        「ああ、私の夜は決して単調とは言えませんでした」と彼は言い、笑った。
      
      
        He laughed very heartily, with a high, ringing note, leaning back in his chair and shaking his sides.
        彼は非常に心から笑い、高く響く音を立てながら、椅子にもたれかかり、脇腹を押さえた。
      
      
        All my medical instincts rose up against that laugh.
        私の医学的な直感は、その笑いに反発した。
      
    

    
      
        “Stop it!” I cried; “pull yourself together!” and I poured out some water from a carafe.
        「やめろ！」と私は叫んだ。「我慢しろ！」と言って、カラフから水を注いだ。
      
    

    
      
        It was useless, however.
        しかし、それは無駄だった。
      
      
        He was off in one of those hysterical outbursts which come upon a strong nature when some great crisis is over and gone.
        彼は、強い性格に訪れるある大きな危機が去った後に起こる、ヒステリックな爆発の一つに巻き込まれていた。
      
      
        Presently he came to himself once more, very weary and pale-looking.
        やがて、彼は再び我に返り、非常に疲れ切って青白い顔をしていた。
      
    

    
      
        “I have been making a fool of myself,” he gasped.
        「愚かなことをしてしまった」と彼は息を切らせた。
      
    

    
      
        “Not at all.
        「全然です。
      
      
        Drink this.”
        これを飲んでください。」
      
      
        I dashed some brandy into the water, and the colour began to come back to his bloodless cheeks.
        私は水にブランデーを注ぎ、彼の無残な頬に色が戻り始めました。
      
    

    
      
        “That’s better!” said he.
        「それでいい。」と彼は言った。
      
      
        “And now, Doctor, perhaps you would kindly attend to my thumb, or rather to the place where my thumb used to be.”
        「さて、先生、もしかしたら私の親指、いや、親指があったはずの場所に親切にしていただけませんか。」
      
    

    
      
        He unwound the handkerchief and held out his hand.
        彼はハンカチを巻き戻し、手を差し出した。
      
      
        It gave even my hardened nerves a shudder to look at it.
        その光景を見て、私の鈍感になっていた神経さえ震えた。
      
      
        There were four protruding fingers and a horrid red, spongy surface where the thumb should have been.
        親指があるべき場所には、突き出た4本の指と恐ろしい赤くてスポンジ状の表面があった。
      
      
        It had been hacked or torn right out from the roots.
        それは根元から切り裂かれたか引き抜かれたようだった。
      
    

    
      
        “Good heavens!” I cried, “this is a terrible injury.
        「まさか！」と私は叫んだ。「これはひどい怪我だ。」
      
      
        It must have bled considerably.”
        相当出血したに違いない。」
      
    

    
      
        “Yes, it did. I fainted when it was done, and I think that I must have been senseless for a long time.
        「はい、そうです。それが終わったとき、私は気絶してしまいました。長い間意識を失っていたと思います。
      
      
        When I came to I found that it was still bleeding, so I tied one end of my handkerchief very tightly round the wrist and braced it up with a twig.”
        意識を取り戻したとき、まだ出血していることに気づきました。そのため、ハンカチの片端を手首の周りに非常にきつく結び、枝で固定しました。」
      
    

    
      
        “Excellent! You should have been a surgeon.”
        「素晴らしい！あなたは外科医になるべきでしたね。」
      
    

    
      
        “It is a question of hydraulics, you see, and came within my own province.”
        「これは水力学の問題であり、私の専門分野に該当します。」
      
    

    
      
        “This has been done,” said I, examining the wound, “by a very heavy and sharp instrument.”
        「これは」と私が言いながら、傷を調べると、「非常に重く鋭い道具でされたものです」と述べた。
      
    

    
      
        “A thing like a cleaver,” said he.
        「ナタのようなものだ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “An accident, I presume?”
        「事故ですね？」
      
    

    
      
        “By no means.”
        「まったくそんなことはないですよ」
      
    

    
      
        “What! a murderous attack?”
        「何！殺人的な襲撃？」
      
    

    
      
        “Very murderous indeed.”
        「非常に残忍なものですね。」
      
    

    
      
        “You horrify me.”
        「あなたは私をぞっとさせます。」
      
    

    
      
        I sponged the wound, cleaned it, dressed it, and finally covered it over with cotton wadding and carbolised bandages.
        傷を絞り、清潔にし、包帯を巻き、最後に綿とカルボリン消毒の包帯で覆った。
      
      
        He lay back without wincing, though he bit his lip from time to time.
        彼は身を引き、時折唇を噛むものの、苦痛そうな様子は見せなかった。
      
    

    
      
        “How is that?” I asked when I had finished.
        「どうですか？」と私は終えた時に尋ねました。
      
    

    
      
        “Capital! Between your brandy and your bandage, I feel a new man.
        「素晴らしい！あなたのブランデーと包帯のおかげで、まるで別人のようです。
      
      
        I was very weak, but I have had a good deal to go through.”
        とても弱っていましたが、たくさんの困難を乗り越えてきました。」
      
    

    
      
        “Perhaps you had better not speak of the matter.
        「おそらくそのことについて話すのはやめた方がいいでしょう。
      
      
        It is evidently trying to your nerves.”
        それは明らかにあなたの神経に負担をかけるようです。」
      
    

    
      
        “Oh no, not now.
        「ああ、今はまだだ。
      
      
        I shall have to tell my tale to the police; but, between ourselves, if it were not for the convincing evidence of this wound of mine, I should be surprised if they believed my statement, for it is a very extraordinary one, and I have not much in the way of proof with which to back it up; and, even if they believe me, the clues which I can give them are so vague that it is a question whether justice will be done.”
        警察に話をしなければならないが、内密に言えば、この傷が説得力のある証拠でなければ、彼らが私の話を信じるとは驚くべきことだろう。非常に異常な話であり、それを裏付ける証拠はほとんどない。たとえ信じられたとしても、私が提供できる手がかりは非常に曖昧で、正義が行われるかどうかは疑問だ。」
      
    

    
      
        “Ha!” cried I, “if it is anything in the nature of a problem which you desire to see solved, I should strongly recommend you to come to my friend, Mr. Sherlock Holmes, before you go to the official police.”
        「ハッ！」と私は叫んだ。「もし解決してほしい問題があるなら、公式の警察に行く前に、私の友人であるシャーロック・ホームズ氏に相談することを強くお勧めします。」
      
    

    
      
        “Oh, I have heard of that fellow,” answered my visitor, “and I should be very glad if he would take the matter up, though of course I must use the official police as well.
        「ああ、その男のことは聞いたことがあります」と訪問者が答えました。「彼にその問題を引き受けてもらえるととても嬉しいのですが、もちろん公式の警察も利用しなければなりません。」
      
      
        Would you give me an introduction to him?”
        「彼に私を紹介してくれませんか？」
      
    

    
      
        “I’ll do better. I’ll take you round to him myself.”
        「もっといいことをしよう。私が直接案内してあげるよ」
      
    

    
      
        “I should be immensely obliged to you.”
        「大変お世話になります」と私は言いました。
      
    

    
      
        “We’ll call a cab and go together.
        「私たちはタクシーを呼んで一緒に行きます。
      
      
        We shall just be in time to have a little breakfast with him.
        彼と一緒にちょうど時間通りに少し朝食をとることができます。
      
      
        Do you feel equal to it?”
        それに耐えられる気がしますか？」
      
    

    
      
        “Yes; I shall not feel easy until I have told my story.”
        「はい、私は話をするまで安心できません。」
      
    

    
      
        “Then my servant will call a cab, and I shall be with you in an instant.”
        「それでは、使用人に馬車を呼んでもらい、すぐにお伺いします」と言いました。
      
      
        I rushed upstairs, explained the matter shortly to my wife, and in five minutes was inside a hansom, driving with my new acquaintance to Baker Street.
        私は急いで階段を上がり、妻に事情を簡単に説明し、5分後には新しい知り合いとハンサムキャブに乗ってベイカー街へ向かっていました。
      
    

    
      
        Sherlock Holmes was, as I expected, lounging about his sitting-room in his dressing-gown, reading the agony column of The Times and smoking his before-breakfast pipe, which was composed of all the plugs and dottles left from his smokes of the day before, all carefully dried and collected on the corner of the mantelpiece.
        私が予想通り、シャーロック・ホームズはドレッシングガウンを着てリビングでだらだらとしており、『タイムズ』の悲劇欄を読みながら、前の日の残りのパイプたばこをすべて乾燥させてマントルピースの隅に丁寧に集めたものを吸っていた。
      
      
        He received us in his quietly genial fashion, ordered fresh rashers and eggs, and joined us in a hearty meal.
        彼は静かに親しみやすい態度で私たちを迎え、新鮮なベーコンと卵を注文し、私たちと一緒に心のこもった食事に加わった。
      
      
        When it was concluded he settled our new acquaintance upon the sofa, placed a pillow beneath his head, and laid a glass of brandy and water within his reach.
        食事が終わると、彼は新しい知り合いをソファに座らせ、頭の下に枕を置き、ブランデーと水の入ったグラスを手の届くところに置いた。
      
    

    
      
        “It is easy to see that your experience has been no common one, Mr. Hatherley,” said he.
        「ハザーリー氏、あなたの経験が普通ではないことは明らかですね」と彼は言った。
      
      
        “Pray, lie down there and make yourself absolutely at home.
        「どうぞ横になってくつろいでください。
      
      
        Tell us what you can, but stop when you are tired and keep up your strength with a little stimulant.”
        できるだけ話してください。疲れたら休んで、少し刺激剤で体力を保ってください」と。
      
    

    
      
        “Thank you,” said my patient, “but I have felt another man since the doctor bandaged me, and I think that your breakfast has completed the cure.
        「ありがとうございます」と患者が言いました。「医者が包帯をしてから、私は別人のように感じます。そして、あなたの朝食のおかげで完全に回復したと思います。
      
      
        I shall take up as little of your valuable time as possible, so I shall start at once upon my peculiar experiences.”
        できるだけあなたの貴重な時間を取らせないようにしますので、私はすぐに私の特異な経験について話し始めます」。
      
    

    
      
        Holmes sat in his big armchair with the weary, heavy-lidded expression which veiled his keen and eager nature, while I sat opposite to him, and we listened in silence to the strange story which our visitor detailed to us.
        ホームズは大きなアームチェアに座り、疲れたような重いまぶたの表情で、彼の鋭敏で熱心な性格を隠していました。私は彼の向かいに座り、私たちは黙って訪問者が私たちに詳細を語る奇妙な話を聞いていました。
      
    

    
      
        “You must know,” said he, “that I am an orphan and a bachelor, residing alone in lodgings in London.
        「知っておいてほしいのは、私は孤児で独身であり、ロンドンの下宿で一人で暮らしているということです。
      
      
        By profession I am a hydraulic engineer, and I have had considerable experience of my work during the seven years that I was apprenticed to Venner & Matheson, the well-known firm, of Greenwich.
        職業は水力エンジニアで、グリニッジの有名な企業であるヴェナー＆マセソンに7年間弟子入りして仕事の経験を積んできました。
      
      
        Two years ago, having served my time, and having also come into a fair sum of money through my poor father’s death, I determined to start in business for myself and took professional chambers in Victoria Street.
        2年前、修業を終え、父の死によってかなりの金額を手に入れた私は、独立してビクトリアストリートに専門事務所を構えることを決意しました。
      
    

    
      
        “I suppose that everyone finds his first independent start in business a dreary experience.
        「おそらく誰もが自分の最初の独立したビジネスの始めを陰気な経験だと感じるものです。
      
      
        To me it has been exceptionally so.
        私にとっては特にそうでした。
      
      
        During two years I have had three consultations and one small job, and that is absolutely all that my profession has brought me.
        2年間で3回の相談と1つの小さな仕事を受けただけで、それが私の職業がもたらしてくれた全てです。
      
      
        My gross takings amount to £27 10s.
        私の総収入は27ポンド10シリングです。
      
      
        Every day, from nine in the morning until four in the afternoon, I waited in my little den, until at last my heart began to sink, and I came to believe that I should never have any practice at all.
        毎日、朝9時から午後4時まで、私は小さな部屋で待ち続けました。最終的には心が沈み、私は全く仕事ができないだろうと信じるようになりました。
      
    

    
      
        “Yesterday, however, just as I was thinking of leaving the office, my clerk entered to say there was a gentleman waiting who wished to see me upon business.
        「しかし、昨日、オフィスを出ようと考えていたとき、私の事務員が入ってきて、商談があるという紳士が待っていると言いました。
      
      
        He brought up a card, too, with the name of ‘Colonel Lysander Stark’ engraved upon it.
        彼は名刺も持ってきて、その上には‘Colonel Lysander Stark’という名前が刻まれていました。
      
      
        Close at his heels came the colonel himself, a man rather over the middle size, but of an exceeding thinness.
        彼の後ろには、中肉中背の男性が続いてやってきましたが、その体型は非常に細身でした。
      
      
        I do not think that I have ever seen so thin a man.
        こんなに細い男性を見たことがないと思います。
      
      
        His whole face sharpened away into nose and chin, and the skin of his cheeks was drawn quite tense over his outstanding bones.
        彼の顔全体が鼻とあごに尖り、頬の皮膚は際立つ骨に引っ張られてかなり張りつめていました。
      
      
        Yet this emaciation seemed to be his natural habit, and due to no disease, for his eye was bright, his step brisk, and his bearing assured.
        しかし、このやせ細りは彼の自然な状態であり、病気のせいではないようでした。なぜなら彼の目は輝いており、歩き方は軽快で、態度は自信に満ちていました。
      
      
        He was plainly but neatly dressed, and his age, I should judge, would be nearer forty than thirty.
        彼は明らかに、しかしきちんとした服装をしており、年齢は30歳よりも40歳に近いと思われます。
      
    

    
      
        “‘Mr. Hatherley?’ said he, with something of a German accent.
        「ハザリー氏？」と、彼はややドイツ訛りで言いました。
      
      
        ‘You have been recommended to me, Mr. Hatherley, as being a man who is not only proficient in his profession but is also discreet and capable of preserving a secret.’
        「ハザリー氏、あなたは私に推薦されました。あなたは自分の職業に堪能であるだけでなく、慎重で秘密を守る能力もある男だと。」
      
    

    
      
        “I bowed, feeling as flattered as any young man would at such an address.
        「私はお辞儀をして、どの若者もこのような言葉には感激するだろうと思いました。
      
      
        ‘May I ask who it was who gave me so good a character?’
        ‘私にそんなに良い評価をしてくれたのは誰でしょうか？’
      
    

    
      
        “‘Well, perhaps it is better that I should not tell you that just at this moment.
        「まあ、この瞬間にそれをお話しするのは適切ではないかもしれません。
      
      
        I have it from the same source that you are both an orphan and a bachelor and are residing alone in London.’
        同じ情報源から、あなたが孤児で独身であり、ロンドンで一人暮らしをしていることを知っています。」
      
    

    
      
        “‘That is quite correct,’ I answered; ‘but you will excuse me if I say that I cannot see how all this bears upon my professional qualifications.
        「その通りです」と私は答えた。「ただし、私の専門的な資質にどのように関係しているのか理解できないことをお許しいただきたいのです。
      
      
        I understand that it was on a professional matter that you wished to speak to me?’
        私に話しかけていただいたのは専門的な問題についてだったと理解していますが？」
      
    

    
      
        “‘Undoubtedly so. But you will find that all I say is really to the point.
        「間違いない。しかし、私が言うことはすべて要点にかなっていることに気づくでしょう。
      
      
        I have a professional commission for you, but absolute secrecy is quite essential—absolute secrecy, you understand, and of course we may expect that more from a man who is alone than from one who lives in the bosom of his family.’
        あなたには専門的な依頼がありますが、絶対の秘密が非常に重要です―絶対の秘密、理解していただけると思いますが、もちろん、家族と一緒に暮らす人よりも一人で暮らす人からそれを期待できるでしょう。」
      
    

    
      
        “‘If I promise to keep a secret,’ said I, ‘you may absolutely depend upon my doing so.’
        「『秘密を守ると約束すれば、私がそれを守ることには絶対に依存できます』と私は言った。」
      
    

    
      
        “He looked very hard at me as I spoke, and it seemed to me that I had never seen so suspicious and questioning an eye.
        「私が話すと、彼は私をじっと見つめました。その目はとても疑わしげで質問を浴びせるようで、私はこれまでにこんなに疑わしい目を見たことがないと感じました。
      
    

    
      
        “‘Do you promise, then?’ said he at last.
        「では、約束するというのか？」と、彼は最後に言った。
      
    

    
      
        “‘Yes, I promise.’
        「はい、約束します。」
      
    

    
      
        “‘Absolute and complete silence before, during, and after? No reference to the matter at all, either in word or writing?’
        「『絶対的かつ完全な沈黙。事前、中、事後すべてにおいて。言葉や文章での言及は一切なし』」
      
    

    
      
        “‘I have already given you my word.’
        「私はすでに約束をしました。」
      
    

    
      
        “‘Very good.’ He suddenly sprang up, and darting like lightning across the room he flung open the door.
        「'非常によい。' 彼は突然飛び上がり、稲妻のように部屋を横切り、ドアを開けた。
      
      
        The passage outside was empty.
        外の通路は空だった。
      
    

    
      
        “‘That’s all right,’ said he, coming back.
        「それでいい」と彼は戻ってきて言った。
      
      
        ‘I know that clerks are sometimes curious as to their master’s affairs.
        「事務員は時々主人のことに興味を持つことがあるのはわかっている。
      
      
        Now we can talk in safety.’
        今、安全に話ができるようだ」。
      
      
        He drew up his chair very close to mine and began to stare at me again with the same questioning and thoughtful look.
        彼は椅子を私のすぐそばに引き寄せ、再び同じ疑問に満ちた思慮深い表情で私をじっと見つめ始めた。
      
    

    
      
        “A feeling of repulsion, and of something akin to fear had begun to rise within me at the strange antics of this fleshless man.
        「この骨と皮ばかりの男の奇妙な行動に対して、私の中には嫌悪感と恐怖に近いものが生まれ始めていた。
      
      
        Even my dread of losing a client could not restrain me from showing my impatience.
        クライアントを失うことへの恐怖さえ、私を我慢させることができず、私は自分のいらだちを隠すことができなかった。
      
    

    
      
        “‘I beg that you will state your business, sir,’ said I; ‘my time is of value.’ Heaven forgive me for that last sentence, but the words came to my lips.
        「‘お願いします、お仕事をお話しいただけますか、先生。私の時間には価値があります。』その最後の一文については、天に許しを請いますが、その言葉が口から出てしまいました。」
      
    

    
      
        “‘How would fifty guineas for a night’s work suit you?’ he asked.
        「夜の仕事で50ギニーはいかがでしょうか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “‘Most admirably.’
        「非常に見事です」。
      
    

    
      
        “‘I say a night’s work, but an hour’s would be nearer the mark.
        「夜の仕事と言いましたが、1時間の方が正確でしょう。
      
      
        I simply want your opinion about a hydraulic stamping machine which has got out of gear.
        ただ、調子を崩した油圧スタンピング機についてあなたの意見を聞きたいのです。
      
      
        If you show us what is wrong we shall soon set it right ourselves.
        何が問題か教えてくれれば、すぐに自分たちで修理できます。
      
      
        What do you think of such a commission as that?’
        そのような依頼についてどう思いますか？」
      
    

    
      
        “‘The work appears to be light and the pay munificent.’
        「仕事は軽そうで報酬も豊かだ」と言った。
      
    

    
      
        “‘Precisely so. We shall want you to come to-night by the last train.’
        「まさにその通り。今夜、最終列車で来ていただきたいのです。」
      
    

    
      
        “‘Where to?’
        「どこへ？」
      
    

    
      
        “‘To Eyford, in Berkshire. It is a little place near the borders of Oxfordshire, and within seven miles of Reading. There is a train from Paddington which would bring you there at about 11:15.’
        「バークシャー州のアイフォードです。オックスフォードシャー州との境に位置し、レディングから7マイル以内です。パディントン駅からの電車で、約11:15に到着します。」
      
    

    
      
        “‘Very good.’
        「非常によろしい。」
      
    

    
      
        “‘I shall come down in a carriage to meet you.’
        「私は馬車であなたを迎えに行きます」と言いました。
      
    

    
      
        “‘There is a drive, then?’
        「では、車で行くのですか？」
      
    

    
      
        “‘Yes, our little place is quite out in the country.
        「はい、私たちの小さな場所はかなり田舎です。
      
      
        It is a good seven miles from Eyford Station.’
        アイフォード駅から7マイルも離れています。」
      
    

    
      
        “‘Then we can hardly get there before midnight.
        「では、真夜中前には到着できないでしょう。
      
      
        I suppose there would be no chance of a train back.
        帰りの電車のチャンスはないと思います。
      
      
        I should be compelled to stop the night.’
        泊まるしかないでしょう。」
      
    

    
      
        “‘Yes, we could easily give you a shake-down.’
        「はい、簡単に寝床を用意できますよ」
      
    

    
      
        “‘That is very awkward.
        「それは非常に厄介です。
      
      
        Could I not come at some more convenient hour?’
        もっと便利な時間に来ることはできませんか？」
      
    

    
      
        “‘We have judged it best that you should come late.
        「遅く来ていただくのが最善だと判断しました。
      
      
        It is to recompense you for any inconvenience that we are paying to you, a young and unknown man, a fee which would buy an opinion from the very heads of your profession.
        あなたに支払っている手数料は、あなたが若く知名度の低い人物であることに対する不便を補償するためです。
      
      
        Still, of course, if you would like to draw out of the business, there is plenty of time to do so.’
        もちろん、もしあなたがこの仕事から手を引きたいと思うのであれば、それをする十分な時間があります。」
      
    

    
      
        “I thought of the fifty guineas, and of how very useful they would be to me.
        「私は50ギニーを考え、それが私にとってどれほど役立つかを考えました。
      
      
        ‘Not at all,’ said I, ‘I shall be very happy to accommodate myself to your wishes.
        「全然問題ありません」と私は言いました。「あなたのご希望に添うことを喜んで行います。
      
      
        I should like, however, to understand a little more clearly what it is that you wish me to do.’
        しかし、私はもう少し明確に、あなたが私にしてほしいことを理解したいと思います。
      
    

    
      
        “‘Quite so.
        「まさにその通りです。
      
      
        It is very natural that the pledge of secrecy which we have exacted from you should have aroused your curiosity.
        私たちがあなたに要求した秘密保持の誓約があなたの好奇心をかき立てたのは非常に自然なことです。
      
      
        I have no wish to commit you to anything without your having it all laid before you.
        あなたに何かを約束させるつもりはありません。全てを明らかにしてからでないと。
      
      
        I suppose that we are absolutely safe from eavesdroppers?’
        盗聴者からは完全に安全だと思いますが？」
      
    

    
      
        “‘Entirely.’
        「完全に。」
      
    

    
      
        “‘Then the matter stands thus. You are probably aware that fuller’s-earth is a valuable product, and that it is only found in one or two places in England?’
        「では、事態はこうなります。おそらくフラー土が貴重な製品であること、そしてそれがイングランドの一、二か所でしか見つからないことをご存知でしょう？」
      
    

    
      
        “‘I have heard so.’
        「聞いたことがあります」。
      
    

    
      
        “‘Some little time ago I bought a small place—a very small place—within ten miles of Reading.
        「少し前に、私はレディングから10マイル以内の非常に小さな土地を購入しました。
      
      
        I was fortunate enough to discover that there was a deposit of fuller’s-earth in one of my fields.
        その中にフラー土の堆積物があることを発見できたのは幸運でした。
      
      
        On examining it, however, I found that this deposit was a comparatively small one, and that it formed a link between two very much larger ones upon the right and left—both of them, however, in the grounds of my neighbours.
        しかし、調査した結果、この堆積物は比較的小さなものであり、右と左には非常に大きなものがあり、しかも両方とも私の隣人の敷地にあることがわかりました。
      
      
        These good people were absolutely ignorant that their land contained that which was quite as valuable as a gold-mine.
        これらの善良な人々は、彼らの土地に金鉱山と同じくらい価値のあるものが含まれていることを全く知らなかったのです。
      
      
        Naturally, it was to my interest to buy their land before they discovered its true value, but unfortunately I had no capital by which I could do this.
        当然、彼らがその真の価値に気づく前に彼らの土地を買うことが私の利益になりましたが、残念ながらそのための資本がありませんでした。
      
      
        I took a few of my friends into the secret, however, and they suggested that we should quietly and secretly work our own little deposit and that in this way we should earn the money which would enable us to buy the neighbouring fields.
        しかし、私は数人の友人に秘密を打ち明け、彼らは私たちが静かに秘密裏に自分たちの小さな堆積物を掘り起こし、この方法で隣接する土地を買うための資金を稼ぐべきだと提案しました。
      
      
        This we have now been doing for some time, and in order to help us in our operations we erected a hydraulic press.
        私たちはしばらくの間それを行っており、作業を助けるために油圧プレスを設置しました。
      
      
        This press, as I have already explained, has got out of order, and we wish your advice upon the subject.
        このプレスは、すでに説明したように故障しており、その件についてあなたの助言を求めています。
      
      
        We guard our secret very jealously, however, and if it once became known that we had hydraulic engineers coming to our little house, it would soon rouse inquiry, and then, if the facts came out, it would be good-bye to any chance of getting these fields and carrying out our plans.
        しかし、私たちは自分たちの秘密を非常に嫉妬深く守っており、もし私たちが油圧エンジニアが私たちの小さな家に来ていることが知れ渡れば、すぐに問い合わせが起こり、そして、もし事実が明るみに出れば、これらの土地を手に入れて計画を実行するチャンスはなくなるでしょう。
      
      
        That is why I have made you promise me that you will not tell a human being that you are going to Eyford to-night.
        だから、今夜Eyfordに行くことを誰にも言わないと約束させたのです。
      
      
        I hope that I make it all plain?’
        私がすべてを明確に説明できたと思いますが？」
      
    

    
      
        “‘I quite follow you,’ said I.
        「なるほど、わかりました」と私は言いました。
      
      
        ‘The only point which I could not quite understand was what use you could make of a hydraulic press in excavating fuller’s-earth, which, as I understand, is dug out like gravel from a pit.’
        「唯一理解できなかったのは、フラー土を採掘する際に油圧プレスをどのように活用するのかという点です。私の理解では、それは砂利のように採掘されるものですが」と私は言いました。
      
    

    
      
        “‘Ah!’ said he carelessly, ‘we have our own process.
        「ああ！」と彼は軽率に言いました。「私たちには独自のプロセスがあります。
      
      
        We compress the earth into bricks, so as to remove them without revealing what they are.
        土をレンガ状に圧縮して、それらを明らかにせずに取り除きます。
      
      
        But that is a mere detail.
        しかし、それは単なる細部です。
      
      
        I have taken you fully into my confidence now, Mr. Hatherley, and I have shown you how I trust you.’ He rose as he spoke.
        私は今、ハザリー氏、あなたを完全に信頼していることを示しました。」彼は話しながら立ち上がりました。
      
      
        ‘I shall expect you, then, at Eyford at 11:15.’
        「では、11時15分にEyfordでお待ちしています。」
      
    

    
      
        “‘I shall certainly be there.’
        「私は確かにそこに行きます。」
      
    

    
      
        “‘And not a word to a soul.’
        「誰にも一言も口外するな」。
      
      
        He looked at me with a last long, questioning gaze, and then, pressing my hand in a cold, dank grasp, he hurried from the room.
        彼は最後に長い疑問の視線を私に向け、そして、冷たく湿った握手で私の手を握りしめると、部屋から急いで出て行った。
      
    

    
      
        “Well, when I came to think it all over in cool blood I was very much astonished, as you may both think, at this sudden commission which had been intrusted to me.
        「さて、冷静な気持ちで全てを考え直すと、私は私に任されたこの突然の依頼に非常に驚きました。おそらくあなた方も同じように思うでしょう。
      
      
        On the one hand, of course, I was glad, for the fee was at least tenfold what I should have asked had I set a price upon my own services, and it was possible that this order might lead to other ones.
        もちろん、一方では喜んでいました。なぜなら、報酬は私が自分のサービスに価格をつけた場合の少なくとも10倍であり、この依頼が他の依頼につながる可能性もあったからです。
      
      
        On the other hand, the face and manner of my patron had made an unpleasant impression upon me, and I could not think that his explanation of the fuller’s-earth was sufficient to explain the necessity for my coming at midnight, and his extreme anxiety lest I should tell anyone of my errand.
        一方で、私の依頼主の顔つきや態度が私に不快な印象を与え、彼のフラー土の説明が私が深夜に来る必要性や、私の使命を他の誰かに話してしまうことへの彼の極度の不安を説明するのに十分だとは思えませんでした。
      
      
        However, I threw all fears to the winds, ate a hearty supper, drove to Paddington, and started off, having obeyed to the letter the injunction as to holding my tongue.
        しかし、私はすべての恐れを振り払い、しっかりとした夕食をとり、パディントンに向かい、黙秘するようにとの命令を文字通りに守ったまま出発しました。
      
    

    
      
        “At Reading I had to change not only my carriage but my station.
        「レディングでは、馬車だけでなく駅も乗り換えなければなりませんでした。
      
      
        However, I was in time for the last train to Eyford, and I reached the little dim-lit station after eleven o’clock.
        しかし、Eyford行きの最終列車に間に合い、11時を過ぎてから小さな暗い駅に到着しました。
      
      
        I was the only passenger who got out there, and there was no one upon the platform save a single sleepy porter with a lantern.
        私以外に降りた乗客はおらず、プラットフォームには眠そうなランプを持った一人のポーターしかいませんでした。
      
      
        As I passed out through the wicket gate, however, I found my acquaintance of the morning waiting in the shadow upon the other side.
        しかし、小さな扉を通り抜けると、朝の知り合いが反対側の影に待っているのを見つけました。
      
      
        Without a word he grasped my arm and hurried me into a carriage, the door of which was standing open.
        彼は一言も言わずに私の腕を掴み、ドアが開いたままの馬車に急いで私を乗せました。
      
      
        He drew up the windows on either side, tapped on the wood-work, and away we went as fast as the horse could go.”
        彼は両側の窓を閉め、木製の部分を軽く叩くと、馬が走れる限り速く走り出しました。」
      
    

    
      
        “One horse?” interjected Holmes.
        「一頭の馬？」とホームズが口を挟んだ。
      
    

    
      
        “Yes, only one.”
        「はい、1頭だけです。」
      
    

    
      
        “Did you observe the colour?”
        「色は見ましたか？」
      
    

    
      
        “Yes, I saw it by the side-lights when I was stepping into the carriage. It was a chestnut.”
        「はい、車に乗り込むときに側面の明かりで見ました。それは栗毛でした」と私は答えた。
      
    

    
      
        “Tired-looking or fresh?”
        「疲れたように見えるか、元気そうか？」
      
    

    
      
        “Oh, fresh and glossy.”
        「ああ、新鮮でつややかだった。」
      
    

    
      
        “Thank you.
        「ありがとうございます。
      
      
        I am sorry to have interrupted you.
        お話を中断してしまって申し訳ありません。
      
      
        Pray continue your most interesting statement.”
        どうかお話を続けてください。非常に興味深いお話ですから。」
      
    

    
      
        “Away we went then, and we drove for at least an hour.
        「そして、私たちは出発し、少なくとも1時間は車を走らせました。
      
      
        Colonel Lysander Stark had said that it was only seven miles, but I should think, from the rate that we seemed to go, and from the time that we took, that it must have been nearer twelve.
        ライサンダー・スターク大佐はわずか7マイルだと言っていましたが、私たちの進む速度やかかった時間から考えると、おそらく12マイル近くだったと思います。
      
      
        He sat at my side in silence all the time, and I was aware, more than once when I glanced in his direction, that he was looking at me with great intensity.
        彼はずっと黙って私の横に座っており、彼の方をちらりと見るたびに、彼が私を強く見つめていることに気づきました。
      
      
        The country roads seem to be not very good in that part of the world, for we lurched and jolted terribly.
        その地域の田舎道はあまり良くないようで、私たちはひどく揺れたり跳ねたりしました。
      
      
        I tried to look out of the windows to see something of where we were, but they were made of frosted glass, and I could make out nothing save the occasional bright blur of a passing light.
        私は窓の外を見ようとしましたが、それらは霜がかかったガラスで、通り過ぎる明かりの明るいぼんやりとした光以外は何も見えませんでした。
      
      
        Now and then I hazarded some remark to break the monotony of the journey, but the colonel answered only in monosyllables, and the conversation soon flagged.
        旅の単調さを打破するために時折何か発言を冒しましたが、大佐は一語でしか答えず、会話はすぐに途切れてしまいました。
      
      
        At last, however, the bumping of the road was exchanged for the crisp smoothness of a gravel-drive, and the carriage came to a stand.
        最後に、道路のゴツゴツした揺れが砂利道のさらさらとした感触に変わり、馬車は停止しました。
      
      
        Colonel Lysander Stark sprang out, and, as I followed after him, pulled me swiftly into a porch which gaped in front of us.
        ライサンダー・スターク大佐は飛び出し、私が後に続くと、私を素早く前に広がるポーチに引っ張り込みました。
      
      
        We stepped, as it were, right out of the carriage and into the hall, so that I failed to catch the most fleeting glance of the front of the house.
        まるで馬車から直接ホールに入ったかのように、私は家の正面をちらりとも見逃してしまいました。
      
      
        The instant that I had crossed the threshold the door slammed heavily behind us, and I heard faintly the rattle of the wheels as the carriage drove away.
        私が敷居を越えた瞬間、ドアが重く閉まり、馬車が去る音がかすかに聞こえました。
      
    

    
      
        “It was pitch dark inside the house, and the colonel fumbled about looking for matches and muttering under his breath.
        「家の中は真っ暗で、大佐はマッチを探しながら呟いていた。
      
      
        Suddenly a door opened at the other end of the passage, and a long, golden bar of light shot out in our direction.
        突然、通路の反対側にドアが開き、長い金色の光が私たちの方に射し込んだ。
      
      
        It grew broader, and a woman appeared with a lamp in her hand, which she held above her head, pushing her face forward and peering at us.
        光は広がり、女性が手にランプを持って現れ、頭の上で保持しながら私たちをじっと見つめた。
      
      
        I could see that she was pretty, and from the gloss with which the light shone upon her dark dress I knew that it was a rich material.
        彼女が美しいことが分かった。光が彼女の黒いドレスに反射している輝きから、それが高級な素材であることが分かった。
      
      
        She spoke a few words in a foreign tongue in a tone as though asking a question, and when my companion answered in a gruff monosyllable she gave such a start that the lamp nearly fell from her hand.
        彼女は外国語で数語話し、質問しているかのような口調だった。同行者が無愛想な一語で答えると、彼女は驚いてランプが手から落ちそうになった。
      
      
        Colonel Stark went up to her, whispered something in her ear, and then, pushing her back into the room from whence she had come, he walked towards me again with the lamp in his hand.
        スターク大佐は彼女に近づき、耳元で何か囁いた後、彼女を元の部屋に押し戻し、再び私の方にランプを手に歩いてきた。
      
    

    
      
        “‘Perhaps you will have the kindness to wait in this room for a few minutes,’ said he, throwing open another door.
        「『数分この部屋でお待ちいただけますか』と彼は言い、別のドアを開けました。
      
      
        It was a quiet, little, plainly furnished room, with a round table in the centre, on which several German books were scattered.
        それは静かで小さく、簡素な家具の部屋で、中央には丸いテーブルがあり、そこにはいくつかのドイツの本が散らばっていました。
      
      
        Colonel Stark laid down the lamp on the top of a harmonium beside the door.
        スターク大佐はランプをドア脇のハーモニウムの上に置きました。
      
      
        ‘I shall not keep you waiting an instant,’ said he, and vanished into the darkness.
        「一瞬もお待たせしません」と彼は言って、暗闇に消えていきました。
      
    

    
      
        “I glanced at the books upon the table, and in spite of my ignorance of German I could see that two of them were treatises on science, the others being volumes of poetry.
        「私はテーブルの上の本をちらりと見た。ドイツ語がわからないにも関わらず、そのうち2冊が科学の論文であり、他のものは詩集であることがわかった。
      
      
        Then I walked across to the window, hoping that I might catch some glimpse of the country-side, but an oak shutter, heavily barred, was folded across it.
        そして、窓に向かって歩いていった。田舎の景色を少しでも見ることができればと期待しながらも、厚く施錠されたオークのシャッターが閉じられていた。
      
      
        It was a wonderfully silent house. There was an old clock ticking loudly somewhere in the passage, but otherwise everything was deadly still.
        それは驚くほど静かな家だった。廊下のどこかで古い時計が大きな音をたてていたが、それ以外は何も音がなかった。
      
      
        A vague feeling of uneasiness began to steal over me.
        漠然とした不安の気持ちが私を襲い始めた。
      
      
        Who were these German people, and what were they doing living in this strange, out-of-the-way place?
        これらのドイツ人は誰で、なぜこの奇妙で人里離れた場所に住んでいるのだろうか？
      
      
        And where was the place? I was ten miles or so from Eyford, that was all I knew, but whether north, south, east, or west I had no idea.
        そして、この場所はどこなのだろう？私はEyfordから10マイルほど離れていたが、それ以外のことは何も知らなかった。しかし、北か南か、東か西かもわからなかった。
      
      
        For that matter, Reading, and possibly other large towns, were within that radius, so the place might not be so secluded, after all.
        実際、Readingやおそらく他の大きな町もその範囲内にあったので、その場所はそんなに隔絶されていないかもしれない。
      
      
        Yet it was quite certain, from the absolute stillness, that we were in the country.
        しかし、絶対的な静けさから、私たちは田舎にいることは確かだった。
      
      
        I paced up and down the room, humming a tune under my breath to keep up my spirits and feeling that I was thoroughly earning my fifty-guinea fee.
        私は部屋を行ったり来たりしながら、つぶやきながら曲を口ずさむことで気持ちを保ち、50ギニーの報酬を十分に稼いでいると感じた。
      
    

    
      
        “Suddenly, without any preliminary sound in the midst of the utter stillness, the door of my room swung slowly open.
        「突然、完全な静寂の中で、予備の音もなく、私の部屋のドアがゆっくりと開いた。
      
      
        The woman was standing in the aperture, the darkness of the hall behind her, the yellow light from my lamp beating upon her eager and beautiful face.
        女性が出入口に立っており、彼女の後ろの廊下は暗闇で、私のランプからの黄色い光が彼女の緊張した美しい顔に当たっていた。
      
      
        I could see at a glance that she was sick with fear, and the sight sent a chill to my own heart.
        一目で彼女が恐怖で病んでいるのがわかり、その光景が私の心に寒気を送った。
      
      
        She held up one shaking finger to warn me to be silent, and she shot a few whispered words of broken English at me, her eyes glancing back, like those of a frightened horse, into the gloom behind her.
        彼女は震える指を立てて私に黙っているように警告し、壊れた英語で数語を私にささやき、恐れる馬のように彼女の後ろの暗闇を見返した。
      
    

    
      
        “‘I would go,’ said she, trying hard, as it seemed to me, to speak calmly;
        「行くべきだ」と彼女は言った。私には穏やかに話そうとしているように見えた。
      
      
        ‘I would go.
        行くべきだ。
      
      
        I should not stay here.
        ここにとどまるべきではない。
      
      
        There is no good for you to do.’
        あなたには何もする価値はありません。」
      
    

    
      
        “‘But, madam,’ said I, ‘I have not yet done what I came for.
        「でも、お嬢さん」と私は言った。「私が来たことをまだやっていないのです。
      
      
        I cannot possibly leave until I have seen the machine.’
        機械を見るまで、私は絶対に立ち去れません。」
      
    

    
      
        “‘It is not worth your while to wait,’ she went on.
        「待つ価値はありません」と彼女は続けた。
      
      
        ‘You can pass through the door; no one hinders.’
        「ドアを通って行けます。誰も邪魔しません」。
      
      
        And then, seeing that I smiled and shook my head, she suddenly threw aside her constraint and made a step forward, with her hands wrung together.
        そして、私が微笑んで首を横に振るのを見て、彼女は突然抑制を捨て、手を組んで一歩前に出た。
      
      
        ‘For the love of Heaven!’ she whispered, ‘get away from here before it is too late!’
        「天の愛によって！」彼女は囁いた。「遅すぎる前にここから離れてください！」
      
    

    
      
        “But I am somewhat headstrong by nature, and the more ready to engage in an affair when there is some obstacle in the way.
        「しかし、私は性格的にやや頑固であり、障害があるときにはより積極的に関わろうとする傾向があります。
      
      
        I thought of my fifty-guinea fee, of my wearisome journey, and of the unpleasant night which seemed to be before me.
        私は50ギニーの報酬、疲れる旅、そして目の前に広がる不快な夜を考えました。
      
      
        Was it all to go for nothing?
        すべてが無駄になるのでしょうか？
      
      
        Why should I slink away without having carried out my commission, and without the payment which was my due?
        なぜ私は自分の使命を果たさず、私に支払われるべき報酬も受け取らずにこそこそと去らなければならないのでしょうか？
      
      
        This woman might, for all I knew, be a monomaniac.
        私が知る限り、この女性は単一狂気者かもしれません。
      
      
        With a stout bearing, therefore, though her manner had shaken me more than I cared to confess, I still shook my head and declared my intention of remaining where I was.
        そのため、彼女の態度が私を揺さぶったとしても、私は堂々とした態度を崩さず、依然として首を振り、私がいる場所に留まる意向を表明しました。
      
      
        She was about to renew her entreaties when a door slammed overhead, and the sound of several footsteps was heard upon the stairs.
        彼女は懇願を再開しようとしていた矢先、上の階でドアがバタンと閉まり、階段を何人かの足音が上がるのが聞こえました。
      
      
        She listened for an instant, threw up her hands with a despairing gesture, and vanished as suddenly and as noiselessly as she had come.
        彼女は一瞬耳を澄ませ、絶望的なジェスチャーをして手を挙げ、来たときと同じように突然かつ音もなく消えてしまいました。
      
    

    
      
        “The newcomers were Colonel Lysander Stark and a short thick man with a chinchilla beard growing out of the creases of his double chin, who was introduced to me as Mr. Ferguson.
        「新たにやってきたのは、リシャンダー・スターク大佐と、二重あごのしわから生えているチンチラのようなひげを持つ、背の低い太った男性で、私にファーガソン氏として紹介された。
      
    

    
      
        “‘This is my secretary and manager,’ said the colonel.
        「こちらが私の秘書兼マネージャーです」と大佐が言った。
      
      
        ‘By the way, I was under the impression that I left this door shut just now.
        「ちなみに、私はさっきこのドアを閉めたつもりでしたが。
      
      
        I fear that you have felt the draught.’
        おそらく風を感じたのでしょう」
      
    

    
      
        “‘On the contrary,’ said I, ‘I opened the door myself because I felt the room to be a little close.’
        「それどころか」と私は言った。「部屋が少し窮屈だと感じたので、自分でドアを開けました。」
      
    

    
      
        “He shot one of his suspicious looks at me.
        「彼は私に疑い深い視線を向けた。
      
      
        ‘Perhaps we had better proceed to business, then,’ said he.
        「では、仕事に移るべきかもしれませんね」と彼は言った。
      
      
        ‘Mr. Ferguson and I will take you up to see the machine.’
        「ファーガソン氏と私が機械を見せるために案内します」と彼は言った。
      
    

    
      
        “‘I had better put my hat on, I suppose.’
        「帽子を被った方がいいでしょうね」
      
    

    
      
        “‘Oh, no, it is in the house.’
        「ああ、いいえ、家の中にありますよ」。
      
    

    
      
        “‘What, you dig fuller’s-earth in the house?’
        「え、家の中でフラー土を掘るのか？」
      
    

    
      
        “‘No, no. This is only where we compress it.
        「いいえ、いいえ。ここは圧縮する場所です。
      
      
        But never mind that.
        でもそれは気にしないでください。
      
      
        All we wish you to do is to examine the machine and to let us know what is wrong with it.’
        私たちが望むのは、機械を調査し、何が問題なのかを知らせていただくことだけです。」
      
    

    
      
        “We went upstairs together, the colonel first with the lamp, the fat manager and I behind him.
        「私たちは一緒に階段を上がりました。大佐が先頭に立ち、太ったマネージャーと私が後ろに続きました。
      
      
        It was a labyrinth of an old house, with corridors, passages, narrow winding staircases, and little low doors, the thresholds of which were hollowed out by the generations who had crossed them.
        それは古い家の迷路でした。廊下や通路、狭く曲がりくねった階段、そして世代を超えて通った人々によってくりぬかれた小さな低い扉がありました。
      
      
        There were no carpets and no signs of any furniture above the ground floor, while the plaster was peeling off the walls, and the damp was breaking through in green, unhealthy blotches.
        地上階以上にはカーペットも家具の兆候もなく、壁からは漆喰がはがれ、湿気が緑色の不健康な斑点として浸透していました。
      
      
        I tried to put on as unconcerned an air as possible, but I had not forgotten the warnings of the lady, even though I disregarded them, and I kept a keen eye upon my two companions.
        できるだけ無関心な態度を装いましたが、女性の警告を忘れてはいませんでした。無視していたとしても、私は2人の仲間に鋭い目を光らせていました。
      
      
        Ferguson appeared to be a morose and silent man, but I could see from the little that he said that he was at least a fellow-countryman.
        ファーガソンは陰気で無口な男のように見えましたが、彼が口にした少しの言葉から、少なくとも同胞であることがわかりました。
      
    

    
      
        “Colonel Lysander Stark stopped at last before a low door, which he unlocked.
        「リシャンダー・スターク大佐はついに低い扉の前で立ち止まり、それを開けた。
      
      
        Within was a small, square room, in which the three of us could hardly get at one time.
        中には、私たち3人が一度に入るのがやっとの小さな四角い部屋があった。
      
      
        Ferguson remained outside, and the colonel ushered me in.
        ファーガソンは外に残り、大佐は私を案内した。
      
    

    
      
        “‘We are now,’ said he, ‘actually within the hydraulic press, and it would be a particularly unpleasant thing for us if anyone were to turn it on.
        「今、私たちは実際に水圧プレスの中にいます。誰かがそれを作動させたら、私たちにとって非常に不快なことになるでしょう。
      
      
        The ceiling of this small chamber is really the end of the descending piston, and it comes down with the force of many tons upon this metal floor.
        この小さな部屋の天井は実際には下降ピストンの先端であり、それは多くのトンの力でこの金属床に降りてきます。
      
      
        There are small lateral columns of water outside which receive the force, and which transmit and multiply it in the manner which is familiar to you.
        外側には小さな水平の水柱があり、それらは力を受け取り、あなたにとって馴染みのある方法でそれを伝達し増幅します。
      
      
        The machine goes readily enough, but there is some stiffness in the working of it, and it has lost a little of its force.
        機械は十分に動作しますが、動作にはやや硬さがあり、その力も少し失われています。
      
      
        Perhaps you will have the goodness to look it over and to show us how we can set it right.’
        おそらく、それをよく調べて、どのように修正できるかを示していただけるでしょう。」
      
    

    
      
        “I took the lamp from him, and I examined the machine very thoroughly.
        「私は彼からランプを取り、機械を非常に入念に調べました。
      
      
        It was indeed a gigantic one, and capable of exercising enormous pressure.
        それは確かに巨大なものであり、膨大な圧力を発揮する能力がありました。
      
      
        When I passed outside, however, and pressed down the levers which controlled it, I knew at once by the whishing sound that there was a slight leakage, which allowed a regurgitation of water through one of the side cylinders.
        しかし、外に出て、それを制御するレバーを押し下げると、ホイッシングという音からすぐに、わずかな漏れがあることがわかりました。これにより、一つの側面シリンダーを通じて水が逆流することが可能になりました。
      
      
        An examination showed that one of the india-rubber bands which was round the head of a driving-rod had shrunk so as not quite to fill the socket along which it worked.
        調査の結果、ドライブロッドの頭部に巻かれていたインディアゴムバンドのうち、一つが収縮して、作動するソケットを完全に埋めない状態になっていることがわかりました。
      
      
        This was clearly the cause of the loss of power, and I pointed it out to my companions, who followed my remarks very carefully and asked several practical questions as to how they should proceed to set it right.
        これが明らかにパワーロスの原因であり、私は仲間にそれを指摘しました。彼らは私の発言を非常に注意深く聞き、どのように修正すべきかについていくつかの実用的な質問をしました。
      
      
        When I had made it clear to them, I returned to the main chamber of the machine and took a good look at it to satisfy my own curiosity.
        それを彼らに明確に説明した後、私は機械の主要な部屋に戻り、自分の好奇心を満たすためにそれをじっくりと見ました。
      
      
        It was obvious at a glance that the story of the fuller’s-earth was the merest fabrication, for it would be absurd to suppose that so powerful an engine could be designed for so inadequate a purpose.
        フラー土の話は明らかにでっち上げであり、そんなに強力なエンジンがそんなに不十分な目的のために設計されるとは考えられないことが一目でわかりました。
      
      
        The walls were of wood, but the floor consisted of a large iron trough, and when I came to examine it I could see a crust of metallic deposit all over it.
        壁は木製でしたが、床は大きな鉄製の水槽で、私がそれを調べると、その上に金属の堆積物が見られました。
      
      
        I had stooped and was scraping at this to see exactly what it was when I heard a muttered exclamation in German and saw the cadaverous face of the colonel looking down at me.
        私はかがみ、これを削って何かを確かめようとしていたとき、ドイツ語でつぶやく声が聞こえ、死体のような顔をした大佐が私を見下ろしているのを見ました。
      
    

    
      
        “‘What are you doing there?’ he asked.
        「そこで何をしているのか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “I felt angry at having been tricked by so elaborate a story as that which he had told me.
        「彼が私に語った物語が非常に精巧だったため、私は怒りを感じました。
      
      
        ‘I was admiring your fuller’s-earth,’ said I; ‘I think that I should be better able to advise you as to your machine if I knew what the exact purpose was for which it was used.’
        「あなたのフラー土を見とれていました」と私は言いました。「機械がどのような目的で使用されているかを知っていれば、機械についての助言がより適切になると思います。」
      
    

    
      
        “The instant that I uttered the words I regretted the rashness of my speech.
        「私がその言葉を口にした瞬間、私は自分の軽率な発言を後悔しました。
      
      
        His face set hard, and a baleful light sprang up in his grey eyes.
        彼の顔が硬くなり、彼の灰色の目に邪悪な光が宿った。
      
    

    
      
        “‘Very well,’ said he, ‘you shall know all about the machine.’
        「よし、君には機械の全てを知ってもらう」と彼は言った。
      
      
        He took a step backward, slammed the little door, and turned the key in the lock.
        彼は一歩後ろに下がり、小さな扉をバタンと閉め、鍵をかけた。
      
      
        I rushed towards it and pulled at the handle, but it was quite secure, and did not give in the least to my kicks and shoves.
        私はそれに向かって突進し、取っ手を引っ張ったが、それは完全に固く、私の蹴りや押しに少しも屈しなかった。
      
      
        ‘Hullo!’ I yelled. ‘Hullo! Colonel! Let me out!’
        「もしもし！」と私は叫んだ。「もしもし！大佐！出してくれ！」
      
    

    
      
        “And then suddenly in the silence I heard a sound which sent my heart into my mouth.
        「そして突然、静寂の中で心臓が飛び出るような音が聞こえた。
      
      
        It was the clank of the levers and the swish of the leaking cylinder.
        それはレバーのカランと漏れるシリンダーの音だった。
      
      
        He had set the engine at work.
        彼はエンジンを作動させていた。
      
      
        The lamp still stood upon the floor where I had placed it when examining the trough.
        ランプは、私がトラフを調べていたときに置いた床に立っていた。
      
      
        By its light I saw that the black ceiling was coming down upon me, slowly, jerkily, but, as none knew better than myself, with a force which must within a minute grind me to a shapeless pulp.
        その光で、黒い天井がゆっくりと、ぎこちなく、しかし、私以上によくわかっている者はいないように、私を無残なペースト状にする力を持って下がっているのが見えた。
      
      
        I threw myself, screaming, against the door, and dragged with my nails at the lock.
        私は叫びながらドアに身を投げ、爪で錠を引っ張った。
      
      
        I implored the colonel to let me out, but the remorseless clanking of the levers drowned my cries.
        大佐に出してくれと懇願したが、レバーの無慈悲なカランカランという音で私の叫び声はかき消された。
      
      
        The ceiling was only a foot or two above my head, and with my hand upraised I could feel its hard, rough surface.
        天井は頭の上から1、2フィートしか離れておらず、手を上げるとその硬くてザラザラした表面を感じることができた。
      
      
        Then it flashed through my mind that the pain of my death would depend very much upon the position in which I met it.
        そのとき、死の痛みは私がそれに出会う姿勢に大きく左右されるだろうと思い浮かんだ。
      
      
        If I lay on my face the weight would come upon my spine, and I shuddered to think of that dreadful snap.
        もし仰向けになれば重さが背骨にかかり、その恐ろしいカキッという音を考えると震えた。
      
      
        Easier the other way, perhaps; and yet, had I the nerve to lie and look up at that deadly black shadow wavering down upon me?
        もしかしたら逆さになる方が楽かもしれないが、それでも、私は勇気を持って横になって、私に迫る致命的な黒い影を見上げることができるだろうか？
      
      
        Already I was unable to stand erect, when my eye caught something which brought a gush of hope back to my heart.
        もう立ち上がることができなくなっていたとき、目に入ったものが私の心に希望の光を取り戻させた。
      
    

    
      
        “I have said that though the floor and ceiling were of iron, the walls were of wood.
        「床と天井は鉄製であるが、壁は木製であると述べた。
      
      
        As I gave a last hurried glance around, I saw a thin line of yellow light between two of the boards, which broadened and broadened as a small panel was pushed backward.
        最後の急いだ視線を周囲に向けると、板の間に薄い黄色い光の線を見つけ、小さなパネルが後ろに押されるにつれて広がっていくのが見えた。
      
      
        For an instant I could hardly believe that here was indeed a door which led away from death.
        一瞬、ここには確かに死から逃れる扉があるとは信じがたかった。
      
      
        The next instant I threw myself through, and lay half-fainting upon the other side.
        次の瞬間、自分を投げ出し、半失神状態で反対側に横たわった。
      
      
        The panel had closed again behind me, but the crash of the lamp, and a few moments afterwards the clang of the two slabs of metal, told me how narrow had been my escape.
        パネルは私の後ろで再び閉じられたが、ランプの衝撃音、そして数分後には金属板の音が、私がどれほど辛くも脱出したかを教えてくれた。
      
    

    
      
        “I was recalled to myself by a frantic plucking at my wrist, and I found myself lying upon the stone floor of a narrow corridor, while a woman bent over me and tugged at me with her left hand, while she held a candle in her right.
        「私は手首を必死に引っ張られることで我に返り、狭い廊下の石床に横たわっている自分を見つけました。女性が私の上に身を乗り出し、左手で私を引っ張りながら右手にろうそくを持っていました。
      
      
        It was the same good friend whose warning I had so foolishly rejected.
        それは、私が愚かにも拒絶してしまった同じ良き友人でした。
      
    

    
      
        “‘Come! come!’ she cried breathlessly.
        「早く！早く！」彼女は息切れして叫んだ。
      
      
        ‘They will be here in a moment.
        彼らはもうすぐここに来るわ。
      
      
        They will see that you are not there.
        あなたがいないことに気づくわ。
      
      
        Oh, do not waste the so-precious time, but come!’
        ああ、貴重な時間を無駄にしないで、早く来て！」
      
    

    
      
        “This time, at least, I did not scorn her advice.
        「今回は少なくとも、彼女の助言を軽蔑しなかった。
      
      
        I staggered to my feet and ran with her along the corridor and down a winding stair.
        立ち上がって、彼女と一緒に廊下を駆け下りた。
      
      
        The latter led to another broad passage, and just as we reached it we heard the sound of running feet and the shouting of two voices, one answering the other from the floor on which we were and from the one beneath.
        その後ろには別の広い通路があり、ちょうどそこに到着すると、走る足音と2つの声の叫び声が聞こえてきた。一つは私たちがいる階から、もう一つはその下から返答している。
      
      
        My guide stopped and looked about her like one who is at her wit’s end.
        私の案内人は立ち止まり、途方に暮れたように周囲を見回した。
      
      
        Then she threw open a door which led into a bedroom, through the window of which the moon was shining brightly.
        そして、彼女は明るく月が輝く窓から寝室に通じるドアを開けた。
      
    

    
      
        “‘It is your only chance,’ said she.
        「これが唯一のチャンスよ」と彼女は言った。
      
      
        ‘It is high, but it may be that you can jump it.’
        「高いけれど、飛び越えられるかもしれないわ」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “As she spoke a light sprang into view at the further end of the passage, and I saw the lean figure of Colonel Lysander Stark rushing forward with a lantern in one hand and a weapon like a butcher’s cleaver in the other.
        「彼女が話すと、通路の向こうの方で光が現れ、私はランタンを片手に屠殺者の刀のような武器を持ったリシャンダー・スターク大佐の痩せた姿が急いで近づいてくるのを見た。
      
      
        I rushed across the bedroom, flung open the window, and looked out.
        私は寝室を横切り、窓を開けて外を見た。
      
      
        How quiet and sweet and wholesome the garden looked in the moonlight, and it could not be more than thirty feet down.
        月明かりの中、庭はどれほど静かで甘くて健全に見えたことか。下は30フィートもないだろう。
      
      
        I clambered out upon the sill, but I hesitated to jump until I should have heard what passed between my saviour and the ruffian who pursued me.
        私は窓台に這い出たが、私を追うならず者と私を助ける人の間で何が起こったかを聞くまでは飛ぶことをためらった。
      
      
        If she were ill-used, then at any risks I was determined to go back to her assistance.
        もし彼女が虐待されているなら、どんなリスクを冒してでも彼女の助けに戻る覚悟だった。
      
      
        The thought had hardly flashed through my mind before he was at the door, pushing his way past her; but she threw her arms round him and tried to hold him back.
        その考えが私の頭をよぎるやいなや、彼はすでにドアにいて、彼女を押しのけて中に入ろうとしていた。しかし、彼女は彼に抱きついて引き留めようとした。
      
    

    
      
        “‘Fritz! Fritz!’ she cried in English, ‘remember your promise after the last time. You said it should not be again. He will be silent! Oh, he will be silent!’
        「フリッツ！フリッツ！」彼女は英語で叫びました。「前回の約束を覚えて！もう二度とないって言ったでしょ。彼は黙っているわ！ああ、彼は黙っているわ！」
      
    

    
      
        “‘You are mad, Elise!’ he shouted, struggling to break away from her.
        「お前は狂っている、エリーゼ！」彼は叫び、彼女から逃れようと奮闘した。
      
      
        ‘You will be the ruin of us. He has seen too much. Let me pass, I say!’
        「お前は我々の破滅だ。彼はあまりにも多くを見た。通してくれ、と言っている！」
      
      
        He dashed her to one side, and, rushing to the window, cut at me with his heavy weapon.
        彼は彼女を一旦横に叩き、窓に向かって突進し、重い武器で私を切りつけた。
      
      
        I had let myself go, and was hanging by the hands to the sill, when his blow fell.
        私は身を任せていたが、彼の一撃が落ちると、窓敷居に手をかけていた。
      
      
        I was conscious of a dull pain, my grip loosened, and I fell into the garden below.
        鈍い痛みを感じ、握力が緩み、私は下の庭に落ちた。
      
    

    
      
        “I was shaken but not hurt by the fall; so I picked myself up and rushed off among the bushes as hard as I could run, for I understood that I was far from being out of danger yet.
        「私は落ちたが怪我はしていなかった。だから立ち上がり、危険が去ったわけではないことを理解し、できるだけ速く茂みの中を駆け抜けた。
      
      
        Suddenly, however, as I ran, a deadly dizziness and sickness came over me.
        しかし突然、走っている最中に致命的なめまいと吐き気が襲ってきた。
      
      
        I glanced down at my hand, which was throbbing painfully, and then, for the first time, saw that my thumb had been cut off and that the blood was pouring from my wound.
        私は痛みを伴う手を見下ろし、初めて自分の親指が切断され、傷口から血が流れているのを見た。
      
      
        I endeavoured to tie my handkerchief round it, but there came a sudden buzzing in my ears, and next moment I fell in a dead faint among the rose-bushes.
        ハンカチで包もうと試みたが、耳に突然ブーンという音が聞こえ、次の瞬間、バラの茂みの中で気を失った。
      
    

    
      
        “How long I remained unconscious I cannot tell.
        「私が意識を失っていた時間の長さはわからない。
      
      
        It must have been a very long time, for the moon had sunk, and a bright morning was breaking when I came to myself.
        おそらく非常に長い時間だったに違いない。なぜなら、月が沈み、私が意識を取り戻したときには明るい朝が迫っていたからだ。
      
      
        My clothes were all sodden with dew, and my coat-sleeve was drenched with blood from my wounded thumb.
        私の服はみな露でびしょ濡れであり、コートの袖は傷ついた親指からの血でびっしょりだった。
      
      
        The smarting of it recalled in an instant all the particulars of my night’s adventure, and I sprang to my feet with the feeling that I might hardly yet be safe from my pursuers.
        その痛みが私に一瞬で夜の冒険の全てを思い出させ、私は追手からまだ安全ではないかもしれないという気持ちで飛び起きた。
      
      
        But to my astonishment, when I came to look round me, neither house nor garden were to be seen.
        しかし驚いたことに、周りを見回すと家も庭も見当たらなかった。
      
      
        I had been lying in an angle of the hedge close by the highroad, and just a little lower down was a long building, which proved, upon my approaching it, to be the very station at which I had arrived upon the previous night.
        私は生垣の隅に横たわっており、すぐ少し下には長い建物があり、近づいてみると、それは前夜に到着した駅そのものだとわかった。
      
      
        Were it not for the ugly wound upon my hand, all that had passed during those dreadful hours might have been an evil dream.
        手についた醜い傷がなければ、その恐ろしい数時間の間に起きた全ては悪夢だったかもしれない。
      
    

    
      
        “Half dazed, I went into the station and asked about the morning train.
        「半ばぼんやりとして、私は駅に入り、朝の列車について尋ねました。
      
      
        There would be one to Reading in less than an hour.
        1時間以内にReading行きの列車があります。
      
      
        The same porter was on duty, I found, as had been there when I arrived.
        私が到着したときと同じポーターが勤務していることがわかりました。
      
      
        I inquired of him whether he had ever heard of Colonel Lysander Stark.
        彼にリシャンダー・スターク大佐のことを聞いてみました。
      
      
        The name was strange to him.
        その名前は彼にとって聞きなれないものでした。
      
      
        Had he observed a carriage the night before waiting for me?
        前の夜、私を待っている馬車を見かけたことがありますか？
      
      
        No, he had not.
        いいえ、見かけませんでした。
      
      
        Was there a police-station anywhere near?
        近くに警察署はありますか？
      
      
        There was one about three miles off.
        3マイルほど離れた場所に1つあります。
      
    

    
      
        “It was too far for me to go, weak and ill as I was.
        「私には弱って病んでいる状態で行くには遠すぎた。
      
      
        I determined to wait until I got back to town before telling my story to the police.
        警察に話す前に町に戻るまで待つことに決めた。
      
      
        It was a little past six when I arrived, so I went first to have my wound dressed, and then the doctor was kind enough to bring me along here.
        私が到着したのは6時過ぎだったので、まず傷を治療してもらい、その後、医者が親切にも私をここに連れてきてくれた。
      
      
        I put the case into your hands and shall do exactly what you advise.”
        私はこの事件をあなたの手に委ね、あなたのアドバイス通りに行動します。」
      
    

    
      
        We both sat in silence for some little time after listening to this extraordinary narrative.
        私たちは、この非凡な物語を聞いた後、しばらくの間黙って座っていた。
      
      
        Then Sherlock Holmes pulled down from the shelf one of the ponderous commonplace books in which he placed his cuttings.
        その後、シャーロック・ホームズは棚から重厚な共通の本の1冊を取り下ろし、そこに切り抜きを保存していた。
      
    

    
      
        “Here is an advertisement which will interest you,” said he.
        「これを見て興味を持つでしょう」と彼は言った。
      
      
        “It appeared in all the papers about a year ago.
        「約1年前、すべての新聞に掲載されました。
      
      
        Listen to this: ‘Lost, on the 9th inst., Mr. Jeremiah Hayling, aged twenty-six, a hydraulic engineer.
        聞いてください。『9日に失踪した、26歳の水力エンジニア、ジェレマイア・ヘイリング氏。
      
      
        Left his lodgings at ten o’clock at night, and has not been heard of since.
        夜10時に宿を出て以来、音信不通です。
      
      
        Was dressed in,’ etc., etc.
        着ていたのは、などなど。
      
      
        Ha! That represents the last time that the colonel needed to have his machine overhauled, I fancy.”
        ふむ！それが大佐が機械を点検する必要があった最後の時だったと思われます。」
      
    

    
      
        “Good heavens!” cried my patient.
        「まさか！」と患者が叫んだ。
      
      
        “Then that explains what the girl said.”
        「だから、その少女の言っていたことがわかるわけだ」。
      
    

    
      
        “Undoubtedly. It is quite clear that the colonel was a cool and desperate man, who was absolutely determined that nothing should stand in the way of his little game, like those out-and-out pirates who will leave no survivor from a captured ship.
        「間違いない。大佐は冷静で必死な男であり、彼の小さなゲームに何も邪魔が入ることを絶対に許さないということは明らかです。まるで捕獲した船から生存者を残さない完全な海賊のようです。」
      
      
        Well, every moment now is precious, so if you feel equal to it we shall go down to Scotland Yard at once as a preliminary to starting for Eyford.”
        さて、今はどの瞬間も貴重です。ですから、もし構わないなら、私たちはすぐにスコットランドヤードに向かい、イフォードへ向かう前段階として行動するでしょう。」
      
    

    
      
        Some three hours or so afterwards we were all in the train together, bound from Reading to the little Berkshire village.
        その後3時間ほどして、私たちはみんな一緒に列車に乗り込んでいた。レディングからバークシャーの小さな村に向かっていた。
      
      
        There were Sherlock Holmes, the hydraulic engineer, Inspector Bradstreet, of Scotland Yard, a plain-clothes man, and myself.
        シャーロック・ホームズ、水力エンジニア、スコットランドヤードのブラッドストリート警部、私、そして私たちの間にいた私服の男がいた。
      
      
        Bradstreet had spread an ordnance map of the county out upon the seat and was busy with his compasses drawing a circle with Eyford for its centre.
        ブラッドストリートは郡の軍事地図を座席に広げ、コンパスでアイフォードを中心に円を描いていた。
      
    

    
      
        “There you are,” said he.
        「ここですよ」と彼は言った。
      
      
        “That circle is drawn at a radius of ten miles from the village.
        その円は村から半径10マイルの位置に描かれています。
      
      
        The place we want must be somewhere near that line.
        私たちが探している場所は、その線の近くにあるはずです。
      
      
        You said ten miles, I think, sir.”
        10マイルとおっしゃいましたよね、先生。」
      
    

    
      
        “It was an hour’s good drive.”
        「1時間ほどの良いドライブだったよ」
      
    

    
      
        “And you think that they brought you back all that way when you were unconscious?”
        「無意識の状態で、あなたをあんなに遠くまで連れ戻したと思うのですか？」
      
    

    
      
        “They must have done so.
        「彼らはそうしたに違いない。
      
      
        I have a confused memory, too, of having been lifted and conveyed somewhere.”
        私にも、持ち上げられてどこかに運ばれたという混乱した記憶があります。」
      
    

    
      
        “What I cannot understand,” said I, “is why they should have spared you when they found you lying fainting in the garden.
        「私が理解できないのは、彼らが庭で気絶しているあなたを見つけたときになぜあなたを助けたのかです。
      
      
        Perhaps the villain was softened by the woman’s entreaties.”
        おそらく悪党は女性の懇願に心を動かされたのでしょう。」
      
    

    
      
        “I hardly think that likely.
        「それはあり得ないと思います。
      
      
        I never saw a more inexorable face in my life.”
        私は人生でこれほど断固とした顔を見たことがありません。」
      
    

    
      
        “Oh, we shall soon clear up all that,” said Bradstreet.
        「ああ、すぐにそれをすべて解決しますよ」とブラッドストリートが言った。
      
      
        “Well, I have drawn my circle, and I only wish I knew at what point upon it the folk that we are in search of are to be found.”
        「さて、私は円を描きましたが、探している人々がどの地点にいるのかを知りたいだけです」と彼は言った。
      
    

    
      
        “I think I could lay my finger on it,” said Holmes quietly.
        「私はそれを突き止められると思います」と、ホームズは静かに言った。
      
    

    
      
        “Really, now!” cried the inspector, “you have formed your opinion!
        「本当にね！」と警部が叫んだ。「あなたは意見を形成したのですね！」
      
      
        Come, now, we shall see who agrees with you.
        さあ、さて、誰があなたに同意するか見てみましょう。
      
      
        I say it is south, for the country is more deserted there.”
        私は南だと言います。なぜならそちらの方がもっと人里離れているからです。
      
    

    
      
        “And I say east,” said my patient.
        「そして私は東だと言います」と、私の患者が言いました。
      
    

    
      
        “I am for west,” remarked the plain-clothes man.
        「私は西を支持します」と、私服の男が述べた。
      
      
        “There are several quiet little villages up there.”
        「そこにはいくつかの静かな小さな村があります」と彼は付け加えた。
      
    

    
      
        “And I am for north,” said I, “because there are no hills there, and our friend says that he did not notice the carriage go up any.”
        「私は北を支持します」と私は言いました。「そこには丘がないからです。また、友人が馬車が上っていくのを見ていないと言っています。」
      
    

    
      
        “Come,” cried the inspector, laughing; “it’s a very pretty diversity of opinion.
        「さあ、笑いながら警部が叫んだ。「意見の多様性は非常に面白い。
      
      
        We have boxed the compass among us.
        私たちの間で方位磁針を囲んでしまいました。
      
      
        Who do you give your casting vote to?”
        あなたはどちらに投票しますか？」
      
    

    
      
        “You are all wrong.”
        「皆さん、間違っていますよ」。
      
    

    
      
        “But we can’t all be.”
        「しかし、私たちはみんながそうとは限らない。」
      
    

    
      
        “Oh, yes, you can. This is my point.”
        「ああ、できるよ。これが私の主張だ」と彼は言った。
      
      
        He placed his finger in the centre of the circle.
        彼は円の中心に指を置いた。
      
      
        “This is where we shall find them.”
        「ここが彼らを見つける場所だ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “But the twelve-mile drive?” gasped Hatherley.
        「でも、12マイルのドライブ？」とハザーリーが息を切らせた。
      
    

    
      
        “Six out and six back.
        「往復で6マイル。もっとも簡単なことだ。
      
      
        Nothing simpler.
        もっとも簡単なことだ。
      
      
        You say yourself that the horse was fresh and glossy when you got in.
        自分で言っているじゃないか、馬は乗るときに元気でつやつやしていたと。
      
      
        How could it be that if it had gone twelve miles over heavy roads?”
        それがどうして、重い道を12マイルも行ったとしたら？」
      
    

    
      
        “Indeed, it is a likely ruse enough,” observed Bradstreet thoughtfully.
        「確かに、それはかなり巧妙な策略だ」と、ブラッドストリートは考え深く述べた。
      
      
        “Of course there can be no doubt as to the nature of this gang.”
        「もちろん、この一味の性質については疑いようがありません」
      
    

    
      
        “None at all,” said Holmes.
        「まったくありません」とホームズが言った。
      
      
        “They are coiners on a large scale, and have used the machine to form the amalgam which has taken the place of silver.”
        「彼らは大規模な硬貨偽造団であり、銀の代わりにアマルガムを形成するために機械を使用しています」とホームズが述べた。
      
    

    
      
        “We have known for some time that a clever gang was at work,” said the inspector.
        「しばらく前から、巧妙な一味が活動していることは知っていました」と警部が言った。
      
      
        “They have been turning out half-crowns by the thousand.
        彼らは千個単位でハーフクラウンを製造していました。
      
      
        We even traced them as far as Reading, but could get no farther, for they had covered their traces in a way that showed that they were very old hands.
        私たちはリーディングまで彼らの足跡を追跡しましたが、それ以上は進めませんでした。なぜなら、彼らは自分たちが非常に熟練した手練れであることを示す方法で足跡を隠していたからです。
      
      
        But now, thanks to this lucky chance, I think that we have got them right enough.”
        しかし、今回の幸運な機会のおかげで、私たちは彼らを確実に捕まえたと思います」と警部は述べた。
      
    

    
      
        But the inspector was mistaken, for those criminals were not destined to fall into the hands of justice.
        しかし、警部は誤解していた。なぜなら、その犯罪者たちは正義の手に落ちる運命にはなかったのだ。
      
      
        As we rolled into Eyford Station we saw a gigantic column of smoke which streamed up from behind a small clump of trees in the neighbourhood and hung like an immense ostrich feather over the landscape.
        私たちがアイフォード駅に到着すると、近くの小さな木立の後ろから立ち上がる巨大な煙柱が見えた。それは広がる風景の上に巨大なダチョウの羽のようにかかっていた。
      
    

    
      
        “A house on fire?” asked Bradstreet as the train steamed off again on its way.
        「火事ですか？」とブラッドストリートが尋ねた。列車は再び走り出しました。
      
    

    
      
        “Yes, sir!” said the station-master.
        「はい、お客様！」駅長が言った。
      
    

    
      
        “When did it break out?”
        「いつ発生したのですか？」
      
    

    
      
        “I hear that it was during the night, sir, but it has got worse, and the whole place is in a blaze.”
        「夜中に起きたと聞いていますが、ますます悪化しており、全体が炎に包まれているようです」と駅長が答えた。
      
    

    
      
        “Whose house is it?”
        「それは誰の家ですか？」
      
    

    
      
        “Dr. Becher’s.”
        「ベッチャー博士の家です」
      
    

    
      
        “Tell me,” broke in the engineer, “is Dr. Becher a German, very thin, with a long, sharp nose?”
        「教えてくれ」と機関士が割り込んだ。「ベッカー博士は、非常に細身で、長く鋭い鼻をしたドイツ人ですか？」
      
    

    
      
        The station-master laughed heartily.
        駅長は心から笑った。
      
      
        “No, sir, Dr. Becher is an Englishman, and there isn’t a man in the parish who has a better-lined waistcoat.
        「いいえ、博士はイギリス人です。この教区には、腹巻きのラインがより良い男はいません。
      
      
        But he has a gentleman staying with him, a patient, as I understand, who is a foreigner, and he looks as if a little good Berkshire beef would do him no harm.”
        ただし、外国人の患者をお連れしていて、その方はベルクシャー牛肉が少しは役に立つように見えます。」
      
    

    
      
        The station-master had not finished his speech before we were all hastening in the direction of the fire.
        駅長はまだ話を終えていなかったが、私たちは皆、火事の方向に急いでいた。
      
      
        The road topped a low hill, and there was a great widespread whitewashed building in front of us, spouting fire at every chink and window, while in the garden in front three fire-engines were vainly striving to keep the flames under.
        その道は低い丘の頂上を越え、私たちの前には広大な漆喰塗りの建物があり、隙間や窓から火を吹き出していた。一方、前の庭では3台の消防車が無駄な努力をしながら炎を抑えようとしていた。
      
    

    
      
        “That’s it!” cried Hatherley, in intense excitement.
        「それだ！」とハザリーは強い興奮の中で叫んだ。
      
      
        “There is the gravel-drive, and there are the rose-bushes where I lay.
        砂利の道があるし、私が横になったバラの木もある。
      
      
        That second window is the one that I jumped from.”
        あの2番目の窓から飛び降りたのだ。」
      
    

    
      
        “Well, at least,” said Holmes, “you have had your revenge upon them.
        「まあ、少なくとも」、ホームズは言った。「君は彼らに復讐を果たした。
      
      
        There can be no question that it was your oil-lamp which, when it was crushed in the press, set fire to the wooden walls, though no doubt they were too excited in the chase after you to observe it at the time.
        疑いようのないことだ。君の油ランプが、圧搾機で押しつぶされた際に、木製の壁に火をつけたのだ。追跡中の彼らはその時には興奮しすぎていて、それに気づかなかったに違いない。
      
      
        Now keep your eyes open in this crowd for your friends of last night, though I very much fear that they are a good hundred miles off by now.”
        今、この群衆の中で昨夜の仲間たちに気をつけていろ。しかし、今頃彼らは100マイル以上離れていると非常に恐れている」。
      
    

    
      
        And Holmes’ fears came to be realised, for from that day to this no word has ever been heard either of the beautiful woman, the sinister German, or the morose Englishman.
        そしてホームズの恐れは現実のものとなった。その日から今日まで、美しい女性や不気味なドイツ人、陰気な英国人の消息は一切伝わっていない。
      
      
        Early that morning a peasant had met a cart containing several people and some very bulky boxes driving rapidly in the direction of Reading, but there all traces of the fugitives disappeared, and even Holmes’ ingenuity failed ever to discover the least clue as to their whereabouts.
        その朝早く、農民がレディングの方向に急いで進む数人と非常に大きな箱を積んだ馬車に出会ったが、そこで逃亡者たちの手がかりはすべて消えてしまい、ホームズの独創力でも彼らの行方を見つける手がかりは一切見つからなかった。
      
    

    
      
        The firemen had been much perturbed at the strange arrangements which they had found within, and still more so by discovering a newly severed human thumb upon a window-sill of the second floor.
        消防士たちは、建物内で見つけた奇妙な配置に非常に動揺し、さらに2階の窓台に新しく切断された人間の親指を見つけてさらに動揺した。
      
      
        About sunset, however, their efforts were at last successful, and they subdued the flames, but not before the roof had fallen in, and the whole place been reduced to such absolute ruin that, save some twisted cylinders and iron piping, not a trace remained of the machinery which had cost our unfortunate acquaintance so dearly.
        しかし、夕日の頃には、彼らの努力がついに成功し、炎を鎮圧したが、屋根が崩れ落ち、その場所全体が完全な廃墟になる前に、不運な知人に非常に高い代償を払わせた機械の痕跡以外に、いくつかの曲がったシリンダーや鉄管が残っているだけだった。
      
      
        Large masses of nickel and of tin were discovered stored in an out-house, but no coins were to be found, which may have explained the presence of those bulky boxes which have been already referred to.
        ニッケルとスズの大量の塊が納屋に保管されているのが発見されたが、硬貨は見つからず、すでに言及されている大きな箱の存在を説明するものかもしれない。
      
    

    
      
        How our hydraulic engineer had been conveyed from the garden to the spot where he recovered his senses might have remained forever a mystery were it not for the soft mould, which told us a very plain tale.
        どのように私たちの水圧エンジニアが庭から意識を取り戻した場所まで運ばれたのかは、柔らかい土壌が語る非常に明白な話でなければ、永遠に謎のままであったかもしれません。
      
      
        He had evidently been carried down by two persons, one of whom had remarkably small feet and the other unusually large ones.
        明らかに、彼は2人によって運ばれたようで、1人は非常に小さな足を持ち、もう1人は異常に大きな足を持っていたようです。
      
      
        On the whole, it was most probable that the silent Englishman, being less bold or less murderous than his companion, had assisted the woman to bear the unconscious man out of the way of danger.
        全体として、無口な英国人は、仲間よりも大胆でないか、殺意が少ないかのどちらかであるため、その女性が意識を失った男を危険から遠ざけるのを手伝ったと考えられるのが最も確からしいでしょう。
      
    

    
      
        “Well,” said our engineer ruefully as we took our seats to return once more to London, “it has been a pretty business for me! I have lost my thumb and I have lost a fifty-guinea fee, and what have I gained?”
        「まあ」と、私たちが再びロンドンに戻るために席に着くと、エンジニアは悲しげに言った。「私にとっては大変なことになりました！親指を失い、50ギニーの報酬も失いました。では、私は何を得たのでしょうか？」
      
    

    
      
        “Experience,” said Holmes, laughing.
        「経験」とホームズが笑いながら言った。
      
      
        “Indirectly it may be of value, you know; you have only to put it into words to gain the reputation of being excellent company for the remainder of your existence.”
        「間接的に価値があるかもしれない、知っての通り。それを言葉にすれば、あなたは生涯にわたり優れた仲間であるという評判を得るだけです」と。
      
    

  
    
      
        THE ADVENTURE OF THE NOBLE BACHELOR
        高貴な独身男の冒険
      
    

    
      
        The Lord St. Simon marriage, and its curious termination, have long ceased to be a subject of interest in those exalted circles in which the unfortunate bridegroom moves.
        ロード・セント・サイモンの結婚とその奇妙な終わりは、不運な花婿が関わる高貴なサークルでは、興味の対象ではなくなって久しい。
      
      
        Fresh scandals have eclipsed it, and their more piquant details have drawn the gossips away from this four-year-old drama.
        新たなスキャンダルがそれをかき消し、そのより興味深い詳細がゴシップたちをこの4年前のドラマから引き離してしまった。
      
      
        As I have reason to believe, however, that the full facts have never been revealed to the general public, and as my friend Sherlock Holmes had a considerable share in clearing the matter up, I feel that no memoir of him would be complete without some little sketch of this remarkable episode.
        しかしながら、私は一般大衆に全貌が明かされたことがないと考えており、また、私の友人シャーロック・ホームズがこの問題を解決するのにかなりの役割を果たしたことから、彼の回顧録にはこの驚くべきエピソードの少しのスケッチがないと完全ではないと感じています。
      
    

    
      
        It was a few weeks before my own marriage, during the days when I was still sharing rooms with Holmes in Baker Street, that he came home from an afternoon stroll to find a letter on the table waiting for him.
        私がベイカー街でホームズとルームシェアをしていた頃、私自身の結婚式の数週間前のことだった。ある日の午後、ホームズが散歩から帰宅すると、テーブルの上に手紙が待っていた。
      
      
        I had remained indoors all day, for the weather had taken a sudden turn to rain, with high autumnal winds, and the jezail bullet which I had brought back in one of my limbs as a relic of my Afghan campaign throbbed with dull persistence.
        私は一日中室内にいた。突然の雨と秋の高い風が吹いていたためだ。アフガン遠征の遺物として片脚に持ち帰ったジェザイル弾が鈍い痛みを伴って脈打っていた。
      
      
        With my body in one easy-chair and my legs upon another, I had surrounded myself with a cloud of newspapers until at last, saturated with the news of the day, I tossed them all aside and lay listless, watching the huge crest and monogram upon the envelope upon the table and wondering lazily who my friend’s noble correspondent could be.
        体を一つのイージーチェアに、足をもう一つのイスに置いて、私は新聞の雲に囲まれていた。一日のニュースに飽き飽きして、最後にはそれらをすべて脇に投げ捨て、無気力に横になっていた。テーブルの上の封筒にある巨大な紋章とイニシャルを眺めながら、友人の貴族の文通相手が誰なのかなんとなく考えていた。
      
    

    
      
        “Here is a very fashionable epistle,” I remarked as he entered.
        「こちらは非常に流行の手紙ですね」と私は彼が入ってくるのを見て述べた。
      
      
        “Your morning letters, if I remember right, were from a fish-monger and a tide-waiter.”
        「朝の手紙は、私の記憶が正しければ、魚屋と税関待機員からだったはずですよ」と続けた。
      
    

    
      
        “Yes, my correspondence has certainly the charm of variety,” he answered, smiling, “and the humbler are usually the more interesting.
        「はい、私の文通は確かに多様性の魅力があります」と彼は笑顔で答えた。「そして、より謙虚なものほど通常はより興味深いものです。」
      
      
        This looks like one of those unwelcome social summonses which call upon a man either to be bored or to lie.”
        これは、男性に退屈させるか嘘をつかせるような、歓迎されない社交的な召集状のようです。」
      
    

    
      
        He broke the seal and glanced over the contents.
        彼は封を切って中身をざっと見た。
      
    

    
      
        “Oh, come, it may prove to be something of interest, after all.”
        「まあ、結局興味深いものになるかもしれないよ」。
      
    

    
      
        “Not social, then?”
        「社交的なものではないのか？」
      
    

    
      
        “No, distinctly professional.”
        「いいえ、明らかに専門的なものです。」
      
    

    
      
        “And from a noble client?”
        「そして、高貴な依頼人からのものですか？」
      
    

    
      
        “One of the highest in England.”
        「イングランドで最高の一つです。」
      
    

    
      
        “My dear fellow, I congratulate you.”
        「おや、おめでとう」と言った。」
      
    

    
      
        “I assure you, Watson, without affectation, that the status of my client is a matter of less moment to me than the interest of his case.
        「ワトソン、偽りなく言うが、私にとってはクライアントの身分よりも彼の事件の興味の方が重要だ」とホームズは言った。
      
      
        It is just possible, however, that that also may not be wanting in this new investigation.
        しかしながら、この新たな調査においてそれも欠けている可能性はないとも言える。
      
      
        You have been reading the papers diligently of late, have you not?”
        最近、新聞を熱心に読んでいたようだが、そうだろう？」
      
    

    
      
        “It looks like it,” said I ruefully, pointing to a huge bundle in the corner.
        「そうですね」と私は悲しげに言い、角にある巨大な束を指さしました。
      
      
        “I have had nothing else to do.”
        「他にやることがなかったんです」と言いました。
      
    

    
      
        “It is fortunate, for you will perhaps be able to post me up.
        「幸運ですね、おそらく私に最新情報を教えてくれるでしょう。
      
      
        I read nothing except the criminal news and the agony column.
        私は犯罪ニュースと悲劇欄以外は何も読んでいません。
      
      
        The latter is always instructive.
        後者はいつも示唆に富んでいます。
      
      
        But if you have followed recent events so closely you must have read about Lord St. Simon and his wedding?”
        しかし、最近の出来事をそんなに注意深く追っているなら、セント・サイモン卿と彼の結婚について読んだことがあるはずですよね？」
      
    

    
      
        “Oh yes, with the deepest interest.”
        「ああ、大変興味深く拝見します」
      
    

    
      
        “That is well.
        「それはよいことだ。
      
      
        The letter which I hold in my hand is from Lord St. Simon.
        私が手に持っている手紙は、セント・サイモン卿からのものだ。
      
      
        I will read it to you, and in return you must turn over these papers and let me have whatever bears upon the matter.
        それをあなたに読み上げます。そして、お返しにこれらの書類をめくって、その件に関連するものを私に渡してください。
      
      
        This is what he says:
        これが彼が言っていることです。
      
    

    
      
        “‘MY DEAR MR. SHERLOCK HOLMES,—Lord Backwater tells me that I may place implicit reliance upon your judgment and discretion.
        『親愛なるシャーロック・ホームズ氏へ、――バックウォーター卿から、あなたの判断力と慎重さに絶対的な信頼を置いてもよいと告げられました。
      
      
        I have determined, therefore, to call upon you and to consult you in reference to the very painful event which has occurred in connection with my wedding.
        そのため、私はあなたを訪ね、私の結婚式に関連する非常に痛ましい出来事についてあなたと相談することに決めました。
      
      
        Mr. Lestrade, of Scotland Yard, is acting already in the matter, but he assures me that he sees no objection to your co-operation, and that he even thinks that it might be of some assistance.
        スコットランド・ヤードのレストレード氏がすでにその問題に取り組んでいますが、彼はあなたとの協力に反対意見がないと保証し、むしろそれが何らかの助けになるかもしれないとさえ考えています。
      
      
        I will call at four o’clock in the afternoon, and, should you have any other engagement at that time, I hope that you will postpone it, as this matter is of paramount importance.
        午後4時にお伺いします。もしもその時間に他の用事がある場合は、延期していただきたいと思います。この問題は極めて重要ですから。
      
    

    
      
        “‘Yours faithfully,
        『敬具、
      
    

    
      
        “‘ST. SIMON.’
        「セント・サイモン」
      
    

    
      
        “It is dated from Grosvenor Mansions, written with a quill pen, and the noble lord has had the misfortune to get a smear of ink upon the outer side of his right little finger,” remarked Holmes, as he folded up the epistle.
        「グローブナー・マンションから日付が入っており、羽根ペンで書かれている。そして、その貴族は右小指の外側にインクのしみをつけてしまったようです」と、ホームズが手紙を折りたたむと述べました。
      
    

    
      
        “He says four o’clock.
        「4時だと言っている。」
      
      
        It is three now.
        今は3時だ。
      
      
        He will be here in an hour.”
        1時間後にはここに来るだろう。」
      
    

    
      
        “Then I have just time, with your assistance, to get clear upon the subject.
        「それでは、あなたの助けを借りて、この件について明確にするための時間がちょうどあります。
      
      
        Turn over those papers and arrange the extracts in their order of time, while I take a glance as to who our client is.”
        それらの書類をめくって、抜粋を時間順に並べ替えてください。私はクライアントが誰かを見ている間、一瞥します。」
      
      
        He picked a red-covered volume from a line of books of reference beside the mantelpiece.
        彼は暖炉のそばの参考図書の一列から赤い表紙の本を取り出しました。
      
      
        “Here he is,” said he, sitting down and flattening it out upon his knee.
        「ここにいます」と彼は言いながら、座り、それを膝に平らに広げました。
      
      
        “Lord Robert Walsingham de Vere St. Simon, second son of the Duke of Balmoral.
        「ロバート・ウォルシンガム・デ・ヴィア・セント・サイモン卿、バルモラル公爵の次男。
      
      
        Hum! Arms: Azure, three caltrops in chief over a fess sable.
        ふむ！ 紋章：空色、上に三つの鉄釘、下に黒い帯。
      
      
        Born in 1846.
        1846年生まれ。
      
      
        He’s forty-one years of age, which is mature for marriage.
        彼は41歳で、結婚には適した年齢です。
      
      
        Was Under-secretary for the Colonies in a late Administration.
        最近の政権で植民地次官を務めていました。
      
      
        The Duke, his father, was at one time Secretary for Foreign Affairs.
        彼の父である公爵はかつて外務大臣を務めていました。
      
      
        They inherit Plantagenet blood by direct descent, and Tudor on the distaff side.
        彼らはプランタジネット家の血を直系で、母系ではテューダー家の血を引いています。
      
      
        Ha! Well, there is nothing very instructive in all this.
        はっ！ まあ、これらにはあまり示唆に富んだことはありません。
      
      
        I think that I must turn to you Watson, for something more solid.”
        より具体的な情報を求めるには、ウォトソンに頼る必要があると思います。」
      
    

    
      
        “I have very little difficulty in finding what I want,” said I, “for the facts are quite recent, and the matter struck me as remarkable.
        「私は欲しい情報を見つけるのにほとんど苦労しませんでした」と私は言いました。「事実は非常に新しいものであり、その件は私にとって注目すべきものでした。」
      
      
        I feared to refer them to you, however, as I knew that you had an inquiry on hand and that you disliked the intrusion of other matters.”
        しかし、あなたにそれらを言及することを恐れました。なぜなら、あなたが手元に調査中のものがあることを知っており、他の問題が入り込むのを嫌うと思ったからです。」
      
    

    
      
        “Oh, you mean the little problem of the Grosvenor Square furniture van.
        「ああ、グロブナー・スクエアの家具運搬車の小さな問題のことですね。
      
      
        That is quite cleared up now—though, indeed, it was obvious from the first.
        それは完全に解決されました―実際、最初から明らかでした。
      
      
        Pray give me the results of your newspaper selections.”
        さあ、新聞の選択結果を教えてください。」
      
    

    
      
        “Here is the first notice which I can find.
        「これが私が見つけられる最初の告知です。
      
      
        It is in the personal column of The Morning Post, and dates, as you see, some weeks back:
        これはThe Morning Postの個人欄にあり、日付は数週間前です。
      
      
        ‘A marriage has been arranged,’ it says, ‘and will, if rumour is correct, very shortly take place, between Lord Robert St. Simon, second son of the Duke of Balmoral, and Miss Hatty Doran, the only daughter of Aloysius Doran, Esq., of San Francisco, Cal., U.S.A.’ That is all.”
        『結婚が取り決められました』と書かれており、もし噂が正しいならば、バルモラル公爵の次男であるロバート・セント・サイモン卿と、サンフランシスコのアロイシャス・ドラン氏の唯一の娘であるハッティ・ドランとの間に、非常に近いうちに行われるでしょう。以上です。」
      
    

    
      
        “Terse and to the point,” remarked Holmes, stretching his long, thin legs towards the fire.
        「簡潔で要点を突いている」とホームズが述べ、長くて細い脚を火に向かって伸ばしました。
      
    

    
      
        “There was a paragraph amplifying this in one of the society papers of the same week.
        その週の社会面の新聞には、これを詳しく説明した段落がありました。
      
      
        Ah, here it is: ‘There will soon be a call for protection in the marriage market, for the present free-trade principle appears to tell heavily against our home product.
        ああ、こちらです：「結婚市場で保護が求められるようになるでしょう。現在の自由貿易原則は、私たちの国産品に対して大きな影響を与えているようです。
      
      
        One by one the management of the noble houses of Great Britain is passing into the hands of our fair cousins from across the Atlantic.
        イギリスの貴族の家々の経営が次々に、大西洋の向こうから来た親戚たちの手に移っています。
      
      
        An important addition has been made during the last week to the list of the prizes which have been borne away by these charming invaders.
        この魅力的な侵略者たちが持ち去った賞品のリストに、先週重要な追加がありました。
      
      
        Lord St. Simon, who has shown himself for over twenty years proof against the little god’s arrows, has now definitely announced his approaching marriage with Miss Hatty Doran, the fascinating daughter of a California millionaire.
        20年以上にわたり小さな神の矢に耐えてきたセント・サイモン卿は、今やカリフォルニアの大富豪の魅力的な娘であるハッティ・ドランとの結婚を明確に発表しました。
      
      
        Miss Doran, whose graceful figure and striking face attracted much attention at the Westbury House festivities, is an only child, and it is currently reported that her dowry will run to considerably over the six figures, with expectancies for the future.
        ウェストベリー・ハウスのお祭りで注目を集めた、優雅な体型と印象的な顔立ちを持つドランさんは、一人娘であり、彼女の持参金は将来にわたって6桁を大幅に超えると報じられています。
      
      
        As it is an open secret that the Duke of Balmoral has been compelled to sell his pictures within the last few years, and as Lord St. Simon has no property of his own save the small estate of Birchmoor, it is obvious that the Californian heiress is not the only gainer by an alliance which will enable her to make the easy and common transition from a Republican lady to a British peeress.’”
        バルモラル公爵が過去数年間に絵画を売却せざるを得なかったことは公然の秘密であり、セント・サイモン卿がバーチモアの小さな地所以外に財産を持っていないことから、カリフォルニアの相続人が共和国の女性からイギリスの貴族に簡単かつ一般的に移行することを可能にする同盟によって得をするのは彼女だけではないことは明らかです。
      
    

    
      
        “Anything else?” asked Holmes, yawning.
        「他に何かありますか？」とホームズがあくびをしながら尋ねました。
      
    

    
      
        “Oh yes; plenty. Then there is another note in The Morning Post to say that the marriage would be an absolutely quiet one, that it would be at St. George’s, Hanover Square, that only half a dozen intimate friends would be invited, and that the party would return to the furnished house at Lancaster Gate which has been taken by Mr. Aloysius Doran.
        「ああ、もちろん。それから、『モーニング・ポスト』にもう1つの記事があります。結婚式は完全に静かなものになり、セント・ジョージ教会、ハノーバー・スクエアで行われ、親しい友人たちだけが招待され、パーティーはアロイシャス・ドラン氏が借りたランカスター・ゲートの家に戻ることになります。
      
      
        Two days later—that is, on Wednesday last—there is a curt announcement that the wedding had taken place, and that the honeymoon would be passed at Lord Backwater’s place, near Petersfield. Those are all the notices which appeared before the disappearance of the bride.”
        そして2日後、つまり先週の水曜日に、結婚式が行われたことが簡潔に発表され、新婚旅行はピーターズフィールド近くのバックウォーター卿の屋敷で過ごされることになりました。これらが花嫁の失踪前に現れたすべての告知です。
      
    

    
      
        “Before the what?” asked Holmes, with a start.
        「何が前に？」とホームズが驚いて尋ねました。
      
    

    
      
        “The vanishing of the lady.”
        「女性の消失です」
      
    

    
      
        “When did she vanish, then?”
        「では、彼女はいつ消えたのですか？」
      
    

    
      
        “At the wedding breakfast.”
        「結婚式の朝食会で。」
      
    

    
      
        “Indeed. This is more interesting than it promised to be; quite dramatic, in fact.”
        「実際、これは約束されていたよりも興味深いものです。実際にはかなり劇的ですね。」
      
    

    
      
        “Yes; it struck me as being a little out of the common.”
        「はい、それは少し普通とは異なると感じました。」
      
    

    
      
        “They often vanish before the ceremony, and occasionally during the honeymoon; but I cannot call to mind anything quite so prompt as this.
        「彼らはしばしば式前に消え、時折ハネムーン中に消えることがありますが、このように迅速な例は思い当たりません。
      
      
        Pray let me have the details.”
        詳細を教えてください。」
      
    

    
      
        “I warn you that they are very incomplete.”
        「非常に不完全な情報であることを警告しておく」
      
    

    
      
        “Perhaps we may make them less so.”
        「おそらく、それらを少しは明確にできるかもしれませんよ」。
      
    

    
      
        “Such as they are, they are set forth in a single article of a morning paper of yesterday, which I will read to you.
        「それらは、昨日の朝刊の1つの記事に記載されています。それを読み上げます。
      
      
        It is headed, ‘Singular Occurrence at a Fashionable Wedding’:
        見出しは『ファッショナブルな結婚式での特異な出来事』です：
      
    

    
      
        “‘The family of Lord Robert St. Simon has been thrown into the greatest consternation by the strange and painful episodes which have taken place in connection with his wedding.
        「ロバート・セント・サイモン卿の家族は、彼の結婚式に関連して起こった奇妙で苦痛な出来事によって大いに動揺しています。
      
      
        The ceremony, as shortly announced in the papers of yesterday, occurred on the previous morning; but it is only now that it has been possible to confirm the strange rumours which have been so persistently floating about.
        昨日の新聞で簡単に発表された通り、式は前日の朝に行われました。しかし、今や、ずっと流れていた奇妙な噂を確認することができるようになりました。
      
      
        In spite of the attempts of the friends to hush the matter up, so much public attention has now been drawn to it that no good purpose can be served by affecting to disregard what is a common subject for conversation.
        友人たちが問題を隠そうと試みたにもかかわらず、今やそれに大衆の注目が集まりすぎているため、一般的な話題を無視するふりをすることで良いことは何もない。
      
    

    
      
        “‘The ceremony, which was performed at St. George’s, Hanover Square, was a very quiet one, no one being present save the father of the bride, Mr. Aloysius Doran, the Duchess of Balmoral, Lord Backwater, Lord Eustace, and Lady Clara St. Simon (the younger brother and sister of the bridegroom), and Lady Alicia Whittington.
        「セント・ジョージズ、ハノーバー・スクエアで行われた式は非常に静かなもので、花婿の父であるアロイシャス・ドラン氏、バルモラル公爵夫人、バックウォーター卿、ユースタス卿、そして花婿の弟と妹であるクララ・セント・サイモン夫人、アリシア・ウィッティントン夫人以外には誰もいませんでした。
      
      
        The whole party proceeded afterwards to the house of Mr. Aloysius Doran, at Lancaster Gate, where breakfast had been prepared.
        その後、全員がランカスター・ゲートのアロイシャス・ドラン氏の家に向かい、朝食が用意されていました。
      
      
        It appears that some little trouble was caused by a woman, whose name has not been ascertained, who endeavoured to force her way into the house after the bridal party, alleging that she had some claim upon Lord St. Simon.
        花嫁一行の後に家に入ろうとした女性（名前は特定されていません）が、セント・サイモン卿に何らかの権利を主張して押し入ろうとしたことで少しトラブルが起こったようです。
      
      
        It was only after a painful and prolonged scene that she was ejected by the butler and the footman.
        彼女が執拗に押し入ろうとした後、執事と従者によって追い出されたのは、苦痛で長引く場面の後でした。
      
      
        The bride, who had fortunately entered the house before this unpleasant interruption, had sat down to breakfast with the rest, when she complained of a sudden indisposition and retired to her room.
        この不快な中断の前に幸いにも家に入っていた花嫁は、他の人たちと一緒に朝食をとっていましたが、突然体調が悪くなり、自分の部屋に引っ込んでしまいました。
      
      
        Her prolonged absence having caused some comment, her father followed her, but learned from her maid that she had only come up to her chamber for an instant, caught up an ulster and bonnet, and hurried down to the passage.
        長引く不在が話題を呼んだため、父親が彼女の後を追いましたが、メイドから、彼女が一瞬部屋に上がり、ウルスターとボンネットを取り、通路に急いで降りたことを知りました。
      
      
        One of the footmen declared that he had seen a lady leave the house thus apparelled, but had refused to credit that it was his mistress, believing her to be with the company.
        従者の1人が、そのような服装をした女性が家を出るのを見たと証言しましたが、彼女が自分の主人だとは信じられず、彼女が一緒にいると思っていました。
      
      
        On ascertaining that his daughter had disappeared, Mr. Aloysius Doran, in conjunction with the bridegroom, instantly put themselves in communication with the police, and very energetic inquiries are being made, which will probably result in a speedy clearing up of this very singular business.
        娘が消えたことを確認すると、アロイシャス・ドラン氏は花婿と共にすぐに警察と連絡を取り、非常に精力的な調査が行われており、おそらくこの非常に奇妙な事件の迅速な解明につながるでしょう。
      
      
        Up to a late hour last night, however, nothing had transpired as to the whereabouts of the missing lady.
        しかし、昨夜遅くまでには、行方不明の女性の消息については何も明らかになっていませんでした。
      
      
        There are rumours of foul play in the matter, and it is said that the police have caused the arrest of the woman who had caused the original disturbance, in the belief that, from jealousy or some other motive, she may have been concerned in the strange disappearance of the bride.’”
        この件には不正行為の噂があり、元の騒動を引き起こした女性が、嫉妬心や他の動機から、花嫁の奇妙な失踪に関与している可能性があるとして、警察が逮捕したと言われています。」
      
    

    
      
        “And is that all?”
        「それだけですか？」
      
    

    
      
        “Only one little item in another of the morning papers, but it is a suggestive one.”
        「朝刊の別の新聞に1つだけの小さな記事がありますが、それは示唆に富んでいます。」
      
    

    
      
        “And it is—”
        「それは―」
      
    

    
      
        “That Miss Flora Millar, the lady who had caused the disturbance, has actually been arrested.
        「騒動を引き起こしたフローラ・ミラーさんが実際に逮捕されたということです。
      
      
        It appears that she was formerly a danseuse at the ‘Allegro,’ and that she has known the bridegroom for some years.
        かつて彼女は『アレグロ』でダンサーをしていたようで、花婿とは何年もの間知り合いだったようです。
      
      
        There are no further particulars, and the whole case is in your hands now—so far as it has been set forth in the public press.”
        詳細はこれ以上ありません。この事件全体は今やあなたの手に委ねられています―少なくとも公開された報道において。」
      
    

    
      
        “And an exceedingly interesting case it appears to be.
        「そして、非常に興味深い事件のようです。
      
      
        I would not have missed it for worlds.
        私はこの事件を見逃すわけにはいかないでしょう。
      
      
        But there is a ring at the bell, Watson, and as the clock makes it a few minutes after four, I have no doubt that this will prove to be our noble client.
        しかし、ワトソン、ベルが鳴っています。時計を見ると4時を過ぎているので、きっと我々の貴族の依頼人だろうと思います。
      
      
        Do not dream of going, Watson, for I very much prefer having a witness, if only as a check to my own memory.”
        行こうとは思わないでください、ワトソン。私は自分の記憶を確認するためにも、証人がいる方が好ましいのです。」
      
    

    
      
        “Lord Robert St. Simon,” announced our page-boy, throwing open the door.
        「ロバート・セント・サイモン卿」とページボーイがドアを開けながらアナウンスした。
      
      
        A gentleman entered, with a pleasant, cultured face, high-nosed and pale, with something perhaps of petulance about the mouth, and with the steady, well-opened eye of a man whose pleasant lot it had ever been to command and to be obeyed.
        紳士が入ってきた。愛想の良い文化的な顔立ちで、高い鼻と青白い肌を持ち、口元には多少の気難しさがあった。そして、常に命令し従われることが幸せだった男の、しっかりと開かれた目をしていた。
      
      
        His manner was brisk, and yet his general appearance gave an undue impression of age, for he had a slight forward stoop and a little bend of the knees as he walked.
        彼の態度は活発だったが、一般的な外見からは年齢を過大に感じさせる印象を与えた。歩く際には前かがみになり、膝を少し曲げていた。
      
      
        His hair, too, as he swept off his very curly-brimmed hat, was grizzled round the edges and thin upon the top.
        彼が非常にカールのかかった帽子を取ると、髪も周囲が白髪交じりで、頂上部は薄かった。
      
      
        As to his dress, it was careful to the verge of foppishness, with high collar, black frock-coat, white waistcoat, yellow gloves, patent-leather shoes, and light-coloured gaiters.
        服装に関しては、高い襟、黒いフロックコート、白いベスト、黄色い手袋、パテントレザーの靴、淡色のゲイターといった、やや派手なまでに丁寧なものだった。
      
      
        He advanced slowly into the room, turning his head from left to right, and swinging in his right hand the cord which held his golden eyeglasses.
        彼はゆっくりと部屋に進み、左右に頭を振りながら、右手には金の眼鏡をかける紐を振っていた。
      
    

    
      
        “Good-day, Lord St. Simon,” said Holmes, rising and bowing.
        「こんにちは、セント・サイモン卿」とホームズが言い、立ち上がってお辞儀をした。
      
      
        “Pray take the basket-chair.
        「どうぞ、椅子に座ってください。
      
      
        This is my friend and colleague, Dr. Watson.
        こちらは私の友人で同僚のワトソン博士です。
      
      
        Draw up a little to the fire, and we will talk this matter over.”
        暖炉のそばに座り、この件について話し合いましょう。」
      
    

    
      
        “A most painful matter to me, as you can most readily imagine, Mr. Holmes.
        「ホームズ氏、お察しの通り、これは私にとって非常に痛ましい問題です。
      
      
        I have been cut to the quick.
        私は心の底から傷つけられました。
      
      
        I understand that you have already managed several delicate cases of this sort, sir, though I presume that they were hardly from the same class of society.”
        おそらく、同様の事件を何件かお手伝いになったことがあると伺っておりますが、その事件はおそらく同じ社会階級のものではなかったでしょう。」
      
    

    
      
        “No, I am descending.”
        「いいえ、私は下りているのです。」
      
    

    
      
        “I beg pardon.”
        「申し訳ありません。」
      
    

    
      
        “My last client of the sort was a king.”
        「私の最後の同様の顧客は王様でした。」
      
    

    
      
        “Oh, really! I had no idea.
        「ああ、本当に！知りませんでした。
      
      
        And which king?”
        どの国の王様ですか？」
      
    

    
      
        “The King of Scandinavia.”
        「スカンジナビアの王です」
      
    

    
      
        “What! Had he lost his wife?”
        「なんだ！彼は妻を失ったのか？」
      
    

    
      
        “You can understand,” said Holmes, suavely, “that I extend to the affairs of my other clients the same secrecy which I promise to you in yours.”
        「ご理解いただけると思いますが、私は他のクライアントの件についても、貴殿にお約束した機密を同じように守っています」とホームズは上品に言った。
      
    

    
      
        “Of course! Very right! very right! I’m sure I beg pardon.
        もちろん！ まったくその通り！ その通り！ 申し訳ありません。
      
      
        As to my own case, I am ready to give you any information which may assist you in forming an opinion.”
        私自身の事件に関しては、あなたが意見を形成するのに役立つ情報を提供する用意があります。
      
    

    
      
        “Thank you. I have already learned all that is in the public prints, nothing more.
        「ありがとうございます。既に公表されている情報はすべて知っていますが、それ以上のことはありません。
      
      
        I presume that I may take it as correct—this article, for example, as to the disappearance of the bride.”
        記事に書かれている花嫁の失踪について、これを正しいと考えてもよいと思います。」
      
    

    
      
        Lord St. Simon glanced over it.
        セント・サイモン卿はそれをざっと見た。
      
      
        “Yes, it is correct, as far as it goes.”
        「はい、それはある程度正しいです」とセント・サイモン卿は言った。
      
    

    
      
        “But it needs a great deal of supplementing before anyone could offer an opinion.
        「しかし、誰も意見を述べる前に、多くの補足が必要です。
      
      
        I think that I may arrive at my facts most directly by questioning you.”
        私はあなたに質問することで、最も直接的に事実にたどり着けると思います。」
      
    

    
      
        “Pray do so.”
        「どうぞお願いします」
      
    

    
      
        “When did you first meet Miss Hatty Doran?”
        「ハッティ・ドランさんと初めて出会ったのはいつですか？」
      
    

    
      
        “In San Francisco, a year ago.”
        「サンフランシスコで、1年前に。」
      
    

    
      
        “You were travelling in the States?”
        「アメリカを旅行中だったのですか？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “Did you become engaged then?”
        「その時に婚約しましたか？」
      
    

    
      
        “No.”
        「いいえ。」
      
    

    
      
        “But you were on a friendly footing?”
        「でも、あなたたちは友好的な関係だったのですね？」
      
    

    
      
        “I was amused by her society, and she could see that I was amused.”
        「私は彼女の社交に楽しまれ、彼女も私が楽しんでいるのを見ていた。」
      
    

    
      
        “Her father is very rich?”
        「彼女の父親はとても裕福なのですか？」
      
    

    
      
        “He is said to be the richest man on the Pacific slope.”
        「彼は太平洋岸で最も裕福な男だと言われています。」
      
    

    
      
        “And how did he make his money?”
        「では、彼はどのようにしてお金を稼いだのですか？」
      
    

    
      
        “In mining. He had nothing a few years ago.
        「鉱業です。数年前は何も持っていませんでした。
      
      
        Then he struck gold, invested it, and came up by leaps and bounds.”
        その後、金を見つけ、投資し、飛躍的に成功しました。」
      
    

    
      
        “Now, what is your own impression as to the young lady’s—your wife’s character?”
        「さて、若い女性、つまりあなたの妻の性格について、あなた自身の印象は何ですか？」
      
    

    
      
        The nobleman swung his glasses a little faster and stared down into the fire.
        貴族は眼鏡を少し速く振り、炉の中をじっと見つめた。
      
      
        “You see, Mr. Holmes,” said he, “my wife was twenty before her father became a rich man.
        「ホームズ氏、ご覧の通りです」と彼が言った。「私の妻は、父親が裕福になる前に20歳になりました。
      
      
        During that time she ran free in a mining camp and wandered through woods or mountains, so that her education has come from Nature rather than from the schoolmaster.
        その間、彼女は鉱山キャンプで自由に駆け回り、森や山を彷徨い歩いたため、彼女の教育は学校の先生ではなく自然から得られています。
      
      
        She is what we call in England a tomboy, with a strong nature, wild and free, unfettered by any sort of traditions.
        彼女はイングランドではトムボーイと呼ばれるタイプで、強い性格を持ち、野生的で自由で、どんな伝統にも縛られません。
      
      
        She is impetuous—volcanic, I was about to say.
        彼女は衝動的で、まるで火山のようです、と言いかけました。
      
      
        She is swift in making up her mind and fearless in carrying out her resolutions.
        彼女は決断を迅速に下し、その決意を実行する際には恐れ知らずです。
      
      
        On the other hand, I would not have given her the name which I have the honour to bear”—he gave a little stately cough—“had I not thought her to be at bottom a noble woman.
        一方で、私が名乗る栄誉ある名前を彼女に与えることはしなかったでしょう」と彼は少し堂々とした咳払いをして言いました。「彼女が根底に高潔な女性であると思わなかったならば。
      
      
        I believe that she is capable of heroic self-sacrifice and that anything dishonourable would be repugnant to her.”
        彼女は英雄的な自己犠牲をする能力があると信じており、不名誉なことは彼女にとって忌まわしいものだと思います。」
      
    

    
      
        “Have you her photograph?”
        「彼女の写真を持っていますか？」
      
    

    
      
        “I brought this with me.”
        「これを持ってきました」。
      
      
        He opened a locket, and showed us the full face of a very lovely woman.
        彼はロケットを開け、非常に美しい女性の全貌を見せてくれた。
      
      
        It was not a photograph but an ivory miniature, and the artist had brought out the full effect of the lustrous black hair, the large dark eyes, and the exquisite mouth.
        それは写真ではなく、象牙のミニチュアで、画家は光沢のある黒髪、大きな暗い目、そして絶妙な口元の全ての効果を引き出していた。
      
      
        Holmes gazed long and earnestly at it.
        ホームズはそれを長く熱心に見つめた。
      
      
        Then he closed the locket and handed it back to Lord St. Simon.
        そして、彼はロケットを閉じて、それをセント・サイモン卿に返した。
      
    

    
      
        “The young lady came to London, then, and you renewed your acquaintance?”
        「では、その若い女性はロンドンにやってきて、再びお会いしたのですね？」
      
    

    
      
        “Yes, her father brought her over for this last London season.
        「はい、彼女の父親が彼女をこの最後のロンドンシーズンのために連れてきました。
      
      
        I met her several times, became engaged to her, and have now married her.”
        私は彼女に何度か会い、彼女と婚約し、そして今は彼女と結婚しています。」
      
    

    
      
        “She brought, I understand, a considerable dowry?”
        「彼女は、私の理解では、かなりの持参金を持っていたのですね？」
      
    

    
      
        “A fair dowry. Not more than is usual in my family.”
        「まあまあの持参金です。家庭においては普通の額です」
      
    

    
      
        “And this, of course, remains to you, since the marriage is a fait accompli?”
        「そして、もちろん、この結婚が既成事実となった以上、これはあなたのものですか？」
      
    

    
      
        “I really have made no inquiries on the subject.”
        「実際、その件については調査していません」
      
    

    
      
        “Very naturally not.
        「当然ですが、いいえ。
      
      
        Did you see Miss Doran on the day before the wedding?”
        結婚式の前日にドランさんに会いましたか？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “Was she in good spirits?”
        「彼女は元気だったか？」
      
    

    
      
        “Never better.
        “最高の調子だったよ。
      
      
        She kept talking of what we should do in our future lives.”
        彼女は私たちの将来の生活で何をするか話し続けていました。”
      
    

    
      
        “Indeed! That is very interesting.
        「なるほど！ それは非常に興味深いですね。
      
      
        And on the morning of the wedding?”
        では、結婚式の朝はどうでしたか？」
      
    

    
      
        “She was as bright as possible—at least until after the ceremony.”
        「彼女は可能な限り明るかった―少なくとも、式の後までは。」
      
    

    
      
        “And did you observe any change in her then?”
        「その時、彼女に何か変化を感じましたか？」
      
    

    
      
        “Well, to tell the truth, I saw then the first signs that I had ever seen that her temper was just a little sharp.
        実を言うと、その時初めて、彼女の気性が少し荒くなる兆候を見ました。
      
      
        The incident however, was too trivial to relate and can have no possible bearing upon the case.”
        しかし、その出来事は取り上げるには些細すぎ、この事件には何の関係もないでしょう。
      
    

    
      
        “Pray let us have it, for all that.”
        「どうかお話をお聞かせください。それでもいいのですから」
      
    

    
      
        “Oh, it is childish.
        「ああ、子供じみています。
      
      
        She dropped her bouquet as we went towards the vestry.
        私たちが礼拝堂に向かう途中、彼女は花束を落としました。
      
      
        She was passing the front pew at the time, and it fell over into the pew.
        その時、彼女は前の長椅子を通り過ぎていて、花束は長椅子の中に倒れました。
      
      
        There was a moment’s delay, but the gentleman in the pew handed it up to her again, and it did not appear to be the worse for the fall.
        しばらくの間遅れがありましたが、長椅子にいた紳士がそれを再び彼女に手渡しました。そして、花束は落ちたことで損なわれたようには見えませんでした。
      
      
        Yet when I spoke to her of the matter, she answered me abruptly; and in the carriage, on our way home, she seemed absurdly agitated over this trifling cause.”
        しかし、私がそのことを彼女に話したとき、彼女は私にぶっきらぼうに答えました。そして、帰りの車の中では、この些細なことについてばかげて興奮しているようでした。」
      
    

    
      
        “Indeed! You say that there was a gentleman in the pew.
        「なるほど！あなたは、教会の前の席に紳士がいたと言うのですね。
      
      
        Some of the general public were present, then?”
        一般の人々もいたのですか？」
      
    

    
      
        “Oh yes.
        「ああ、そうです。
      
      
        It is impossible to exclude them when the church is open.”
        教会が開いているときには、一般の人々を排除することは不可能です。」
      
    

    
      
        “This gentleman was not one of your wife’s friends?”
        「この紳士はあなたの妻の友人の一人ではありませんでしたか？」
      
    

    
      
        “No, no; I call him a gentleman by courtesy, but he was quite a common-looking person.
        「いいえ、いいえ。彼を優しさで紳士と呼びますが、彼はかなりありふれた人でした。
      
      
        I hardly noticed his appearance. But really I think that we are wandering rather far from the point.”
        彼の容姿にはほとんど気づきませんでした。でも、実際には、私たちは話題からかなりそれていると思います。」
      
    

    
      
        “Lady St. Simon, then, returned from the wedding in a less cheerful frame of mind than she had gone to it.
        その後、セント・サイモン卿夫人は結婚式から帰宅した際、出席したときよりも気持ちが暗くなっていました。
      
      
        What did she do on re-entering her father’s house?”
        彼女が父親の家に戻ったとき、何をしましたか？」
      
    

    
      
        “I saw her in conversation with her maid.”
        「彼女がメイドと会話しているのを見ました。」
      
    

    
      
        “And who is her maid?”
        「彼女のメイドは誰ですか？」
      
    

    
      
        “Alice is her name.
        「彼女の名前はアリスです。
      
      
        She is an American and came from California with her.”
        彼女はアメリカ人で、カリフォルニアから彼女と一緒に来ました。
      
    

    
      
        “A confidential servant?”
        “秘書的な使用人？”
      
    

    
      
        “A little too much so.
        「少し過ぎるくらいだ。
      
      
        It seemed to me that her mistress allowed her to take great liberties.
        私には、彼女の主人が彼女に大胆な態度を取らせているように見えた。
      
      
        Still, of course, in America they look upon these things in a different way.”
        もちろん、アメリカではこれらのことを異なる視点で見る。」
      
    

    
      
        “How long did she speak to this Alice?”
        「彼女はこのアリスとどのくらい話したのですか？」
      
    

    
      
        “Oh, a few minutes. I had something else to think of.”
        「ああ、数分です。考えるべき他のことがありました」。
      
    

    
      
        “You did not overhear what they said?”
        「彼らが何を話していたかを聞き逃しましたか？」
      
    

    
      
        “Lady St. Simon said something about ‘jumping a claim.’ She was accustomed to use slang of the kind. I have no idea what she meant.”
        「セント・サイモン夫人は『クレームをジャンプする』と何か言っていました。彼女はそのような俗語を使うのに慣れていました。彼女が何を意味していたのか、私には全くわかりません。」
      
    

    
      
        “American slang is very expressive sometimes.
        「アメリカの俗語は時々とても表現豊かだ。
      
      
        And what did your wife do when she finished speaking to her maid?”
        では、奥様はメイドと話し終えた後、何をされたのですか？」
      
    

    
      
        “She walked into the breakfast-room.”
        「彼女は朝食室に入って行きました。」
      
    

    
      
        “On your arm?”
        「あなたの腕に？」
      
    

    
      
        “No, alone.
        「いいえ、一人でした。
      
      
        She was very independent in little matters like that.
        彼女はそのような些細なことにおいては非常に独立心が強かった。
      
      
        Then, after we had sat down for ten minutes or so, she rose hurriedly, muttered some words of apology, and left the room.
        そして、私たちが10分ほど座っていた後、彼女は急いで立ち上がり、謝罪の言葉をつぶやいて部屋を出て行きました。
      
      
        She never came back.”
        彼女は二度と戻ってきませんでした。」
      
    

    
      
        “But this maid, Alice, as I understand, deposes that she went to her room, covered her bride’s dress with a long ulster, put on a bonnet, and went out.”
        「しかし、私の理解では、このメイドのアリスは、自分の部屋に行き、花嫁のドレスを長いコートで覆い、帽子をかぶって外に出たと証言しています。」
      
    

    
      
        “Quite so.
        「なるほど。
      
      
        And she was afterwards seen walking into Hyde Park in company with Flora Millar, a woman who is now in custody, and who had already made a disturbance at Mr. Doran’s house that morning.”
        そしてその後、彼女はフローラ・ミラーと一緒にハイドパークに歩いていくのを目撃されました。フローラ・ミラーは現在拘束されており、その朝にドラン氏の家で騒動を起こしていた女性です。」
      
    

    
      
        “Ah, yes.
        「ああ、そうですね。
      
      
        I should like a few particulars as to this young lady, and your relations to her.”
        この若い女性に関する詳細をいくつか知りたいのですが、そして彼女とのあなたの関係について。」
      
    

    
      
        Lord St. Simon shrugged his shoulders and raised his eyebrows.
        セント・サイモン卿は肩をすくめ、眉を上げた。
      
      
        “We have been on a friendly footing for some years—I may say on a very friendly footing.
        私たちは何年も友好的な関係にあったと言える―むしろ非常に友好的な関係だった。
      
      
        She used to be at the ‘Allegro.’
        彼女は以前『アレグロ』にいた。
      
      
        I have not treated her ungenerously, and she had no just cause of complaint against me, but you know what women are, Mr. Holmes.
        私は彼女に不親切な扱いをしたことはなく、彼女には私に対する正当な不満はなかったが、女性の性格は分かっているでしょう、ホームズ氏。
      
      
        Flora was a dear little thing, but exceedingly hot-headed and devotedly attached to me.
        フローラは可愛らしい子だったが、非常に短気で私に献身的だった。
      
      
        She wrote me dreadful letters when she heard that I was about to be married; and, to tell the truth, the reason why I had the marriage celebrated so quietly was that I feared lest there might be a scandal in the church.
        私が結婚することを知ったとき、彼女は私にひどい手紙を書いてきた。実を言うと、結婚を静かに挙げた理由は、教会でスキャンダルが起こるのではないかと心配したからだ。
      
      
        She came to Mr. Doran’s door just after we returned, and she endeavoured to push her way in, uttering very abusive expressions towards my wife, and even threatening her, but I had foreseen the possibility of something of the sort, and I had two police fellows there in private clothes, who soon pushed her out again.
        私たちが帰宅した直後、彼女はドラン氏のドアにやってきて、私の妻に対して非常に悪態をつき、さらに脅迫したが、私はそのような可能性を予見しており、私服の警官2人をそこに配置していた。彼らがすぐに彼女を追い出した。
      
      
        She was quiet when she saw that there was no good in making a row.”
        彼女は騒ぎを起こす意味がないことに気づいたとき、静かになった。
      
    

    
      
        “Did your wife hear all this?”
        「あなたの妻はこれを全部聞いたのですか？」
      
    

    
      
        “No, thank goodness, she did not.”
        「いいえ、ありがたいことに、彼女は聞いていませんでした。」
      
    

    
      
        “And she was seen walking with this very woman afterwards?”
        「その後、彼女はこの女性と一緒に歩いているのを見られたのですか？」
      
    

    
      
        “Yes. That is what Mr. Lestrade, of Scotland Yard, looks upon as so serious.
        「はい。それがスコットランド・ヤードのレストレード氏が非常に深刻に考えていることです。
      
      
        It is thought that Flora decoyed my wife out and laid some terrible trap for her.”
        フローラが妻をおびき出して彼女に恐ろしい罠を仕掛けたと考えられています。」
      
    

    
      
        “Well, it is a possible supposition.”
        「まあ、それは可能な推測ですね」
      
    

    
      
        “You think so, too?”
        「あなたもそう思うのですか？」
      
    

    
      
        “I did not say a probable one.
        「私は確からしいものとは言っていませんでした。
      
      
        But you do not yourself look upon this as likely?”
        しかし、あなた自身はこれをありそうだとは考えていないのですか？」
      
    

    
      
        “I do not think Flora would hurt a fly.”
        「フローラが虫でも傷つけるようなことは考えられないと思います。」
      
    

    
      
        “Still, jealousy is a strange transformer of characters.
        しかし、嫉妬は人格を変える奇妙なものです。
      
      
        Pray what is your own theory as to what took place?”
        では、何が起こったのか、あなた自身の理論は何ですか？」
      
    

    
      
        “Well, really, I came to seek a theory, not to propound one.
        「まあ、実際には、私は理論を探しに来たのです。提唱するためではありません。
      
      
        I have given you all the facts.
        すべての事実をお話ししました。
      
      
        Since you ask me, however, I may say that it has occurred to me as possible that the excitement of this affair, the consciousness that she had made so immense a social stride, had the effect of causing some little nervous disturbance in my wife.”
        しかし、お尋ねいただいたので、私が考えるに、この事件の興奮、彼女が社会的に大きな進歩を遂げたことへの自覚が、妻に少しの神経の乱れを引き起こした可能性があると思います。」
      
    

    
      
        “In short, that she had become suddenly deranged?”
        「要するに、彼女が突然錯乱したのですか？」
      
    

    
      
        “Well, really, when I consider that she has turned her back—I will not say upon me, but upon so much that many have aspired to without success—I can hardly explain it in any other fashion.”
        「まあ、実際、彼女が私ではなく、多くの人が成功せずに憧れてきた多くのものを背けたことを考えると、他の方法でそれを説明するのはほとんど不可能です。」
      
    

    
      
        “Well, certainly that is also a conceivable hypothesis,” said Holmes, smiling.
        「まあ、確かにそれも考えられる仮説ですね」と、ホームズが微笑みながら言いました。
      
      
        “And now, Lord St. Simon, I think that I have nearly all my data.
        「さて、セント・サイモン卿、私はほぼ全てのデータを揃えたと思います。
      
      
        May I ask whether you were seated at the breakfast-table so that you could see out of the window?”
        朝食テーブルに座っていて、窓の外が見えるようにしていたのでしょうか？」
      
    

    
      
        “We could see the other side of the road and the Park.”
        「道路の向こう側と公園が見えました」と彼は答えました。
      
    

    
      
        “Quite so.
        「なるほど。
      
      
        Then I do not think that I need to detain you longer.
        それではもうあなたを引き留める必要はないと思います。
      
      
        I shall communicate with you.”
        私から連絡します。」
      
    

    
      
        “Should you be fortunate enough to solve this problem,” said our client, rising.
        「この問題を解決できる幸運に恵まれることができれば」と、私たちの依頼人が立ち上がった。
      
    

    
      
        “I have solved it.”
        「解決しました。」
      
    

    
      
        “Eh? What was that?”
        「え？ 何だと言いました？」
      
    

    
      
        “I say that I have solved it.”
        「私は解決したと言っているのです」。
      
    

    
      
        “Where, then, is my wife?”
        「では、妻はどこにいるのか？」
      
    

    
      
        “That is a detail which I shall speedily supply.”
        「それはすぐに提供できる詳細です」と私は言った。
      
    

    
      
        Lord St. Simon shook his head.
        セント・サイモン卿は首を振った。
      
      
        “I am afraid that it will take wiser heads than yours or mine,” he remarked, and bowing in a stately, old-fashioned manner he departed.
        「あなたや私よりも賢い人々が必要だろう」と彼は述べ、堂々とした古風な態度で一礼して去っていった。
      
    

    
      
        “It is very good of Lord St. Simon to honour my head by putting it on a level with his own,” said Sherlock Holmes, laughing.
        「セント・サイモン卿が私の頭を彼自身と同じレベルに置いてくださるなんて、とても親切ですね」と、シャーロック・ホームズは笑いながら言った。
      
      
        “I think that I shall have a whisky and soda and a cigar after all this cross-questioning.
        「この一連の尋問の後で、ウイスキーとソーダ、そして葉巻をいただこうと思います。
      
      
        I had formed my conclusions as to the case before our client came into the room.”
        クライアントが部屋に入る前に、私はこの事件についての結論を導いていました」と。
      
    

    
      
        “My dear Holmes!”
        「ホームズ、愛しい！」
      
    

    
      
        “I have notes of several similar cases, though none, as I remarked before, which were quite as prompt.
        「いくつか類似した事件のメモがありますが、前に述べたように、それほど迅速なものはありません。
      
      
        My whole examination served to turn my conjecture into a certainty.
        私の全体的な調査は、推測を確信に変えるのに役立ちました。
      
      
        Circumstantial evidence is occasionally very convincing, as when you find a trout in the milk, to quote Thoreau’s example.”
        状況証拠は時折非常に説得力があります。例えば、ミルクの中にマスを見つけた場合など、トーローの例を引用します。」
      
    

    
      
        “But I have heard all that you have heard.”
        「でも、あなたが聞いたことは私も聞いていますよ」。
      
    

    
      
        “Without, however, the knowledge of pre-existing cases which serves me so well.
        「しかし、私にとって非常に役立つ事前の事例の知識は持っていません。
      
      
        There was a parallel instance in Aberdeen some years back, and something on very much the same lines at Munich the year after the Franco-Prussian War.
        数年前にアバディーンで類似の事例があり、普仏戦争の翌年にミュンヘンで非常に似た状況があった。
      
      
        It is one of these cases—but, hello, here is Lestrade!
        これはそのうちの1つのケースですが、あら、ここにレストレードが来た！
      
      
        Good-afternoon, Lestrade!
        こんにちは、レストレード！
      
      
        You will find an extra tumbler upon the sideboard, and there are cigars in the box.”
        サイドボードに追加のタンブラーがありますし、箱の中には葉巻が入っています。」
      
    

    
      
        The official detective was attired in a pea-jacket and cravat, which gave him a decidedly nautical appearance.
        その公式探偵はピーコートとクラバットを身に着け、明らかに船乗りのような風貌だった。
      
      
        He carried a black canvas bag in his hand.
        彼は手に黒いキャンバスバッグを持っていた。
      
      
        With a short greeting he seated himself and lit the cigar which had been offered to him.
        彼は短い挨拶をして座り、自分に差し出された葉巻に火をつけた。
      
    

    
      
        “What’s up, then?” asked Holmes, with a twinkle in his eye.
        「では、どうしたのか？」とホームズは目の輝きを見せながら尋ねた。
      
      
        “You look dissatisfied.”
        「不満そうだね」と。
      
    

    
      
        “And I feel dissatisfied.
        「そして私は不満です。
      
      
        It is this infernal St. Simon marriage case.
        この地獄のようなセント・サイモン夫妻の事件です。
      
      
        I can make neither head nor tail of the business.”
        私はこの事件の筋道を全くつかめません。」
      
    

    
      
        “Really! You surprise me.”
        「本当に驚きますね」とホームズは言った。
      
    

    
      
        “Who ever heard of such a mixed affair?
        「こんな複雑な事件を聞いたことがあるか？
      
      
        Every clue seems to slip through my fingers.
        手に入れた手がかりはどれもすり抜けてしまう。
      
      
        I have been at work upon it all day.”
        一日中それに取り組んでいる。」
      
    

    
      
        “And very wet it seems to have made you,” said Holmes laying his hand upon the arm of the pea-jacket.
        「ずいぶん濡れたようだな」とホームズが、豆のジャケットの腕に手を置きながら言った。
      
    

    
      
        “Yes, I have been dragging the Serpentine.”
        「はい、私はセルペンタイン湖を引きずっていました。」
      
    

    
      
        “In heaven’s name, what for?”
        「天の名において、何のために？」
      
    

    
      
        “In search of the body of Lady St. Simon.”
        「セントサイモン夫人の遺体を探しているのです」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes leaned back in his chair and laughed heartily.
        シャーロック・ホームズは椅子にもたれて大きな笑い声をあげた。
      
    

    
      
        “Have you dragged the basin of Trafalgar Square fountain?” he asked.
        「トラファルガー広場の噴水の盆を引きずりましたか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “Why?
        「なぜ？
      
      
        What do you mean?”
        どういう意味ですか？」
      
    

    
      
        “Because you have just as good a chance of finding this lady in the one as in the other.”
        「なぜなら、この女性を見つける可能性は、どちらの場所でも同じだからです」。
      
    

    
      
        Lestrade shot an angry glance at my companion.
        レストレードは私の仲間に怒った視線を向けた。
      
      
        “I suppose you know all about it,” he snarled.
        「お前は全部知っていると思うのか」と彼は怒鳴った。
      
    

    
      
        “Well, I have only just heard the facts, but my mind is made up.”
        「まあ、私は事実をたった今聞いたばかりですが、私の考えは固まっています」。
      
    

    
      
        “Oh, indeed!
        「なるほど！
      
      
        Then you think that the Serpentine plays no part in the matter?”
        では、セラピン池が事件に関与していないと考えているのですか？」
      
    

    
      
        “I think it very unlikely.”
        「それは非常にありそうもないと思います」。
      
    

    
      
        “Then perhaps you will kindly explain how it is that we found this in it?”, He opened his bag as he spoke, and tumbled onto the floor a wedding-dress of watered silk, a pair of white satin shoes and a bride’s wreath and veil, all discoloured and soaked in water.
        「では、どうしてこれがそれに入っていたのか、親切に説明していただけますか？」と言いながら、彼は鞄を開け、水玉模様のシルクのウェディングドレス、白いサテンの靴、花嫁の花輪とベールを床にこぼした。すべてが変色し、水に浸かっていた。
      
      
        “There,” said he, putting a new wedding-ring upon the top of the pile.
        「ここに」と彼は言いながら、新しい結婚指輪をその山の上に置いた。
      
      
        “There is a little nut for you to crack, Master Holmes.”
        「これは、ホームズ氏に解決していただきたい難問ですよ」。
      
    

    
      
        “Oh, indeed!” said my friend, blowing blue rings into the air.
        「なるほど！」と友人が言いながら、青い煙の輪を空中に吹きかけた。
      
      
        “You dragged them from the Serpentine?”
        「あなたはそれらをセラピン池から引きずり出したのですか？」
      
    

    
      
        “No. They were found floating near the margin by a park-keeper.
        「いいえ。公園管理人が湖岸近くで浮かんでいるのを見つけました。
      
      
        They have been identified as her clothes, and it seemed to me that if the clothes were there the body would not be far off.”
        それらは彼女の服と特定されました。服があるならば、遺体も遠くないだろうと思いました。」
      
    

    
      
        “By the same brilliant reasoning, every man’s body is to be found in the neighbourhood of his wardrobe.
        同じ素晴らしい推論によれば、どの男性の死体も彼の箪笥の近くで見つかるべきです。
      
      
        And pray what did you hope to arrive at through this?”
        では、このことから何を期待していたのですか？」
      
    

    
      
        “At some evidence implicating Flora Millar in the disappearance.”
        「フローラ・ミラーが失踪事件に関与しているという証拠がある」ということだ。
      
    

    
      
        “I am afraid that you will find it difficult.”
        「難しいと感じるかもしれませんが。」
      
    

    
      
        “Are you, indeed, now?” cried Lestrade, with some bitterness.
        「本当にそうか？」とレストレードがやや苦々しげに叫んだ。
      
      
        “I am afraid, Holmes, that you are not very practical with your deductions and your inferences.
        「ホームズ、残念ながら、あなたは推理や推論においてあまり実践的ではないようです。
      
      
        You have made two blunders in as many minutes.
        あなたはたった2分で2つの誤りを犯しました。
      
      
        This dress does implicate Miss Flora Millar.”
        このドレスはフローラ・ミラーさんを関与させます。」
      
    

    
      
        “And how?”
        「どうして？」
      
    

    
      
        “In the dress is a pocket.
        「そのドレスにはポケットがあります。
      
      
        In the pocket is a card-case.
        そのポケットの中にはカードケースがあります。
      
      
        In the card-case is a note.
        そのカードケースの中にはメモがあります。
      
      
        And here is the very note.”
        そしてこちらがそのメモです。」
      
      
        He slapped it down upon the table in front of him.
        彼はそれをテーブルの前にバタンと置いた。
      
      
        “Listen to this: ‘You will see me when all is ready.
        「これを聞いてください：『すべてが整ったときに私に会うでしょう。
      
      
        Come at once.
        すぐに来てください。
      
      
        F. H. M.’
        F.H.M.』
      
      
        Now my theory all along has been that Lady St. Simon was decoyed away by Flora Millar, and that she, with confederates, no doubt, was responsible for her disappearance.
        私の理論はずっと、セントサイモン夫人がフローラ・ミラーに誘拐され、そして彼女が共犯者とともに、彼女の失踪に関与していたということです。
      
      
        Here, signed with her initials, is the very note which was no doubt quietly slipped into her hand at the door and which lured her within their reach.”
        ここに、彼女のイニシャルで署名された、おそらく玄関で彼女の手に静かに差し込まれ、彼女を彼らの手の届く範囲に誘い込んだまさにそのメモがあります。」
      
    

    
      
        “Very good, Lestrade,” said Holmes, laughing.
        「非常によくやった、レストレード」とホームズは笑いながら言った。
      
      
        “You really are very fine indeed.
        「あなたは本当に素晴らしい。
      
      
        Let me see it.” He took up the paper in a listless way, but his attention instantly became riveted, and he gave a little cry of satisfaction.
        見せてくれ」彼は無気力な様子で紙を手に取ったが、すぐに注意が引かれ、満足げに小さな声を上げた。
      
      
        “This is indeed important,” said he.
        「これは確かに重要だ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Ha! you find it so?”
        「ほう、そう感じるのか？」
      
    

    
      
        “Extremely so. I congratulate you warmly.”
        「非常にそうです。心からおめでとうございます」とホームズは言った。
      
    

    
      
        Lestrade rose in his triumph and bent his head to look.
        レストレードは勝利に e と立ち上がり、頭を傾けて見た。
      
      
        “Why,” he shrieked, “you’re looking at the wrong side!”
        「なんてことだ！」と彼は叫んだ。「あなた、逆サイドを見ているんですよ！」
      
    

    
      
        “On the contrary, this is the right side.”
        「それどころか、これが正しい面なのです。」
      
    

    
      
        “The right side? You’re mad! Here is the note written in pencil over here.”
        「右側？おかしい！こちらに鉛筆で書かれたメモがありますよ。」
      
    

    
      
        “And over here is what appears to be the fragment of a hotel bill, which interests me deeply.”
        「そしてこちらには、私に深い興味を持たせるホテルの請求書の破片があるようです。」
      
    

    
      
        “There’s nothing in it.
        「中身は何もない。
      
      
        I looked at it before,” said Lestrade.
        以前見たことがある」とレストレードが言った。
      
      
        “‘Oct.
        「10月4日、部屋8s、朝食2s6d、カクテル1s、昼食2s6d、シェリー酒1杯、8d」とある。
      
      
        4th, rooms 8s., breakfast 2s. 6d., cocktail 1s., lunch 2s. 6d., glass sherry, 8d.’
        何もないようだ」
      
      
        I see nothing in that.”
        とレストレードが言った。
      
    

    
      
        “Very likely not.
        「おそらくそうではないでしょう。
      
      
        It is most important, all the same.
        それでも非常に重要です。
      
      
        As to the note, it is important also, or at least the initials are, so I congratulate you again.”
        ノートに関しては、それも重要です。少なくともイニシャルは重要です。ですから、改めておめでとうございます。」
      
    

    
      
        “I’ve wasted time enough,” said Lestrade, rising.
        「もう時間を無駄にした」とレストレードが立ち上がった。
      
      
        “I believe in hard work and not in sitting by the fire spinning fine theories.
        「私は努力を信じる。火のそばで優れた理論を紡ぐことではない。
      
      
        Good-day, Mr. Holmes, and we shall see which gets to the bottom of the matter first.”
        さようなら、ホームズ氏。どちらが事件の核心に最初にたどり着くか、見てみましょう」。
      
      
        He gathered up the garments, thrust them into the bag, and made for the door.
        彼は衣類をまとめ、バッグに押し込み、ドアに向かった。
      
    

    
      
        “Just one hint to you, Lestrade,” drawled Holmes before his rival vanished; “I will tell you the true solution of the matter.
        「ひとつだけヒントをあげよう、レストレード」とホームズがのろけながら言った。ライバルが消える前に、「事件の真相を教えてやろう。
      
      
        Lady St. Simon is a myth. There is not, and there never has been, any such person.”
        セントサイモン夫人は幻想に過ぎない。そのような人物は存在せず、かつても存在したことはない」
      
    

    
      
        Lestrade looked sadly at my companion.
        レストレードは悲しそうに私の仲間を見つめた。
      
      
        Then he turned to me, tapped his forehead three times, shook his head solemnly, and hurried away.
        そして私に振り返り、自分の額を3回叩き、厳かに頭を振り、急いで去っていった。
      
    

    
      
        He had hardly shut the door behind him when Holmes rose to put on his overcoat.
        彼が扉を閉めた直後、ホームズは上着を着るために立ち上がった。
      
      
        “There is something in what the fellow says about outdoor work,” he remarked, “so I think, Watson, that I must leave you to your papers for a little.”
        「野外での仕事について言っていることには何かある」と彼は述べた。「だから、ワトソン、少し紙仕事に戻る必要があると思うよ」。
      
    

    
      
        It was after five o’clock when Sherlock Holmes left me, but I had no time to be lonely, for within an hour there arrived a confectioner’s man with a very large flat box.
        シャーロック・ホームズが私を去ったのは5時を過ぎてからだったが、寂しい時間を過ごす余裕はなかった。1時間も経たないうちに、菓子職人が非常に大きな平らな箱を持ってやってきた。
      
      
        This he unpacked with the help of a youth whom he had brought with him, and presently, to my very great astonishment, a quite epicurean little cold supper began to be laid out upon our humble lodging-house mahogany.
        彼は連れてきた若者の助けを借りてそれを開封し、そして驚くべきことに、私の非常に大きな驚きの中、かなりの美食家向けの小さな冷たい夕食が、われわれの質素な下宿のマホガニーの上に並べられ始めた。
      
      
        There were a couple of brace of cold woodcock, a pheasant, a pâté de foie gras pie with a group of ancient and cobwebby bottles.
        冷たい七面鳥のカップル、雉、フォアグラのパイ、古くてクモの巣のようなボトルのグループがあった。
      
      
        Having laid out all these luxuries, my two visitors vanished away, like the genii of the Arabian Nights, with no explanation save that the things had been paid for and were ordered to this address.
        これらの贅沢品を並べた後、私の2人の訪問者は、アラビアンナイトの魔法使いのように、支払いが済んでこの住所に注文されていたという説明もなく、消えてしまった。
      
    

    
      
        Just before nine o’clock Sherlock Holmes stepped briskly into the room.
        9時を少し過ぎた頃、シャーロック・ホームズが元気よく部屋に入ってきた。
      
      
        His features were gravely set, but there was a light in his eye which made me think that he had not been disappointed in his conclusions.
        彼の表情は厳かなものだったが、目には輝きがあり、彼が自分の結論に失望していないと思わせた。
      
    

    
      
        “They have laid the supper, then,” he said, rubbing his hands.
        「それでは夕食が用意されているようだな」と彼は手をこすりながら言った。
      
    

    
      
        “You seem to expect company.
        「お客様をお待ちのようですね。
      
      
        They have laid for five.”
        5人分の席が用意されていますよ」
      
    

    
      
        “Yes, I fancy we may have some company dropping in,” said he.
        「ええ、たぶん何人かの来客があるだろう」と彼は言った。
      
      
        “I am surprised that Lord St. Simon has not already arrived. Ha! I fancy that I hear his step now upon the stairs.”
        「ロード・セント・サイモンがまだ到着していないのに驚いています。あっ、階段の音が聞こえるような気がしますね」と彼は言った。
      
    

    
      
        It was indeed our visitor of the afternoon who came bustling in, dangling his glasses more vigorously than ever, and with a very perturbed expression upon his aristocratic features.
        午後の訪問者が、ますます元気よくメガネをぶら下げて、彼の貴族的な顔に非常に動揺した表情を浮かべて入ってきたのは確かだった。
      
    

    
      
        “My messenger reached you, then?” asked Holmes.
        「私の使者があなたに届いたのですね？」とホームズが尋ねた。
      
    

    
      
        “Yes, and I confess that the contents startled me beyond measure.
        「はい、その内容には驚きを禁じ得ません。
      
      
        Have you good authority for what you say?”
        あなたの言うことには信頼できる情報源がありますか？」
      
    

    
      
        “The best possible.”
        「最高の可能性です。」
      
    

    
      
        Lord St. Simon sank into a chair and passed his hand over his forehead.
        セント・サイモン卿は椅子に沈み、額に手を滑らせた。
      
    

    
      
        “What will the Duke say,” he murmured, “when he hears that one of the family has been subjected to such humiliation?”
        「公爵はどう言うだろう」と彼はつぶやいた。「家族の誰かがそのような屈辱を受けたと聞いたら」
      
    

    
      
        “It is the purest accident.
        「これは純粋な偶然です。
      
      
        I cannot allow that there is any humiliation.”
        私はどんな屈辱も認められません。」
      
    

    
      
        “Ah, you look on these things from another standpoint.”
        「ああ、あなたはこれらのことを別の視点から見ているのですね」とホームズは言った。
      
    

    
      
        “I fail to see that anyone is to blame.
        誰かが非難されるべきだとは思えません。
      
      
        I can hardly see how the lady could have acted otherwise, though her abrupt method of doing it was undoubtedly to be regretted.
        女性が他のように行動することができたかどうか、私にはほとんど想像できませんが、彼女の突然の行動方法は疑いなく遺憾の念を持たれるべきでした。
      
      
        Having no mother, she had no one to advise her at such a crisis.”
        母親がいなかったため、彼女にはそのような危機に助言する人がいませんでした。
      
    

    
      
        “It was a slight, sir, a public slight,” said Lord St. Simon, tapping his fingers upon the table.
        「それは軽蔑です、公然の軽蔑です」と、ロード・セント・サイモンは、テーブルを指で叩きながら言った。
      
    

    
      
        “You must make allowance for this poor girl, placed in so unprecedented a position.”
        「この可哀想な少女のことを考慮してやらねばなりません。彼女は非常に異例な状況に置かれていますから。」
      
    

    
      
        “I will make no allowance.
        「私は何も許さない。
      
      
        I am very angry indeed, and I have been shamefully used.”
        私は本当に怒っています。私は恥ずかしい扱いを受けました。」
      
    

    
      
        “I think that I heard a ring,” said Holmes.
        「チャイムの音が聞こえたようですね」とホームズが言った。
      
      
        “Yes, there are steps on the landing.
        「はい、廊下に誰かが歩いています。
      
      
        If I cannot persuade you to take a lenient view of the matter, Lord St. Simon, I have brought an advocate here who may be more successful.”
        もし私があなたをこの問題に寛大な見方をするよう説得できないなら、ロード・セント・サイモン、私はこちらにより成功するかもしれない弁護士を連れてきました」とホームズが言った。
      
      
        He opened the door and ushered in a lady and gentleman.
        彼はドアを開けて女性と紳士を案内した。
      
      
        “Lord St. Simon,” said he “allow me to introduce you to Mr. and Mrs. Francis Hay Moulton.
        「ロード・セント・サイモン、フランシス・ヘイ・モールトン夫妻をご紹介します」と彼が言った。
      
      
        The lady, I think, you have already met.”
        「この女性は、おそらくすでにお会いしたことがあるでしょう」と。
      
    

    
      
        At the sight of these newcomers our client had sprung from his seat and stood very erect, with his eyes cast down and his hand thrust into the breast of his frock-coat, a picture of offended dignity.
        これらの新参者を見て、クライアントは座席から飛び上がり、非常にまっすぐに立ち、目を下に向け、胸元のフロックコートに手を突っ込んで、侮辱された尊厳の姿を見せた。
      
      
        The lady had taken a quick step forward and had held out her hand to him, but he still refused to raise his eyes.
        女性は素早く一歩前に出て彼に手を差し出したが、彼はまだ目を上げることを拒んだ。
      
      
        It was as well for his resolution, perhaps, for her pleading face was one which it was hard to resist.
        おそらく彼の決意にとっては幸いだったが、彼女の懇願する顔つきは抵抗しづらいものだった。
      
    

    
      
        “You’re angry, Robert,” said she.
        「ロバート、怒ってるのね」と彼女は言った。
      
      
        “Well, I guess you have every cause to be.”
        「まあ、怒る理由は十分あるわね」と続けた。
      
    

    
      
        “Pray make no apology to me,” said Lord St. Simon bitterly.
        「私に謝る必要はありません」と、ロード・セント・サイモンは苦々しく言った。
      
    

    
      
        “Oh yes, I know that I have treated you real bad and that I should have spoken to you before I went; but I was kind of rattled, and from the time when I saw Frank here again I just didn’t know what I was doing or saying.
        「ああ、わかってるよ。君にひどい仕打ちをしたし、行く前に話すべきだった。でも、なんだか動揺していて、再びフランクを見た時から、何をしているのか、何を言っているのかわからなかったんだ。
      
      
        I only wonder I didn’t fall down and do a faint right there before the altar.”
        祭壇の前で倒れて気を失わなかったことが不思議だよ。」
      
    

    
      
        “Perhaps, Mrs. Moulton, you would like my friend and me to leave the room while you explain this matter?”
        「もしかしたら、モールトン夫人、私の友人と私がこの問題を説明する間、部屋を出ていただきたいですか？」
      
    

    
      
        “If I may give an opinion,” remarked the strange gentleman, “we’ve had just a little too much secrecy over this business already.
        「意見をさせてもらえれば」とその奇妙な紳士が述べると、「この件に関してはすでにあまりにも多くの秘密主義があったようです。
      
      
        For my part, I should like all Europe and America to hear the rights of it.” He was a small, wiry, sunburnt man, clean-shaven, with a sharp face and alert manner.
        私としては、ヨーロッパとアメリカ全体にこの事実を聞いてもらいたいと思います」と彼は述べました。彼は小柄でがっしりとした体格の日焼けした男で、髭をそり落とし、鋭い顔立ちと機敏な態度をしていました。
      
    

    
      
        “Then I’ll tell our story right away,” said the lady.
        「それでは、私たちの話をすぐにしますわ」と女性が言いました。
      
      
        “Frank here and I met in ’84, in McQuire’s camp, near the Rockies, where Pa was working a claim.
        「フランクと私は’84年にロッキー山脈近くのマクワイアのキャンプで出会いました。
      
      
        We were engaged to each other, Frank and I; but then one day father struck a rich pocket and made a pile, while poor Frank here had a claim that petered out and came to nothing.
        私たちは婚約していましたが、ある日父が大金を手に入れ、一方フランクは何も残らないクレームを持っていました。
      
      
        The richer Pa grew, the poorer was Frank; so at last Pa wouldn’t hear of our engagement lasting any longer, and he took me away to ’Frisco.
        父が豊かになるにつれ、フランクは貧しくなっていきました。最終的に父は私たちの婚約がもう続かないと言い出し、私をフリスコに連れて行きました。
      
      
        Frank wouldn’t throw up his hand, though; so he followed me there, and he saw me without Pa knowing anything about it.
        しかし、フランクは諦めませんでした。だから彼は私の後を追い、父に何も知られずに私に会いに行きました。
      
      
        It would only have made him mad to know, so we just fixed it all up for ourselves.
        父が知ったら怒るだけだったので、私たちは自分たちで全てを解決しました。
      
      
        Frank said that he would go and make his pile, too, and never come back to claim me until he had as much as Pa.
        フランクは自分も大金を手に入れてから戻ってきて、父と同じだけの財産を持つまで私を求めないと言いました。
      
      
        So then I promised to wait for him to the end of time and pledged myself not to marry anyone else while he lived.
        だから私は彼が帰ってくるまで永遠に待つことを約束し、彼が生きている間は他の誰とも結婚しないことを誓いました。
      
      
        ‘Why shouldn’t we be married right away, then,’ said he, ‘and then I will feel sure of you; and I won’t claim to be your husband until I come back?’
        「それならなぜすぐに結婚しないのか」と彼は言いました。「そうすれば私はあなたを確信できるし、私が戻るまであなたの夫であると主張することはありません」。
      
      
        Well, we talked it over, and he had fixed it all up so nicely, with a clergyman all ready in waiting, that we just did it right there; and then Frank went off to seek his fortune, and I went back to Pa.
        まあ、私たちは話し合い、彼はすべてを素敵に手配してくれていたので、待機中の牧師もいて、私たちはその場で結婚しました。そしてフランクは幸運を求めて去り、私は父の元に戻りました。
      
    

    
      
        “The next I heard of Frank was that he was in Montana, and then he went prospecting in Arizona, and then I heard of him from New Mexico.
        フランクの次の消息は、モンタナにいたというものでした。その後、アリゾナで鉱物探しをしていると聞き、さらにはニューメキシコから彼の消息を聞きました。
      
      
        After that came a long newspaper story about how a miners’ camp had been attacked by Apache Indians, and there was my Frank’s name among the killed.
        その後、新聞に長い記事が掲載され、鉱山キャンプがアパッチ族インディアンに襲撃されたという内容で、その中には私のフランクの名前も殺された者の中にあると書かれていました。
      
      
        I fainted dead away, and I was very sick for months after.
        私は気絶してしまい、その後数ヶ月間非常に具合が悪かったのです。
      
      
        Pa thought I had a decline and took me to half the doctors in ’Frisco.
        パパは私が病気にかかっていると思い、’フリスコの半分の医者を訪ねました。
      
      
        Not a word of news came for a year and more, so that I never doubted that Frank was really dead.
        1年以上も一切の消息がなかったため、私はフランクが本当に死んでいることを疑ったことはありませんでした。
      
      
        Then Lord St. Simon came to ’Frisco, and we came to London, and a marriage was arranged, and Pa was very pleased, but I felt all the time that no man on this earth would ever take the place in my heart that had been given to my poor Frank.
        その後、セント・サイモン卿がフリスコにやってきて、私たちはロンドンに移り、結婚が取り決められ、パパはとても喜んでいましたが、私はずっと、この地上において誰も私の心の中で亡きフランクに与えられた場所を埋めることはできないだろうと感じていました。
      
    

    
      
        “Still, if I had married Lord St. Simon, of course I’d have done my duty by him.
        「それでも、もし私がセント・サイモン卿と結婚していたら、もちろん彼に対する義務を果たしていたでしょう。
      
      
        We can’t command our love, but we can our actions.
        愛をコントロールすることはできませんが、行動はコントロールできます。
      
      
        I went to the altar with him with the intention to make him just as good a wife as it was in me to be.
        私は彼と一緒に祭壇に向かい、私にできる限りの良い妻になるつもりでした。
      
      
        But you may imagine what I felt when, just as I came to the altar rails, I glanced back and saw Frank standing and looking at me out of the first pew.
        しかし、祭壇に近づいたとき、振り返って最初の長椅子からフランクが立って私を見つめているのを見たときの気持ちを想像してみてください。
      
      
        I thought it was his ghost at first; but when I looked again there he was still, with a kind of question in his eyes, as if to ask me whether I were glad or sorry to see him.
        最初は彼の幽霊だと思いましたが、もう一度見ると、彼はまだそこにいて、目には私が彼を見て喜んでいるのか悲しんでいるのかを尋ねるような疑問がありました。
      
      
        I wonder I didn’t drop.
        気絶しなかったことが不思議です。
      
      
        I know that everything was turning round, and the words of the clergyman were just like the buzz of a bee in my ear.
        すべてがぐるぐる回っているのを感じ、牧師の言葉は私の耳に蜂のブンブンという音のようでした。
      
      
        I didn’t know what to do.
        どうすればよいのかわかりませんでした。
      
      
        Should I stop the service and make a scene in the church?
        式を中止して教会で騒ぎを起こすべきでしょうか？
      
      
        I glanced at him again, and he seemed to know what I was thinking, for he raised his finger to his lips to tell me to be still.
        再び彼を見ると、私が考えていることを彼が知っているようで、彼は指を唇に当てて私に静かでいるように伝えました。
      
      
        Then I saw him scribble on a piece of paper, and I knew that he was writing me a note.
        その後、彼が紙に何か書きなぐっているのを見て、彼が私にメモを書いていることがわかりました。
      
      
        As I passed his pew on the way out I dropped my bouquet over to him, and he slipped the note into my hand when he returned me the flowers.
        出口に向かう途中、彼の座席の前を通り過ぎると、私は彼に花束を渡し、彼は花を返す際にメモを私の手に滑り込ませました。
      
      
        It was only a line asking me to join him when he made the sign to me to do so.
        それはただ、彼が私に合流するよう合図をしたときに彼に加わるよう頼む一文でした。
      
      
        Of course I never doubted for a moment that my first duty was now to him, and I determined to do just whatever he might direct.
        もちろん、私は一瞬も彼が今私にとって最初の義務であることを疑いませんでしたし、彼が指示することは何でもすると決意しました。
      
    

    
      
        “When I got back I told my maid, who had known him in California, and had always been his friend.
        帰宅したとき、カリフォルニアで彼を知っていたメイドに話しました。彼女はいつも彼の友達でした。
      
      
        I ordered her to say nothing, but to get a few things packed and my ulster ready.
        彼女に何も言わずに、荷造りをして私のウルスターを用意するように命じました。
      
      
        I know I ought to have spoken to Lord St. Simon, but it was dreadful hard before his mother and all those great people.
        セント・サイモン卿に話すべきだったとわかっていましたが、彼の母親やすべての偉大な人々の前ではとても難しかったのです。
      
      
        I just made up my mind to run away and explain afterwards.
        逃げることを決心し、後で説明することにしました。
      
      
        I hadn’t been at the table ten minutes before I saw Frank out of the window at the other side of the road.
        テーブルについて10分も経たないうちに、道の向こうの窓からフランクを見ました。
      
      
        He beckoned to me and then began walking into the Park.
        彼は私に手招きをして、公園に歩き出しました。
      
      
        I slipped out, put on my things, and followed him.
        私はこっそり出て、服を着て彼について行きました。
      
      
        Some woman came talking something or other about Lord St. Simon to me—seemed to me from the little I heard as if he had a little secret of his own before marriage also—but I managed to get away from her and soon overtook Frank.
        ある女性が私にセント・サイモン卿について何やら話してきました。少し聞いた感じでは、彼も結婚前に自分だけの秘密があったようですが、私は彼女から逃れてすぐにフランクに追いつきました。
      
      
        We got into a cab together, and away we drove to some lodgings he had taken in Gordon Square, and that was my true wedding after all those years of waiting.
        私たちは一緒にキャブに乗り、彼がゴードン・スクエアで借りていた下宿に向かいました。それが、長年の待ち時間の後に私の真の結婚だったのです。
      
      
        Frank had been a prisoner among the Apaches, had escaped, came on to ’Frisco, found that I had given him up for dead and had gone to England, followed me there, and had come upon me at last on the very morning of my second wedding.”
        フランクはアパッチ族の捕虜であり、脱走し、フリスコにやってきて、私が彼を死んだと思い、イギリスに行ってしまったことを知り、私を追いかけてそこに来て、ついに私の2度目の結婚式の朝に私に出くわしたのです。
      
    

    
      
        “I saw it in a paper,” explained the American.
        「新聞で見たんだ」とアメリカ人が説明した。
      
      
        “It gave the name and the church but not where the lady lived.”
        「名前と教会は載ってたけど、女性の住所は書いてなかった」。
      
    

    
      
        “Then we had a talk as to what we should do, and Frank was all for openness, but I was so ashamed of it all that I felt as if I should like to vanish away and never see any of them again—just sending a line to Pa, perhaps, to show him that I was alive.
        「それから、私たちは何をすべきか話し合いました。フランクは全てを公開することに賛成でしたが、私は恥ずかしくて、消えてしまいたいと思うほどでした。二度と誰とも会いたくない気持ちでした。おそらく、パへ一筆送って私が生きていることを知らせるだけで十分だと思いました。」
      
      
        It was awful to me to think of all those lords and ladies sitting round that breakfast-table and waiting for me to come back.
        あの朝食のテーブルに座って私の帰りを待っている貴族たちを思うと、恐ろしい気持ちになりました。
      
      
        So Frank took my wedding-clothes and things and made a bundle of them, so that I should not be traced, and dropped them away somewhere where no one could find them.
        そこで、フランクは私の結婚式の服や持ち物をまとめ、私が見つけられないようにどこかに捨てました。
      
      
        It is likely that we should have gone on to Paris to-morrow, only that this good gentleman, Mr. Holmes, came round to us this evening, though how he found us is more than I can think, and he showed us very clearly and kindly that I was wrong and that Frank was right, and that we should be putting ourselves in the wrong if we were so secret.
        明日はおそらくパリに行くはずでしたが、今夜、この親切な紳士、ホームズ氏が私たちのもとにやってきたため、そうすることはありませんでした。彼がどうやって私たちを見つけたのかは考えられませんが、私が間違っていて、フランクが正しいことをとても明確かつ親切に示してくれました。そして、私たちが秘密主義だと自分たちを貶めてしまうことを教えてくれました。
      
      
        Then he offered to give us a chance of talking to Lord St. Simon alone, and so we came right away round to his rooms at once.
        そして、彼は私たちにロード・セント・サイモンとだけ話す機会を与えてくれると申し出たので、私たちはすぐに彼の部屋に向かいました。
      
      
        Now, Robert, you have heard it all, and I am very sorry if I have given you pain, and I hope that you do not think very meanly of me.”
        さて、ロバート、全てを聞いていただき、もしご迷惑をおかけしたなら申し訳ありません。私をあまり見下さないでいただければと思います。」
      
    

    
      
        Lord St. Simon had by no means relaxed his rigid attitude, but had listened with a frowning brow and a compressed lip to this long narrative.
        ロード・セント・サイモンは決して硬直した態度を緩めることなく、この長い話に皺を寄せ、唇をきつく結んで聞いていた。
      
    

    
      
        “Excuse me,” he said, “but it is not my custom to discuss my most intimate personal affairs in this public manner.”
        「申し訳ありませんが、私はこのような公の場で私の最も個人的な問題を議論する習慣はありません」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Then you won’t forgive me?
        「それでは私を許してくれないのですか？
      
      
        You won’t shake hands before I go?”
        私が去る前に握手してくれないのですか？」
      
    

    
      
        “Oh, certainly, if it would give you any pleasure.”
        「ああ、もちろん、喜びを与えられるなら」
      
      
        He put out his hand and coldly grasped that which she extended to him.
        彼は手を差し出し、彼女が差し出した手を冷たく握った。
      
    

    
      
        “I had hoped,” suggested Holmes, “that you would have joined us in a friendly supper.”
        「私は期待していたのですが」とホームズが提案しました。「親しみやすい夕食にご一緒いただけると思っていました。」
      
    

    
      
        “I think that there you ask a little too much,” responded his Lordship.
        「そこまで求めるのは少々酷だと思います」と彼の貴族は答えた。
      
      
        “I may be forced to acquiesce in these recent developments, but I can hardly be expected to make merry over them.
        「最近の出来事に従うことを余儀なくされるかもしれませんが、それを喜んで祝うことを期待されるほどではありません。
      
      
        I think that with your permission I will now wish you all a very good-night.”
        許可を得て、皆さんに心からおやすみなさいと申し上げます」と彼は述べた。
      
      
        He included us all in a sweeping bow and stalked out of the room.
        彼は大きくお辞儀をして私たち全員を含め、部屋から去っていった。
      
    

    
      
        “Then I trust that you at least will honour me with your company,” said Sherlock Holmes.
        「では、少なくともあなたは私にご一緒いただけることを光栄に思います」とシャーロック・ホームズは言った。
      
      
        “It is always a joy to meet an American, Mr. Moulton, for I am one of those who believe that the folly of a monarch and the blundering of a minister in far-gone years will not prevent our children from being some day citizens of the same world-wide country under a flag which shall be a quartering of the Union Jack with the Stars and Stripes.”
        「アメリカ人にお会いするのはいつも喜びです、モールトン氏。なぜなら、私は遠い昔の君主の愚かさや大臣の失策が、いつか私たちの子供たちが、ユニオンジャックと星条旗を四分割した旗の下で同じ世界的な国の市民になることを阻むものではないと信じる人々の一人だからです。」
      
    

    
      
        “The case has been an interesting one,” remarked Holmes, when our visitors had left us, “because it serves to show very clearly how simple the explanation may be of an affair which at first sight seems to be almost inexplicable.
        「この事件は興味深いものでした」とホームズは述べた。訪問者が去った後、「最初はほとんど説明不可能に見える事件が、実際には非常に単純な説明であることを非常に明確に示しています。
      
      
        Nothing could be more natural than the sequence of events as narrated by this lady, and nothing stranger than the result when viewed, for instance, by Mr. Lestrade of Scotland Yard.”
        この女性が語った出来事の順序ほど自然なものはありませんし、例えばスコットランドヤードのレストレード氏が見たときの結果ほど奇妙なものはありません。
      
    

    
      
        “You were not yourself at fault at all, then?”
        「あなた自身が全く悪いわけではなかったのですね？」
      
    

    
      
        “From the first, two facts were very obvious to me, the one that the lady had been quite willing to undergo the wedding ceremony, the other that she had repented of it within a few minutes of returning home.
        「最初から、私には2つの事実が非常に明らかでした。1つは、その女性が結婚式を受け入れることに全く快諾していたこと、もう1つは、家に帰って数分後に後悔していたことです。
      
      
        Obviously something had occurred during the morning, then, to cause her to change her mind.
        明らかに、朝に何かが起こり、彼女が考えを変える原因となったのです。
      
      
        What could that something be?
        それは一体何だったのでしょうか？
      
      
        She could not have spoken to anyone when she was out, for she had been in the company of the bridegroom.
        外出中に誰かと話したわけではないはずです。なぜなら、花婿と一緒にいたからです。
      
      
        Had she seen someone, then?
        では、誰かを見たのでしょうか？
      
      
        If she had, it must be someone from America because she had spent so short a time in this country that she could hardly have allowed anyone to acquire so deep an influence over her that the mere sight of him would induce her to change her plans so completely.
        もし彼女が誰かを見たのであれば、それはアメリカ人でなければなりません。なぜなら、彼女はこの国に滞在した時間が非常に短かったため、誰かが彼女に深い影響を与えるまでの時間はありませんでした。その人の姿を見ただけで計画を完全に変更するようなことはあり得ません。
      
      
        You see we have already arrived, by a process of exclusion, at the idea that she might have seen an American.
        見ていただけるように、私たちは除外法によって、彼女がアメリカ人を見た可能性があるという考えに既に到達しています。
      
      
        Then who could this American be, and why should he possess so much influence over her?
        では、このアメリカ人は誰であり、なぜ彼女にそんなに影響力を持っているのでしょうか？
      
      
        It might be a lover; it might be a husband.
        恋人かもしれませんし、夫かもしれません。
      
      
        Her young womanhood had, I knew, been spent in rough scenes and under strange conditions.
        私は知っていましたが、彼女の若い女性時代は荒れた状況の中で、奇妙な状況の中で過ごされていました。
      
      
        So far I had got before I ever heard Lord St. Simon’s narrative.
        私は、ロード・セント・サイモンの話を聞く前に、これまでのところまで進んでいました。
      
      
        When he told us of a man in a pew, of the change in the bride’s manner, of so transparent a device for obtaining a note as the dropping of a bouquet, of her resort to her confidential maid, and of her very significant allusion to claim-jumping—which in miners’ parlance means taking possession of that which another person has a prior claim to—the whole situation became absolutely clear.
        彼が私たちに教えてくれたのは、教会のベンチに座っている男、花嫁の態度の変化、メモを手に入れるための透明な手段である花束を落とすこと、彼女が信頼できるメイドに頼ること、そしてクレームジャンピングについて非常に重要な言及をしたことでした。鉱夫の用語では、他の人が先に権利を主張しているものを占有することを意味します。その状況は完全に明らかになりました。
      
      
        She had gone off with a man, and the man was either a lover or was a previous husband—the chances being in favour of the latter.”
        彼女は男と出かけていき、その男は恋人であるか以前の夫であるかのどちらかであり、後者の可能性が高い。」
      
    

    
      
        “And how in the world did you find them?”
        「それをどうやって見つけたのですか？」
      
    

    
      
        “It might have been difficult, but friend Lestrade held information in his hands the value of which he did not himself know.
        「それは難しいかもしれませんが、友人のレストレードは自分自身が知らなかった情報を手にしていました。
      
      
        The initials were, of course, of the highest importance, but more valuable still was it to know that within a week he had settled his bill at one of the most select London hotels.”
        もちろん、そのイニシャルは最も重要でしたが、さらに価値のあることは、1週間以内に彼がロンドンでもっとも選ばれたホテルの一つで請求書を支払っていたことを知ることでした。」
      
    

    
      
        “How did you deduce the select?”
        「選ばれしもの」をどうやって推測したのか？」
      
    

    
      
        “By the select prices. Eight shillings for a bed and eightpence for a glass of sherry pointed to one of the most expensive hotels.
        「選ばれた価格によって。ベッドは8シリング、シェリー酒は8ペンスという価格は、最も高級なホテルの1つを指していました。
      
      
        There are not many in London which charge at that rate.
        ロンドンには、その料金を請求するホテルは多くありません。
      
      
        In the second one which I visited in Northumberland Avenue, I learned by an inspection of the book that Francis H. Moulton, an American gentleman, had left only the day before, and on looking over the entries against him, I came upon the very items which I had seen in the duplicate bill.
        私がノーサンバーランド・アベニューにある2番目のホテルを訪れた際、私は書類を調査することで、アメリカ人の紳士であるフランシス・H・モールトンが前日に出発したことを知り、彼に関する記録を見ると、複製の請求書で見たまさに同じ項目に出くわしました。
      
      
        His letters were to be forwarded to 226 Gordon Square; so thither I travelled, and being fortunate enough to find the loving couple at home, I ventured to give them some paternal advice and to point out to them that it would be better in every way that they should make their position a little clearer both to the general public and to Lord St. Simon in particular.
        彼の手紙は226ゴードン・スクエアに転送される予定でした。そこへ私は向かい、幸運にも愛し合うカップルが家にいるのを見つけたので、彼らに父親のようなアドバイスをし、一般の人々や特にセント・サイモン卿に対して、彼らの立場を少し明確にする方が良いと指摘しました。
      
      
        I invited them to meet him here, and, as you see, I made him keep the appointment.”
        私は彼らにここで彼と会うように招待し、ご覧の通り、私は彼に約束を守らせました。」
      
    

    
      
        “But with no very good result,” I remarked.
        「しかし、あまり良い結果は得られませんでした」と私は述べた。
      
      
        “His conduct was certainly not very gracious.”
        「彼の行動は確かにあまり礼儀正しくありませんでした」
      
    

    
      
        “Ah, Watson,” said Holmes, smiling, “perhaps you would not be very gracious either, if, after all the trouble of wooing and wedding, you found yourself deprived in an instant of wife and of fortune.
        「ああ、ワトソン」とホームズが微笑みながら言った。「おそらくあなたも、求愛や結婚の苦労を経て、妻と財産を一瞬で奪われたら、あまり親切な態度を取ることはないでしょう。
      
      
        I think that we may judge Lord St. Simon very mercifully and thank our stars that we are never likely to find ourselves in the same position.
        私たちはロード・セント・サイモンを非常に寛大に判断し、同じ立場に陥る可能性がないことに感謝すべきだと思います。
      
      
        Draw your chair up, and hand me my violin, for the only problem we have still to solve is how to while away these bleak autumnal evenings.”
        椅子を引き寄せて、バイオリンを取ってきてください。私たちが解決すべき唯一の問題は、これらの荒涼とした秋の夜をどうやって過ごすかです。」
      
    

  
    
      
        THE ADVENTURE OF THE BERYL CORONET
        ベリルの冠の冒険
      
    

    
      
        “Holmes,” said I, as I stood one morning in our bow-window looking down the street, “here is a madman coming along.
        「ホームズ」と私が言った。朝、私はボウウィンドウに立って通りを見下ろしていた。「あそこに狂人がやって来ているようです。
      
      
        It seems rather sad that his relatives should allow him to come out alone.”
        彼の親族が彼を一人で外出させることを許しているのはかなり悲しいように思えます。」
      
    

    
      
        My friend rose lazily from his armchair and stood with his hands in the pockets of his dressing-gown, looking over my shoulder.
        友人は怠惰にアームチェアから立ち上がり、ドレッシングガウンのポケットに手を入れ、私の肩越しに見つめた。
      
      
        It was a bright, crisp February morning, and the snow of the day before still lay deep upon the ground, shimmering brightly in the wintry sun.
        明るくさわやかな2月の朝だった。前日の雪はまだ地面に深く積もっており、冬の太陽に輝いていた。
      
      
        Down the centre of Baker Street it had been ploughed into a brown crumbly band by the traffic, but at either side and on the heaped-up edges of the foot-paths it still lay as white as when it fell.
        ベイカー街の中央は交通量によって褐色の砕けた帯になっていたが、両側や歩道の盛り上がった端には、まだ降ったときと同じくらい真っ白なままだった。
      
      
        The grey pavement had been cleaned and scraped, but was still dangerously slippery, so that there were fewer passengers than usual.
        灰色の舗装は掃除されていたが、まだ危険なほど滑りやすく、通常よりも乗客が少なかった。
      
      
        Indeed, from the direction of the Metropolitan Station no one was coming save the single gentleman whose eccentric conduct had drawn my attention.
        実際、メトロポリタン駅の方向からは、私の注意を引いた奇妙な行動をする一人の紳士以外には誰も来ていなかった。
      
    

    
      
        He was a man of about fifty, tall, portly, and imposing, with a massive, strongly marked face and a commanding figure.
        彼はおよそ50歳の男性で、背が高く、ふくよかで堂々とした風貌を持っていた。顔立ちが際立ち、威厳ある体格だった。
      
      
        He was dressed in a sombre yet rich style, in black frock-coat, shining hat, neat brown gaiters, and well-cut pearl-grey trousers.
        彼は、黒いフロックコート、光沢のある帽子、きちんとした茶色のゲイター、そして上質な真珠グレーのズボンという、重厚で豊かなスタイルで身を包んでいた。
      
      
        Yet his actions were in absurd contrast to the dignity of his dress and features, for he was running hard, with occasional little springs, such as a weary man gives who is little accustomed to set any tax upon his legs.
        しかし、彼の行動は服装や容姿の威厳とはばかげた対照をなしていた。なぜなら、彼は必死で走っており、時折疲れた人が足に負担をかけることに慣れていないような小さな跳ねを交えていた。
      
      
        As he ran he jerked his hands up and down, waggled his head, and writhed his face into the most extraordinary contortions.
        走りながら、彼は手を上下に振り回し、頭を振り乱し、顔を最も奇妙なねじれに変えていた。
      
    

    
      
        “What on earth can be the matter with him?”
        「一体何が彼に問題なのだろう？」と私は尋ねた。
      
      
        I asked.
        私は尋ねた。
      
      
        “He is looking up at the numbers of the houses.”
        「彼は家の番号を見上げているようですよ」とホームズが答えた。
      
    

    
      
        “I believe that he is coming here,” said Holmes, rubbing his hands.
        「彼がここに来ると思います」とホームズが手をこすりながら言った。
      
    

    
      
        “Here?”
        「ここ？」
      
    

    
      
        “Yes; I rather think he is coming to consult me professionally.
        「はい、彼は専門的に相談しに来ると思います。
      
      
        I think that I recognise the symptoms.
        症状を認識できると思います。
      
      
        Ha! did I not tell you?”
        ほら！言ったでしょう？」
      
      
        As he spoke, the man, puffing and blowing, rushed at our door and pulled at our bell until the whole house resounded with the clanging.
        彼が話すと同時に、息を切らしている男が、我々の部屋に向かって突進し、ドアのベルを引っ張り、家中がガチャガチャと鳴り響いた。
      
    

    
      
        A few moments later he was in our room, still puffing, still gesticulating, but with so fixed a look of grief and despair in his eyes that our smiles were turned in an instant to horror and pity.
        数分後、彼はまだ息を切らし、ジェスチャーを交えながら部屋に入ってきました。しかし、彼の目には悲しみと絶望の固い表情が浮かんでおり、私たちの笑顔は一瞬で恐怖と哀れみに変わりました。
      
      
        For a while he could not get his words out, but swayed his body and plucked at his hair like one who has been driven to the extreme limits of his reason.
        しばらくの間、彼は言葉が出てこなかったが、自分の体を揺らし、理性の極限まで追い詰められた者のように髪を引っ張りました。
      
      
        Then, suddenly springing to his feet, he beat his head against the wall with such force that we both rushed upon him and tore him away to the centre of the room.
        そして突然立ち上がり、壁に頭を強く打ち付けると、私たちは共に彼に駆け寄り、部屋の中央に引き離しました。
      
      
        Sherlock Holmes pushed him down into the easy-chair and, sitting beside him, patted his hand and chatted with him in the easy, soothing tones which he knew so well how to employ.
        シャーロック・ホームズは彼をイージーチェアに押し込み、彼の隣に座り、彼の手をなでなでしながら、彼が巧みに使いこなす穏やかで心地よい口調で彼とおしゃべりしました。
      
    

    
      
        “You have come to me to tell your story, have you not?” said he.
        「君は自分の話をするために私のところに来たのだろう？」と彼は言った。
      
      
        “You are fatigued with your haste.
        「君は急いで疲れている。
      
      
        Pray wait until you have recovered yourself, and then I shall be most happy to look into any little problem which you may submit to me.”
        一息ついてから話をしてくれ。その後、君が私に持ちかける小さな問題について、喜んで調べてみよう。」
      
    

    
      
        The man sat for a minute or more with a heaving chest, fighting against his emotion.
        男性は息を切らしながら1分以上座っていた。感情と戦いながら。
      
      
        Then he passed his handkerchief over his brow, set his lips tight, and turned his face towards us.
        そしてハンカチで額を拭い、唇を引き締め、私たちに顔を向けた。
      
    

    
      
        “No doubt you think me mad?” said he.
        「私を狂っていると思っているのでしょう？」と彼は言った。
      
    

    
      
        “I see that you have had some great trouble,” responded Holmes.
        「大きな悩みがあったことがわかります」とホームズが答えた。
      
    

    
      
        “God knows I have!—a trouble which is enough to unseat my reason, so sudden and so terrible is it.
        「神のみぞ知る！私には理性を失わせるに十分な悩みがある。それほど突然で恐ろしいものだ。
      
      
        Public disgrace I might have faced, although I am a man whose character has never yet borne a stain.
        公の恥辱に直面したかもしれないが、私はこれまで一度も汚点のない人物だ。
      
      
        Private affliction also is the lot of every man; but the two coming together, and in so frightful a form, have been enough to shake my very soul.
        個人的な苦難もまたすべての人の運命だが、その2つが同時に、しかも恐るべき形で訪れたことは、私の魂を揺さぶるに十分だった。
      
      
        Besides, it is not I alone.
        その上、私だけではない。
      
      
        The very noblest in the land may suffer unless some way be found out of this horrible affair.”
        この恐ろしい事件から抜け出す方法が見つからない限り、国で最も高貴な人々も苦しむかもしれない。」
      
    

    
      
        “Pray compose yourself, sir,” said Holmes, “and let me have a clear account of who you are and what it is that has befallen you.”
        「お落ち着きください、お話をお聞かせください」とホームズが言った。「あなたが誰で、何が起こったのか、明確な説明をしてください。」
      
    

    
      
        “My name,” answered our visitor, “is probably familiar to your ears.
        「私の名前は、おそらくあなたの耳にはおなじみかもしれません。
      
      
        I am Alexander Holder, of the banking firm of Holder & Stevenson, of Threadneedle Street.”
        私はアレクサンダー・ホルダーと申します。ロンドン市内の第2位の民間銀行、ホルダー＆スティーブンソンのパートナーです。」
      
    

    
      
        The name was indeed well known to us as belonging to the senior partner in the second largest private banking concern in the City of London.
        その名前は、ロンドン市内で2番目に大きな私設銀行のシニアパートナーとして私たちによく知られていた。
      
      
        What could have happened, then, to bring one of the foremost citizens of London to this most pitiable pass?
        では、ロンドンの最も優れた市民の一人をこのような哀れな状況に追いやったのは一体何だろうか？
      
      
        We waited, all curiosity, until with another effort he braced himself to tell his story.
        私たちは皆、好奇心を持って待っていた。そして、彼はもう一度努力して自分の話をする覚悟を決めるまで待った。
      
    

    
      
        “I feel that time is of value,” said he; “that is why I hastened here when the police inspector suggested that I should secure your co-operation.
        「時間が貴重だと感じています」と彼は言いました。「だから警部があなたの協力を得るべきだと提案したとき、私は急いでここに来ました。
      
      
        I came to Baker Street by the Underground, and hurried from there on foot, for the cabs go slowly through this snow.
        私は地下鉄でベイカー街に来て、そこから徒歩で急いできました。なぜなら、この雪では馬車は遅いからです。
      
      
        That is why I was so out of breath, for I am a man who takes very little exercise.
        だから息が切れていたのです。私はほとんど運動をしない人間ですから。
      
      
        I feel better now, and I will put the facts before you as shortly and yet as clearly as I can.
        今は気分が良くなりました。できるだけ短く、しかし明確に事実をお話しします。
      
    

    
      
        “It is, of course, well known to you that in a successful banking business as much depends upon our being able to find remunerative investments for our funds as upon our increasing our connection and the number of our depositors.
        「もちろん、銀行業界では、資金を有益な投資先に回すことと、取引先や預金者の数を増やすことが同じくらい重要であることは皆さんにもよく知られています。
      
      
        One of our most lucrative means of laying out money is in the shape of loans, where the security is unimpeachable.
        私たちが資金を運用する中で最も利益を上げている手段の1つは、担保が確実なローンです。
      
      
        We have done a good deal in this direction during the last few years, and there are many noble families to whom we have advanced large sums upon the security of their pictures, libraries, or plate.
        ここ数年でこの分野でかなりの成果を上げており、多くの名家には、彼らの絵画、図書館、または貴重品を担保に大金を貸し付けています。
      
    

    
      
        “Yesterday morning I was seated in my office at the bank when a card was brought in to me by one of the clerks.
        「昨日の朝、銀行のオフィスに座っていたとき、書記の一人が私にカードを持ってきました。
      
      
        I started when I saw the name, for it was that of none other than—well, perhaps even to you I had better say no more than that it was a name which is a household word all over the earth—one of the highest, noblest, most exalted names in England.
        名前を見て驚きました。なぜなら、それは他でもない名前だったからです。まあ、あなたにもっと言うべきかどうかはわかりませんが、それは地球上で家庭に知れ渡る名前であり、イングランドで最も高貴で高貴で高貴な名前の1つです。
      
      
        I was overwhelmed by the honour and attempted, when he entered, to say so, but he plunged at once into business with the air of a man who wishes to hurry quickly through a disagreeable task.
        その名誉に圧倒され、彼が入ってきたときにそう言おうと試みましたが、彼はすぐに不快な仕事を早く終わらせたいという態度でビジネスに飛び込んでしまいました。
      
    

    
      
        “‘Mr. Holder,’ said he, ‘I have been informed that you are in the habit of advancing money.’
        「ホルダーさん、私はあなたが金を前貸しする習慣があると聞いています」と彼は言った。
      
    

    
      
        “‘The firm does so when the security is good.’ I answered.
        「保証が良好な場合、当社はそうします」と私は答えた。
      
    

    
      
        “‘It is absolutely essential to me,’ said he, ‘that I should have £50,000 at once.
        「それは私にとって絶対に必要なことです」と彼は言いました。「私は即座に5万ポンドを持っている必要があります。
      
      
        I could, of course, borrow so trifling a sum ten times over from my friends, but I much prefer to make it a matter of business and to carry out that business myself.
        もちろん、友人からそのようなわずかな金額を10回借りることもできますが、私はビジネスの問題として取り組み、そのビジネスを自分で行うことを好みます。
      
      
        In my position you can readily understand that it is unwise to place one’s self under obligations.’
        私の立場からすれば、自分を義務の下に置くのは賢明ではないことがすぐに理解できるでしょう。」
      
    

    
      
        “‘For how long, may I ask, do you want this sum?’ I asked.
        「いったい、その金額をいつまで必要とされるのですか？」と私は尋ねました。
      
    

    
      
        “‘Next Monday I have a large sum due to me, and I shall then most certainly repay what you advance, with whatever interest you think it right to charge.
        「来週の月曜日に私には大きな金額が支払われる予定であり、その時には確実に、あなたが進めてくれた金額と、適切だと思われる利子を含めて返済します。
      
      
        But it is very essential to me that the money should be paid at once.’
        しかし、そのお金が即座に支払われることが私にとって非常に重要です。」
      
    

    
      
        “‘I should be happy to advance it without further parley from my own private purse,’ said I, ‘were it not that the strain would be rather more than it could bear.
        「もちろん、私の友人からこのわずかな金額を10倍借りることもできますが、それよりもビジネスとして取り扱い、自分でその取引を行うことを好みます。」と私は言いました。
      
      
        If, on the other hand, I am to do it in the name of the firm, then in justice to my partner I must insist that, even in your case, every businesslike precaution should be taken.’
        「一方、私が会社の名前でそれを行う場合、私のパートナーに対する公正さから、あなたの場合でも、あらゆるビジネス的な注意が払われるべきだと主張しなければなりません。」
      
    

    
      
        “‘I should much prefer to have it so,’ said he, raising up a square, black morocco case which he had laid beside his chair.
        「『そうしていただきたいと思います』と彼は言い、椅子のそばに置いてあった四角い黒いモロッコ製のケースを持ち上げた。
      
      
        ‘You have doubtless heard of the Beryl Coronet?’
        『ベリルの冠のことはお聞きかと思いますが？』
      
    

    
      
        “‘One of the most precious public possessions of the empire,’ said I.
        「帝国の最も貴重な公共財産の一つです」と私が言った。
      
    

    
      
        “‘Precisely.’ He opened the case, and there, imbedded in soft, flesh-coloured velvet, lay the magnificent piece of jewellery which he had named.
        「まさにそうです」と彼は言い、その場でケースを開けると、そこには柔らかな肌色のベルベットに埋め込まれた、彼が名付けた素晴らしい宝石がありました。
      
      
        ‘There are thirty-nine enormous beryls,’ said he, ‘and the price of the gold chasing is incalculable.
        「39個の巨大なベリルがあります」と彼は言いました。「金の彫金の価格は計り知れません。
      
      
        The lowest estimate would put the worth of the coronet at double the sum which I have asked.
        最低の見積もりでも、私が求めた金額の2倍の価値があるとされています。
      
      
        I am prepared to leave it with you as my security.’
        私はこれを担保としてあなたに預ける用意があります。」
      
    

    
      
        “I took the precious case into my hands and looked in some perplexity from it to my illustrious client.
        「私は貴重なケースを手に取り、それから私の著名な依頼人を少々困惑しながら見つめました。
      
    

    
      
        “‘You doubt its value?’ he asked.
        「価値を疑っているのですか？」と彼が尋ねた。
      
    

    
      
        “‘Not at all.
        「全くそんなことはない。
      
      
        I only doubt—’
        私はただ疑問に思っているだけですが—」
      
    

    
      
        “‘The propriety of my leaving it. You may set your mind at rest about that. I should not dream of doing so were it not absolutely certain that I should be able in four days to reclaim it. It is a pure matter of form. Is the security sufficient?’
        「私がそれを置いていくことの適切さ。その点については安心してください。私がそれを取り戻せることが絶対的に確実でなければ、夢にも思いません。それは純粋な形式上の問題です。保証は十分ですか？」
      
    

    
      
        “‘Ample.’
        「十分です」。
      
    

    
      
        “‘You understand, Mr. Holder, that I am giving you a strong proof of the confidence which I have in you, founded upon all that I have heard of you.
        「ホルダー氏、私があなたに寄せる信頼の強さを理解しているでしょう。あなたについて聞いたすべてに基づく、私の信頼の強い証拠です。」
      
      
        I rely upon you not only to be discreet and to refrain from all gossip upon the matter but, above all, to preserve this coronet with every possible precaution because I need not say that a great public scandal would be caused if any harm were to befall it.
        あなたには、この件についての口外を控え、慎重に行動し、何よりもこの冠を可能な限りの注意を払って保護することを頼みます。なぜなら、もし何かしらの危害が及ぼされた場合、大きな公衆のスキャンダルが引き起こされることは言うまでもありません。
      
      
        Any injury to it would be almost as serious as its complete loss, for there are no beryls in the world to match these, and it would be impossible to replace them.
        それに損傷が加えられた場合、それは完全な喪失とほぼ同じくらい深刻な問題となります。なぜなら、これに匹敵するベリルは世界中に存在せず、それらを置き換えることは不可能だからです。
      
      
        I leave it with you, however, with every confidence, and I shall call for it in person on Monday morning.’
        しかし、私はあなたにそれを全幅の信頼を持って任せます。そして月曜日の朝に自らそれを取りに参ります。」
      
    

    
      
        “Seeing that my client was anxious to leave, I said no more but, calling for my cashier, I ordered him to pay over fifty £1000 notes.
        「依頼人が早く帰りたがっているのを見て、もう何も言わず、出納係を呼び、彼に1000ポンド札50枚を支払うよう指示した。
      
      
        When I was alone once more, however, with the precious case lying upon the table in front of me, I could not but think with some misgivings of the immense responsibility which it entailed upon me.
        しかし、再び一人になり、目の前の貴重なケースを見ながら、私はそれが私に課せられた膨大な責任について、少し不安を感じざるを得なかった。
      
      
        There could be no doubt that, as it was a national possession, a horrible scandal would ensue if any misfortune should occur to it.
        それが国家の所有物である以上、もし何か不幸がそれに起こったら、恐ろしいスキャンダルが起こることは間違いなかった。
      
      
        I already regretted having ever consented to take charge of it.
        私はもう、これを預かることに同意したことを後悔していた。
      
      
        However, it was too late to alter the matter now, so I locked it up in my private safe and turned once more to my work.
        しかし、今更事を変えるのは遅すぎたので、私はそれを私のプライベートセーフにしまい込み、再び仕事に取り掛かった。
      
    

    
      
        “When evening came I felt that it would be an imprudence to leave so precious a thing in the office behind me.
        「夕方になると、私はそのような貴重なものをオフィスに置いておくのは無分別だと感じました。
      
      
        Bankers’ safes had been forced before now, and why should not mine be?
        銀行の金庫は以前にも強盗されたことがあります。なぜ私の金庫がそうならないといけないのでしょうか？
      
      
        If so, how terrible would be the position in which I should find myself!
        もしもそうなら、私が陥る状況はどれほど恐ろしいものでしょう！
      
      
        I determined, therefore, that for the next few days I would always carry the case backward and forward with me, so that it might never be really out of my reach.
        したがって、次の数日間は常にそのケースを持ち歩き、決して手の届かない状態にならないようにしようと決心しました。
      
      
        With this intention, I called a cab and drove out to my house at Streatham, carrying the jewel with me.
        そのために私は馬車を呼び、宝石を持ちながらストリーサムの自宅に向かいました。
      
      
        I did not breathe freely until I had taken it upstairs and locked it in the bureau of my dressing-room.
        私はそれを階段を上がってドレッシングルームの机にしまい込んだ時まで、安心できませんでした。
      
    

    
      
        “And now a word as to my household, Mr. Holmes, for I wish you to thoroughly understand the situation.
        「そして、私の家族について少し話しましょう、ホームズ氏。状況を完全に理解していただきたいのです。」
      
      
        My groom and my page sleep out of the house, and may be set aside altogether.
        使用人たちは家の外で寝るので、まったく関係ないと考えていいでしょう。
      
      
        I have three maid-servants who have been with me a number of years and whose absolute reliability is quite above suspicion.
        私には長年仕えてくれている信頼できるメイドが3人います。彼女たちの絶対的な信頼性は疑いようがありません。
      
      
        Another, Lucy Parr, the second waiting-maid, has only been in my service a few months.
        もう1人、第2のメイドであるルーシー・パーは私の仕えてくれているのは数か月だけです。
      
      
        She came with an excellent character, however, and has always given me satisfaction.
        しかし、彼女は素晴らしい評判でやってきており、いつも私に満足を与えてくれています。
      
      
        She is a very pretty girl, and has attracted admirers who have occasionally hung about the place.
        彼女はとても美しい女性で、時折うろついている求愛者を引き寄せています。
      
      
        That is the only drawback which we have found to her, but we believe her to be a thoroughly good girl in every way.
        それが彼女に見つけた唯一の欠点ですが、私たちは彼女がすべての面で完全に良い女性であると信じています。
      
    

    
      
        “So much for the servants.
        「使用人についてはこれくらいです。
      
      
        My family itself is so small that it will not take me long to describe it.
        家族は非常に小さく、説明するのに時間はかかりません。
      
      
        I am a widower, and have an only son, Arthur.
        私は未亡人で、息子のアーサーが一人います。
      
      
        He has been a disappointment to me, Mr. Holmes—a grievous disappointment.
        彼は私にとって失望の種であり、ホームズ氏、重大な失望です。
      
      
        I have no doubt that I am myself to blame.
        私自身が悪いのは疑いありません。
      
      
        People tell me that I have spoiled him.
        人々は私が彼を甘やかしすぎたと言います。
      
      
        Very likely I have.
        おそらくそうでしょう。
      
      
        When my dear wife died I felt that he was all I had to love.
        愛する妻が亡くなったとき、彼こそ私が愛する唯一の存在だと感じました。
      
      
        I could not bear to see the smile fade even for a moment from his face.
        彼の顔から笑顔が消えるのをたとえ一瞬でも見ることができませんでした。
      
      
        I have never denied him a wish.
        彼の願いを一度も断ったことはありません。
      
      
        Perhaps it would have been better for both of us had I been sterner, but I meant it for the best.
        もしかしたら、私が厳しくあるべきだったかもしれませんが、それは最善を意図していました。
      
    

    
      
        “It was naturally my intention that he should succeed me in my business, but he was not of a business turn.
        「当然のことながら、私のビジネスを継ぐことが彼の運命であると考えていましたが、彼はビジネス向きではありませんでした。
      
      
        He was wild, wayward, and, to speak the truth, I could not trust him in the handling of large sums of money.
        彼は荒れ狂い、気まぐれであり、実を言うと、私は彼に大金を扱わせることに信頼を置けませんでした。
      
      
        When he was young he became a member of an aristocratic club, and there, having charming manners, he was soon the intimate of a number of men with long purses and expensive habits.
        若い頃、彼は貴族クラブのメンバーとなり、そこで魅力的なマナーを持っていたため、すぐに多くの金持ちで贅沢な習慣を持つ男たちの親友となりました。
      
      
        He learned to play heavily at cards and to squander money on the turf, until he had again and again to come to me and implore me to give him an advance upon his allowance, that he might settle his debts of honour.
        彼はカードで大金を賭けることを覚え、競馬にお金を浪費するようになり、名誉の借金を返済するために何度も私のもとに来て、手当金の前借りを懇願しました。
      
      
        He tried more than once to break away from the dangerous company which he was keeping, but each time the influence of his friend, Sir George Burnwell, was enough to draw him back again.
        彼は危険な仲間から離れようと何度も試みましたが、そのたびに友人であるジョージ・バーンウェル卿の影響力が彼を引き戻してしまいました。
      
    

    
      
        “And, indeed, I could not wonder that such a man as Sir George Burnwell should gain an influence over him, for he has frequently brought him to my house, and I have found myself that I could hardly resist the fascination of his manner.
        「実際、サー・ジョージ・バーンウェルという男が彼に影響を与えることに驚かないのは当然だと思えました。彼はしばしば彼を私の家に連れてきましたが、私自身も彼の魅力にほとんど抗うことができないことに気づきました。」
      
      
        He is older than Arthur, a man of the world to his finger-tips, one who had been everywhere, seen everything, a brilliant talker, and a man of great personal beauty.
        彼はアーサーよりも年上で、世慣れた男で、どこにでも行き、何でも見てきた人物であり、輝かしい話し手であり、非常に魅力的な容姿の持ち主です。
      
      
        Yet when I think of him in cold blood, far away from the glamour of his presence, I am convinced from his cynical speech and the look which I have caught in his eyes that he is one who should be deeply distrusted.
        しかし、彼の存在の魅力から離れ、冷静に彼を考えると、彼の皮肉な言葉や目に映る表情から、彼は深く疑われるべき人物であると確信しています。
      
      
        So I think, and so, too, thinks my little Mary, who has a woman’s quick insight into character.
        私はそう考えており、私の小さなメアリーも同様に、女性特有の人物洞察力を持っています。
      
    

    
      
        “And now there is only she to be described.
        そして今、彼女だけが残っています。
      
      
        She is my niece; but when my brother died five years ago and left her alone in the world I adopted her, and have looked upon her ever since as my daughter.
        彼女は私の姪です。しかし、5年前に兄が亡くなり、彼女を世界に一人残してしまったので、私は彼女を養子にし、それ以来彼女を娘として見てきました。
      
      
        She is a sunbeam in my house—sweet, loving, beautiful, a wonderful manager and housekeeper, yet as tender and quiet and gentle as a woman could be.
        彼女は私の家における太陽の光線です。甘く、愛情深く、美しく、素晴らしいマネージャーで家政婦ですが、女性が持ち得るほど優しく静かで穏やかです。
      
      
        She is my right hand.
        彼女は私の右腕です。
      
      
        I do not know what I could do without her.
        彼女がいないと私はどうしたらいいのかわかりません。
      
      
        In only one matter has she ever gone against my wishes.
        彼女が私の意向に逆らったことはただ1つだけです。
      
      
        Twice my boy has asked her to marry him, for he loves her devotedly, but each time she has refused him.
        息子が2度彼女に結婚を申し込んだことがあります。彼は彼女を献身的に愛していますが、彼女はその度に断りました。
      
      
        I think that if anyone could have drawn him into the right path it would have been she, and that his marriage might have changed his whole life; but now, alas! it is too late—for ever too late!
        もし誰かが彼を正しい道に導くことができたなら、それは彼女だったでしょう。そして彼の結婚が彼の人生を変える可能性があったかもしれません。しかし今、ああ、残念ながら！それは遅すぎます―永遠に遅すぎます！」
      
    

    
      
        “Now, Mr. Holmes, you know the people who live under my roof, and I shall continue with my miserable story.
        「さて、ホームズ氏、私の屋根の下に住む人々をご存知ですね。そして、私は私の悲惨な物語を続けます。
      
    

    
      
        “When we were taking coffee in the drawing-room that night after dinner, I told Arthur and Mary my experience, and of the precious treasure which we had under our roof, suppressing only the name of my client.
        「夕食後、私たちが居間でコーヒーを飲んでいるとき、私はアーサーとメアリーに私の経験と、屋根の下にある貴重な宝物について話しました。クライアントの名前だけは伏せました。
      
      
        Lucy Parr, who had brought in the coffee, had, I am sure, left the room; but I cannot swear that the door was closed.
        コーヒーを運んできたルーシー・パーは、きっと部屋を出ていったと思いますが、ドアが閉まっていたかは断言できません。
      
      
        Mary and Arthur were much interested and wished to see the famous coronet, but I thought it better not to disturb it.
        メアリーとアーサーはとても興味を持ち、有名な冠を見たがっていましたが、私はそれを乱すのはよくないと考えました。
      
    

    
      
        “‘Where have you put it?’ asked Arthur.
        「『それをどこに置いたの？』とアーサーが尋ねました。
      
    

    
      
        “‘In my own bureau.’
        「自分の机に入れてあります」と彼は答えた。
      
    

    
      
        “‘Well, I hope to goodness the house won’t be burgled during the night.’ said he.
        「まあ、夜中に家が強盗に入られないことを祈るよ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “‘It is locked up,’ I answered.
        「それは施錠されています」と私は答えた。
      
    

    
      
        “‘Oh, any old key will fit that bureau.
        「ああ、どんな古い鍵でもその机に合うわ。
      
      
        When I was a youngster I have opened it myself with the key of the box-room cupboard.’
        若い頃、私は自分で押入れの鍵でそれを開けたことがあるよ。」
      
    

    
      
        “He often had a wild way of talking, so that I thought little of what he said.
        「彼はよく乱暴な口調で話すことがあったので、彼の言葉にはあまり深く考えなかった。
      
      
        He followed me to my room, however, that night with a very grave face.
        しかし、その夜彼は非常に真剣な表情で私の部屋についてきた。
      
    

    
      
        “‘Look here, dad,’ said he with his eyes cast down, ‘can you let me have £200?’
        「お父さん、ちょっと待って」と、彼は目を下に向けながら言った。「200ポンド貸してくれないかな？」
      
    

    
      
        “‘No, I cannot!’
        「いや、無理だ」と私は厳しく答えた。
      
      
        I answered sharply.
        私は厳しく答えた。
      
      
        ‘I have been far too generous with you in money matters.’
        「お金のことではあまりにも寛大だった」と。
      
    

    
      
        “‘You have been very kind,’ said he, ‘but I must have this money, or else I can never show my face inside the club again.’
        「あなたはとても親切でしたが、このお金がなければ、二度とクラブに顔を出せません」と彼は言いました。
      
    

    
      
        “‘And a very good thing, too!’ I cried.
        「それはそれは、大いなる幸運だ！」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “‘Yes, but you would not have me leave it a dishonoured man,’ said he.
        「はい、でも私を不名誉な男にしておきたくはないでしょう」と彼は言った。
      
      
        ‘I could not bear the disgrace.
        「私はその恥辱を耐えられません。
      
      
        I must raise the money in some way, and if you will not let me have it, then I must try other means.’
        どうにかしてお金を工面しなければならないのです。もし貸してくれないなら、他の手段を試さなければなりません。」
      
    

    
      
        “I was very angry, for this was the third demand during the month.
        「私はとても怒っていた。なぜなら、これがその月の3回目の要求だったからだ。
      
      
        ‘You shall not have a farthing from me,’ I cried, on which he bowed and left the room without another word.
        「私からは一文たりとも手に入れることはできない」と私は叫んだ。すると彼は頭を下げて、もう一言も言わずに部屋を去った。
      
    

    
      
        “When he was gone I unlocked my bureau, made sure that my treasure was safe, and locked it again.
        「彼が去った後、私は書斎の机を開けて、宝物が安全であることを確認し、再び施錠した。
      
      
        Then I started to go round the house to see that all was secure—a duty which I usually leave to Mary but which I thought it well to perform myself that night.
        その後、家の周りを回ってすべてが安全であるかを確認し始めた。通常はメアリーに任せている仕事だが、その夜は自ら行うことにした。
      
      
        As I came down the stairs I saw Mary herself at the side window of the hall, which she closed and fastened as I approached.
        階段を降りていくと、私はホールの側の窓でメアリー自身を見かけた。私が近づくと、彼女は窓を閉めて施錠した。
      
    

    
      
        “‘Tell me, dad,’ said she, looking, I thought, a little disturbed, ‘did you give Lucy, the maid, leave to go out to-night?’
        「お父さん、教えてください」と彼女は言いました。私は少し動揺しているように思えた彼女が尋ねました。「メイドのルーシーに今夜外出の許可を出しましたか？」
      
    

    
      
        “‘Certainly not.’
        「もちろんそんなことはないよ」
      
    

    
      
        “‘She came in just now by the back door.
        「彼女はちょうど今裏口から入ってきたの。
      
      
        I have no doubt that she has only been to the side gate to see someone, but I think that it is hardly safe and should be stopped.’
        おそらく誰かに会いに側の門まで行っただけだと思うけど、それはあまり安全ではないと思うし、止めるべきだと思います。」
      
    

    
      
        “‘You must speak to her in the morning, or I will if you prefer it. Are you sure that everything is fastened?’
        「『朝、彼女に話してください。もしくは私が話します。すべてが確実に施錠されていることを確認しましたか？』」
      
    

    
      
        “‘Quite sure, dad.’
        「『完全に確信しています、お父さん。』
      
    

    
      
        “‘Then, good-night.’ I kissed her, and went up to my bedroom again, where I was soon asleep.
        「それでは、おやすみなさい」と言って彼女にキスをし、再び自分の寝室に上がり、すぐに眠りについた。
      
    

    
      
        “I am endeavouring to tell you everything, Mr. Holmes, which may have any bearing upon the case, but I beg that you will question me upon any point which I do not make clear.”
        「私は、事件に関連する可能性のあるすべてのことをお話ししようとしています、ホームズ氏。しかし、わかりにくい点があれば質問していただきたいのです。」
      
    

    
      
        “On the contrary, your statement is singularly lucid.”
        「それどころか、あなたの説明は非常に明快ですね」と私は言った。
      
    

    
      
        “I come to a part of my story now in which I should wish to be particularly so.
        「私は今、特にそうであってほしいと思う私の物語の一部にやってきました。
      
      
        I am not a very heavy sleeper, and the anxiety in my mind tended, no doubt, to make me even less so than usual.
        私はあまり重い眠り手ではなく、心の不安は、おそらく通常よりも眠りが深くなる傾向がありました。
      
      
        About two in the morning, then, I was awakened by some sound in the house.
        その時、夜中の2時ごろ、家の中で何か音で目を覚ました。
      
      
        It had ceased ere I was wide awake, but it had left an impression behind it as though a window had gently closed somewhere.
        私が完全に目を覚ます前にそれは止まっていましたが、どこかで窓がそっと閉まったかのような印象を残していました。
      
      
        I lay listening with all my ears.
        私は耳を澄まして聞いていました。
      
      
        Suddenly, to my horror, there was a distinct sound of footsteps moving softly in the next room.
        突然、私の恐怖に、隣の部屋で静かに移動する足音がはっきりと聞こえました。
      
      
        I slipped out of bed, all palpitating with fear, and peeped round the corner of my dressing-room door.
        私は恐怖でドキドキしながらベッドから抜け出し、ドレッシングルームのドアの隅をのぞいた。
      
    

    
      
        “‘Arthur!’ I screamed, ‘you villain! you thief! How dare you touch that coronet?’
        「アーサー！ この悪漢！ 泥棒！ どうしてその王冠に触れる権利があるの？」
      
    

    
      
        “The gas was half up, as I had left it, and my unhappy boy, dressed only in his shirt and trousers, was standing beside the light, holding the coronet in his hands.
        「私が去った時と同じくらいガスがついており、不憫な少年はシャツとズボンだけを着て、明かりのそばに立ち、冠を手に持っていた。
      
      
        He appeared to be wrenching at it, or bending it with all his strength.
        彼はそれをがっちりと握りしめたり、全力で曲げようとしているように見えた。
      
      
        At my cry he dropped it from his grasp and turned as pale as death.
        私が叫ぶと、彼はそれを手から落とし、死人のように青ざめた。
      
      
        I snatched it up and examined it.
        私はそれをつかんで調べた。
      
      
        One of the gold corners, with three of the beryls in it, was missing.
        その中の1つの金の隅には、3つのベリルが入っていたが、1つがなくなっていた。
      
    

    
      
        “‘You blackguard!’ I shouted, beside myself with rage.
        「卑劣者め！」と私は怒りに震えながら叫んだ。
      
      
        ‘You have destroyed it! You have dishonoured me forever!
        それを破壊した！永遠に私を恥辱に晒した！
      
      
        Where are the jewels which you have stolen?’
        盗んだ宝石はどこだ？」
      
    

    
      
        “‘Stolen!’ he cried.
        「盗まれた！」彼は叫んだ。
      
    

    
      
        “‘Yes, thief!’
        「そうだ、泥棒め！」
      
      
        I roared, shaking him by the shoulder.
        私は肩を掴んで彼を揺さぶりながら叫んだ。
      
    

    
      
        “‘There are none missing.
        「抜けている宝石はありません。
      
      
        There cannot be any missing,’ said he.
        抜けているはずがありません」と彼は言った。
      
    

    
      
        “‘There are three missing.
        「3つが欠けている。そして君はそれがどこにあるか知っている。泥棒だけでなく嘘つきと呼ばなければならないのか？もう1つ引き裂こうとしているのを見たのではないか？」
      
      
        And you know where they are.
        そして君はそれがどこにあるか知っている。
      
      
        Must I call you a liar as well as a thief?
        泥棒だけでなく嘘つきと呼ばなければならないのか？
      
      
        Did I not see you trying to tear off another piece?’
        もう1つ引き裂こうとしているのを見たのではないか？」
      
    

    
      
        “‘You have called me names enough,’ said he, ‘I will not stand it any longer.
        「君は私を十分に罵倒した。もうこれ以上は我慢できない。
      
      
        I shall not say another word about this business, since you have chosen to insult me.
        君が侮辱することを選んだので、この件についてはもう一言も言わない。
      
      
        I will leave your house in the morning and make my own way in the world.’
        明日の朝、君の家を出て自分の道を歩む。」
      
    

    
      
        “‘You shall leave it in the hands of the police!’ I cried, half-mad with grief and rage.
        「警察に任せろ！」と、私は悲しみと怒りで半狂乱になって叫んだ。
      
      
        ‘I shall have this matter probed to the bottom.’
        「この問題を徹底的に調査してみせる」と続けた。
      
    

    
      
        “‘You shall learn nothing from me,’ said he, with a passion such as I should not have thought was in his nature.
        「お前は私から何も聞けないだろう」と彼は言った。その情熱は、彼の性格にはないと思っていたものだった。
      
      
        ‘If you choose to call the police, let the police find what they can.’
        「警察を呼ぶことを選ぶなら、警察に見つけさせろ」。
      
    

    
      
        “By this time the whole house was astir, for I had raised my voice in my anger.
        「その時には家中が騒然となっていた。私は怒りで声を荒げていたからだ。
      
      
        Mary was the first to rush into my room, and, at the sight of the coronet and of Arthur’s face, she read the whole story and, with a scream, fell down senseless on the ground.
        メアリーが最初に私の部屋に駆け込んできた。王冠とアーサーの顔を見て、彼女は全てを理解し、悲鳴を上げて意識を失って地面に倒れた。
      
      
        I sent the house-maid for the police and put the investigation into their hands at once.
        私は家政婦に警察を呼び、すぐに捜査を彼らに任せた。
      
      
        When the inspector and a constable entered the house, Arthur, who had stood sullenly with his arms folded, asked me whether it was my intention to charge him with theft.
        警部と巡査が家に入ると、腕を組んで不機嫌そうに立っていたアーサーが私に尋ねた。「私を窃盗で訴えるつもりですか」と。
      
      
        I answered that it had ceased to be a private matter, but had become a public one, since the ruined coronet was national property.
        私は、それが私的な問題ではなくなり、破壊された王冠が国家財産であるため、公的な問題となったと答えた。
      
      
        I was determined that the law should have its way in everything.
        私は法律がすべてにおいてその道を進むべきだと決意していた。
      
    

    
      
        “‘At least,’ said he, ‘you will not have me arrested at once.
        「せめて」と彼は言った。「すぐに逮捕しないでくれるだろう。」
      
      
        It would be to your advantage as well as mine if I might leave the house for five minutes.’
        「私が家を5分間出ることができれば、あなたにも私にも利益になるでしょう。」
      
    

    
      
        “‘That you may get away, or perhaps that you may conceal what you have stolen,’ said I.
        「逃げるためか、あるいは盗んだものを隠すためか」と私は言った。
      
      
        And then, realising the dreadful position in which I was placed, I implored him to remember that not only my honour but that of one who was far greater than I was at stake;
        そして、私が置かれた恐ろしい状況を理解し、私は彼に懇願した。私の名誉だけでなく、私よりも遥かに偉大な人物の名誉もかかっていることを覚えておいてほしいと。
      
      
        and that he threatened to raise a scandal which would convulse the nation.
        そして、彼が国を震撼させるスキャンダルを引き起こすと脅していることを。
      
      
        He might avert it all if he would but tell me what he had done with the three missing stones.
        もし彼がただ私に、3つの紛失した宝石をどうしたのかを教えてくれるなら、すべてを回避できるだろう。
      
    

    
      
        “‘You may as well face the matter,’ said I; ‘you have been caught in the act, and no confession could make your guilt more heinous.
        「事実を直視した方がいいですよ」と私は言いました。「あなたは現行犯で捕まっており、自白してもあなたの罪はより悪質になることはありません。
      
      
        If you but make such reparation as is in your power, by telling us where the beryls are, all shall be forgiven and forgotten.’
        あなたができるだけの償いをするなら、バリルの在り処を教えることで、すべては許され、忘れ去られるでしょう。」
      
    

    
      
        “‘Keep your forgiveness for those who ask for it,’ he answered, turning away from me, with a sneer.
        「許しは、それを求める者に与えるがいい」と彼は答え、私から背を向けて冷笑した。
      
      
        I saw that he was too hardened for any words of mine to influence him.
        私は彼があまりにも固くなっており、私の言葉が彼に影響を与えることはできないことに気づいた。
      
      
        There was but one way for it.
        それにはただ一つの方法しかなかった。
      
      
        I called in the inspector and gave him into custody.
        私は警部を呼び、彼を拘束させた。
      
      
        A search was made at once not only of his person but of his room and of every portion of the house where he could possibly have concealed the gems; but no trace of them could be found, nor would the wretched boy open his mouth for all our persuasions and our threats.
        彼の身体だけでなく、彼の部屋や宝石を隠す可能性のある家のすべての部分をすぐに捜索したが、それらの痕跡は見つからず、不憫な少年は私たちの説得や脅しにも口を開こうとしなかった。
      
      
        This morning he was removed to a cell, and I, after going through all the police formalities, have hurried round to you to implore you to use your skill in unravelling the matter.
        今朝、彼は牢獄に移され、私はすべての警察手続きを経た後、あなたのもとに急いで駆けつけ、事件を解明するためにあなたの技能を使うよう懇願します。
      
      
        The police have openly confessed that they can at present make nothing of it.
        警察は現在、それについて何もわかっていないことを公言しています。
      
      
        You may go to any expense which you think necessary.
        必要だと思う出費は何でもしていい。
      
      
        I have already offered a reward of £1000.
        私はすでに£1000の懸賞金を提示しています。
      
      
        My God, what shall I do! I have lost my honour, my gems, and my son in one night.
        まあ、どうしたらいいのでしょう！一晩で名誉と宝石、そして息子を失ってしまいました。
      
      
        Oh, what shall I do!”
        ああ、どうしたらいいのでしょう！」
      
    

    
      
        He put a hand on either side of his head, and rocked himself to and fro, droning to himself like a child whose grief has got beyond words.
        彼は頭の両側に手を置き、前後に揺れながら、言葉にできないほど悲しみに包まれた子供のようにつぶやいていた。
      
    

    
      
        Sherlock Holmes sat silent for some few minutes, with his brows knitted and his eyes fixed upon the fire.
        シャーロック・ホームズは、眉をひそめ、火にじっと目をやりながら、数分間黙って座っていた。
      
    

    
      
        “Do you receive much company?” he asked.
        「たくさんの来客がありますか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “None save my partner with his family and an occasional friend of Arthur’s.
        「パートナーとその家族、そしてアーサーのたまにの友人以外はいない。
      
      
        Sir George Burnwell has been several times lately.
        最近はサー・ジョージ・バーンウェルが何度か来ている。
      
      
        No one else, I think.”
        他には誰もいないと思います。」
      
    

    
      
        “Do you go out much in society?”
        「社交界にはよく出かけますか？」
      
    

    
      
        “Arthur does.
        「アーサーは外出します。
      
      
        Mary and I stay at home.
        メアリーと私は家にいます。
      
      
        We neither of us care for it.”
        どちらもそれを好まないのです。」
      
    

    
      
        “That is unusual in a young girl.”
        「それは若い女の子には珍しいことだ。」
      
    

    
      
        “She is of a quiet nature.
        「彼女は静かな性格です。
      
      
        Besides, she is not so very young. She is four-and-twenty.”
        それに、彼女はあまり若くありません。24歳です。」
      
    

    
      
        “This matter, from what you say, seems to have been a shock to her also.”
        「あなたの言うことから、この件は彼女にもショックだったようですね」とホームズは言った。
      
    

    
      
        “Terrible! She is even more affected than I.”
        「ひどい！彼女は私よりもさらに影響を受けている。」
      
    

    
      
        “You have neither of you any doubt as to your son’s guilt?”
        「あなた方は、息子の有罪について疑いはありませんか？」
      
    

    
      
        “How can we have, when I saw him with my own eyes with the coronet in his hands.”
        “私が自分の目で、彼が冠を手に持っているのを見たとき、どうして疑いを持てるでしょう。”
      
    

    
      
        “I hardly consider that a conclusive proof.
        「それを決定的な証拠とは考えていません。
      
      
        Was the remainder of the coronet at all injured?”
        王冠の残り部分は傷ついていましたか？」
      
    

    
      
        “Yes, it was twisted.”
        「はい、それは曲がっていました。」
      
    

    
      
        “Do you not think, then, that he might have been trying to straighten it?”
        「では、彼はそれをまっすぐにしようとしていたのではないと思わないのですか？」
      
    

    
      
        “God bless you! You are doing what you can for him and for me.
        神のご加護を！あなたは彼と私のためにできることをしてくれています。
      
      
        But it is too heavy a task.
        しかし、それはあまりにも重い課題です。
      
      
        What was he doing there at all?
        彼は一体何をそこでしていたのでしょうか？
      
      
        If his purpose were innocent, why did he not say so?”
        もし彼の目的が無害なものだったなら、なぜ言わなかったのでしょうか？」
      
    

    
      
        “Precisely. And if it were guilty, why did he not invent a lie?
        「まさに。もし有罪なら、なぜ嘘をつかなかったのか？」
      
      
        His silence appears to me to cut both ways.
        彼の沈黙は、私には両刃の剣のように思えます。
      
      
        There are several singular points about the case.
        この事件にはいくつかの奇妙な点があります。
      
      
        What did the police think of the noise which awoke you from your sleep?”
        あなたを眠りから覚ました音について警察はどう考えていたのですか？」
      
    

    
      
        “They considered that it might be caused by Arthur’s closing his bedroom door.”
        「アーサーが寝室のドアを閉めたことが原因かもしれないと考えました。」
      
    

    
      
        “A likely story! As if a man bent on felony would slam his door so as to wake a household.
        「あり得ない話だ！犯罪を企んでいる男が家族を起こすためにドアをバタンと閉めるなんて。
      
      
        What did they say, then, of the disappearance of these gems?”
        では、それらの宝石がどこへ消えたのか、彼らは何と言ったのか？」
      
    

    
      
        “They are still sounding the planking and probing the furniture in the hope of finding them.”
        「彼らはまだ床板を調べ、家具を探って、それらを見つけることを期待しています。」
      
    

    
      
        “Have they thought of looking outside the house?”
        「彼らは家の外を探すことを考えたことがありますか？」
      
    

    
      
        “Yes, they have shown extraordinary energy.
        「はい、彼らは非常に精力的に行動しています。
      
      
        The whole garden has already been minutely examined.”
        庭全体が既に細かく調査されています。」
      
    

    
      
        “Now, my dear sir,” said Holmes, “is it not obvious to you now that this matter really strikes very much deeper than either you or the police were at first inclined to think?
        「さて、おやじさん」とホームズが言った。「この件が、あなたや警察が最初に考えていたよりもはるかに深刻なものであることは、今や明らかではありませんか？」
      
      
        It appeared to you to be a simple case; to me it seems exceedingly complex.
        あなたには単純な事件に見えたかもしれませんが、私には極めて複雑に思えます。
      
      
        Consider what is involved by your theory.
        あなたの理論によって何が関与しているか考えてみてください。
      
      
        You suppose that your son came down from his bed, went, at great risk, to your dressing-room, opened your bureau, took out your coronet, broke off by main force a small portion of it, went off to some other place, concealed three gems out of the thirty-nine, with such skill that nobody can find them, and then returned with the other thirty-six into the room in which he exposed himself to the greatest danger of being discovered.
        あなたは、あなたの息子がベッドから降りて、大きなリスクを冒してあなたのドレッシングルームに行き、あなたの箪笥を開け、あなたの冠を取り出し、それから一部を力ずくで折り取り、他の場所に行って、39個中3つの宝石を隠し、誰も見つけられないほどの腕前で、残りの36個を持って戻り、自分を発見される最大の危険にさらした部屋に戻ったと仮定しています。
      
      
        I ask you now, is such a theory tenable?”
        今、そんな理論は支持できるものでしょうか？」
      
    

    
      
        “But what other is there?” cried the banker, with a gesture of despair.
        「他にどんな理由が考えられるのでしょう？」銀行家が絶望的な仕草で叫びました。
      
      
        “If his motives were innocent, why does he not explain them?”
        「もし動機が純粋なら、なぜ説明しないのですか？」
      
    

    
      
        “It is our task to find that out,” replied Holmes; “so now, if you please, Mr. Holder, we will set off for Streatham together, and devote an hour to glancing a little more closely into details.”
        「それを見つけるのが私たちの仕事です」とホームズが答えた。「では、ホルダーさん、お願いですが、一緒にストリーサムに向かい、もう少し詳細に見てみるために1時間を割きましょう」。
      
    

    
      
        My friend insisted upon my accompanying them in their expedition, which I was eager enough to do, for my curiosity and sympathy were deeply stirred by the story to which we had listened.
        私の友人は、私が彼らと一緒に遠出することを強く求めました。私はその話に深く感動し、好奇心がそそられたので、喜んで同行しました。
      
      
        I confess that the guilt of the banker’s son appeared to me to be as obvious as it did to his unhappy father, but still I had such faith in Holmes’ judgment that I felt that there must be some grounds for hope as long as he was dissatisfied with the accepted explanation.
        正直に言うと、銀行家の息子の罪は、私にも彼の不幸な父親と同じくらい明白に思えましたが、それでも私はホームズの判断に信頼を置いていたので、彼が受け入れられた説明に不満を持っている限り、希望の根拠があるはずだと感じました。
      
      
        He hardly spoke a word the whole way out to the southern suburb, but sat with his chin upon his breast and his hat drawn over his eyes, sunk in the deepest thought.
        彼は南の郊外への道中、ほとんど言葉を発しませんでしたが、顎を胸に当て、帽子を目にかぶり、深い思索にふけっていました。
      
      
        Our client appeared to have taken fresh heart at the little glimpse of hope which had been presented to him, and he even broke into a desultory chat with me over his business affairs.
        私たちのクライアントは、彼に提示されたわずかな希望に新たな勇気を得たようで、私とビジネスについて散漫な会話を始めました。
      
      
        A short railway journey and a shorter walk brought us to Fairbank, the modest residence of the great financier.
        短い鉄道の旅とさらに短い散歩で、私たちは偉大な金融家の控えめな住まいであるフェアバンクに到着しました。
      
    

    
      
        Fairbank was a good-sized square house of white stone, standing back a little from the road.
        フェアバンクは、道路から少し離れた白い石造りの広い四角い家でした。
      
      
        A double carriage-sweep, with a snow-clad lawn, stretched down in front to two large iron gates which closed the entrance.
        二重の車道があり、雪で覆われた芝生が前方に広がり、入口を閉じる大きな鉄の門に続いていました。
      
      
        On the right side was a small wooden thicket, which led into a narrow path between two neat hedges stretching from the road to the kitchen door, and forming the tradesmen’s entrance.
        右側には小さな木立があり、それは道から台所のドアまで続く二つの整然とした生け垣の間の細い道に続いていました。これが商人用の入口となっていました。
      
      
        On the left ran a lane which led to the stables, and was not itself within the grounds at all, being a public, though little used, thoroughfare.
        左側には馬小屋に続く小道があり、それ自体は敷地内にはなく、あまり使われていないが公共の通り道でした。
      
      
        Holmes left us standing at the door and walked slowly all round the house, across the front, down the tradesmen’s path, and so round by the garden behind into the stable lane.
        ホームズは私たちを玄関で立たせたまま、家の周りをゆっくりと歩き回り、正面を横切り、商人用の道を下り、裏庭を回って馬小屋の小道に至りました。
      
      
        So long was he that Mr. Holder and I went into the dining-room and waited by the fire until he should return.
        彼がそんなに長い間だったので、ホルダー氏と私はダイニングルームに入り、彼が戻るまで暖炉のそばで待ちました。
      
      
        We were sitting there in silence when the door opened and a young lady came in.
        私たちは黙ってそこに座っていたとき、ドアが開き、若い女性が入ってきました。
      
      
        She was rather above the middle height, slim, with dark hair and eyes, which seemed the darker against the absolute pallor of her skin.
        彼女は中肉中背よりも少し背が高く、スリムで、暗い髪と目を持っていました。その肌の絶対的な青白さに対して、彼女の髪と目はより暗く見えました。
      
      
        I do not think that I have ever seen such deadly paleness in a woman’s face.
        女性の顔にこんなにも致命的な青白さを見たことはないと思います。
      
      
        Her lips, too, were bloodless, but her eyes were flushed with crying.
        彼女の唇も無血色でしたが、目は泣きじゃくって赤くなっていました。
      
      
        As she swept silently into the room she impressed me with a greater sense of grief than the banker had done in the morning, and it was the more striking in her as she was evidently a woman of strong character, with immense capacity for self-restraint.
        彼女が静かに部屋に入ってくると、彼女は私に、その朝の銀行家よりもさらに大きな悲しみを感じさせました。彼女は明らかに強い性格の女性であり、自制心の能力が非常に高いため、その悲しみがより際立っていました。
      
      
        Disregarding my presence, she went straight to her uncle, and passed her hand over his head with a sweet womanly caress.
        私の存在を無視して、彼女はすぐに叔父のもとに行き、甘い女性らしい愛撫をして彼の頭を撫でました。
      
    

    
      
        “You have given orders that Arthur should be liberated, have you not, dad?” she asked.
        「アーサーを解放するように命令したのですよね、お父さん？」彼女は尋ねました。
      
    

    
      
        “No, no, my girl, the matter must be probed to the bottom.”
        「いいえ、いいえ、お嬢さん、この問題は根底まで調査されなければなりません。」
      
    

    
      
        “But I am so sure that he is innocent.
        「しかし、私は彼が無実であることを確信しています。
      
      
        You know what woman’s instincts are.
        女性の本能が何かを知っています。
      
      
        I know that he has done no harm and that you will be sorry for having acted so harshly.”
        彼が悪いことをしていないことを知っていますし、あなたがそんなに厳しく行動して悔やむことになるでしょう。」
      
    

    
      
        “Why is he silent, then, if he is innocent?”
        「では、彼が無実ならなぜ黙っているのですか？」
      
    

    
      
        “Who knows? Perhaps because he was so angry that you should suspect him.”
        「誰が知っているか？おそらく、あなたが彼を疑うことに怒っていたからかもしれません。」
      
    

    
      
        “How could I help suspecting him, when I actually saw him with the coronet in his hand?”
        「私が実際に彼が冠を手にしているのを見たとき、彼を疑わずにいられたでしょうか？」
      
    

    
      
        “Oh, but he had only picked it up to look at it.
        「ああ、でも彼はそれを見るために拾っただけなの。
      
      
        Oh do, do take my word for it that he is innocent.
        どうか、どうか私の言葉を信じて彼が無実であることを。
      
      
        Let the matter drop and say no more.
        この件は忘れて、もう何も言わないで。
      
      
        It is so dreadful to think of our dear Arthur in prison!”
        愛しいアーサーが刑務所にいるなんて考えるだけで恐ろしいわ！」
      
    

    
      
        “I shall never let it drop until the gems are found—never, Mary!
        「私は宝石が見つかるまで、絶対にこの件を放り投げません―決して、メアリ！
      
      
        Your affection for Arthur blinds you as to the awful consequences to me.
        アーサーへの愛情が、私にとっての恐ろしい結果をあなたから隠してしまっています。
      
      
        Far from hushing the thing up, I have brought a gentleman down from London to inquire more deeply into it.”
        事を隠すどころか、私はロンドンから紳士を連れてきて、より深く調査するつもりです。」
      
    

    
      
        “This gentleman?” she asked, facing round to me.
        「この紳士？」と彼女は私に向き直って尋ねた。
      
    

    
      
        “No, his friend.
        「いいえ、彼の友人です。
      
      
        He wished us to leave him alone.
        彼は私たちにひとりにしておいてほしいと言いました。
      
      
        He is round in the stable lane now.”
        今、彼は馬小屋の脇を回っています。」
      
    

    
      
        “The stable lane?” She raised her dark eyebrows.
        「馬小屋の路？」彼女は黒い眉を上げた。
      
      
        “What can he hope to find there? Ah! this, I suppose, is he.
        「そこで何を見つけようとしているのでしょう？ああ！これが彼なのでしょう。
      
      
        I trust, sir, that you will succeed in proving, what I feel sure is the truth, that my cousin Arthur is innocent of this crime.”
        私は信じています、紳士、あなたが成功して、私の従兄アーサーがこの罪を犯していないという真実を証明してくれることを。」
      
    

    
      
        “I fully share your opinion, and I trust, with you, that we may prove it,” returned Holmes, going back to the mat to knock the snow from his shoes.
        「私も完全にあなたの意見に賛成です。そして、あなたと共にそれを証明できることを信じています」とホームズは言い、靴から雪を払うために敷物に戻った。
      
      
        “I believe I have the honour of addressing Miss Mary Holder. Might I ask you a question or two?”
        「メアリ・ホルダーさんであると名乗る光栄をいただいております。質問を1、2つお訊きしてもよろしいでしょうか？」
      
    

    
      
        “Pray do, sir, if it may help to clear this horrible affair up.”
        「この恐ろしい事件を解決するのに役立つなら、どうかお願いします」と言った。
      
    

    
      
        “You heard nothing yourself last night?”
        「昨夜、あなた自身は何も聞こえませんでしたか？」
      
    

    
      
        “Nothing, until my uncle here began to speak loudly.
        「何も聞こえませんでした。おじさんが大きな声で話し始めるまで。
      
      
        I heard that, and I came down.”
        その声だけを聞いて、私は下に降りてきました」
      
    

    
      
        “You shut up the windows and doors the night before.
        「前の晩、窓とドアを閉めましたか。
      
      
        Did you fasten all the windows?”
        全ての窓を締めましたか？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “Were they all fastened this morning?”
        「今朝、すべて施錠されていましたか？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “You have a maid who has a sweetheart?
        「恋人のいるメイドがいるのですか？
      
      
        I think that you remarked to your uncle last night that she had been out to see him?”
        昨夜、おじさんに彼女が彼を見に出かけたと話したと思いますが？」
      
    

    
      
        “Yes, and she was the girl who waited in the drawing-room, and who may have heard uncle’s remarks about the coronet.”
        「はい、彼女は居間で待っていた女の子で、おじさんが冠についての発言を聞いていたかもしれません。」
      
    

    
      
        “I see. You infer that she may have gone out to tell her sweetheart, and that the two may have planned the robbery.”
        「なるほど。彼女が恋人に話しに行った可能性があると推測し、2人が強盗を計画したかもしれないということですね。」
      
    

    
      
        “But what is the good of all these vague theories,” cried the banker, impatiently, “when I have told you that I saw Arthur with the coronet in his hands?”
        「しかし、これらの曖昧な理論の何が良いのか」と、銀行家がイライラして叫びました。「アーサーが冠を手に持っているのを見たと言ったのに」と。
      
    

    
      
        “Wait a little, Mr. Holder. We must come back to that.
        「ちょっと待ってください、ホルダーさん。それに戻らなければなりません」と言います。
      
      
        About this girl, Miss Holder.
        この女の子、ミス・ホルダーについて。
      
      
        You saw her return by the kitchen door, I presume?”
        台所のドアから戻るのを見ましたね？」
      
    

    
      
        “Yes; when I went to see if the door was fastened for the night I met her slipping in.
        「はい、夜の鍵を確認しに行った時、彼女が忍び込んでいくのを見かけました。
      
      
        I saw the man, too, in the gloom.”
        暗闇の中で男も見ました。」
      
    

    
      
        “Do you know him?”
        「彼を知っていますか？」
      
    

    
      
        “Oh yes; he is the green-grocer who brings our vegetables round. His name is Francis Prosper.”
        「ああ、そうです。野菜を届けてくれる八百屋さんです。名前はフランシス・プロスパーです」。
      
    

    
      
        “He stood,” said Holmes, “to the left of the door—that is to say, farther up the path than is necessary to reach the door?”
        「彼は」とホームズが言った。「ドアの左側に立っていた―つまり、ドアに到達するには必要以上に道を進んでいた？」
      
    

    
      
        “Yes, he did.”
        「はい、彼はそうしました。」
      
    

    
      
        “And he is a man with a wooden leg?”
        「そして、彼は木製の脚を持つ男なのですか？」
      
    

    
      
        Something like fear sprang up in the young lady’s expressive black eyes.
        若い女性の表情豊かな黒い目に恐怖のようなものが湧いた。
      
      
        “Why, you are like a magician,” said she.
        「なんて、あなたはまるで魔法使いのようですね」と彼女は言った。
      
      
        “How do you know that?”
        「どうしてそれを知っているの？」
      
      
        She smiled, but there was no answering smile in Holmes’ thin, eager face.
        彼女は微笑んだが、ホームズの痩せた、興奮した顔には返答する笑顔はなかった。
      
    

    
      
        “I should be very glad now to go upstairs,” said he.
        「今から階段を上がりたいと思います」と彼は言った。
      
      
        “I shall probably wish to go over the outside of the house again.
        おそらく家の外側をもう一度見てみたいでしょう。
      
      
        Perhaps I had better take a look at the lower windows before I go up.”
        上に行く前に、下の窓を見ておいた方がいいかもしれません。」
      
    

    
      
        He walked swiftly round from one to the other, pausing only at the large one which looked from the hall onto the stable lane.
        彼は速く一つからもう一つへと歩き回り、ホールから馬小屋の通りを見下ろす大きな窓でだけ立ち止まった。
      
      
        This he opened and made a very careful examination of the sill with his powerful magnifying lens.
        彼はその窓を開け、強力な拡大レンズで窓台を非常に注意深く調べた。
      
      
        “Now we shall go upstairs,” said he, at last.
        「さて、私たちは階段を上がりましょう」と彼はついに言った。
      
    

    
      
        The banker’s dressing-room was a plainly furnished little chamber, with a grey carpet, a large bureau, and a long mirror.
        銀行家のドレッシングルームは、地味な家具が置かれた小さな部屋で、灰色のカーペット、大きな箪笥、長い鏡があった。
      
      
        Holmes went to the bureau first and looked hard at the lock.
        ホームズはまず箪笥に向かい、鍵をじっと見つめた。
      
    

    
      
        “Which key was used to open it?” he asked.
        「それを開けるのにどの鍵が使われましたか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “That which my son himself indicated—that of the cupboard of the lumber-room.”
        「息子が指摘したもの、それは物置き部屋の戸棚のものです。」
      
    

    
      
        “Have you it here?”
        「それをここに持っていますか？」
      
    

    
      
        “That is it on the dressing-table.”
        「それが化粧台の上にあります。」
      
    

    
      
        Sherlock Holmes took it up and opened the bureau.
        シャーロック・ホームズはそれを取り上げ、机を開けた。
      
    

    
      
        “It is a noiseless lock,” said he.
        「これは音のしない錠前です」と彼は言った。
      
      
        “It is no wonder that it did not wake you.
        あなたを起こさなかったのも不思議ではありません。
      
      
        This case, I presume, contains the coronet.
        このケースには、おそらく冠が入っていると思われます。
      
      
        We must have a look at it.”
        それを見てみなければなりません。」
      
      
        He opened the case, and taking out the diadem he laid it upon the table.
        彼はケースを開け、ダイアデムを取り出してテーブルの上に置いた。
      
      
        It was a magnificent specimen of the jeweller’s art, and the thirty-six stones were the finest that I have ever seen.
        それは宝石職人の芸術の見本であり、36個の石は私が今まで見た中で最高のものでした。
      
      
        At one side of the coronet was a cracked edge, where a corner holding three gems had been torn away.
        冠の片側には、3つの宝石を保持していた隅が引き裂かれた亀裂がありました。
      
    

    
      
        “Now, Mr. Holder,” said Holmes, “here is the corner which corresponds to that which has been so unfortunately lost.
        「さて、ホルダーさん」とホームズが言った。「こちらが、残念ながら失われてしまった部分に対応する隅です。
      
      
        Might I beg that you will break it off.”
        お願いしてもよろしいでしょうか、それを取り外していただけますか」
      
    

    
      
        The banker recoiled in horror.
        銀行家は恐怖に引き返した。
      
      
        “I should not dream of trying,” said he.
        「私は試すなんて夢にも思いません」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Then I will.” Holmes suddenly bent his strength upon it, but without result.
        「それでは私がやります」とホームズは突然力を込めましたが、結果はなかった。
      
      
        “I feel it give a little,” said he; “but, though I am exceptionally strong in the fingers, it would take me all my time to break it.
        「少し譲る感じがします」と彼は言いました。「しかし、指が非常に強いとはいえ、それを壊すのには時間がかかるでしょう。
      
      
        An ordinary man could not do it.
        普通の人間ではできません。
      
      
        Now, what do you think would happen if I did break it, Mr. Holder?
        さて、もし私がそれを壊したら、ホルダーさん、どうなると思いますか？
      
      
        There would be a noise like a pistol shot.
        拳銃のような音がするでしょう。
      
      
        Do you tell me that all this happened within a few yards of your bed and that you heard nothing of it?”
        あなたは私に言いたいのですか、これら全てがあなたのベッドから数ヤードの距離で起き、それに気づかなかったということを？」
      
    

    
      
        “I do not know what to think. It is all dark to me.”
        「何を考えればいいのかわかりません。全てが私にとって暗いです」。
      
    

    
      
        “But perhaps it may grow lighter as we go.
        「でも、進めば少し明るくなるかもしれませんね。
      
      
        What do you think, Miss Holder?”
        ミス・ホルダーさん、どう思いますか？」
      
    

    
      
        “I confess that I still share my uncle’s perplexity.”
        「私はまだ叔父の困惑を共有していることを告白します。」
      
    

    
      
        “Your son had no shoes or slippers on when you saw him?”
        「あなたが彼を見たとき、息子は靴やスリッパを履いていませんでしたか？」
      
    

    
      
        “He had nothing on save only his trousers and shirt.”
        「彼はズボンとシャツしか着ていませんでした。」
      
    

    
      
        “Thank you. We have certainly been favoured with extraordinary luck during this inquiry, and it will be entirely our own fault if we do not succeed in clearing the matter up.
        「ありがとうございます。この調査中には非常に幸運に恵まれており、もし私たちがこの問題を解決できない場合、それは完全に私たち自身の過失です。
      
      
        With your permission, Mr. Holder, I shall now continue my investigations outside.”
        ホルダーさん、許可をいただければ、私は今後、外での調査を続けさせていただきます。」
      
    

    
      
        He went alone, at his own request, for he explained that any unnecessary footmarks might make his task more difficult.
        彼は自らの要望で一人で行った。なぜなら、不必要な足跡が彼の仕事をより難しくする可能性があると説明したからだ。
      
      
        For an hour or more he was at work, returning at last with his feet heavy with snow and his features as inscrutable as ever.
        1時間以上彼は作業を続け、最後には雪で重たくなった足で戻ってきた。その顔立ちは相変わらず読み取れない表情だった。
      
    

    
      
        “I think that I have seen now all that there is to see, Mr. Holder,” said he;
        「ホールダーさん、今見るべきものはすべて見たと思います」と彼は言った；
      
      
        “I can serve you best by returning to my rooms.”
        「私の部屋に戻って仕事をするのが一番効果的だと思います」。
      
    

    
      
        “But the gems, Mr. Holmes. Where are they?”
        「しかし、宝石は、ホームズさん。どこにあるのですか？」
      
    

    
      
        “I cannot tell.”
        「私にはわかりません」と言った。
      
    

    
      
        The banker wrung his hands.
        銀行家は手を絞った。
      
      
        “I shall never see them again!” he cried.
        「二度と見ることはないだろう！」彼は叫んだ。
      
      
        “And my son? You give me hopes?”
        「息子は？ 望みをくれるのか？」
      
    

    
      
        “My opinion is in no way altered.”
        「私の意見は全く変わっていません」。
      
    

    
      
        “Then, for God’s sake, what was this dark business which was acted in my house last night?”
        「では、神のために、昨夜私の家で行われたこの暗い出来事とは何だったのですか？」
      
    

    
      
        “If you can call upon me at my Baker Street rooms to-morrow morning between nine and ten I shall be happy to do what I can to make it clearer.
        「明日の朝、9時から10時の間にベイカー街の私の部屋を訪れていただければ、できる限り説明をすることを喜んで行います。
      
      
        I understand that you give me carte blanche to act for you, provided only that I get back the gems, and that you place no limit on the sum I may draw.”
        あなたは私に、ただ宝石を取り戻すことと、私が引き出す金額に制限を設けないことを条件に、あなたの代理をする完全な自由裁量を与えてくれると理解しています。」
      
    

    
      
        “I would give my fortune to have them back.”
        「それらを取り戻すために私の財産を差し出すでしょう」
      
    

    
      
        “Very good. I shall look into the matter between this and then. Good-bye; it is just possible that I may have to come over here again before evening.”
        「非常によろしい。その時までにこの件を調査します。さようなら。夕方前に再度こちらに来る必要があるかもしれません」。
      
    

    
      
        It was obvious to me that my companion’s mind was now made up about the case, although what his conclusions were was more than I could even dimly imagine.
        私には明らかだった。相棒の心は今やその事件についての結論が出ているということだ。しかし、その結論が何であるかは、私にはぼんやりとも想像できなかった。
      
      
        Several times during our homeward journey I endeavoured to sound him upon the point, but he always glided away to some other topic, until at last I gave it over in despair.
        帰り道の間、何度か彼にその点について尋ねようと試みたが、彼はいつも他の話題にすり抜けてしまい、最後には絶望して諦めた。
      
      
        It was not yet three when we found ourselves in our rooms once more.
        私たちが再び自分たちの部屋にいた時、まだ3時を過ぎていなかった。
      
      
        He hurried to his chamber and was down again in a few minutes dressed as a common loafer.
        彼は急いで自分の部屋に行き、数分後には一般的な怠け者のように着替えて再び下に降りてきた。
      
      
        With his collar turned up, his shiny, seedy coat, his red cravat, and his worn boots, he was a perfect sample of the class.
        襟を立て、光沢のあるみすぼらしいコート、赤いクラバット、そして古びたブーツを履いて、彼はその階級の完璧な見本だった。
      
    

    
      
        “I think that this should do,” said he, glancing into the glass above the fireplace.
        「これでいいだろう」と彼は言い、暖炉の上の鏡をちらりと見た。
      
      
        “I only wish that you could come with me, Watson, but I fear that it won’t do.
        「ウォトソン、君も一緒に来てくれればいいのだが、だめだろうな」と彼は言った。
      
      
        I may be on the trail in this matter, or I may be following a will-of-the-wisp, but I shall soon know which it is.
        この件で手がかりをつかんでいるかもしれないし、幻影を追っているかもしれないが、すぐにわかるだろう。
      
      
        I hope that I may be back in a few hours.” He cut a slice of beef from the joint upon the sideboard, sandwiched it between two rounds of bread, and, thrusting this rude meal into his pocket, he started off upon his expedition.
        「数時間で戻れるといいのだが」と彼は言い、サイドボードの肉から一切れを切り取り、パンの輪切り2枚で挟んで、その粗末な食事をポケットに詰め込んで、探検に出かけた。
      
    

    
      
        I had just finished my tea when he returned, evidently in excellent spirits, swinging an old elastic-sided boot in his hand.
        彼が古い弾力性のある靴を手に振りながら、明らかに素晴らしい気分で戻ってきたとき、私はちょうどお茶を終えたところだった。
      
      
        He chucked it down into a corner and helped himself to a cup of tea.
        彼はそれを隅にポイと放り投げ、お茶を一杯自分で注いだ。
      
    

    
      
        “I only looked in as I passed,” said he.
        「通りかかったついでに立ち寄っただけだ」と彼は言った。
      
      
        “I am going right on.”
        「私はすぐに行くよ」と彼は続けた。
      
    

    
      
        “Where to?”
        「どこへ行くのですか？」
      
    

    
      
        “Oh, to the other side of the West End. It may be some time before I get back. Don’t wait up for me in case I should be late.”
        「ああ、ウェストエンドの反対側に行くんだ。戻るまでに時間がかかるかもしれない。遅くなるかもしれないから、待たないでね。」
      
    

    
      
        “How are you getting on?”
        「調子はどうですか？」
      
    

    
      
        “Oh, so so. Nothing to complain of.
        「ああ、まあまあです。文句はありません。
      
      
        I have been out to Streatham since I saw you last, but I did not call at the house.
        前回お会いしてからストリーサムに出かけていましたが、家には立ち寄りませんでした。
      
      
        It is a very sweet little problem, and I would not have missed it for a good deal.
        とても興味深い問題で、それを見逃すわけにはいきませんでした。
      
      
        However, I must not sit gossiping here, but must get these disreputable clothes off and return to my highly respectable self.”
        しかし、ここでおしゃべりしているわけにはいかず、このみすぼらしい服を脱いで、高潔な自分に戻らなければなりません。」
      
    

    
      
        I could see by his manner that he had stronger reasons for satisfaction than his words alone would imply.
        彼の態度から、彼の言葉だけでは暗示されないほど、彼にはより強い満足の理由があることがわかった。
      
      
        His eyes twinkled, and there was even a touch of colour upon his sallow cheeks.
        彼の目が輝き、青白い頬にさえ色が差していた。
      
      
        He hastened upstairs, and a few minutes later I heard the slam of the hall door, which told me that he was off once more upon his congenial hunt.
        彼は急いで階段を上がり、数分後に私は玄関のドアがバタンと閉まる音を聞いた。それは彼が再び彼の得意な狩りに出かけたことを私に伝えるものだった。
      
    

    
      
        I waited until midnight, but there was no sign of his return, so I retired to my room.
        私は真夜中まで待っていましたが、彼の帰りの兆候はなかったので、自分の部屋に引き返しました。
      
      
        It was no uncommon thing for him to be away for days and nights on end when he was hot upon a scent, so that his lateness caused me no surprise.
        彼が情報を追い求めているときには、数日間姿を見せないことは珍しいことではありません。そのため、彼の遅刻は私には驚きではありませんでした。
      
      
        I do not know at what hour he came in, but when I came down to breakfast in the morning there he was with a cup of coffee in one hand and the paper in the other, as fresh and trim as possible.
        彼が何時に帰ってきたのかはわかりませんが、朝食に降りてきたとき、彼は片手にコーヒーカップ、もう片手に新聞を持って、できるだけ元気で清潔な姿でした。
      
    

    
      
        “You will excuse my beginning without you, Watson,” said he; “but you remember that our client has rather an early appointment this morning.”
        「ウォトソン、君がいないところから始めてしまって悪いな」と彼は言った。「でも、お客様は今朝かなり早い約束があることを覚えているだろう」。
      
    

    
      
        “Why, it is after nine now,” I answered.
        「なるほど、もう9時を過ぎていますよ」と私は答えた。
      
      
        “I should not be surprised if that were he.
        もしそれが彼だったら驚かないだろう。
      
      
        I thought I heard a ring.”
        私はベルの音が聞こえたと思った」と。
      
    

    
      
        It was, indeed, our friend the financier.
        実際、それは私たちの友人である金融家でした。
      
      
        I was shocked by the change which had come over him, for his face which was naturally of a broad and massive mould, was now pinched and fallen in, while his hair seemed to me at least a shade whiter.
        彼に起きた変化に驚きました。彼の顔は元々幅広く大きな形をしていましたが、今では引き締まり、くぼんでいるように見え、髪は少なくとも私には少し白く見えました。
      
      
        He entered with a weariness and lethargy which was even more painful than his violence of the morning before, and he dropped heavily into the armchair which I pushed forward for him.
        彼は疲れと無気力を持って入ってきました。それは前の朝の彼の荒々しさよりもさらに苦痛であり、私が彼のために前に押し出したアームチェアに重々と座り込みました。
      
    

    
      
        “I do not know what I have done to be so severely tried,” said he.
        「なぜこんなに厳しい試練を受けることになったのか、わからない」と彼は言った。
      
      
        “Only two days ago I was a happy and prosperous man, without a care in the world.
        たった2日前までは、私は幸せで繁栄していて、何の心配もなかった。
      
      
        Now I am left to a lonely and dishonoured age.
        今は孤独で名誉を傷つけられた老いに取り残されてしまった。
      
      
        One sorrow comes close upon the heels of another.
        ひとつの悲しみが次々に訪れる。
      
      
        My niece, Mary, has deserted me.”
        甥女のメアリーが私を見捨ててしまった」と。
      
    

    
      
        “Deserted you?”
        「見捨てられた？」
      
    

    
      
        “Yes. Her bed this morning had not been slept in, her room was empty, and a note for me lay upon the hall table.
        「はい。今朝、彼女のベッドは使われておらず、部屋は空で、私宛の手紙が玄関のテーブルに置かれていました。
      
      
        I had said to her last night, in sorrow and not in anger, that if she had married my boy all might have been well with him.
        昨夜、悲しみの中で彼女に言ったのです。もし彼女が私の息子と結婚していたら、彼は幸せだったかもしれないと。
      
      
        Perhaps it was thoughtless of me to say so.
        そう言ったのは考えなしの行為だったかもしれません。
      
      
        It is to that remark that she refers in this note:
        彼女がこの手紙でその発言を指摘しているのです。
      
    

    
      
        “‘MY DEAREST UNCLE,—I feel that I have brought trouble upon you, and that if I had acted differently this terrible misfortune might never have occurred.
        『親愛なるおじさまへ、私はあなたに悩みをかけてしまったと感じています。もし私が違う行動を取っていたら、このひどい不幸は起こらなかったかもしれません。
      
      
        I cannot, with this thought in my mind, ever again be happy under your roof, and I feel that I must leave you forever.
        この考えを抱えていると、二度とあなたの屋根の下で幸せになることはできません。そして、永遠にあなたを去らなければならないと感じています。
      
      
        Do not worry about my future, for that is provided for; and, above all, do not search for me, for it will be fruitless labour and an ill-service to me.
        私の将来のことは心配しないでください、それはすでに用意されています。そして何よりも、私を探さないでください。それは無駄な労力であり、私にとっては不利益です。
      
      
        In life or in death, I am ever your loving
        生きているか死んでいるか、私はいつもあなたを愛しています。
      
    

    
      
        “‘MARY.’
        「メアリー。」
      
    

    
      
        “What could she mean by that note, Mr. Holmes?
        「ホームズ氏、あの手紙の意味は何だと思いますか？」
      
      
        Do you think it points to suicide?”
        それが自殺を示唆していると思いますか？」
      
    

    
      
        “No, no, nothing of the kind.
        「いいえ、いいえ、そんなことはありません。
      
      
        It is perhaps the best possible solution.
        おそらく最良の解決策です。
      
      
        I trust, Mr. Holder, that you are nearing the end of your troubles.”
        ホルダーさん、あなたが悩みから解放されることを信じています。」
      
    

    
      
        “Ha! You say so!
        「ハッ！そう言うのか！
      
      
        You have heard something, Mr. Holmes; you have learned something!
        何か聞いたのか、ホームズ氏；何か学んだのか！
      
      
        Where are the gems?”
        宝石はどこだ！」
      
    

    
      
        “You would not think £1000 apiece an excessive sum for them?”
        「1つにつき1000ポンドは過剰な金額だとは思いませんか？」
      
    

    
      
        “I would pay ten.”
        「私は10ポンド支払うでしょう」。
      
    

    
      
        “That would be unnecessary.
        「それは不要です。
      
      
        Three thousand will cover the matter.
        3000ポンドで事足ります。
      
      
        And there is a little reward, I fancy.
        それに少しの褒美があると思います。
      
      
        Have you your check-book?
        小切手帳はお持ちですか？
      
      
        Here is a pen.
        ペンがあります。
      
      
        Better make it out for £4000.”
        4000ポンドにしておいた方がいいでしょう。」
      
    

    
      
        With a dazed face the banker made out the required check.
        銀行家はぼんやりとした表情で必要な小切手を作成した。
      
      
        Holmes walked over to his desk, took out a little triangular piece of gold with three gems in it, and threw it down upon the table.
        ホームズは机に歩み寄り、三つの宝石が付いた小さな金の三角形のピースを取り出し、それをテーブルに投げた。
      
    

    
      
        With a shriek of joy our client clutched it up.
        喜びの悲鳴と共に、私たちのクライアントはそれをつかんだ。
      
    

    
      
        “You have it!” he gasped.
        「それだ！」と彼は息も絶え絶えに言った。
      
      
        “I am saved! I am saved!”
        「助かった！助かった！」
      
    

    
      
        The reaction of joy was as passionate as his grief had been, and he hugged his recovered gems to his bosom.
        彼の喜びの反応は、彼の悲しみと同じくらい情熱的であり、彼は取り戻した宝石を胸に抱きしめた。
      
    

    
      
        “There is one other thing you owe, Mr. Holder,” said Sherlock Holmes, rather sternly.
        「ホルダー氏、あなたにはもう1つの責務があります」と、シャーロック・ホームズは厳しい口調で言った。
      
    

    
      
        “Owe!” He caught up a pen.
        「借りがある！」と彼はペンを取った。
      
      
        “Name the sum, and I will pay it.”
        「金額を言ってくれ、払ってやる」と彼は言った。
      
    

    
      
        “No, the debt is not to me.
        「いいえ、その借金は私にではありません。
      
      
        You owe a very humble apology to that noble lad, your son, who has carried himself in this matter as I should be proud to see my own son do, should I ever chance to have one.”
        あなたは、この件において自らを立派に振る舞ったあなたの息子であるその立派な少年に、非常に謙虚なお詫びをするべきです。もし私に息子がいたら、彼がこのように振る舞うことを誇りに思うでしょう。」
      
    

    
      
        “Then it was not Arthur who took them?”
        「それでは、アーサーがそれを取ったのではなかったのですか？」
      
    

    
      
        “I told you yesterday, and I repeat to-day, that it was not.”
        「昨日言った通り、そして今日も繰り返すが、それは彼ではない」とホームズは言った。
      
    

    
      
        “You are sure of it!
        「それが確かなのですね！
      
      
        Then let us hurry to him at once to let him know that the truth is known.”
        では、真実が分かったことを彼にすぐ伝えに行きましょう。」
      
    

    
      
        “He knows it already.
        「彼はすでにそれを知っています。
      
      
        When I had cleared it all up I had an interview with him, and finding that he would not tell me the story, I told it to him, on which he had to confess that I was right and to add the very few details which were not yet quite clear to me.
        私がすべてを解明した後、彼と面談を持ちました。彼が話を教えてくれないことに気づき、私が話をしたところ、私が正しいことを認めざるを得ず、まだ完全には理解できていなかったごくわずかな詳細を追加しました。
      
      
        Your news of this morning, however, may open his lips.”
        しかし、今朝のあなたの知らせは彼の口を開かせるかもしれません。」
      
    

    
      
        “For Heaven’s sake, tell me, then, what is this extraordinary mystery!”
        「天のために、では、この非常な謎とは何か教えてください！」
      
    

    
      
        “I will do so, and I will show you the steps by which I reached it.
        「そうします。そして、私がたどった経緯をお見せしましょう。
      
      
        And let me say to you, first, that which it is hardest for me to say and for you to hear: there has been an understanding between Sir George Burnwell and your niece Mary.
        そして、まず最初に、私が言うのが一番難しいこと、あなたが聞くのも一番つらいことですが、ジョージ・バーンウェル卿とあなたの姪であるメアリーとの間には了解があったということです。
      
      
        They have now fled together.”
        彼らは今、一緒に逃げてしまいました。」
      
    

    
      
        “My Mary? Impossible!”
        「私のメアリー？あり得ない！」
      
    

    
      
        “It is, unfortunately, more than possible; it is certain.
        「それは残念ながら、可能性を超えて確実なことです。
      
      
        Neither you nor your son knew the true character of this man when you admitted him into your family circle.
        あなたもあなたの息子も、この男の真の性格を知らずに彼を家族の輪に受け入れたのです。
      
      
        He is one of the most dangerous men in England—a ruined gambler, an absolutely desperate villain, a man without heart or conscience.
        彼はイングランドで最も危険な男の1人です―破滅したギャンブラー、絶望的な悪党、心や良心のない男です。
      
      
        Your niece knew nothing of such men.
        あなたの姪はそのような男たちについて何も知りませんでした。
      
      
        When he breathed his vows to her, as he had done to a hundred before her, she flattered herself that she alone had touched his heart.
        彼が彼女に誓いを囁いたとき、彼女は自分だけが彼の心を動かしたと思い込んでいました。
      
      
        The devil knows best what he said, but at least she became his tool and was in the habit of seeing him nearly every evening.”
        悪魔しか彼が何を言ったかはわかりませんが、少なくとも彼女は彼の道具となり、ほぼ毎晩彼に会う習慣がありました。」
      
    

    
      
        “I cannot, and I will not, believe it!” cried the banker, with an ashen face.
        「信じられないし、信じたくない！」と銀行家は灰色の顔で叫んだ。
      
    

    
      
        “I will tell you, then, what occurred in your house last night.
        「では、昨夜貴方の家で起きたことを話しましょう。
      
      
        Your niece, when you had, as she thought, gone to your room, slipped down and talked to her lover through the window which leads into the stable lane.
        貴方が自室に行かれたと思った後、お姪さんは下に降りて、馬小屋の通りに続く窓から恋人と話しました。
      
      
        His footmarks had pressed right through the snow, so long had he stood there.
        彼の足跡は雪を押し通していました、長い間そこに立っていたので。
      
      
        She told him of the coronet.
        彼女は王冠のことを話しました。
      
      
        His wicked lust for gold kindled at the news, and he bent her to his will.
        その悪質な金への欲望がその知らせで燃え上がり、彼は彼女を自分の意のままにしました。
      
      
        I have no doubt that she loved you, but there are women in whom the love of a lover extinguishes all other loves, and I think that she must have been one.
        彼女が貴方を愛していたことは疑いありませんが、恋人への愛が他の愛をすべて消し去る女性もいます。彼女もその一人だったと思います。
      
      
        She had hardly listened to his instructions when she saw you coming downstairs, on which she closed the window rapidly and told you about one of the servants’ escapade with her wooden-legged lover, which was all perfectly true.
        彼の指示をほとんど聞いていないところで、貴方が階段を降りてくるのを見て、彼女は急いで窓を閉め、使用人の一人が木製の脚を持つ恋人との逃避行について貴方に話しました。それはすべて完全に真実でした。
      
    

    
      
        “Your boy, Arthur, went to bed after his interview with you but he slept badly on account of his uneasiness about his club debts.
        「あなたの息子、アーサーは、あなたとの面会の後にベッドに入りましたが、クラブの借金について不安で眠れませんでした。
      
      
        In the middle of the night he heard a soft tread pass his door, so he rose, and looking out, was surprised to see his cousin walking very stealthily along the passage until she disappeared into your dressing-room.
        夜中に、彼は自分の部屋の前を柔らかい足音が通るのを聞き、起き上がって外を見ると、従姉妹が非常にこっそりと通路を歩いて、あなたのドレッシングルームに消えるのを驚いて見ました。
      
      
        Petrified with astonishment, the lad slipped on some clothes and waited there in the dark to see what would come of this strange affair.
        驚きで石化した少年は、服を着て暗闇で待ち、この奇妙な出来事がどうなるか見守りました。
      
      
        Presently she emerged from the room again, and in the light of the passage-lamp your son saw that she carried the precious coronet in her hands.
        やがて彼女は再び部屋から現れ、通路のランプの光の中で、息子は彼女が手に貴重な冠を持っているのを見ました。
      
      
        She passed down the stairs, and he, thrilling with horror, ran along and slipped behind the curtain near your door, whence he could see what passed in the hall beneath.
        彼女は階段を下り、息子は恐怖に震えながら走り、あなたのドアの近くのカーテンの後ろに隠れ、下のホールで何が起こっているかを見ることができました。
      
      
        He saw her stealthily open the window, hand out the coronet to someone in the gloom, and then closing it once more hurry back to her room, passing quite close to where he stood hid behind the curtain.
        彼は彼女がこっそり窓を開け、暗闇の中で誰かに冠を手渡し、それを再び閉めて急いで部屋に戻るのを見ました。その際、彼女はカーテンの後ろに隠れていた場所にかなり近く通り過ぎました。
      
    

    
      
        “As long as she was on the scene he could not take any action without a horrible exposure of the woman whom he loved.
        「彼女が現場にいる限り、彼は愛する女性が恥辱を受けることなく行動を起こすことはできませんでした。
      
      
        But the instant that she was gone he realised how crushing a misfortune this would be for you, and how all-important it was to set it right.
        しかし、彼女がいなくなるとすぐに、これがあなたにとってどれほど打撃的な不幸であり、それを正すことがいかに重要かを彼は理解しました。
      
      
        He rushed down, just as he was, in his bare feet, opened the window, sprang out into the snow, and ran down the lane, where he could see a dark figure in the moonlight.
        彼は素足のまま、窓を開け、雪の中に飛び出し、月明かりの中で暗い姿を見ることができる小道を駆け下りました。
      
      
        Sir George Burnwell tried to get away, but Arthur caught him, and there was a struggle between them, your lad tugging at one side of the coronet, and his opponent at the other.
        サー・ジョージ・バーンウェルは逃げようとしましたが、アーサーが彼を捕まえ、彼らの間で争いが起こりました。あなたの息子が冠の片側を引っ張り、相手がもう片側を引っ張りました。
      
      
        In the scuffle, your son struck Sir George, and cut him over the eye.
        取っ組み合いの中で、あなたの息子がサー・ジョージに殴り、目の上を切りました。
      
      
        Then something suddenly snapped, and your son, finding that he had the coronet in his hands, rushed back, closed the window, ascended to your room, and had just observed that the coronet had been twisted in the struggle and was endeavouring to straighten it when you appeared upon the scene.”
        そして突然何かが切れ、あなたの息子は冠を手に入れたことに気づき、急いで戻り、窓を閉め、あなたの部屋に戻り、取っ組み合いで冠が曲がっているのを見て、まっすぐにしようとしていたところ、あなたが現れたところでした。」
      
    

    
      
        “Is it possible?” gasped the banker.
        「それは可能なのか？」と銀行家は息も絶え絶えに言った。
      
    

    
      
        “You then roused his anger by calling him names at a moment when he felt that he had deserved your warmest thanks.
        「そして、彼はあなたが彼に最大限の感謝を示すべき瞬間に、あなたが彼を罵倒することで怒りをかき立てられた。
      
      
        He could not explain the true state of affairs without betraying one who certainly deserved little enough consideration at his hands.
        彼は、確かに彼の手にはほとんど配慮するに値しない人物を裏切さない限り、真実の状況を説明することができなかった。
      
      
        He took the more chivalrous view, however, and preserved her secret.”
        しかし、彼はより騎士道的な視点を取り、彼女の秘密を守った。」
      
    

    
      
        “And that was why she shrieked and fainted when she saw the coronet,” cried Mr. Holder.
        「だから彼女が冠を見て悲鳴を上げて気を失ったのだ」とホルダー氏が叫んだ。
      
      
        “Oh, my God! what a blind fool I have been!
        「ああ、神よ！なんて愚かな愚か者だったんだ！」
      
      
        And his asking to be allowed to go out for five minutes!
        そして彼が5分外出を許可してほしいと頼んだこと！
      
      
        The dear fellow wanted to see if the missing piece were at the scene of the struggle.
        その親愛なる男は、争いの現場に欠けている部分があるかどうかを見たかったのです。
      
      
        How cruelly I have misjudged him!”
        なんて残酷に彼を誤解していたんだ！」
      
    

    
      
        “When I arrived at the house,” continued Holmes, “I at once went very carefully round it to observe if there were any traces in the snow which might help me.
        「家に到着した時、」とホームズは続けた。「すぐに周りを注意深く回って、私を助けるかもしれない雪の中の手がかりがあるかどうかを観察しました。
      
      
        I knew that none had fallen since the evening before, and also that there had been a strong frost to preserve impressions.
        前の晩以降雪が降っていないことを知っていましたし、また、強い霜が足跡を保存していることも知っていました。
      
      
        I passed along the tradesmen’s path, but found it all trampled down and indistinguishable.
        商人たちの通りを通り過ぎましたが、全てが踏み荒らされて区別がつかない状態でした。
      
      
        Just beyond it, however, at the far side of the kitchen door, a woman had stood and talked with a man, whose round impressions on one side showed that he had a wooden leg.
        しかしながら、その先、台所のドアの向こう側に、女性が立って男性と話していた痕跡があり、男性の丸い足跡の片側から、彼が木製の脚を持っていることがわかりました。
      
      
        I could even tell that they had been disturbed, for the woman had run back swiftly to the door, as was shown by the deep toe and light heel marks, while Wooden-leg had waited a little, and then had gone away.
        彼らが動揺していたことさえ分かりました。女性が素早く戻ってドアに向かったことが、深いつま先と軽いかかとの跡で示されており、一方、木製の脚の男性は少し待ってから去っていきました。
      
      
        I thought at the time that this might be the maid and her sweetheart, of whom you had already spoken to me, and inquiry showed it was so.
        その時、これがあなたが私に話してくれたメイドと彼女の恋人かもしれないと思いましたが、調査の結果、その通りでした。
      
      
        I passed round the garden without seeing anything more than random tracks, which I took to be the police; but when I got into the stable lane a very long and complex story was written in the snow in front of me.
        庭を回りながら、偶発的な足跡以外は何も見えず、それが警察だと思いましたが、馬小屋の小道に入ると、私の前には非常に長く複雑な物語が雪に書かれていました。
      
    

    
      
        “There was a double line of tracks of a booted man, and a second double line which I saw with delight belonged to a man with naked feet.
        「ブーツを履いた男の二重の足跡があり、喜んで見た2本目の二重の足跡は素足の男のものだとわかった。
      
      
        I was at once convinced from what you had told me that the latter was your son.
        あなたが話してくれたことから、後者があなたの息子であることをすぐに確信した。
      
      
        The first had walked both ways, but the other had run swiftly, and as his tread was marked in places over the depression of the boot, it was obvious that he had passed after the other.
        最初の男は行ったり来たりして歩いていたが、もう一人は素早く走っていた。そして、彼の足跡がブーツの跡の上にある場所があったため、明らかに後から通ったことがわかった。
      
      
        I followed them up and found they led to the hall window, where Boots had worn all the snow away while waiting.
        その足跡を追って行くと、それが廊下の窓に続いていることがわかった。ブーツは待っている間にすべての雪を踏み固めていた。
      
      
        Then I walked to the other end, which was a hundred yards or more down the lane.
        そして、私はその先にあるレーンの向こう端まで歩いて行った。
      
      
        I saw where Boots had faced round, where the snow was cut up as though there had been a struggle, and, finally, where a few drops of blood had fallen, to show me that I was not mistaken.
        ブーツが振り返った場所、雪が乱れているかのような場所、そして最後に、私が間違っていないことを示すために数滴の血が落ちていた場所を見た。
      
      
        Boots had then run down the lane, and another little smudge of blood showed that it was he who had been hurt.
        ブーツはその後、レーンを駆け下りて行き、もう一つの小さな血のしみが、彼が傷ついたのは彼であることを示していた。
      
      
        When he came to the highroad at the other end, I found that the pavement had been cleared, so there was an end to that clue.
        彼がもう一方の端の大通りに到着すると、舗装された道がきれいになっていたので、その手がかりはそこで途切れた。
      
    

    
      
        “On entering the house, however, I examined, as you remember, the sill and framework of the hall window with my lens, and I could at once see that someone had passed out.
        「しかし、家に入ると、私はあなたが覚えているように、レンズで廊下の窓の敷居と枠を調べました。すぐに、誰かが出入りした跡が見えました。
      
      
        I could distinguish the outline of an instep where the wet foot had been placed in coming in.
        濡れた足が入ってきた際に置かれた足のアウトラインを見分けることができました。
      
      
        I was then beginning to be able to form an opinion as to what had occurred.
        その時点で、何が起こったのかについて意見を形成し始めていました。
      
      
        A man had waited outside the window; someone had brought the gems; the deed had been overseen by your son; he had pursued the thief; had struggled with him; they had each tugged at the coronet, their united strength causing injuries which neither alone could have effected.
        男が窓の外で待っていた。誰かが宝石を持ってきた。行為はあなたの息子によって監視されていた。彼は泥棒を追いかけ、彼ともみ合った。彼らはそれぞれ冠を引っ張り合い、彼らの結託した力が、どちら一人では達成できなかった傷を引き起こした。
      
      
        He had returned with the prize, but had left a fragment in the grasp of his opponent.
        彼は賞品を持ち帰ったが、相手の手には破片を残していた。
      
      
        So far I was clear.
        ここまでははっきりしていた。
      
      
        The question now was, who was the man, and who was it brought him the coronet?
        次に問題となったのは、その男は誰であり、誰が彼に冠を持ってきたのかということだった。
      
    

    
      
        “It is an old maxim of mine that when you have excluded the impossible, whatever remains, however improbable, must be the truth.
        「私の古い格言によれば、不可能なものを除外した時、残されたものはどんなにありえなくとも真実でなければならない。」
      
      
        Now, I knew that it was not you who had brought it down, so there only remained your niece and the maids.
        今、それを持ち下ろしたのはあなたではないことを知っていたので、残されたのはあなたの姪とメイドたちだけでした。
      
      
        But if it were the maids, why should your son allow himself to be accused in their place?
        しかし、もしメイドたちだったとしても、なぜあなたの息子が自分を代わりに非難させるのでしょうか？
      
      
        There could be no possible reason.
        それには何の理由もないはずです。
      
      
        As he loved his cousin, however, there was an excellent explanation why he should retain her secret—the more so as the secret was a disgraceful one.
        しかし、彼が従姉妹を愛していたので、彼女の秘密を守る理由があったのです。特にその秘密が恥ずべきものであったために。
      
      
        When I remembered that you had seen her at that window, and how she had fainted on seeing the coronet again, my conjecture became a certainty.
        あなたが彼女をその窓で見かけ、またその冠を見て彼女が気を失ったことを思い出すと、私の推測は確信に変わりました。
      
    

    
      
        “And who could it be who was her confederate?
        「そして、彼女の共犯者は誰だろう？
      
      
        A lover evidently, for who else could outweigh the love and gratitude which she must feel to you?
        明らかに恋人だ。彼女があなたに感じる愛と感謝を上回る他の誰がいるだろうか？
      
      
        I knew that you went out little, and that your circle of friends was a very limited one.
        あなたが外出することが少ないこと、友人の輪が非常に限られていることを知っていた。
      
      
        But among them was Sir George Burnwell.
        しかし、その中にサー・ジョージ・バーンウェルがいた。
      
      
        I had heard of him before as being a man of evil reputation among women.
        彼のことは以前から、女性たちの間で悪評のある男として聞いていた。
      
      
        It must have been he who wore those boots and retained the missing gems.
        おそらく彼があのブーツを履き、失われた宝石を持ち帰ったのだろう。
      
      
        Even though he knew that Arthur had discovered him, he might still flatter himself that he was safe, for the lad could not say a word without compromising his own family.
        アーサーが彼を見つけたことを知っていたとしても、彼は自分が安全だと思い込んでいたかもしれない。なぜなら、その少年は自分の家族を巻き込まない限り、一言も口を割ることができなかったからだ。
      
    

    
      
        “Well, your own good sense will suggest what measures I took next.
        「さて、あなた自身の良識が、私が次に取った手段を示唆してくれるでしょう。
      
      
        I went in the shape of a loafer to Sir George’s house, managed to pick up an acquaintance with his valet, learned that his master had cut his head the night before, and, finally, at the expense of six shillings, made all sure by buying a pair of his cast-off shoes.
        私はふざけた格好でサー・ジョージの家に行き、彼の執事と知り合いになり、彼の主人が前夜に頭を切ったことを知り、最後には6シリングの費用をかけて、彼の捨てた靴を買うことですべてを確認しました。
      
      
        With these I journeyed down to Streatham, and saw that they exactly fitted the tracks.”
        これらを持ってストリーサムに向かい、それらが足跡と完全に一致していることを確認しました。」
      
    

    
      
        “I saw an ill-dressed vagabond in the lane yesterday evening,” said Mr. Holder.
        「昨日の夕方、私は通りでみすぼらしく着飾った浮浪者を見かけました」とホルダー氏が言った。
      
    

    
      
        “Precisely. It was I. I found that I had my man, so I came home and changed my clothes.
        「まさに。私です。犯人を見つけたので、家に帰って服を着替えました。
      
      
        It was a delicate part which I had to play then, for I saw that a prosecution must be avoided to avert scandal, and I knew that so astute a villain would see that our hands were tied in the matter.
        その後、私が演じなければならなかったのは微妙な役割でした。告訴を避けてスキャンダルを回避しなければならないと感じたからです。そして、そんな抜け目のない悪党は、私たちが手を縛られていることに気づくだろうと知っていました。
      
      
        I went and saw him. At first, of course, he denied everything.
        私は彼に会いに行きました。もちろん最初はすべてを否定しました。
      
      
        But when I gave him every particular that had occurred, he tried to bluster and took down a life-preserver from the wall.
        しかし、私が起きたすべての詳細を彼に伝えると、彼は大言壮語し、壁から救命具を取り下ろしました。
      
      
        I knew my man, however, and I clapped a pistol to his head before he could strike.
        しかし私は彼をよく知っていたので、彼が打つ前にピストルを彼の頭に突きつけました。
      
      
        Then he became a little more reasonable.
        その後、彼は少し理性的になりました。
      
      
        I told him that we would give him a price for the stones he held—£1000 apiece.
        私は彼に、彼が持っている宝石について£1000ずつの価格を提示すると伝えました。
      
      
        That brought out the first signs of grief that he had shown.
        それによって、彼が見せた最初の悲しみの兆候が現れました。
      
      
        ‘Why, dash it all!’ said he, ‘I’ve let them go at six hundred for the three!’
        「なんてことだ！」と彼は言いました。「3つで600で手放してしまった！」
      
      
        I soon managed to get the address of the receiver who had them, on promising him that there would be no prosecution.
        私はすぐに、告訴はないと約束して彼らを持っていた受取人の住所を手に入れました。
      
      
        Off I set to him, and after much chaffering I got our stones at £1000 apiece.
        私は彼のもとに向かい、多くの交渉の末、私たちの宝石を£1000ずつ手に入れました。
      
      
        Then I looked in upon your son, told him that all was right, and eventually got to my bed about two o’clock, after what I may call a really hard day’s work.”
        その後、あなたの息子を訪ね、すべてがうまくいったことを伝え、結局、本当に大変な一日の仕事の後、2時頃にベッドに入りました。」
      
    

    
      
        “A day which has saved England from a great public scandal,” said the banker, rising.
        「イングランドを大きな公のスキャンダルから救った日です」と銀行家が立ち上がった。
      
      
        “Sir, I cannot find words to thank you, but you shall not find me ungrateful for what you have done.
        「殿、感謝の言葉が見つかりませんが、あなたがしてくれたことに対して私は感謝しないでしょう。
      
      
        Your skill has indeed exceeded all that I have heard of it.
        あなたの技量は、私が聞いたすべてを超えています。
      
      
        And now I must fly to my dear boy to apologise to him for the wrong which I have done him.
        そして今、私は愛する息子のもとに駆けつけ、彼に私が彼にした誤りを謝らなければなりません。
      
      
        As to what you tell me of poor Mary, it goes to my very heart.
        貧しいメアリーについて話してくれたことは、私の心に響きます。
      
      
        Not even your skill can inform me where she is now.”
        あなたの技量でも、彼女が今どこにいるかを教えてくれるわけではありません。
      
    

    
      
        “I think that we may safely say,” returned Holmes, “that she is wherever Sir George Burnwell is.
        「安全に言えるでしょう」とホームズが答えた。「彼女はおそらくサー・ジョージ・バーンウェルがいる場所にいるでしょう。
      
      
        It is equally certain, too, that whatever her sins are, they will soon receive a more than sufficient punishment.”
        同様に、彼女の罪が何であれ、それらはすぐに十分以上の罰を受けることが確実です」
      
    

  
    
      
        THE ADVENTURE OF THE COPPER BEECHES
        銅のブナの冒険
      
    

    
      
        “To the man who loves art for its own sake,” remarked Sherlock Holmes, tossing aside the advertisement sheet of The Daily Telegraph, “it is frequently in its least important and lowliest manifestations that the keenest pleasure is to be derived.
        「芸術をそのもののために愛する人にとっては、しばしば最も重要で質素な表現形態から最も強い喜びを得ることができる」とシャーロック・ホームズは述べ、デイリーテレグラフの広告用紙を投げ捨てた。
      
      
        It is pleasant to me to observe, Watson, that you have so far grasped this truth that in these little records of our cases which you have been good enough to draw up, and, I am bound to say, occasionally to embellish, you have given prominence not so much to the many causes célèbres and sensational trials in which I have figured but rather to those incidents which may have been trivial in themselves, but which have given room for those faculties of deduction and of logical synthesis which I have made my special province.”
        「ウォトソン、私にとって嬉しいことは、あなたが私たちの事件のこれらの小さな記録で、私が登場した多くの有名な事件やセンセーショナルな裁判よりも、自分の専門とする推理と論理統合の能力に場を提供したかもしれない、自体は些細な出来事に注目してくれたことです」と述べた。
      
    

    
      
        “And yet,” said I, smiling, “I cannot quite hold myself absolved from the charge of sensationalism which has been urged against my records.”
        「それでも」と私は微笑みながら言った。「私自身を、私の記録に対してなされた扇情主義の非難から完全に解放されたとは言えません。」
      
    

    
      
        “You have erred, perhaps,” he observed, taking up a glowing cinder with the tongs, and lighting with it the long cherry-wood pipe which was wont to replace his clay when he was in a disputatious rather than a meditative mood—“you have erred perhaps in attempting to put colour and life into each of your statements instead of confining yourself to the task of placing upon record that severe reasoning from cause to effect which is really the only notable feature about the thing.”
        「おそらくあなたは誤ったかもしれませんね」と彼は述べ、ピンセットで燃える燃えかすを取り上げ、それで長いチェリーウッドのパイプを灯しました。彼は、論争的な気分にあるときには、粘土の代わりにこのパイプを使うことが多かった。「あなたは、各々の声明に色と生命を与えようとすることに誤りがあるかもしれません。その代わりに、原因から結果への厳密な論理的推論を記録するという作業に専念すべきであり、それこそが実際にはその事柄に関して唯一注目すべき特徴なのです」
      
    

    
      
        “It seems to me that I have done you full justice in the matter,” I remarked, with some coldness, for I was repelled by the egotism which I had more than once observed to be a strong factor in my friend’s singular character.
        「私には、この件であなたに公正な評価をしていると思います」と私は冷淡な口調で述べた。私は、友人の独特な性格において何度か目にした自己中心的な態度に嫌悪感を抱いていたからだ。
      
    

    
      
        “No, it is not selfishness or conceit,” said he, answering, as was his wont, my thoughts rather than my words.
        「いいえ、それは利己主義やうぬぼれではありません」と彼は言った。彼はいつものように、私の言葉ではなく思考に答えていた。
      
      
        “If I claim full justice for my art, it is because it is an impersonal thing—a thing beyond myself.
        「私が自分の芸術に完全な正義を求めるのは、それが私自身を超えた非個人的なものだからです。
      
      
        Crime is common. Logic is rare.
        犯罪は一般的だ。論理は珍しい。
      
      
        Therefore it is upon the logic rather than upon the crime that you should dwell.
        だから、犯罪ではなく論理に焦点を当てるべきです。
      
      
        You have degraded what should have been a course of lectures into a series of tales.”
        あなたは講義のべきだったものを物語の連作に低下させてしまった。」
      
    

    
      
        It was a cold morning of the early spring, and we sat after breakfast on either side of a cheery fire in the old room at Baker Street.
        それは早春の寒い朝だった。私たちは朝食後、ベイカー街の古い部屋で暖かい火のそばに座っていた。
      
      
        A thick fog rolled down between the lines of dun-coloured houses, and the opposing windows loomed like dark, shapeless blurs through the heavy yellow wreaths.
        厚い霧が薄茶色の家々の間に巻き込まれ、対向する窓は重い黄色い霧の中で暗く、形のないぼんやりとしたものとして浮かび上がっていた。
      
      
        Our gas was lit, and shone on the white cloth and glimmer of china and metal, for the table had not been cleared yet.
        ガス燈が灯り、テーブルの上の白い布や陶器、金属が輝いていた。まだ片付けられていなかったのだ。
      
      
        Sherlock Holmes had been silent all the morning, dipping continuously into the advertisement columns of a succession of papers until at last, having apparently given up his search, he had emerged in no very sweet temper to lecture me upon my literary shortcomings.
        シャーロック・ホームズは朝からずっと黙っていて、連続する新聞の広告欄を繰り返し見ていた。最終的には探し物を諦めたようで、あまりいい機嫌ではなく、文学的な欠点を叱責するために現れた。
      
    

    
      
        “At the same time,” he remarked, after a pause, during which he had sat puffing at his long pipe and gazing down into the fire, “you can hardly be open to a charge of sensationalism, for out of these cases which you have been so kind as to interest yourself in, a fair proportion do not treat of crime, in its legal sense, at all.
        「同時に」と彼は言った。その間、彼は長いパイプでパフパフ吸いながら火を見つめていた。「あなたは、これまで関心を持ってくれたこれらの事件の中で、法的意味で犯罪を扱っていないものがかなりあるので、あなたは感情的主義の非難を受けることはまずないでしょう。
      
      
        The small matter in which I endeavoured to help the King of Bohemia, the singular experience of Miss Mary Sutherland, the problem connected with the man with the twisted lip, and the incident of the noble bachelor, were all matters which are outside the pale of the law. But in avoiding the sensational, I fear that you may have bordered on the trivial.”
        私がボヘミア王を助けようとした小さな問題、メアリー・サザーランドさんの奇妙な体験、ひげをねじった男に関する問題、そして高貴な独身男性の出来事は、すべて法の領域外の問題でした。しかし、感情的なものを避ける一方で、あなたは取るに足らないものに傾いてしまったかもしれない」と彼は懸念を示した。
      
    

    
      
        “The end may have been so,” I answered, “but the methods I hold to have been novel and of interest.”
        「結果はそうかもしれませんが、私が取った方法は斬新で興味深いものだと考えています」と私は答えた。
      
    

    
      
        “Pshaw, my dear fellow, what do the public, the great unobservant public, who could hardly tell a weaver by his tooth or a compositor by his left thumb, care about the finer shades of analysis and deduction!
        「ちぇっ、親愛なる友よ、大衆、大衆とやらは、織工を歯から、組版工を左手の親指から見分けることもできない、微妙な分析や推論の微細なニュアンスなどに興味を持つはずがありません！」
      
      
        But, indeed, if you are trivial, I cannot blame you, for the days of the great cases are past.
        しかし、実際、もし君が些細なことに興味を持っているなら、責めることはできません。なぜなら、偉大な事件の日々は過ぎ去ってしまったのだから。
      
      
        Man, or at least criminal man, has lost all enterprise and originality.
        人間、少なくとも犯罪者は、すべての冒険心と独創性を失ってしまった。
      
      
        As to my own little practice, it seems to be degenerating into an agency for recovering lost lead pencils and giving advice to young ladies from boarding-schools.
        私自身の小さな実務については、失われた鉛筆を回収する代理店や寄宿学校の若い女性にアドバイスをする機関に退化しつつあるようです。
      
      
        I think that I have touched bottom at last, however.
        しかし、ついに底に触れたと思います。
      
      
        This note I had this morning marks my zero-point, I fancy.
        この朝受け取ったこの手紙が、私のゼロポイントを示していると思います。
      
      
        Read it!” He tossed a crumpled letter across to me.
        読んでごらん！」彼はくしゃくしゃになった手紙を私に投げつけた。
      
    

    
      
        It was dated from Montague Place upon the preceding evening, and ran thus:
        それは前の夕方にモンタギュー・プレイスから日付が入っており、次のように書かれていた。
      
    

    
      
        “DEAR MR. HOLMES,—I am very anxious to consult you as to whether I should or should not accept a situation which has been offered to me as governess.
        「親愛なるホームズ氏、私は、私に家庭教師の仕事が提供された場合、それを受け入れるべきかどうかをあなたに相談したいと切望しています。
      
      
        I shall call at half-past ten to-morrow, if I do not inconvenience you.
        もし差し支えなければ、明日の10時半にお電話します。」
      
    

    
      
        “Yours faithfully,
        「敬具、
      
    

    
      
        “VIOLET HUNTER.”
        「ヴァイオレット・ハンター。」
      
    

    
      
        “Do you know the young lady?” I asked.
        「その若い女性を知っていますか？」と私は尋ねた。
      
    

    
      
        “Not I.”
        「私は知りません。」
      
    

    
      
        “It is half-past ten now.”
        「今は10時半だ。」
      
    

    
      
        “Yes, and I have no doubt that is her ring.”
        「はい、そしてその指輪が彼女のものであることは疑いありません。」
      
    

    
      
        “It may turn out to be of more interest than you think.
        「あなたが考えているよりも興味深い展開になるかもしれません。
      
      
        You remember that the affair of the blue carbuncle, which appeared to be a mere whim at first, developed into a serious investigation.
        最初は些細なことに見えた青いカーバンクルの事件が深刻な捜査に発展したことを覚えていますね。
      
      
        It may be so in this case, also.”
        この場合も同様になるかもしれません。」
      
    

    
      
        “Well, let us hope so.
        「まあ、そう願いましょう。
      
      
        But our doubts will very soon be solved, for here, unless I am much mistaken, is the person in question.”
        しかし、私たちの疑念はすぐに解決されるでしょう。なぜなら、ここに、私が大いに間違っていなければ、問題の人物がいるはずです。」
      
    

    
      
        As he spoke the door opened and a young lady entered the room.
        彼が話している間にドアが開き、若い女性が部屋に入ってきた。
      
      
        She was plainly but neatly dressed, with a bright, quick face, freckled like a plover’s egg, and with the brisk manner of a woman who has had her own way to make in the world.
        彼女は明るく素早い顔をした、平凡だがきちんとした服装をしており、チドリの卵のようにそばかすのある顔立ちで、世の中で自分の道を切り開いてきた女性らしい活発な態度を持っていた。
      
    

    
      
        “You will excuse my troubling you, I am sure,” said she, as my companion rose to greet her, “but I have had a very strange experience, and as I have no parents or relations of any sort from whom I could ask advice, I thought that perhaps you would be kind enough to tell me what I should do.”
        「お手数をおかけして申し訳ありません」と、彼女は私の仲間が立ち上がって彼女を迎えると言いました。「とても奇妙な経験をしました。親や親戚がいないので相談できる人もいないのですが、お忙しいところ恐縮ですが、どうすればいいか教えていただけるとありがたいのです」
      
    

    
      
        “Pray take a seat, Miss Hunter.
        「お座りください、ハンターさん。
      
      
        I shall be happy to do anything that I can to serve you.”
        できる限りお手伝いさせていただきますわ。」
      
    

    
      
        I could see that Holmes was favourably impressed by the manner and speech of his new client.
        ホームズが新しいクライアントの態度や話し方に好印象を持っているのがわかった。
      
      
        He looked her over in his searching fashion, and then composed himself, with his lids drooping and his finger-tips together, to listen to her story.
        彼は徹底的に彼女を見つめ、まぶたを垂れ、指先をそろえて、彼女の話を聞く準備を整えた。
      
    

    
      
        “I have been a governess for five years,” said she, “in the family of Colonel Spence Munro, but two months ago the colonel received an appointment at Halifax, in Nova Scotia, and took his children over to America with him, so that I found myself without a situation.
        「私は5年間、スペンス・マンロー大佐の家族で家庭教師をしてきましたが、2か月前に大佐がノバスコシア州ハリファックスでの任命を受け、子供たちを連れてアメリカに行ったため、私は状況がなくなってしまいました。
      
      
        I advertised, and I answered advertisements, but without success.
        広告を出し、広告に応募しましたが、成功せずでした。
      
      
        At last the little money which I had saved began to run short, and I was at my wits’ end as to what I should do.
        最後に、私が貯めていたわずかなお金が底をつき始め、私はどうすべきか途方に暮れていました。
      
    

    
      
        “There is a well-known agency for governesses in the West End called Westaway’s, and there I used to call about once a week in order to see whether anything had turned up which might suit me.
        「ウェストエンドにあるウェスタウェイという有名な家庭教師のための代理店があり、私は週に一度ほどそこに行って、私に合う仕事が見つかっていないかを確認していました。
      
      
        Westaway was the name of the founder of the business, but it is really managed by Miss Stoper.
        ウェスタウェイはその事業の創設者の名前でしたが、実際にはミス・ストーパーが経営しています。
      
      
        She sits in her own little office, and the ladies who are seeking employment wait in an anteroom, and are then shown in one by one, when she consults her ledgers and sees whether she has anything which would suit them.
        彼女は自分の小さなオフィスに座り、仕事を探している女性たちは待合室で待ち、それから1人ずつ案内され、彼女は帳簿を調べて彼女らに合う仕事があるかどうかを見ます。
      
    

    
      
        “Well, when I called last week I was shown into the little office as usual, but I found that Miss Stoper was not alone.
        「さて、先週訪れた時、いつも通りに小さな事務所に案内されましたが、ストーパーさんだけではないことに気づきました。
      
      
        A prodigiously stout man with a very smiling face, and a great heavy chin which rolled down in fold upon fold over his throat sat at her elbow with a pair of glasses on his nose, looking very earnestly at the ladies who entered.
        非常に太った男性が、非常に笑顔の顔と、首に重なり合うようにたるんだ大きな重いあごを持ち、彼女の肘掛けに座り、眼鏡をかけて入ってくる女性たちを真剣に見つめていました。
      
      
        As I came in he gave quite a jump in his chair, and turned quickly to Miss Stoper:
        私が入ってくると、彼は椅子でかなり飛び跳ね、そして急いでストーパーさんに向き直りました：
      
    

    
      
        “‘That will do,’ said he; ‘I could not ask for anything better.
        「それで十分です」と彼は言った。「もっと良いものを求めることはできません。」
      
      
        Capital! capital!’ He seemed quite enthusiastic and rubbed his hands together in the most genial fashion.
        「素晴らしい！最高だ！」彼はとても熱心そうで、手を愛想よくこすり合わせました。
      
      
        He was such a comfortable-looking man that it was quite a pleasure to look at him.
        彼はとても居心地が良さそうな男性で、彼を見るのはとても楽しいことでした。
      
    

    
      
        “‘You are looking for a situation, miss?’ he asked.
        「お仕事をお探しですか、お嬢さん？」と彼は尋ねました。
      
    

    
      
        “‘Yes, sir.’
        「はい、先生。」
      
    

    
      
        “‘As governess?’
        「家庭教師として？」
      
    

    
      
        “‘Yes, sir.’
        「はい、先生。」
      
    

    
      
        “‘And what salary do you ask?’
        「では、どのくらいの給料をご希望ですか？」
      
    

    
      
        “‘I had £4 a month in my last place with Colonel Spence Munro.’
        「前の仕事では、スペンス・マンロー大佐と月に4ポンドもらっていました」と彼女は言った。
      
    

    
      
        “‘Oh, tut, tut! sweating—rank sweating!’ he cried, throwing his fat hands out into the air like a man who is in a boiling passion.
        「『ああ、ちっ、ちっ！汗だくだ、ひどい汗だくだ！」と彼は叫び、自分の太った手を空中に投げ出すようにした。まるで激しい怒りに燃える男のようだ。
      
      
        ‘How could anyone offer so pitiful a sum to a lady with such attractions and accomplishments?’
        『どうしてこんなに見た目や才能に恵まれた女性に、こんな情けない金額を提示できるのか？』
      
    

    
      
        “‘My accomplishments, sir, may be less than you imagine,’ said I.
        「『私の才能は、お考えのよりも劣るかもしれません』と私は言いました。
      
      
        ‘A little French, a little German, music, and drawing—’
        『少しのフランス語、少しのドイツ語、音楽、そして絵画―』
      
    

    
      
        “‘Tut, tut!’ he cried.
        「ちっ、ちっ！」と彼は叫んだ。
      
      
        ‘This is all quite beside the question.
        「これは問題の本質とはまったく関係ありません。
      
      
        The point is, have you or have you not the bearing and deportment of a lady?
        問題は、あなたが淑やかな女性の態度や振る舞いを持っているかどうかですか？」
      
      
        There it is in a nutshell.
        それが要点です。
      
      
        If you have not, you are not fitted for the rearing of a child who may some day play a considerable part in the history of the country.
        もしそうでないなら、将来国の歴史に大きな役割を果たすかもしれない子供を育てる資格がありません。
      
      
        But if you have, why, then, how could any gentleman ask you to condescend to accept anything under the three figures?
        しかし、もしあなたがそうであるなら、どうしてどんな紳士があなたに三桁未満の金額を受け入れるように屈辱するよう求めることができるでしょうか？」
      
      
        Your salary with me, madam, would commence at £100 a year.’
        私との給料は、年間100ポンドから始まります。」
      
    

    
      
        “You may imagine, Mr. Holmes, that to me, destitute as I was, such an offer seemed almost too good to be true.
        「私が困窮していた状況で、そのような申し出はあまりにも良すぎると思えたでしょう、ホームズ氏。
      
      
        The gentleman, however, seeing perhaps the look of incredulity upon my face, opened a pocket-book and took out a note.
        しかし、私の顔に疑いの表情が浮かんでいるのを見て、その紳士はポケットブックを開き、紙幣を取り出しました。
      
    

    
      
        “‘It is also my custom,’ said he, smiling in the most pleasant fashion until his eyes were just two little shining slits amid the white creases of his face, ‘to advance to my young ladies half their salary beforehand, so that they may meet any little expenses of their journey and their wardrobe.’
        「私の習慣でもあります」と彼は言いました。彼は最も愉快な表情で微笑みながら、顔の白いしわの中で目が2つの小さな光るスリットになるまで、「若い女性に給料の半分を前払いすることです。そうすれば、彼女たちは旅行や衣装の小さな出費に対処できます」と。
      
    

    
      
        “It seemed to me that I had never met so fascinating and so thoughtful a man.
        「私には、これほど魅力的で思慮深い男性に出会ったことがないように思えました。
      
      
        As I was already in debt to my tradesmen, the advance was a great convenience, and yet there was something unnatural about the whole transaction which made me wish to know a little more before I quite committed myself.
        私はすでに商人に借金をしていたので、前払いは大変便利でしたが、取引全体に何か不自然なものがあったため、自分を完全に委ねる前にもう少し詳細を知りたいと思いました。
      
    

    
      
        “‘May I ask where you live, sir?’ said I.
        「‘お住まいはどちらでしょうか、お坊さん？」と私は言った。
      
    

    
      
        “‘Hampshire. Charming rural place. The Copper Beeches, five miles on the far side of Winchester. It is the most lovely country, my dear young lady, and the dearest old country-house.’
        「ハンプシャー。魅力的な田舎の場所。ウィンチェスターの向こう側、5マイル先にあるコッパービーチズ。それは最も美しい国だよ、私の可愛い若いお嬢さん、そして最も愛しい古いカントリーハウスだよ。」
      
    

    
      
        “‘And my duties, sir? I should be glad to know what they would be.’
        「『私の職務は、どのようなものになるのでしょうか、先生？知りたいと思います』と私は言いました。
      
    

    
      
        “‘One child—one dear little romper just six years old.
        「1人の子供――たった1人のかわいい6歳の元気者。
      
      
        Oh, if you could see him killing cockroaches with a slipper!
        ああ、スリッパでゴキブリを殺す彼を見れたら！」
      
      
        Smack! smack! smack! Three gone before you could wink!’
        パシャッ！ パシャッ！ パシャッ！ まばたきする前に3匹消えちゃう！」
      
      
        He leaned back in his chair and laughed his eyes into his head again.
        彼は椅子にもたれて、再び目を閉じて笑った。
      
    

    
      
        “I was a little startled at the nature of the child’s amusement, but the father’s laughter made me think that perhaps he was joking.
        「子供の遊び方に少し驚きましたが、父親の笑い声で彼が冗談を言っているのかもしれないと思いました。
      
    

    
      
        “‘My sole duties, then,’ I asked, ‘are to take charge of a single child?’
        「では、私の唯一の任務は、一人の子供の世話をすることですか？」と私は尋ねました。
      
    

    
      
        “‘No, no, not the sole, not the sole, my dear young lady,’ he cried.
        「いいえ、いいえ、唯一の任務ではありませんよ、私の親愛なる若い女性」と彼は叫んだ。
      
      
        ‘Your duty would be, as I am sure your good sense would suggest, to obey any little commands my wife might give, provided always that they were such commands as a lady might with propriety obey.
        「あなたの義務は、きっとあなたの良識が示唆するように、私の妻が与えるどんな些細な命令でも従うことです。ただし、それが女性が適切に従うべき命令である限りです。
      
      
        You see no difficulty, heh?’
        難しいところは見当たりませんね？」
      
    

    
      
        “‘I should be happy to make myself useful.’
        「『お役に立てるよう努めます』と申し上げます」
      
    

    
      
        “‘Quite so. In dress now, for example. We are faddy people, you know—faddy but kind-hearted.
        「なるほど。服装についてですね。私たちは気まぐれな人々なんですよ。気まぐれですが心優しい人たちです。
      
      
        If you were asked to wear any dress which we might give you, you would not object to our little whim. Heh?’
        もし私たちがあなたに着てもらうような服を提供するよう求めたら、私たちの些細な気まぐれに反対することはないでしょう。ね？」
      
    

    
      
        “‘No,’ said I, considerably astonished at his words.
        「いいえ」と私は言った。彼の言葉にかなり驚いていた。
      
    

    
      
        “‘Or to sit here, or sit there, that would not be offensive to you?’
        「ここに座ってもらったり、あちらに座ってもらったりしても、不快に思わないでしょうね？」
      
    

    
      
        “‘Oh, no.’
        「ああ、いいえ」
      
    

    
      
        “‘Or to cut your hair quite short before you come to us?’
        「『あなたが私たちのところに来る前に髪をかなり短く切るのも、どうですか？』」
      
    

    
      
        “I could hardly believe my ears.
        「私は自分の耳を疑った。
      
      
        As you may observe, Mr. Holmes, my hair is somewhat luxuriant, and of a rather peculiar tint of chestnut.
        ホームズ氏、ご覧の通り、私の髪はやや豊かで、かなり特異なチェスナット色です。
      
      
        It has been considered artistic.
        それは芸術的と考えられてきました。
      
      
        I could not dream of sacrificing it in this offhand fashion.
        私はこの軽率な方法でそれを犠牲にするなんて夢にも思いません。
      
    

    
      
        “‘I am afraid that that is quite impossible,’ said I.
        「『それはまったく不可能です』と私は言いました。
      
      
        He had been watching me eagerly out of his small eyes, and I could see a shadow pass over his face as I spoke.
        彼は小さな目で熱心に私を見つめていましたが、私が話すと彼の顔に影が通り過ぎるのが見えました。
      
    

    
      
        “‘I am afraid that it is quite essential,’ said he.
        「それは非常に重要なことなのです」と彼は言った。
      
      
        ‘It is a little fancy of my wife’s, and ladies’ fancies, you know, madam, ladies’ fancies must be consulted.
        それは妻の些細な気まぐれなのです。そして、女性の気まぐれは、ご存知の通り、女性の気まぐれは尊重されなければなりません。
      
      
        And so you won’t cut your hair?’
        だから、髪を切らないというのですか？」
      
    

    
      
        “‘No, sir, I really could not,’ I answered firmly.
        「いいえ、先生、本当にできません」と私はしっかりと答えた。
      
    

    
      
        “‘Ah, very well; then that quite settles the matter.
        「ああ、わかりました。それで決まりですね。
      
      
        It is a pity, because in other respects you would really have done very nicely.
        残念ですが、他の点では本当に素晴らしい仕事をしていただけたでしょう。
      
      
        In that case, Miss Stoper, I had best inspect a few more of your young ladies.’
        それでは、ストーパーさん、他の若い女性たちももう少し見ておくべきですね。」
      
    

    
      
        “The manageress had sat all this while busy with her papers without a word to either of us, but she glanced at me now with so much annoyance upon her face that I could not help suspecting that she had lost a handsome commission through my refusal.
        「経営者は黙って書類に忙しく座っていたが、私たちのどちらにも言葉をかけず、今になって私を不機嫌そうな表情で見た。私の拒否によって彼女が手柄のある手数料を失ったのではないかと疑わずにはいられなかった。」
      
    

    
      
        “‘Do you desire your name to be kept upon the books?’ she asked.
        「名前を簿に記載しておいてほしいのですか？」彼女が尋ねた。
      
    

    
      
        “‘If you please, Miss Stoper.’
        「お願いします、ストーパーさん」。
      
    

    
      
        “‘Well, really, it seems rather useless, since you refuse the most excellent offers in this fashion,’ said she sharply.
        「『まあ、本当に、そのようなやり方で最高のオファーを拒否するのであれば、無駄なことのようですね』と彼女は厳しく言った。
      
      
        ‘You can hardly expect us to exert ourselves to find another such opening for you.
        『私たちがあなたに別の同様の機会を見つけるために努力することを期待するのは難しいでしょう。
      
      
        Good-day to you, Miss Hunter.’
        さようなら、ハンターさん。
      
      
        She struck a gong upon the table, and I was shown out by the page.
        彼女はテーブルの上でゴングを鳴らし、私はページに案内されました。
      
    

    
      
        “Well, Mr. Holmes, when I got back to my lodgings and found little enough in the cupboard, and two or three bills upon the table, I began to ask myself whether I had not done a very foolish thing.
        「さて、ホームズ氏、私が下宿に戻り、戸棚にはほとんど何もなく、テーブルには2、3枚の請求書があるのを見つけたとき、私は自分に、とても愚かなことをしていないかと問い始めました。
      
      
        After all, if these people had strange fads and expected obedience on the most extraordinary matters, they were at least ready to pay for their eccentricity.
        結局のところ、もしこの人々が奇妙な習慣を持ち、最も非常識なことに服従を求めるとしても、彼らは少なくともその奇抜さに対して支払いをする用意があった。
      
      
        Very few governesses in England are getting £100 a year.
        イングランドではほとんどの家庭教師が年間100ポンドをもらっていない。
      
      
        Besides, what use was my hair to me?
        それに、私にとって髪はどうでもよかったのですか？
      
      
        Many people are improved by wearing it short, and perhaps I should be among the number.
        多くの人が短くして良くなると言いますし、私もその一人になるかもしれません。
      
      
        Next day I was inclined to think that I had made a mistake, and by the day after I was sure of it.
        翌日、私は間違いを com たと思いましたが、その翌日には確信しました。
      
      
        I had almost overcome my pride so far as to go back to the agency and inquire whether the place was still open, when I received this letter from the gentleman himself.
        私はほとんどプライドを乗り越え、代理店に戻ってその場所がまだ空いているか尋ねるところでしたが、その時に紳士からこの手紙を受け取りました。
      
      
        I have it here and I will read it to you:
        ここにありますので、読みますね：
      
    

    
      
        “‘The Copper Beeches, near Winchester.
        「コッパービーチズ、ウィンチェスター近く。
      
    

    
      
        “‘DEAR MISS HUNTER,—Miss Stoper has very kindly given me your address, and I write from here to ask you whether you have reconsidered your decision.
        「親愛なるハンターさん、ミス・ストーパーが親切にもあなたの住所を教えてくれましたので、こちらからあなたに再考していただきたいと書いています。
      
      
        My wife is very anxious that you should come, for she has been much attracted by my description of you.
        私の妻はあなたに来ていただくことをとても望んでいます。私があなたのことを説明したら、彼女はとても魅了されました。
      
      
        We are willing to give £30 a quarter, or £120 a year, so as to recompense you for any little inconvenience which our fads may cause you.
        私たちは、私たちの気まぐれがあなたに引き起こす少しの不便を補償するために、四半期ごとに30ポンド、年間120ポンドをお支払いする用意があります。
      
      
        They are not very exacting, after all.
        それらは結局、それほど厳しくはありません。
      
      
        My wife is fond of a particular shade of electric blue, and would like you to wear such a dress indoors in the morning.
        私の妻は特定の色合いのエレクトリックブルーが好きで、朝の室内でそのようなドレスを着ていただきたいと思っています。
      
      
        You need not, however, go to the expense of purchasing one, as we have one belonging to my dear daughter Alice (now in Philadelphia), which would, I should think, fit you very well.
        ただし、購入の費用をかける必要はありません。なぜなら、私の愛娘アリス（現在はフィラデルフィアにいます）のものがあり、おそらくあなたにぴったりだと思います。
      
      
        Then, as to sitting here or there, or amusing yourself in any manner indicated, that need cause you no inconvenience.
        そして、ここで座るかそこで座るか、または示された方法で自分を楽しませるかについては、それがあなたに不便を引き起こす必要はありません。
      
      
        As regards your hair, it is no doubt a pity, especially as I could not help remarking its beauty during our short interview, but I am afraid that I must remain firm upon this point, and I only hope that the increased salary may recompense you for the loss.
        髪に関しては、それは確かに残念です。特に、私たちの短い面会中にその美しさについて言及せずにはいられなかったのですが、この点については固く守る必要があると恐れています。増額された給与がその損失を補うことを願うばかりです。
      
      
        Your duties, as far as the child is concerned, are very light.
        子供に関するあなたの任務は非常に軽いです。
      
      
        Now do try to come, and I shall meet you with the dog-cart at Winchester.
        ぜひ来てみてください。私はウィンチェスターで馬車であなたを迎えに行きます。
      
      
        Let me know your train.
        あなたの列車を教えてください。
      
    

    
      
        “‘Yours faithfully,
        『敬具、
      
    

    
      
        “‘JEPHRO RUCASTLE.’
        「ジェフロ・ルーキャッスル」
      
    

    
      
        “That is the letter which I have just received, Mr. Holmes, and my mind is made up that I will accept it.
        「これが私がたった今受け取った手紙です、ホームズ氏。そして私はこれを受け入れる決心をしました。
      
      
        I thought, however, that before taking the final step I should like to submit the whole matter to your consideration.”
        しかし最終的な決断をする前に、この全てをあなたに検討していただきたいと思いました。」
      
    

    
      
        “Well, Miss Hunter, if your mind is made up, that settles the question,” said Holmes, smiling.
        「さて、ハンターさん、もし決心がついたなら、それで問題は解決だ」と、ホームズは笑顔で言った。
      
    

    
      
        “But you would not advise me to refuse?”
        「しかし、断るようにアドバイスはしないのですか？」
      
    

    
      
        “I confess that it is not the situation which I should like to see a sister of mine apply for.”
        「私は正直に言って、私の姉妹が応募する状況ではないと思います。」
      
    

    
      
        “What is the meaning of it all, Mr. Holmes?”
        「これらすべての意味は何ですか、ホームズさん？」
      
    

    
      
        “Ah, I have no data.
        「ああ、私にはデータがありません。
      
      
        I cannot tell.
        私にはわかりません。
      
      
        Perhaps you have yourself formed some opinion?”
        おそらくあなた自身が何か意見を持っているのでは？」
      
    

    
      
        “Well, there seems to me to be only one possible solution.
        さて、私には唯一の可能な解決策があるように思われます。
      
      
        Mr. Rucastle seemed to be a very kind, good-natured man.
        ルーキャッスル氏は非常に親切で気前の良い人のように見えました。
      
      
        Is it not possible that his wife is a lunatic, that he desires to keep the matter quiet for fear she should be taken to an asylum, and that he humours her fancies in every way in order to prevent an outbreak?”
        彼の妻が精神異常者であり、彼は彼女が精神病院に連れて行かれることを恐れて問題を静かにしておきたいと望んでいる可能性はありませんか？そして、彼は彼女の気まぐれをあらゆる方法で許容して、暴発を防ぐために努めているのではないでしょうか？」
      
    

    
      
        “That is a possible solution—in fact, as matters stand, it is the most probable one.
        「それは可能性のある解決策です―実際、状況からすると、最もありそうなものです。
      
      
        But in any case it does not seem to be a nice household for a young lady.”
        とにかく、どちらにせよ、若い女性にとっては素敵な家庭とは思えません。」
      
    

    
      
        “But the money, Mr. Holmes, the money!”
        「でも、お金ですよ、ホームズさん、お金が!」
      
    

    
      
        “Well, yes, of course the pay is good—too good.
        「まあ、もちろん給料はいいわ―あまりにもいい。」
      
      
        That is what makes me uneasy.
        それが私を不安にさせる理由なの。
      
      
        Why should they give you £120 a year, when they could have their pick for £40?
        なぜ彼らは年間120ポンドも支払うのか、40ポンドで選べるのに？」
      
      
        There must be some strong reason behind.”
        その背後には何か強い理由があるに違いない。」
      
    

    
      
        “I thought that if I told you the circumstances you would understand afterwards if I wanted your help.
        「状況を話せば、後で助けを求めたくなった時に、あなたが理解してくれると思いました。
      
      
        I should feel so much stronger if I felt that you were at the back of me.”
        あなたが私を支えてくれると感じると、私はずっと強く感じるでしょう。」
      
    

    
      
        “Oh, you may carry that feeling away with you.
        「ああ、その気持ちを持って行ってもいいですよ。
      
      
        I assure you that your little problem promises to be the most interesting which has come my way for some months.
        お約束します、あなたの小さな問題は、数ヶ月の間に私のもとに来た中で最も興味深いものになるでしょう。
      
      
        There is something distinctly novel about some of the features.
        いくつかの特徴には明らかに新しいものがあります。
      
      
        If you should find yourself in doubt or in danger—”
        もし疑念や危険に陥った場合は―」
      
    

    
      
        “Danger! What danger do you foresee?”
        「危険！ どんな危険を予見しているのですか？」
      
    

    
      
        Holmes shook his head gravely.
        ホームズは厳粛な表情で頭を振った。
      
      
        “It would cease to be a danger if we could define it,” said he.
        「もし私たちがそれを定義できれば、それは危険ではなくなるでしょう」と彼は言った。
      
      
        “But at any time, day or night, a telegram would bring me down to your help.”
        「しかしいつでも、昼も夜も、電報が私をあなたのもとに呼び寄せるでしょう」
      
    

    
      
        “That is enough.” She rose briskly from her chair with the anxiety all swept from her face.
        「それで十分です」と彼女は元気よく椅子から立ち上がり、顔から不安が一掃された。
      
      
        “I shall go down to Hampshire quite easy in my mind now.
        今では気持ちを落ち着かせてハンプシャーに向かいます。
      
      
        I shall write to Mr. Rucastle at once, sacrifice my poor hair to-night, and start for Winchester to-morrow.”
        すぐにルーキャッスル氏に手紙を書き、今夜はかわいそうな髪を捧げ、明日ウィンチェスターに向かいます。」
      
      
        With a few grateful words to Holmes she bade us both good-night and bustled off upon her way.
        ホームズに感謝の言葉を述べ、私たちにおやすみを告げて、忙しなく去っていった。
      
    

    
      
        “At least,” said I, as we heard her quick, firm steps descending the stairs, “she seems to be a young lady who is very well able to take care of herself.”
        「少なくとも」と私が言った。「急ぎ足で階段を降りる音が聞こえる。彼女は自分で自分をしっかりと守ることができる若い女性のようだ」。
      
    

    
      
        “And she would need to be,” said Holmes, gravely;
        「そして、彼女は用心深くある必要があるでしょう」と、ホームズが厳粛に言った。
      
      
        “I am much mistaken if we do not hear from her before many days are past.”
        「数日経つ前に、彼女から連絡があると大きな過ちをするでしょう」と。
      
    

    
      
        It was not very long before my friend’s prediction was fulfilled.
        友人の予言が実現するまで、それほど時間はかからなかった。
      
      
        A fortnight went by, during which I frequently found my thoughts turning in her direction and wondering what strange side-alley of human experience this lonely woman had strayed into.
        2週間が過ぎた。その間、私は彼女のことをよく考え、この孤独な女性がどんな奇妙な人間の経験の裏道に迷い込んだのかと思いを巡らせた。
      
      
        The unusual salary, the curious conditions, the light duties, all pointed to something abnormal, though whether a fad or a plot, or whether the man were a philanthropist or a villain, it was quite beyond my powers to determine.
        異例の給料、奇妙な条件、軽い職務、すべてが異常な何かを指していたが、それが一時の流行か陰謀か、あるいはその男が慈善家か悪党か、私には判断できる範囲を超えていた。
      
      
        As to Holmes, I observed that he sat frequently for half an hour on end, with knitted brows and an abstracted air, but he swept the matter away with a wave of his hand when I mentioned it.
        ホームズについては、私は彼が頻繁に半時間もの間、眉をひそめてあぐらをかき、あるいはぼんやりとした様子で座っているのを見たが、私がそれに触れると彼は手を振ってその問題を取り除いた。
      
      
        “Data! data! data!” he cried impatiently. “I can’t make bricks without clay.”
        「データ！データ！データ！」と彼は我慢できずに叫んだ。「粘土なしにはレンガを作れない。」
      
      
        And yet he would always wind up by muttering that no sister of his should ever have accepted such a situation.
        それでも彼はいつも、自分の姉妹がそのような状況を受け入れるべきではなかったとつぶやいて終わるのだった。
      
    

    
      
        The telegram which we eventually received came late one night just as I was thinking of turning in and Holmes was settling down to one of those all-night chemical researches which he frequently indulged in.
        最終的に受け取った電報は、私が寝ることを考えていた夜遅くに届きました。ホームズは、よく行う夜通しの化学研究に取り掛かろうとしていました。
      
      
        when I would leave him stooping over a retort and a test-tube at night and find him in the same position when I came down to breakfast in the morning.
        夜、彼が反応容器と試験管に身をかがめているところを見てから部屋を出て、朝食に降りてきたときにも同じ姿を見つけることがありました。
      
      
        He opened the yellow envelope, and then, glancing at the message, threw it across to me.
        彼は黄色い封筒を開封し、そしてメッセージをちらりと見て、それを私に投げつけました。
      
    

    
      
        “Just look up the trains in Bradshaw,” said he, and turned back to his chemical studies.
        「ブラッドショーの時刻表を調べてごらん」と彼は言い、化学の研究に戻った。
      
    

    
      
        The summons was a brief and urgent one.
        召集は短くて緊急なものだった。
      
    

    
      
        “Please be at the ‘Black Swan’ Hotel at Winchester at midday to-morrow,” it said.
        「明日正午にウィンチェスターの『ブラックスワン』ホテルに来てください」と書いてありました。
      
      
        “Do come! I am at my wit’s end.
        どうか来てください！私は途方に暮れています。
      
    

    
      
        “HUNTER.”
        「ハンター。」
      
    

    
      
        “Will you come with me?” asked Holmes, glancing up.
        「一緒に来てくれますか？」とホームズが上を見ながら尋ねた。
      
    

    
      
        “I should wish to.”
        「私はそうしたいと思います。」
      
    

    
      
        “Just look it up, then.”
        「それを調べてごらん。」
      
    

    
      
        “There is a train at half-past nine,” said I, glancing over my Bradshaw.
        「9時半に列車があります」と私はブラッドショーを見ながら言いました。
      
      
        “It is due at Winchester at 11:30.”
        「ウィンチェスターには11時30分に到着します」と。
      
    

    
      
        “That will do very nicely.
        「それで十分です。
      
      
        Then perhaps I had better postpone my analysis of the acetones, as we may need to be at our best in the morning.”
        明日の朝に備えて、アセトンの分析を延期した方が良いかもしれません。」
      
    

    
      
        By eleven o’clock the next day we were well upon our way to the old English capital.
        翌日の11時には、私たちは古き英国の首都へと進んでいた。
      
      
        Holmes had been buried in the morning papers all the way down, but after we had passed the Hampshire border he threw them down and began to admire the scenery.
        ホームズは朝刊に夢中であり、ハンプシャーの境界を越えた後、新聞を投げ捨てて景色を楽しむようになった。
      
      
        It was an ideal spring day, a light blue sky, flecked with little fleecy white clouds drifting across from west to east.
        それは理想的な春の日だった。淡い青空には、西から東へと漂う小さな白い雲がちりばめられていた。
      
      
        The sun was shining very brightly, and yet there was an exhilarating nip in the air, which set an edge to a man’s energy.
        太陽はとても明るく輝いていたが、空気には爽快な冷たさがあり、それが人の活力を高めていた。
      
      
        All over the countryside, away to the rolling hills around Aldershot, the little red and grey roofs of the farm-steadings peeped out from amid the light green of the new foliage.
        田園地帯全体に、オルダーショット周辺の起伏に富んだ丘陵地帯まで、農場の小さな赤と灰色の屋根が、新緑の中からのぞいていた。
      
    

    
      
        “Are they not fresh and beautiful?”
        「新鮮で美しいではありませんか？」
      
      
        I cried, with all the enthusiasm of a man fresh from the fogs of Baker Street.
        私は、ベイカー街の霧から抜け出したばかりの男の熱意を持って叫んだ。
      
    

    
      
        But Holmes shook his head gravely.
        しかし、ホームズは厳かに頭を振った。
      
    

    
      
        “Do you know, Watson,” said he, “that it is one of the curses of a mind with a turn like mine that I must look at everything with reference to my own special subject.
        「ワトソン、知っているか」と彼は言った。「私のような性格の人間にとって、すべてを自分の専門分野に関連して見なければならないというのは、呪いのうちの一つだ。
      
      
        You look at these scattered houses, and you are impressed by their beauty.
        君はこれらの散在する家々を見て、その美しさに感動する。
      
      
        I look at them, and the only thought which comes to me is a feeling of their isolation and of the impunity with which crime may be committed there.”
        私がそれらを見ると、浮かぶのは孤立感と犯罪がそこで犯される無罪の感覚だ。」
      
    

    
      
        “Good heavens!” I cried.
        「まあ！」と私は叫んだ。
      
      
        “Who would associate crime with these dear old homesteads?”
        「誰がこの親しい古い家屋に犯罪を結びつけるだろう？」
      
    

    
      
        “They always fill me with a certain horror.
        「それらはいつも私をある種の恐怖で満たす。
      
      
        It is my belief, Watson, founded upon my experience, that the lowest and vilest alleys in London do not present a more dreadful record of sin than does the smiling and beautiful countryside.”
        私の信念は、私の経験に基づいて、ロンドンの最も卑劣な路地でも、笑顔で美しい田舎ほど、罪の恐ろしい記録を示さないということです。」
      
    

    
      
        “You horrify me!”
        「あなたは私をぞっとさせます！」
      
    

    
      
        “But the reason is very obvious.
        「しかし、その理由は非常に明らかです。
      
      
        The pressure of public opinion can do in the town what the law cannot accomplish.
        公衆の意見の圧力は、法律が成し遂げられないことを町で実現できます。
      
      
        There is no lane so vile that the scream of a tortured child, or the thud of a drunkard’s blow, does not beget sympathy and indignation among the neighbours, and then the whole machinery of justice is ever so close that a word of complaint can set it going, and there is but a step between the crime and the dock.
        拷問された子供の悲鳴や酔っ払いの殴打音が、近隣住民の同情と憤りを引き起こさないほど卑劣な小道はありません。そして、正義の機構全体が非常に近くにあり、苦情の一言でそれを動かすことができ、犯罪と裁判所の間には一歩しかありません。
      
      
        But look at these lonely houses, each in its own fields, filled for the most part with poor ignorant folk who know little of the law.
        しかし、これらの孤立した家々を見てください。それぞれが独自の畑にあり、ほとんどが法律についてほとんど知識のない貧しい無知な人々で満たされています。
      
      
        Think of the deeds of hellish cruelty, the hidden wickedness which may go on, year in, year out, in such places, and none the wiser.
        そのような場所で続けられる地獄の残虐行為や隠された邪悪を考えてみてください。そして、そのような場所で年中続くことに気づかない人々を考えてみてください。
      
      
        Had this lady who appeals to us for help gone to live in Winchester, I should never have had a fear for her.
        私たちに助けを求めるこの女性がウィンチェスターに住んでいたら、私は彼女を心配することはなかったでしょう。
      
      
        It is the five miles of country which makes the danger.
        危険を引き起こすのは5マイルの田舎です。
      
      
        Still, it is clear that she is not personally threatened.”
        それでも、彼女自身が脅かされているわけではないことは明らかです。」
      
    

    
      
        “No. If she can come to Winchester to meet us she can get away.”
        「いいえ。もし彼女が私たちに会うためにウィンチェスターに来られるなら、逃げられるでしょう。」
      
    

    
      
        “Quite so. She has her freedom.”
        「まさにその通り。彼女は自由です」。
      
    

    
      
        “What can be the matter, then?
        「では、何が問題なのでしょうか？
      
      
        Can you suggest no explanation?”
        何か説明は思いつきませんか？」
      
    

    
      
        “I have devised seven separate explanations, each of which would cover the facts as far as we know them.
        「私は7つの別々の説明を考えました。それぞれが私たちが知っている事実をカバーします。
      
      
        But which of these is correct can only be determined by the fresh information which we shall no doubt find waiting for us.
        しかし、これらのうちどれが正しいかは、間違いなく私たちを待っている新しい情報によってのみ決定されます。
      
      
        Well, there is the tower of the cathedral, and we shall soon learn all that Miss Hunter has to tell.”
        さて、大聖堂の塔があります。そして私たちはすぐにハンターさんが話すことをすべて知るでしょう。」
      
    

    
      
        The “Black Swan” is an inn of repute in the High Street, at no distance from the station, and there we found the young lady waiting for us.
        「ブラック・スワン」は駅からほど近いハイストリートにある評判の宿で、そこで私たちは若い女性が私たちを待っているのを見つけた。
      
      
        She had engaged a sitting-room, and our lunch awaited us upon the table.
        彼女は居間を予約しており、私たちの昼食はテーブルの上に用意されていた。
      
    

    
      
        “I am so delighted that you have come,” she said earnestly.
        「あなたたちが来てくれて本当に嬉しいわ」と彼女は熱心に言いました。
      
      
        “It is so very kind of you both; but indeed I do not know what I should do.
        「あなたたちの親切は本当にありがたいのですが、実際、私はどうしたらいいのかわかりません。
      
      
        Your advice will be altogether invaluable to me.”
        あなたたちのアドバイスは私にとって非常に貴重でしょう。」
      
    

    
      
        “Pray tell us what has happened to you.”
        「何があったのか、お話しください」
      
    

    
      
        “I will do so, and I must be quick, for I have promised Mr. Rucastle to be back before three.
        「そうします。そして急いで話さなければなりません。3時前にはルーキャッスル氏のもとに戻る約束をしているからです。
      
      
        I got his leave to come into town this morning, though he little knew for what purpose.”
        今朝町に出る許可を得ましたが、彼はその目的をほとんど知りませんでした。」
      
    

    
      
        “Let us have everything in its due order.”
        「全てを適切な順序で進めましょう」と彼は言った。
      
      
        Holmes thrust his long thin legs out towards the fire and composed himself to listen.
        ホームズは火に向かって長く細い脚を伸ばし、耳を傾けるように静かに座った。
      
    

    
      
        “In the first place, I may say that I have met, on the whole, with no actual ill-treatment from Mr. and Mrs. Rucastle.
        「ますます、私はルーキャッスル夫妻から実際に虐待を受けたことはないと言えます。
      
      
        It is only fair to them to say that.
        それを言うことは彼らにとって公平です。
      
      
        But I cannot understand them, and I am not easy in my mind about them.”
        しかし、私は彼らを理解できず、心配しています。」
      
    

    
      
        “What can you not understand?”
        「何が理解できないのですか？」
      
    

    
      
        “Their reasons for their conduct.
        「彼らの行動の理由です。
      
      
        But you shall have it all just as it occurred.
        しかし、全てが起こった通りにお話しします。
      
      
        When I came down, Mr. Rucastle met me here and drove me in his dog-cart to the Copper Beeches.
        私が降りてきた時、ルーキャッスル氏がここで私に会い、馬車で銅のブナへと連れて行ってくれました。
      
      
        It is, as he said, beautifully situated, but it is not beautiful in itself, for it is a large square block of a house, whitewashed, but all stained and streaked with damp and bad weather.
        彼が言った通り、美しい場所に位置していますが、それ自体は美しくありません。なぜなら、それは大きな四角い家で、漆喰で塗られていますが、湿気と悪天候で汚れやシミが付いています。
      
      
        There are grounds round it, woods on three sides, and on the fourth a field which slopes down to the Southampton highroad, which curves past about a hundred yards from the front door.
        周囲には庭があり、三方を木々に囲まれ、四方はサウサンプトン街道に続く斜面の畑が広がっています。この街道は玄関から約100ヤード離れた所を曲がっています。
      
      
        This ground in front belongs to the house, but the woods all round are part of Lord Southerton’s preserves.
        家の前の敷地は家に属していますが、周囲の木々はサウザートン卿の保護地域の一部です。
      
      
        A clump of copper beeches immediately in front of the hall door has given its name to the place.
        玄関のすぐ前にある一群の赤いブナが、この場所に名前を与えています。
      
    

    
      
        “I was driven over by my employer, who was as amiable as ever, and was introduced by him that evening to his wife and the child.
        「私は、いつものように親切な雇い主に車で送られ、その夜彼の妻と子供に紹介されました。
      
      
        There was no truth, Mr. Holmes, in the conjecture which seemed to us to be probable in your rooms at Baker Street.
        ベイカー街のあなたの部屋で私たちにはありそうだと思われた推測には、ホームズ氏、真実はありませんでした。
      
      
        Mrs. Rucastle is not mad.
        ルーキャッスル夫人は狂っているわけではありません。
      
      
        I found her to be a silent, pale-faced woman, much younger than her husband, not more than thirty, I should think, while he can hardly be less than forty-five.
        彼女は、黙っていて、青白い顔をした女性で、夫よりもずっと若く、30歳を超えていないと思います。夫は40歳未満ではないでしょう。
      
      
        From their conversation I have gathered that they have been married about seven years, that he was a widower, and that his only child by the first wife was the daughter who has gone to Philadelphia.
        彼らの会話から、結婚して約7年であること、彼が未亡人であること、最初の妻との間の唯一の子供がフィラデルフィアに行った娘であることがわかりました。
      
      
        Mr. Rucastle told me in private that the reason why she had left them was that she had an unreasoning aversion to her stepmother.
        ルーキャッスル氏は私に内密に、彼女が彼らを去った理由は、彼女が義母に理由のない嫌悪感を抱いていたためだと語りました。
      
      
        As the daughter could not have been less than twenty, I can quite imagine that her position must have been uncomfortable with her father’s young wife.
        娘が20歳未満であるはずがないので、彼女の立場が父親の若い妻とは不快であったであろうことは想像に難くありません。
      
    

    
      
        “Mrs. Rucastle seemed to me to be colourless in mind as well as in feature.
        「ルーキャッスル夫人は、容姿だけでなく心も色褪せているように思えました。
      
      
        She impressed me neither favourably nor the reverse. She was a nonentity.
        彼女は好意的な印象も悪い印象も与えませんでした。彼女は存在感がありませんでした。
      
      
        It was easy to see that she was passionately devoted both to her husband and to her little son.
        彼女は夫と小さな息子に熱心に尽くしていることが明らかでした。
      
      
        Her light grey eyes wandered continually from one to the other, noting every little want and forestalling it if possible.
        彼女の薄い灰色の目は絶えず夫と息子を行き来し、可能な限りすべての小さな欲求を察知しようとしていました。
      
      
        He was kind to her also in his bluff, boisterous fashion, and on the whole they seemed to be a happy couple.
        彼は彼女にも、彼独特の率直で活発なスタイルで親切であり、全体として彼らは幸せな夫婦のように見えました。
      
      
        And yet she had some secret sorrow, this woman.
        それでも、この女性には何か秘密の悲しみがあった。
      
      
        She would often be lost in deep thought, with the saddest look upon her face.
        彼女はしばしば深い考えに耽り、顔には最も悲しい表情が浮かんでいました。
      
      
        More than once I have surprised her in tears.
        何度か彼女を涙を流しているところを見かけました。
      
      
        I have thought sometimes that it was the disposition of her child which weighed upon her mind, for I have never met so utterly spoiled and so ill-natured a little creature.
        時々、彼女の心を重くしているのは彼女の子供の性格だと考えました。私はこれほどまでに甘やかされ、性格の悪い小さな生き物には出会ったことがありません。
      
      
        He is small for his age, with a head which is quite disproportionately large.
        彼は年齢に比べて小柄で、頭はかなり不釣り合いに大きいです。
      
      
        His whole life appears to be spent in an alternation between savage fits of passion and gloomy intervals of sulking.
        彼の人生全体が、激しい情熱の発作と陰鬱なふてくされの間を行ったり来たりして過ごされているように見えます。
      
      
        Giving pain to any creature weaker than himself seems to be his one idea of amusement, and he shows quite remarkable talent in planning the capture of mice, little birds, and insects.
        自分より弱い生き物に苦痛を与えることが、彼の唯一の娯楽の考え方のようであり、彼はネズミや小鳥、昆虫の捕獲を計画する際に非常に優れた才能を示しています。
      
      
        But I would rather not talk about the creature, Mr. Holmes, and, indeed, he has little to do with my story.”
        しかし、その生き物については話したくありません、ホームズ氏。実際、彼は私の話とはあまり関係がありません。」
      
    

    
      
        “I am glad of all details,” remarked my friend, “whether they seem to you to be relevant or not.”
        「すべての詳細を嬉しく思います」と私の友人は述べました。「それがあなたにとって関連があるかどうかは問いません。」
      
    

    
      
        “I shall try not to miss anything of importance.
        「重要な点を見逃さないように努めます。
      
      
        The one unpleasant thing about the house, which struck me at once, was the appearance and conduct of the servants.
        私が最初に気になった家の唯一の不快な点は、使用人たちの態度と振る舞いでした。
      
      
        There are only two, a man and his wife.
        彼らは男とその妻の2人だけです。
      
      
        Toller, for that is his name, is a rough, uncouth man, with grizzled hair and whiskers, and a perpetual smell of drink.
        彼の名前はトラーといいますが、彼は荒っぽく、無作法な男で、白髪と口ひげがあり、いつも酒の臭いがします。
      
      
        Twice since I have been with them he has been quite drunk, and yet Mr. Rucastle seemed to take no notice of it.
        私が彼らと一緒にいる間に2度も彼はかなり酔っていましたが、それでもルーキャッスル氏はそれに気づかないようでした。
      
      
        His wife is a very tall and strong woman with a sour face, as silent as Mrs. Rucastle and much less amiable.
        彼の妻は非常に背が高くて力持ちの女性で、酸っぱい顔をしており、ルーキャッスル夫人と同じくらい無口で、ずっと愛想がないです。
      
      
        They are a most unpleasant couple, but fortunately I spend most of my time in the nursery and my own room, which are next to each other in one corner of the building.
        彼らは非常に不快なカップルですが、幸いにも私はほとんどの時間を保育室と自分の部屋で過ごしており、それらは建物の一角に隣接しています。
      
    

    
      
        “For two days after my arrival at the Copper Beeches my life was very quiet;
        「コッパー・ビーチズに到着してから2日間は、私の生活は非常に静かでした。
      
      
        on the third, Mrs. Rucastle came down just after breakfast and whispered something to her husband.
        3日目になると、朝食後にルーキャッスル夫人が降りてきて、夫に何かを囁きました。
      
    

    
      
        “‘Oh yes,’ said he, turning to me, ‘we are very much obliged to you, Miss Hunter, for falling in with our whims so far as to cut your hair.
        「ああ、そうです」と彼は私に向き直りながら言いました。「ミス・ハンター、我々の気まぐれに従って髪を切ってくれて、大変感謝しています。
      
      
        I assure you that it has not detracted in the tiniest iota from your appearance.
        あなたの容姿には、少しも損ないがないことを保証します。
      
      
        We shall now see how the electric-blue dress will become you.
        さて、電気ブルーのドレスがあなたに似合うかどうか、今から見てみましょう。
      
      
        You will find it laid out upon the bed in your room, and if you would be so good as to put it on we should both be extremely obliged.’
        あなたの部屋のベッドに用意されているはずです。お願いですが、それを着ていただけると、私たちはとても感謝します。」
      
    

    
      
        “The dress which I found waiting for me was of a peculiar shade of blue.
        「待っていたドレスは特殊な青色だった。
      
      
        It was of excellent material, a sort of beige, but it bore unmistakable signs of having been worn before.
        素材は優れていたが、明らかに以前に着用された痕跡があった。
      
      
        It could not have been a better fit if I had been measured for it.
        もし採寸されていたら、もっとぴったりのフィット感はなかっただろう。
      
      
        Both Mr. and Mrs. Rucastle expressed a delight at the look of it, which seemed quite exaggerated in its vehemence.
        ルーキャッスル夫妻はその見た目に喜びを表現し、その熱意はかなり誇張されているように思えた。
      
      
        They were waiting for me in the drawing-room, which is a very large room, stretching along the entire front of the house, with three long windows reaching down to the floor.
        彼らは私をリビングに待っていた。それは家の正面全体に広がる非常に広い部屋で、床まで届く3つの長い窓があった。
      
      
        A chair had been placed close to the central window, with its back turned towards it.
        椅子が中央の窓に近づけられ、その背中が窓に向けられていた。
      
      
        In this I was asked to sit, and then Mr. Rucastle, walking up and down on the other side of the room, began to tell me a series of the funniest stories that I have ever listened to.
        私に座るように頼まれ、その後、ルーキャッスル氏は部屋の反寇で歩き回りながら、私に今まで聞いた中で最も面白い話を始めた。
      
      
        You cannot imagine how comical he was, and I laughed until I was quite weary.
        彼がどれほどコミカルだったか想像できない。私は疲れるまで笑い続けた。
      
      
        Mrs. Rucastle, however, who has evidently no sense of humour, never so much as smiled, but sat with her hands in her lap, and a sad, anxious look upon her face.
        しかし、明らかにユーモアのセンスがないルーキャッスル夫人は微笑むこともなく、手を膝に置いたまま、悲しげで不安そうな表情を浮かべていた。
      
      
        After an hour or so, Mr. Rucastle suddenly remarked that it was time to commence the duties of the day, and that I might change my dress and go to little Edward in the nursery.
        1時間ほど経った後、ルーキャッスル氏は突然、今日の仕事を始める時間だと述べ、私は服を着替えて保育室のエドワードのもとに行ってもよいと言った。
      
    

    
      
        “Two days later this same performance was gone through under exactly similar circumstances.
        「2日後、同じパフォーマンスがまったく同じ状況で行われました。
      
      
        Again I changed my dress, again I sat in the window, and again I laughed very heartily at the funny stories of which my employer had an immense répertoire, and which he told inimitably.
        再び服を着替え、再び窓辺に座り、雇い主が持つ膨大なレパートリーから選ばれた面白い話に心から笑いました。彼はその話を見事に語ります。
      
      
        Then he handed me a yellow-backed novel, and moving my chair a little sideways, that my own shadow might not fall upon the page, he begged me to read aloud to him.
        そして彼は私に黄色い表紙の小説を手渡し、私の影がページに落ちないように椅子を少し横に動かし、彼は私に大声で読むように頼みました。
      
      
        I read for about ten minutes, beginning in the heart of a chapter, and then suddenly, in the middle of a sentence, he ordered me to cease and to change my dress.
        私は約10分間読み続け、章の中心から始め、そして突然、文の途中で彼は私に読むのを止めて服を着替えるよう命じました。
      
    

    
      
        “You can easily imagine, Mr. Holmes, how curious I became as to what the meaning of this extraordinary performance could possibly be.
        「ホームズ氏、この非常に奇妙な出来事の意味が一体何なのか、私がどれほど興味を持ったか想像できるでしょう。
      
      
        They were always very careful, I observed, to turn my face away from the window, so that I became consumed with the desire to see what was going on behind my back.
        窓から私の顔を常に遠ざけるように気をつけていたので、私は背後で何が起こっているのか見たいという欲望に駆られました。
      
      
        At first it seemed to be impossible, but I soon devised a means.
        最初は不可能だと思われましたが、すぐに手段を考え出しました。
      
      
        My hand-mirror had been broken, so a happy thought seized me, and I concealed a piece of the glass in my handkerchief.
        私のハンドミラーは壊れていたので、幸運な考えが私を襲い、ガラスの破片をハンカチに隠しました。
      
      
        On the next occasion, in the midst of my laughter, I put my handkerchief up to my eyes, and was able with a little management to see all that there was behind me.
        次の機会に、笑いの最中にハンカチを目の前に持ち上げ、少しの工夫で背後にある全てを見ることができました。
      
      
        I confess that I was disappointed.
        正直に言って、私はがっかりしました。
      
      
        There was nothing.
        何もありませんでした。
      
      
        At least that was my first impression.
        少なくともそれが私の最初の印象でした。
      
      
        At the second glance, however, I perceived that there was a man standing in the Southampton Road, a small bearded man in a grey suit, who seemed to be looking in my direction.
        しかし、二度目に見ると、サウサンプトン・ロードに立っている男性が見えました。灰色のスーツを着た小柄な髭の男で、私の方を見ているようでした。
      
      
        The road is an important highway, and there are usually people there.
        その道路は重要な幹線道路で、通常は人がいます。
      
      
        This man, however, was leaning against the railings which bordered our field and was looking earnestly up.
        しかし、この男性は私たちの畑に隣接する手すりに寄りかかり、真剣な表情で上を見ていました。
      
      
        I lowered my handkerchief and glanced at Mrs. Rucastle to find her eyes fixed upon me with a most searching gaze.
        私はハンカチを下げ、ルーキャッスル夫人をちらりと見ると、彼女の目が私をじっと見つめているのがわかりました。
      
      
        She said nothing, but I am convinced that she had divined that I had a mirror in my hand, and had seen what was behind me.
        彼女は何も言いませんでしたが、私が手に鏡を持っていることを見抜いており、背後の状況を見ていたことを確信しています。
      
      
        She rose at once.
        彼女はすぐに立ち上がりました。
      
    

    
      
        “‘Jephro,’ said she, ‘there is an impertinent fellow upon the road there who stares up at Miss Hunter.’
        「ジェフロ、あの道路に失礼な男がいて、ミス・ハンターをじっと見つめているわ」と彼女が言った。
      
    

    
      
        “‘No friend of yours, Miss Hunter?’ he asked.
        「あなたの友人ではないですか、ハンターさん？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “‘No; I know no one in these parts.’
        「いいえ、この辺りには誰も知り合いがいません」。
      
    

    
      
        “‘Dear me! How very impertinent!
        『まあまあ！とんでもない無礼者！
      
      
        Kindly turn round and motion to him to go away.’
        親切にも振り返って、彼に去るように合図してください。'
      
    

    
      
        “‘Surely it would be better to take no notice.’
        「無視するのが良いでしょう」
      
    

    
      
        “‘No, no, we should have him loitering here always.
        「いいえ、いいえ、彼をいつもここでぶらつかせておくべきではありません。
      
      
        Kindly turn round and wave him away like that.’
        親切にも振り返って、あのように彼を遠ざけてください。」
      
    

    
      
        “I did as I was told, and at the same instant Mrs. Rucastle drew down the blind.
        「私は指示通りに行い、同時にルーキャッスル夫人がブラインドを下ろしました。
      
      
        That was a week ago, and from that time I have not sat again in the window, nor have I worn the blue dress, nor seen the man in the road.”
        それは1週間前のことで、その時から私は窓辺に座ることもなく、青いドレスを着ることもなく、道路にいる男を見ることもありませんでした。」
      
    

    
      
        “Pray continue,” said Holmes.
        「続けてください」とホームズが言った。
      
      
        “Your narrative promises to be a most interesting one.”
        「あなたの話は非常に興味深いものになりそうです」と彼は言った。
      
    

    
      
        “You will find it rather disconnected, I fear, and there may prove to be little relation between the different incidents of which I speak.
        「話が途切れ途切れになってしまうかもしれませんが、私が話す出来事の間にはあまり関連性がないかもしれません。
      
      
        On the very first day that I was at the Copper Beeches, Mr. Rucastle took me to a small outhouse which stands near the kitchen door.
        私がコッパー・ビーチズに初めて行った日、ルーキャッスル氏は私を台所の近くに立つ小さな納屋に連れて行きました。
      
      
        As we approached it I heard the sharp rattling of a chain, and the sound as of a large animal moving about.
        私たちが近づくと、私は鎖の鋭いカタカタ音と、大きな動物が動き回る音が聞こえました。
      
    

    
      
        “‘Look in here!’ said Mr. Rucastle, showing me a slit between two planks. ‘Is he not a beauty?’
        「ここを見てごらん！」とルーキャッスル氏が言い、私に2枚の板の間の隙間を見せました。「彼、美しいでしょう？」
      
    

    
      
        “I looked through and was conscious of two glowing eyes, and of a vague figure huddled up in the darkness.
        「私は覗き込んで、輝く2つの目と、暗闇に寄り添う曖昧な姿を意識しました。
      
    

    
      
        “‘Don’t be frightened,’ said my employer, laughing at the start which I had given.
        「驚かないでください」と私の雇い主が言い、私が与えた驚きを笑っていた。
      
      
        ‘It’s only Carlo, my mastiff.
        「それはただの私のマスティフ犬、カーロです。
      
      
        I call him mine, but really old Toller, my groom, is the only man who can do anything with him.
        私は彼を私のものと呼んでいますが、実際には古いトーラー、私の使用人だけが彼に何かできる男です。
      
      
        We feed him once a day, and not too much then, so that he is always as keen as mustard.
        私たちは彼に1日1回餌をやりますが、それもあまり多くは与えず、だから彼はいつもからしのように元気です。
      
      
        Toller lets him loose every night, and God help the trespasser whom he lays his fangs upon.
        トーラーは毎晩彼を放しますが、彼が牙を向ける侵入者には神が助けてくれるでしょう。
      
      
        For goodness’ sake don’t you ever on any pretext set your foot over the threshold at night, for it’s as much as your life is worth.’
        どうか何かの口実で夜に敷居を越えないでください、あなたの命にかかわることですから。」
      
    

    
      
        “The warning was no idle one, for two nights later I happened to look out of my bedroom window about two o’clock in the morning.
        「その警告は虚しいものではなかった。2日後の夜、私は朝2時頃に寝室の窓から外を見ることになった。
      
      
        It was a beautiful moonlight night, and the lawn in front of the house was silvered over and almost as bright as day.
        美しい月夜だった。家の前の芝生は銀色に輝き、ほぼ昼のように明るかった。
      
      
        I was standing, rapt in the peaceful beauty of the scene, when I was aware that something was moving under the shadow of the copper beeches.
        私はその平和な美しさに心を奪われて立っていたが、銅色のブナの影の下で何かが動いていることに気づいた。
      
      
        As it emerged into the moonshine I saw what it was.
        それが月明かりに現れると、それが何か見えた。
      
      
        It was a giant dog, as large as a calf, tawny tinted, with hanging jowl, black muzzle, and huge projecting bones.
        それは子牛ほどの大きさの巨大な犬で、淡黄色に色づき、たれたあご、黒い鼻先、巨大な骨が突き出していた。
      
      
        It walked slowly across the lawn and vanished into the shadow upon the other side.
        それはゆっくりと芝生を横切り、反対側の影に消えていった。
      
      
        That dreadful sentinel sent a chill to my heart which I do not think that any burglar could have done.
        その恐ろしい番人は私の心に寒気を送り込んだが、どんな泥棒もそうはさせないだろう。
      
    

    
      
        “And now I have a very strange experience to tell you.
        「そして、今、とても奇妙な体験をお話しします。
      
      
        I had, as you know, cut off my hair in London, and I had placed it in a great coil at the bottom of my trunk.
        ご存知の通り、ロンドンで髪を切り、それをトランクの底に大きな巻き髪にしまっていました。
      
      
        One evening, after the child was in bed, I began to amuse myself by examining the furniture of my room and by rearranging my own little things.
        ある夜、子供が寝静まった後、自分の部屋の家具を調べたり、自分の小さなものを整理したりして楽しんでいました。
      
      
        There was an old chest of drawers in the room, the two upper ones empty and open, the lower one locked.
        部屋には古い箪笥があり、上の2つは空で開いていて、下の1つだけが施錠されていました。
      
      
        I had filled the first two with my linen, and as I had still much to pack away I was naturally annoyed at not having the use of the third drawer.
        最初の2つをリネンで埋めていたので、まだ詰めるものがたくさんあったので、第3の引き出しを使えないことに当然イライラしていました。
      
      
        It struck me that it might have been fastened by a mere oversight, so I took out my bunch of keys and tried to open it.
        単なる見落としで施錠されている可能性があると思い、鍵の束を取り出して開けようとしました。
      
      
        The very first key fitted to perfection, and I drew the drawer open.
        最初の鍵がぴったり合い、引き出しを開けました。
      
      
        There was only one thing in it, but I am sure that you would never guess what it was.
        中には1つだけ物が入っていましたが、あなたがそれが何かを推測することは絶対にできないと思います。
      
      
        It was my coil of hair.
        それは私の巻き髪でした。
      
    

    
      
        “I took it up and examined it.
        「私はそれを取り上げて調べました。
      
      
        It was of the same peculiar tint, and the same thickness.
        それは同じ特異な色合いで、同じ厚さでした。
      
      
        But then the impossibility of the thing obtruded itself upon me.
        しかし、そのことの不可能性が私に押し寄せました。
      
      
        How could my hair have been locked in the drawer?
        どうして私の髪が引き出しに閉じ込められていたのでしょうか？
      
      
        With trembling hands I undid my trunk, turned out the contents, and drew from the bottom my own hair.
        震える手でトランクを解き、中身を取り出し、底から自分の髪を取り出しました。
      
      
        I laid the two tresses together, and I assure you that they were identical.
        2つの房を並べてみると、まったく同じであることを保証します。
      
      
        Was it not extraordinary?
        それは非常に異常ではありませんか？
      
      
        Puzzle as I would, I could make nothing at all of what it meant.
        どんなに考えても、それが何を意味するのか全く理解できませんでした。
      
      
        I returned the strange hair to the drawer, and I said nothing of the matter to the Rucastles, as I felt that I had put myself in the wrong by opening a drawer which they had locked.
        私はその奇妙な髪を引き出しに戻し、ローキャッスル夫人にそのことを何も言いませんでした。なぜなら、彼らが施錠した引き出しを開けてしまったことで自分が悪い立場に立ってしまったと感じたからです。
      
    

    
      
        “I am naturally observant, as you may have remarked, Mr. Holmes, and I soon had a pretty good plan of the whole house in my head.
        「私は自然と観察力があります、ホームズ氏、お気づきかもしれませんが、私はすぐに家全体のかなり良い計画を頭に描きました。
      
      
        There was one wing, however, which appeared not to be inhabited at all.
        しかし、全く住まわれていないように見える一つの翼がありました。
      
      
        A door which faced that which led into the quarters of the Tollers opened into this suite, but it was invariably locked.
        トーラーズの居室に続く扉の向かいにある扉がこのスイートに続いていましたが、いつも施錠されていました。
      
      
        One day, however, as I ascended the stair, I met Mr. Rucastle coming out through this door, his keys in his hand, and a look on his face which made him a very different person to the round, jovial man to whom I was accustomed.
        しかしある日、階段を上がっていると、私はルーキャッスル氏がこの扉から出てくるのに出くわしました。彼は手に鍵を持ち、顔には怒りでしわが寄り、額の青筋が激昂を物語っていました。
      
      
        His cheeks were red, his brow was all crinkled with anger, and the veins stood out at his temples with passion.
        彼の頬は赤く、額は怒りでしわくちゃになり、額の青筋が激情で浮き出ていました。
      
      
        He locked the door and hurried past me without a word or a look.
        彼は扉を施錠し、一言も言わずに私の前を急いで通り過ぎました。
      
    

    
      
        “This aroused my curiosity, so when I went out for a walk in the grounds with my charge, I strolled round to the side from which I could see the windows of this part of the house.
        「これが私の好奇心をかき立てました。だから、私は世話をしている子供と庭を散歩に出かけたとき、家のこの部分の窓が見える側に歩いて回りました。
      
      
        There were four of them in a row, three of which were simply dirty, while the fourth was shuttered up.
        それらは4つ並んでいて、そのうち3つはただ汚れていましたが、4つ目はシャッターが閉まっていました。
      
      
        They were evidently all deserted.
        明らかに全てが放棄されていました。
      
      
        As I strolled up and down, glancing at them occasionally, Mr. Rucastle came out to me, looking as merry and jovial as ever.
        私が上下に歩き回り、時折それらをちらりと見ながらいると、ルーキャッスル氏が出てきて、相変わらず楽しげで陽気な様子でした。
      
    

    
      
        “‘Ah!’ said he, ‘you must not think me rude if I passed you without a word, my dear young lady. I was preoccupied with business matters.’
        「ああ！」と彼は言いました。「何も言わずに通り過ぎたことを失礼だと思わないでください、私の親愛なる若いお嬢さん。私は仕事のことで頭がいっぱいだったのです。」
      
    

    
      
        “I assured him that I was not offended.
        「私は気にしていませんよ」と彼に保証しました。
      
      
        ‘By the way,’ said I, ‘you seem to have quite a suite of spare rooms up there, and one of them has the shutters up.’
        「ところで」と私は言いました。「あなたの上にはかなりの予備部屋があるようですが、そのうちの1つはシャッターが閉まっていますね」。
      
    

    
      
        “He looked surprised, and, as it seemed to me, a little startled at my remark.
        「彼は私の発言に驚き、私には少し驚いたように見えました。
      
    

    
      
        “‘Photography is one of my hobbies,’ said he.
        「『写真撮影は私の趣味の一つです』と彼は言いました。
      
      
        ‘I have made my dark room up there.
        『上に暗室を作りました。
      
      
        But, dear me! what an observant young lady we have come upon.
        でも、まあ！何て観察力のある若い女性に出会ったことでしょう。
      
      
        Who would have believed it?
        誰が信じたでしょうか？
      
      
        Who would have ever believed it?’
        誰が信じたでしょうか？』
      
      
        He spoke in a jesting tone, but there was no jest in his eyes as he looked at me.
        彼は冗談めかして話しましたが、私を見つめる彼の目には冗談はなかった。
      
      
        I read suspicion there and annoyance, but no jest.
        私は疑念といらだちを読み取ったが、冗談はなかった。
      
    

    
      
        “Well, Mr. Holmes, from the moment that I understood that there was something about that suite of rooms which I was not to know, I was all on fire to go over them.
        「ホームズ氏、私がその部屋の一連について知るべきことがあると理解した瞬間から、私はそれらを調べることに燃えていました。
      
      
        It was not mere curiosity, though I have my share of that.
        それは単なる好奇心ではなかった、もちろん私にもそれはありますが。
      
      
        It was more a feeling of duty—a feeling that some good might come from my penetrating to this place.
        それはむしろ義務感であり、この場所に入ることで何か良いことが起こるかもしれないという感覚でした。
      
      
        They talk of woman’s instinct; perhaps it was woman’s instinct which gave me that feeling.
        女性の勘と言いますが、おそらくそれは私にその感覚を与えた女性の勘だったのかもしれません。
      
      
        At any rate, it was there, and I was keenly on the lookout for any chance to pass the forbidden door.
        いずれにせよ、その感覚はあったので、私は禁じられた扉を通るチャンスを熱心に探していました。
      
    

    
      
        “It was only yesterday that the chance came.
        「昨日、ついにチャンスが訪れたのです。
      
      
        I may tell you that, besides Mr. Rucastle, both Toller and his wife find something to do in these deserted rooms, and I once saw him carrying a large black linen bag with him through the door.
        お話ししてもよいでしょう、ルーキャッスル氏以外にも、トーラーとその妻もこの廃墟の部屋で何かをしているのです。そして、以前には、彼が大きな黒いリネンバッグを持って扉を通っていくのを見たことがあります。
      
      
        Recently he has been drinking hard, and yesterday evening he was very drunk; and, when I came upstairs there was the key in the door.
        最近、彼は酒を飲むことが多く、昨夜は非常に酔っていました。そして、私が階段を上がってくると、ドアに鍵がかかっていました。
      
      
        I have no doubt at all that he had left it there.
        彼がそれをそこに置いていったことにはまったく疑いがありません。
      
      
        Mr. and Mrs. Rucastle were both downstairs, and the child was with them, so that I had an admirable opportunity.
        ルーキャッスル夫妻はどちらも階下におり、子供も一緒だったので、私には絶好の機会がありました。
      
      
        I turned the key gently in the lock, opened the door, and slipped through.
        私は鍵をそっと回して錠を開け、ドアを開けて中に潜り込みました。
      
    

    
      
        “There was a little passage in front of me, unpapered and uncarpeted, which turned at a right angle at the farther end.
        「私の前には、壁も床も仕上げのない小さな通路があり、その奥で右折していました。
      
      
        Round this corner were three doors in a line, the first and third of which were open.
        その角を曲がると、一列に並んだ3つのドアがあり、そのうちの1番目と3番目が開いていました。
      
      
        They each led into an empty room, dusty and cheerless, with two windows in the one and one in the other, so thick with dirt that the evening light glimmered dimly through them.
        それぞれが空っぽで、ほこりっぽくて陰気な部屋に続いており、片方には2つ、もう片方には1つ窓がありましたが、それらはほこりで覆われていて、夕暮れの光がかすかに差し込んでいるだけでした。
      
      
        The centre door was closed, and across the outside of it had been fastened one of the broad bars of an iron bed, padlocked at one end to a ring in the wall, and fastened at the other with stout cord.
        中央のドアは閉まっており、その外側には鉄製ベッドの太い棒の1本が取り付けられ、片端は壁のリングに南京錠で、もう片端は太い紐で固定されていました。
      
      
        The door itself was locked as well, and the key was not there.
        ドア自体も施錠されており、鍵はありませんでした。
      
      
        This barricaded door corresponded clearly with the shuttered window outside, and yet I could see by the glimmer from beneath it that the room was not in darkness.
        この封鎖されたドアは外側のシャッターが閉じられた窓と明らかに対応していましたが、下から差し込むかすかな光で、部屋が暗闇ではないことがわかりました。
      
      
        Evidently there was a skylight which let in light from above.
        明らかに、上から光を取り込む天窓があったようです。
      
      
        As I stood in the passage gazing at the sinister door and wondering what secret it might veil, I suddenly heard the sound of steps within the room and saw a shadow pass backward and forward against the little slit of dim light which shone out from under the door.
        私は通路に立ち、邪悪なドアを見つめ、それが何か秘密を隠しているのかと考えていると、突然、部屋の中から足音が聞こえ、ドアの下から差し込むかすかな光の隙間に向かって影が行ったり来たりしているのが見えました。
      
      
        A mad, unreasoning terror rose up in me at the sight, Mr. Holmes.
        その光景に私の中には狂気じみた、理性を失った恐怖が湧き上がりました、ホームズ氏。
      
      
        My overstrung nerves failed me suddenly, and I turned and ran—ran as though some dreadful hand were behind me clutching at the skirt of my dress.
        私の過敏な神経は突然私を裏切り、私は振り返って走り出しました――まるで恐ろしい手が後ろにつかまえて、ドレスの裾を引っ張っているかのように。
      
      
        I rushed down the passage, through the door, and straight into the arms of Mr. Rucastle, who was waiting outside.
        私は通路を駆け下り、ドアを抜けて、外で待っていたルーキャスル氏の腕の中に飛び込みました。
      
    

    
      
        “‘So,’ said he, smiling, ‘it was you, then.
        「そうか」と彼は笑顔で言った。「君だったのか。
      
      
        I thought that it must be when I saw the door open.’
        ドアが開いているのを見たとき、そうだと思ったんだ。」
      
    

    
      
        “‘Oh, I am so frightened!’ I panted.
        「『ああ、怖い！』と私は息を切らして言いました。」
      
    

    
      
        “‘My dear young lady! my dear young lady!’—you cannot think how caressing and soothing his manner was—‘and what has frightened you, my dear young lady?’
        「『お嬢さん！お嬢さん！』――彼の態度がどれほど愛情深く安心させるものだったか、想像できないわよ。そして、何がお嬢さんを怖がらせたのかしら、お嬢さん？」
      
    

    
      
        “But his voice was just a little too coaxing.
        「しかし、彼の声は少し説得力がありすぎた。
      
      
        He overdid it.
        彼はやりすぎた。
      
      
        I was keenly on my guard against him.
        私は彼に対して緊張感を持って警戒していた。
      
    

    
      
        “‘I was foolish enough to go into the empty wing,’ I answered.
        「私は愚かでした、空き部屋に入ってしまったのです」と私は答えた。
      
      
        ‘But it is so lonely and eerie in this dim light that I was frightened and ran out again.
        でも、この薄暗い中はとても寂しくて不気味で、怖くなって逃げ出してしまいました。
      
      
        Oh, it is so dreadfully still in there!’
        ああ、あそこは恐ろしく静かなのです！」
      
    

    
      
        “‘Only that?’ said he, looking at me keenly.
        「それだけ？」と彼は鋭い目つきで私を見つめた。
      
    

    
      
        “‘Why, what did you think?’ I asked.
        「なぜ、あなたは何を考えていたのですか？」と私は尋ねました。
      
    

    
      
        “‘Why do you think that I lock this door?’
        「なぜ私がこのドアを施錠すると思うのですか？」
      
    

    
      
        “‘I am sure that I do not know.’
        「『私は確かに知りません。』」
      
    

    
      
        “‘It is to keep people out who have no business there. Do you see?’ He was still smiling in the most amiable manner.
        「『そこに用のない人々を外に締め出すためです。わかりますか？』彼は最も親しみやすい態度でまだ微笑んでいた。」
      
    

    
      
        “‘I am sure if I had known—’
        「もし私が知っていたなら―」
      
    

    
      
        “‘Well, then, you know now.
        「さて、それなら君も知っているはずだ。
      
      
        And if you ever put your foot over that threshold again’—here in an instant the smile hardened into a grin of rage, and he glared down at me with the face of a demon—‘I’ll throw you to the mastiff.’
        もしもう一度その敷居を越えるようなことがあれば」―ここで笑顔が瞬時に怒りの歯ぎしりに変わり、彼は悪魔のような顔で私をにらみつけた―「私は君をマスティフに投げ込むぞ。」
      
    

    
      
        “I was so terrified that I do not know what I did.
        「私は恐怖で何をしたのか分かりません。
      
      
        I suppose that I must have rushed past him into my room.
        おそらく彼をかき分けて自分の部屋に駆け込んだのでしょう。
      
      
        I remember nothing until I found myself lying on my bed trembling all over.
        ベッドに横になり、全身震えている自分に気づいたときまで何も覚えていません。
      
      
        Then I thought of you, Mr. Holmes.
        その後、ホームズ氏のことを思い出しました。
      
      
        I could not live there longer without some advice.
        アドバイスなしにはもうそこには住めませんでした。
      
      
        I was frightened of the house, of the man, of the woman, of the servants, even of the child.
        家、男性、女性、使用人、子供まで、すべてが私を怖がらせました。
      
      
        They were all horrible to me.
        彼らは皆、私にとって恐ろしい存在でした。
      
      
        If I could only bring you down all would be well.
        あなたを連れてくることができれば、すべてうまくいくでしょう。
      
      
        Of course I might have fled from the house, but my curiosity was almost as strong as my fears.
        もちろん家から逃げ出すこともできましたが、私の好奇心は恐怖とほぼ同じくらい強かったのです。
      
      
        My mind was soon made up.
        すぐに決心しました。
      
      
        I would send you a wire.
        電報を打つことにしました。
      
      
        I put on my hat and cloak, went down to the office, which is about half a mile from the house, and then returned, feeling very much easier.
        帽子とマントを身に着け、家から約半マイル離れた事務所に行ってから戻り、とても楽に感じました。
      
      
        A horrible doubt came into my mind as I approached the door lest the dog might be loose, but I remembered that Toller had drunk himself into a state of insensibility that evening, and I knew that he was the only one in the household who had any influence with the savage creature, or who would venture to set him free.
        ドアに近づくにつれて、犬が放たれているかもしれないという恐ろしい疑念が私の心に浮かびましたが、その晩トーラーが無感覚な状態に酔っ払っていたことを思い出し、彼が家族の中で野生の生物に影響を与える唯一の人物であり、彼を解放しようとする唯一の人物であることを知っていました。
      
      
        I slipped in in safety and lay awake half the night in my joy at the thought of seeing you.
        無事に中に忍び込み、あなたに会えることを考えて夜半まで喜びに震えながら目を覚ましていました。
      
      
        I had no difficulty in getting leave to come into Winchester this morning, but I must be back before three o’clock, for Mr. and Mrs. Rucastle are going on a visit, and will be away all the evening, so that I must look after the child.
        今朝ウィンチェスターに来る許可を得るのには問題がありませんでしたが、3時までには戻らなければなりません。ルーキャスル夫妻は訪問に行き、夜はずっと留守にするため、私は子供の世話をしなければなりません。
      
      
        Now I have told you all my adventures, Mr. Holmes, and I should be very glad if you could tell me what it all means, and, above all, what I should do.”
        これで私の冒険のすべてを話しました、ホームズ氏。もし私にそれが何を意味するのか、そして何をすべきかを教えていただけると非常に嬉しいです。」
      
    

    
      
        Holmes and I had listened spellbound to this extraordinary story.
        ホームズと私はこの非凡な話に魅了されて聞いていた。
      
      
        My friend rose now and paced up and down the room, his hands in his pockets, and an expression of the most profound gravity upon his face.
        友人は今立ち上がり、部屋を行ったり来たりしながら、手をポケットに入れ、顔には最も深い重苦しさが表れていた。
      
    

    
      
        “Is Toller still drunk?” he asked.
        「トーラーはまだ酔っているのか？」と彼は尋ねた。
      
    

    
      
        “Yes. I heard his wife tell Mrs. Rucastle that she could do nothing with him.”
        「はい。彼の妻がルーキャッスル夫人に、彼には何もできないと言っていました」と私は言いました。」
      
    

    
      
        “That is well.
        「それはよい。
      
      
        And the Rucastles go out to-night?”
        そして、ルーキャッスル夫妻は今夜外出するのですか？」
      
    

    
      
        “Yes.”
        「はい。」
      
    

    
      
        “Is there a cellar with a good strong lock?”
        「頑丈な鍵のかかった地下室はありますか？」
      
    

    
      
        “Yes, the wine-cellar.”
        「はい、ワインセラーです」。
      
    

    
      
        “You seem to me to have acted all through this matter like a very brave and sensible girl, Miss Hunter.
        「ハンターさん、この件に関しては、とても勇敢で賢明に行動されたように思えます。
      
      
        Do you think that you could perform one more feat?
        もう1つの偉業を成し遂げることができると思いますか？
      
      
        I should not ask it of you if I did not think you a quite exceptional woman.”
        もし私があなたを非常に特別な女性だと思わなければ、お願いすることはしません。」
      
    

    
      
        “I will try.
        「やってみます。
      
      
        What is it?”
        何ですか？」
      
    

    
      
        “We shall be at the Copper Beeches by seven o’clock, my friend and I.
        「私と友人は7時までにカッパービーチに到着します。
      
      
        The Rucastles will be gone by that time, and Toller will, we hope, be incapable.
        その時にはルーカス夫妻はいなくなっているでしょうし、トラーも無力になっていることを願います。
      
      
        There only remains Mrs. Toller, who might give the alarm.
        残るはトラー夫人だけですが、彼女が警報を発する可能性があります。
      
      
        If you could send her into the cellar on some errand, and then turn the key upon her, you would facilitate matters immensely.”
        もし彼女を何か用事で地下室に送り込み、そして彼女を閉じ込めることができれば、事態を大いに進展させることができるでしょう。」
      
    

    
      
        “I will do it.”
        「やります。」
      
    

    
      
        “Excellent! We shall then look thoroughly into the affair.
        「素晴らしい！それでは、事件を徹底的に調査しましょう。
      
      
        Of course there is only one feasible explanation.
        もちろん、実行可能な説明は1つしかありません。
      
      
        You have been brought there to personate someone, and the real person is imprisoned in this chamber.
        あなたは誰かを演じるために連れてここに来たのであり、本物の人物はこの部屋に監禁されています。
      
      
        That is obvious.
        それは明らかです。
      
      
        As to who this prisoner is, I have no doubt that it is the daughter, Miss Alice Rucastle, if I remember right, who was said to have gone to America.
        この囚人が誰なのかについては、私は疑いません。もしくは、アメリカに行ったと言われていたアリス・ルーキャッスル嬢でしょう。
      
      
        You were chosen, doubtless, as resembling her in height, figure, and the colour of your hair.
        あなたは、身長、体型、髪の色が彼女に似ているとして選ばれたのでしょう。
      
      
        Hers had been cut off, very possibly in some illness through which she has passed, and so, of course, yours had to be sacrificed also.
        彼女の髪は、おそらく彼女が経験した病気で切られたので、もちろんあなたの髪も犠牲にされなければなりませんでした。
      
      
        By a curious chance you came upon her tresses.
        偶然、あなたは彼女の髪に出くわしました。
      
      
        The man in the road was undoubtedly some friend of hers—possibly her fiancé—and no doubt, as you wore the girl’s dress and were so like her, he was convinced from your laughter, whenever he saw you, and afterwards from your gesture, that Miss Rucastle was perfectly happy, and that she no longer desired his attentions.
        道で出会った男性は、間違いなく彼女の友人であったに違いありません―おそらくは彼女の婚約者であり、あなたが女の子の服を着て彼女にそっくりだったため、彼はあなたを見るたびに笑い声から、そして後にはジェスチャーから、ルーキャッスル嬢が完全に幸せであり、彼女はもはや彼の関心を望んでいないと確信したのでしょう。
      
      
        The dog is let loose at night to prevent him from endeavoring to communicate with her.
        夜に犬を放しておくのは、彼が彼女と連絡を取ろうとするのを防ぐためです。
      
      
        So much is fairly clear.
        これだけはかなり明確です。
      
      
        The most serious point in the case is the disposition of the child.”
        この事件で最も深刻な点は、子供の処遇です。」
      
    

    
      
        “What on earth has that to do with it?” I ejaculated.
        「一体それが何に関係あるんだ？」と私は叫んだ。
      
    

    
      
        “My dear Watson, you as a medical man are continually gaining light as to the tendencies of a child by the study of the parents.
        「ワトソンよ、君は医者として、親の研究によって子供の傾向について常に知見を得ている。
      
      
        Don’t you see that the converse is equally valid.
        逆も同様に妥当であることに気づかないか。
      
      
        I have frequently gained my first real insight into the character of parents by studying their children.
        私はしばしば、子供を研究することで親の性格について初めて本当の洞察を得てきた。
      
      
        This child’s disposition is abnormally cruel, merely for cruelty’s sake, and whether he derives this from his smiling father, as I should suspect, or from his mother, it bodes evil for the poor girl who is in their power.”
        この子供の性格は異常に残忍で、単に残忍さだけのためであり、私が疑うように、彼がその笑顔の父親からそれを受け継いでいるか、母親からそれを受け継いでいるかはともかく、その子供が彼らの支配下にある可哀想な少女にとっては悪い兆候である。」
      
    

    
      
        “I am sure that you are right, Mr. Holmes,” cried our client.
        「ホームズさん、きっと正しいんです」と、依頼人が叫びました。
      
      
        “A thousand things come back to me which make me certain that you have hit it.
        「あなたが正しいと確信させる、数えきれないほどのことが思い出されます。
      
      
        Oh, let us lose not an instant in bringing help to this poor creature.”
        ああ、この可哀想な人に助けを呼ぶために、一瞬も無駄にしてはいけません。」
      
    

    
      
        “We must be circumspect, for we are dealing with a very cunning man.
        「用心深く行動しなければなりません。非常に狡猾な男と取引しているのですから。
      
      
        We can do nothing until seven o’clock.
        7時まで何もできません。
      
      
        At that hour we shall be with you, and it will not be long before we solve the mystery.”
        その時刻にはあなたと一緒にいるでしょう。そして謎を解くのはそう遠くないでしょう。」
      
    

    
      
        We were as good as our word, for it was just seven when we reached the Copper Beeches, having put up our trap at a wayside public-house.
        約束通り、私たちは7時にちょうどコッパービーチに到着しました。私たちは道端の居酒屋で馬車を降ろしていました。
      
      
        The group of trees, with their dark leaves shining like burnished metal in the light of the setting sun, were sufficient to mark the house even had Miss Hunter not been standing smiling on the door-step.
        夕日の光に照らされ、暗い葉が磨き上げた金属のように輝く木々の群れは、ミス・ハンターが玄関先で微笑んで立っていなくても、家を十分に示すものでした。
      
    

    
      
        “Have you managed it?” asked Holmes.
        「成功したか？」とホームズが尋ねた。
      
    

    
      
        A loud thudding noise came from somewhere downstairs.
        どこかで大きなドスンという音が階下から聞こえた。
      
      
        “That is Mrs. Toller in the cellar,” said she.
        「あれは地下室にいるトラー夫人よ」と彼女が言った。
      
      
        “Her husband lies snoring on the kitchen rug.
        「彼女の夫は台所の敷物の上で鼾をかいて眠っている。
      
      
        Here are his keys, which are the duplicates of Mr. Rucastle’s.”
        こちらが彼の鍵です。これはルーキャッスル氏の鍵の複製です」と彼女が言った。
      
    

    
      
        “You have done well indeed!” cried Holmes, with enthusiasm.
        「君は本当によくやった！」とホームズは熱狂的に叫んだ。
      
      
        “Now lead the way, and we shall soon see the end of this black business.”
        「さあ、先を行ってくれ。そしてこの黒い事件の結末をすぐに見るだろう」。
      
    

    
      
        We passed up the stair, unlocked the door, followed on down a passage, and found ourselves in front of the barricade which Miss Hunter had described.
        私たちは階段を上がり、ドアを開け、廊下を進んで行くと、ミス・ハンターが説明した障害物の前に立っていました。
      
      
        Holmes cut the cord and removed the transverse bar.
        ホームズは紐を切り、横木を取り除きました。
      
      
        Then he tried the various keys in the lock, but without success.
        そして、彼は鍵を試しましたが、どれもうまくいきませんでした。
      
      
        No sound came from within, and at the silence Holmes’ face clouded over.
        中からは音が聞こえず、その静寂にホームズの顔が曇りました。
      
    

    
      
        “I trust that we are not too late,” said he.
        「遅すぎることはないと信じます」と彼は言った。
      
      
        “I think, Miss Hunter, that we had better go in without you.
        「ハンターさん、あなたなしで中に入った方が良いと思います。
      
      
        Now, Watson, put your shoulder to it, and we shall see whether we cannot make our way in.”
        さあ、ワトソン、肩を入れてみてください。中に入れるかどうか試してみましょう」。
      
    

    
      
        It was an old rickety door, and gave at once before our united strength.
        それは古くてぐらぐらした扉で、私たちの力を合わせるとすぐに開いた。
      
      
        Together we rushed into the room. It was empty.
        一緒に部屋に駆け込んだ。中は空だった。
      
      
        There was no furniture save a little pallet bed, a small table, and a basketful of linen.
        小さなパレットベッド、小さなテーブル、そしてリネンのかご以外には家具がなかった。
      
      
        The skylight above was open, and the prisoner gone.
        上の天窓が開いており、囚人はいなくなっていた。
      
    

    
      
        “There has been some villainy here,” said Holmes; “this beauty has guessed Miss Hunter’s intentions and has carried his victim off.”
        「ここには悪事があったようだ」とホームズが言った。「この美人はハンターさんの意図を見抜き、被害者を連れ去ったのだ」。
      
    

    
      
        “But how?”
        「でも、どうして？」
      
    

    
      
        “Through the skylight. We shall soon see how he managed it.”
        「天窓からです。すぐに彼がどうやってそれをやったのかわかりますよ」。
      
      
        He swung himself up onto the roof.
        彼は屋根に身を乗り出した。
      
      
        “Ah, yes,” he cried; “here’s the end of a long light ladder against the eaves.
        「ああ、そうですね」と彼は叫んだ。「ここには軽い長いはしごの先が屋根の縁についています。
      
      
        That is how he did it.”
        それが彼がやった方法です」。
      
    

    
      
        “But it is impossible,” said Miss Hunter;
        「でも、それは不可能です」とミス・ハンターが言いました。
      
      
        “the ladder was not there when the Rucastles went away.”
        「ルーカスル夫妻が去ったときには、はしごはありませんでした」。
      
    

    
      
        “He has come back and done it.
        「彼が戻ってきてやったんだ。
      
      
        I tell you that he is a clever and dangerous man.
        彼は賢くて危険な男だと言っておく。
      
      
        I should not be very much surprised if this were he whose step I hear now upon the stair.
        もし今階段で聞こえる足音が彼のものだったら、私はあまり驚かないだろう。
      
      
        I think, Watson, that it would be as well for you to have your pistol ready.”
        ワトソン、お前がピストルを用意しておくのは賢明だと思うよ。」
      
    

    
      
        The words were hardly out of his mouth before a man appeared at the door of the room, a very fat and burly man, with a heavy stick in his hand.
        男が部屋のドアに現れるや否や、その言葉が口から出ると同時に、非常に太っていてがっしりとした男が、手に重い棒を持って立っていた。
      
      
        Miss Hunter screamed and shrunk against the wall at the sight of him, but Sherlock Holmes sprang forward and confronted him.
        ミス・ハンターは彼を見て悲鳴を上げ、壁に寄りかかったが、シャーロック・ホームズは前に飛び出して彼に立ち向かった。
      
    

    
      
        “You villain!” said he, “where’s your daughter?”
        「悪漢め！」と彼は言った。「娘はどこだ？」
      
    

    
      
        The fat man cast his eyes round, and then up at the open skylight.
        太った男は周囲を見回し、そして開いた天窓を見上げた。
      
    

    
      
        “It is for me to ask you that,” he shrieked, “you thieves! Spies and thieves! I have caught you, have I? You are in my power. I’ll serve you!” He turned and clattered down the stairs as hard as he could go.
        「それは私が尋ねることだ」と彼は叫んだ。「お前たちは泥棒だ！スパイで泥棒だ！捕まえたぞ、そうだろう？私の力の及ぶところだ。制裁してやる！」彼は振り返って、できるだけ速く階段を駆け下りた。
      
    

    
      
        “He’s gone for the dog!” cried Miss Hunter.
        「犬を取りに行ったわ！」とミス・ハンターが叫んだ。
      
    

    
      
        “I have my revolver,” said I.
        「私はリボルバーを持っています」と私が言った。
      
    

    
      
        “Better close the front door,” cried Holmes, and we all rushed down the stairs together.
        「玄関の扉を閉めた方がいい」とホームズが叫び、私たちはみんなで階段を駆け下りた。
      
      
        We had hardly reached the hall when we heard the baying of a hound, and then a scream of agony, with a horrible worrying sound which it was dreadful to listen to.
        私たちは廊下に到達したばかりで、猟犬の吠え声と、その後の苦痛の悲鳴、恐ろしい噛み付く音が聞こえてきた。それを聞くのは恐ろしいものだった。
      
      
        An elderly man with a red face and shaking limbs came staggering out at a side door.
        赤い顔をした老人が震える手足で、横の扉からよろめいて出てきた。
      
    

    
      
        “My God!” he cried.
        「やあ、神よ！」彼は叫んだ。
      
      
        “Some one has loosed the dog.
        誰かが犬を放した。
      
      
        It’s not been fed for two days.
        それは2日間餌をやられていない。
      
      
        Quick, quick, or it’ll be too late!”
        早く、早く、遅すぎる前に！」
      
    

    
      
        Holmes and I rushed out and round the angle of the house, with Toller hurrying behind us.
        ホームズと私は家の角を回り、トラーが後ろから急いできた。
      
      
        There was the huge famished brute, its black muzzle buried in Rucastle’s throat, while he writhed and screamed upon the ground.
        そこには、巨大で飢えた獰猛な獣がいた。その黒いマズルはルーキャッスルの喉に埋まり、彼は地面でもがきながら叫んでいた。
      
      
        Running up, I blew its brains out, and it fell over with its keen white teeth still meeting in the great creases of his neck.
        駆け寄って、私はその頭を撃ち抜き、それは白い鋭い歯がまだ彼の首の大きなしわで交わるまま倒れた。
      
      
        With much labour we separated them and carried him, living but horribly mangled, into the house.
        大変な労力を要して、私たちはそれらを引き離し、彼を生きているがひどく切り刻まれた状態で家に運び込んだ。
      
      
        We laid him upon the drawing-room sofa, and, having dispatched the sobered Toller to bear the news to his wife, I did what I could to relieve his pain.
        私たちは彼を居間のソファに横たえ、トラーを冷静にさせて彼の妻に知らせるように送り出した後、私は彼の苦痛を和らげるためにできる限りのことをした。
      
      
        We were all assembled round him when the door opened, and a tall, gaunt woman entered the room.
        ドアが開くと、私たちは皆彼の周りに集まっていた。そして、背の高いやせた女性が部屋に入ってきた。
      
    

    
      
        “Mrs. Toller!” cried Miss Hunter.
        「トラー夫人！」とミス・ハンターが叫んだ。
      
    

    
      
        “Yes, miss.
        「はい、お嬢さん。
      
      
        Mr. Rucastle let me out when he came back before he went up to you.
        ルーキャッスル氏は、あなたのところに行く前に私を外に出してくれました。
      
      
        Ah, miss, it is a pity you didn’t let me know what you were planning, for I would have told you that your pains were wasted.”
        ああ、お嬢さん、あなたが何を計画しているか私に知らせてくれなかったのは残念です。なぜなら、あなたの苦労が無駄だったと教えてあげたかったのです。」
      
    

    
      
        “Ha!” said Holmes, looking keenly at her.
        「ふむ！」とホームズが彼女を鋭く見つめて言った。
      
      
        “It is clear that Mrs. Toller knows more about this matter than anyone else.”
        「トラー夫人が他の誰よりもこの件についてよく知っているのは明らかだ」と彼は言った。
      
    

    
      
        “Yes, sir, I do, and I am ready enough to tell what I know.”
        「はい、先生、私は知っています。そして、私は知っていることを話す用意があります」。
      
    

    
      
        “Then, pray, sit down, and let us hear it, for there are several points on which I must confess that I am still in the dark.”
        「それでは、どうぞ座って話してください。私たちも聞かせてください。私がまだ理解していない点がいくつかありますので」とホームズが言った。
      
    

    
      
        “I will soon make it clear to you,” said she; “and I’d have done so before now if I could ha’ got out from the cellar.
        「すぐにお話ししますわ」と彼女は言いました。「地下室から出られたら、今までにもう話していたでしょう。」
      
      
        If there’s police-court business over this, you’ll remember that I was the one that stood your friend, and that I was Miss Alice’s friend too.
        もし警察や裁判所がこの件で騒ぎになるなら、私があなたの味方であり、アリスさんの友人だったことを覚えていてください。
      
    

    
      
        “She was never happy at home, Miss Alice wasn’t, from the time that her father married again.
        「アリスさんは、父親が再婚してから、家では決して幸せではありませんでした。
      
      
        She was slighted like and had no say in anything, but it never really became bad for her until after she met Mr. Fowler at a friend’s house.
        彼女は軽んじられ、何にも口を挟むことができませんでしたが、本当に悪化することは、友人の家でファウラー氏に出会った後までありませんでした。
      
      
        As well as I could learn, Miss Alice had rights of her own by will, but she was so quiet and patient, she was, that she never said a word about them but just left everything in Mr. Rucastle’s hands.
        私が調べた限りでは、アリスさんは遺言による自分自身の権利を持っていましたが、彼女はとても静かで忍耐強かったので、それについて一言も口にしませんでした。ただ、すべてをルーキャッスル氏の手に任せていました。
      
      
        He knew he was safe with her; but when there was a chance of a husband coming forward, who would ask for all that the law would give him, then her father thought it time to put a stop on it.
        彼は彼女と一緒にいれば安全だとわかっていました。しかし、法律が与えるすべてを求める夫が現れる可能性があるとき、父親はそれにストップをかける時だと考えました。
      
      
        He wanted her to sign a paper, so that whether she married or not, he could use her money.
        彼は彼女に書類にサインさせたかったのです。結婚してもしなくても、彼女のお金を使えるように。
      
      
        When she wouldn’t do it, he kept on worrying her until she got brain-fever, and for six weeks was at death’s door.
        彼女がそれを拒否すると、彼は彼女を心配し続け、彼女は脳熱にかかり、6週間も死の淵にいました。
      
      
        Then she got better at last, all worn to a shadow, and with her beautiful hair cut off; but that didn’t make no change in her young man, and he stuck to her as true as man could be.”
        最後に彼女はようやく回復しましたが、影のように痩せ、美しい髪を切り落とされました。しかし、それは彼女の若者に何の変化ももたらしませんでした。彼は男性ができる限り真実に彼女に固執しました。」
      
    

    
      
        “Ah,” said Holmes, “I think that what you have been good enough to tell us makes the matter fairly clear, and that I can deduce all that remains.
        「ああ」とホームズが言った。「お話いただいたことから、事態はかなり明確になったと思います。残りの部分は推論できると思います。
      
      
        Mr. Rucastle then, I presume, took to this system of imprisonment?”
        では、ルーキャッスル氏はこの監禁のやり方に取り組んだのでしょうか？」
      
    

    
      
        “Yes, sir.”
        「はい、先生。」
      
    

    
      
        “And brought Miss Hunter down from London in order to get rid of the disagreeable persistence of Mr. Fowler.”
        「そして、ファウラー氏のしつこさから逃れるために、ハンターさんをロンドンから連れてきたのです。」
      
    

    
      
        “That was it, sir.”
        「それがその通りです、先生。」
      
    

    
      
        “But Mr. Fowler being a persevering man, as a good seaman should be, blockaded the house, and, having met you succeeded by certain arguments, metallic or otherwise, in convincing you that your interests were the same as his.”
        「しかし、フラウラー氏は忍耐強い人物であり、良き船乗りであるべきだったため、家を封鎖し、あなたに会い、金属製またはその他の議論に成功して、あなたの利益が彼と同じであることを納得させました。」
      
    

    
      
        “Mr. Fowler was a very kind-spoken, free-handed gentleman,” said Mrs. Toller serenely.
        「ファウラー氏はとても親切で気前の良い紳士でした」とトラー夫人は穏やかに述べました。
      
    

    
      
        “And in this way he managed that your good man should have no want of drink, and that a ladder should be ready at the moment when your master had gone out.”
        「そしてこうして、彼はあなたの旦那様が飲み物に不自由しないようにし、あなたの主人が外出した瞬間にははしごが用意されているようにしました。」
      
    

    
      
        “You have it, sir, just as it happened.”
        「その通りです、先生。実際に起こった通りです」
      
    

    
      
        “I am sure we owe you an apology, Mrs. Toller,” said Holmes, “for you have certainly cleared up everything which puzzled us.
        「トラー夫人、お詫び申し上げるべきだと思います」とホームズが言いました。「私たちが困惑していたことをすべて解決してくれましたからね。」
      
      
        And here comes the country surgeon and Mrs. Rucastle, so I think, Watson, that we had best escort Miss Hunter back to Winchester, as it seems to me that our locus standi now is rather a questionable one.”
        そして田舎の外科医とルーキャッスル夫人がやってきました。ですので、ワトソン、私たちはハンターさんをウィンチェスターまでエスコートした方が良いと思います。今の私たちの立場はかなり疑わしいものに思えますからね。」
      
    

    
      
        And thus was solved the mystery of the sinister house with the copper beeches in front of the door.
        こうして、玄人好みの家の謎が解けた。玄関前にある銅色のブナの木が特徴的なあの家の謎が解けたのだ。
      
      
        Mr. Rucastle survived, but was always a broken man, kept alive solely through the care of his devoted wife.
        ルーキャッスル氏は生き延びたが、常に破滅的な男であり、彼の devoted な妻の介護だけが彼を生かしていた。
      
      
        They still live with their old servants, who probably know so much of Rucastle’s past life that he finds it difficult to part from them.
        彼らは今も昔からの使用人たちと一緒に暮らしており、おそらくルーキャッスルの過去の生活について多くを知っているため、彼は彼らと別れるのが難しいと感じている。
      
      
        Mr. Fowler and Miss Rucastle were married, by special license, in Southampton the day after their flight, and he is now the holder of a government appointment in the Island of Mauritius.
        フラー氏とルーキャッスルさんは、逃亡の翌日に特別許可でサウサンプトンで結婚し、彼は現在モーリシャス島で政府の任命を受けている。
      
      
        As to Miss Violet Hunter, my friend Holmes, rather to my disappointment, manifested no further interest in her when once she had ceased to be the centre of one of his problems, and she is now the head of a private school at Walsall, where I believe that she has met with considerable success.
        ヴァイオレット・ハンターさんについては、私の友人ホームズは、彼女が彼の問題の中心でなくなった途端、彼女にさらなる興味を示さなかった。彼女は現在、ウォルソールの私立学校の校長であり、かなりの成功を収めていると私は信じています。
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